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спект. Пробные статьи. М., 1963. 

ЯИИ 1983 — Язык как исторический источник. Новосибирск, 1983. 


АЕАЅН — Аса епостарЫса Асадеплае ѕсіепбагит Нипсапсае. Войареѕі. 
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Те!ие 1961 — Леше Н. ЗаФеп хит Адуеготат опа таг айуегыаіеп ВезИт- 
топе іт АйКизсБепау1;сВеп. Ме1ѕепһеіт ат СЛап, 1961. 

Кост. 1967 — Кослтап 5. Ро15Ко-гоѕујѕкіе Кошак јетукоуе үу хакгеѕіе 
ѕіоуупісіма уу ХУП у. Мтосіау; У/агзга\ма; Кгакоҹ, 1967. 

КІ. 1911 — К/исе Е. Ѕеетаппѕргасһе. МогівеѕсшсҺісһеѕ НапаБисЬ аеџіѕсһег 
Эс егаизагйске аќегег ип4 пеџегег еї. НаПе а. дег Заае, 1911. 

Кгаё. — Кгаѓу105. КиазсВез Вегісһіѕ-ипа Келепѕіопѕограп йг іпаорегтапіѕсһе 
опа аПветеіпе Ѕргасһћміѕѕепѕсһай. УЛезБадеп. 
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Г5В$1 — Гапоџеѕ Баііаџеѕ, 1апоие5 Зауез. Рагіѕ, 2011. 

Гапѕәмеегі 1984 — Гапѕгуиеегі К. Ю1е Кекопѕігикйоп 4ез Ба!изсВеп Огипа- 
ууогіѕсһаќлеѕ. Е. ат Маш, Вега, М. Ү., 1984. 

ГММ 1998 — А уар Масуе}едепетзе$ ёѕ а та1 Кӧхёр- ёѕ КеІеі- Еигора пу- 
еуе!: Апа1ортак ёѕ ѓоІуѓопоѕѕар. Видарезь 1998. 

М55 — Мау ѕ(агобеѕку ѕ1оупіК. Ртгаһа, 1978. 

Ргос. гоу. 1992 — Ргосеѕу гогуојоме у јегукасћ 5іоміайѕКісһ. Магѕғауа, 1992. 

КІК — Кеуие гоџтаіпе іе Ниси1Наче. Висиге$и. 

ЗА 1955 — 8аапік І., Айсеітіег К. Напдуоцефась ти еп аќкігѕсһепѕ1ауі- 
ѕсһеп Тежеп. Не1йеІбеге, 1955. 

ЗЕВ — Эша еѓіутоІоріса Вгипепѕіа. РгаВа, 1978. 

$етіЅ1 1971 — Зеца 51ауіса іп тетопат А. Ѕсһтпаџиѕ. МипсВеп, 1971. 

ЅЕРЅ — Зала 2 Н10]о2и ро1ѕКіеј 1 51оуліайѕКіеј. Магѕғхама. 

575 — 5ІоупіК јатуКа ѕќагоѕіоуёпѕкёћһо. Ргаһа, 1959—. 

Ѕеепаег-Реѓегѕеп 1953 — 8епаег-Реіегѕеп А. Магапріса. Аагһиѕ, 1953. 

ЅігипийѕКі 1996 — Ѕїгитіпѕкі В. Ілпешѕіс Іпќеггејайопѕ іп Багу Киѕ’. Могіһ- 
теп, Еіппѕ, апа Еаѕі 51ауѕ (Мш@ (о ЕІеуепћ Сепёцгіеѕ). Тогопќо, 1996. 

хет. 1977 — 52етегепу О. Зе ш е Кіпѕһір ќегтіпоіору оЁ ће 190- 
Еџгореап Гапрџареѕ У зресла| геРегепсе ќо шЧап, Пашап, Огеек апа 
Габа. Ге1деп, 1989. 

57ет. 1989 — 52етегепу О. Ап 4еп ОчеПеп 4ез Іаќеіпіѕсһеп Могіѕсһаіхеѕ. 
Шизбгаск, 1989. 

Тгаџќ. 1910 — Тгаштапи К. Юле аіргеиѕѕіѕсһеп Ѕргасһіепктаіег. Ешейаие, 
Теже, Статтайк. Сӧіпреп, 1910. 

Отьиёѕ 2009 — Отрийїѕ Г. Ваієу ештоІоріјоѕ ейийа1 2. МУПпиѕ, 2009. 

Уаг81 2008 — Уапа 81ауіса. ЅБогпіК рИизрёуК& К 80. пагохепіпат В. УебегКу. 
Ргаһа, 2008. 

Уеепкег 1967 — Геепкег И’. Ге Егазе 4ез бппѕсһ-исгіѕсһеп Ѕибѕігаіѕ іп ег 
гиѕѕіѕсһеп Ѕргасһе. ВІоотіпоќоп, 1967. 

Мое \Ъ — Моршіѕсһеѕ \У/бцебисв, сезаттей уоп В. Мопкасѕі, реогапеї, 
БеагЬ. џпа Вг5е. уоп В. Катап. Видарезь 1986. 

2#РЬЅК — Хейѕсһтій ёг Рһопейк, Ѕргасһуіѕѕепѕсһай ипд Копиипайоп5- 
Ғогѕсһипр. Вега. 

2ЕЕОК — 2Богпік ЕПо7оћсКкеј Еакиќу Ошуегииу Котепѕкећһо. Вгайз]ауа. 

7Р55 — 2 роІѕКісһ ѕѓџаібу 51ауіѕ(устпусћ. Магѕғама. 


Языки и диалекты 


арийск. — арийский праязык гаэльск. — гаэльский язык 
булун. — булунский говор (якут.) др.-рум. — древнерумынский язык 
валдайск. — валдайские говоры (рус.) лесб. — лесбийский диалект (греч.) 


вост.-роман. — восточнороманские урт. — иртышский диалект (хант.) 
диалекты 
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памфил. — памфилийский диалект ст.-венг. — старовенгерский язык 
(греч.) ст.-лат. — старолатинский язык 
печенгск. — печенгский говор (саам.) тибет. — тибетский язык 
позднепрасл. — позднепраславян- хамит. — хамитские языки 
ский язык хорв. — хорватский язык 
ср.-рус. — среднерусские говоры хот.-сакск. — хотано-сакский язык 


Лингвистические термины 


неперех. — непереходный числит. — числительное 
сопјипсі. — сопјипсіїуиѕ 


СЛОВАРЬ 


вал І ‘земляная насыпь грядой или гребнем, для укрепления или 
защиты места от неприятеля или от воды; насыпь’ (Д 1: 162; о 
диал. данных см. Бурко ЛАРНГ 2005: 222), вал, валы мн. ‘изго- 
родь из хвороста, соломы и навоза вокруг огородов и гумен’ 
ворон. (СРНГ 4: 19), ‘длинная земляная насыпь” пск. (ПОС 3: 19), 
вал, -а и -у ‘оборонительное укрепление вокруг города, крепости’, 
‘плотина, дамба’, ‘земляная ограда, межа’ (СлРЯ ХУШ 2: 204— 
205), валъ ‘насыпь, вал, служащие укреплением’, лёснои валъ 
‘заграждение из сваленного леса’, осыпнои валъ ‘насыпь’ ХУП в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 2: 12), валъ ‘оборонительное сооружение в виде 
протяженной высокой земляной насыпи с частоколом” 1377, ТО 
валъ Половечьскыи 1377 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 370; Срз. 1: 225), 
Сущевский Вал, Земляной Вал и под. в Москве (УлМо 2003: 52), 
Татарский Вал в Волгограде (проч. примеры см. Мурз. 1984: 111) 
|| укр. вал, ст.-укр. за валом 1545 (ЕСУМ 1: 322—323), ТО Вали 
(Великий и Малий, Ближчий и Дальший вали — часть системы 
Змійових валів), др.-рус. Валы (ЕСПР: 28—29), блр. вал, ст.-блр. 
валъ ‘оборонительный вал’ нач. ХУІ в. (ГСБМ 2: 310—311) // 
Обычно выводится из польск. маі (с ХУ в.) ‘протяженная земля- 
ная насыпь’, кот. наряду с чеш. уа/, слвц. уа/ из ср.-в.-нем. уа/, 
новов.-нем. #а// < лат. уаЙит ‘вал, насыпь с частоколом” (Фасм. 
1: 268; МасВ.: 675; Вісһһага 1957: 109; ЭСБМ 2: 29; Ога 1: 171; 
Вог.: 677; КІ.: 873). Сложность представляют рус. примеры ранее 
ХУ в. (сюда же на валовую межу 1252—1253, см. Срз. 1: 225), 
кот. дают основание думать о заимств. (в прасл. *уа/ъ?) из ср.-в.- 
нем. или прямо из латыни (305. 1969: 188—189; ср. ЭСРЯ МГУ 
1/3: 8—9; Камен. 1985: 21—22). Иногда думают о тождестве с 
вал° Ш (Черн. 1: 132), но речь идет о ранней контаминации и 
вторичном понимании в° как произв. от валить° (ср. оборот вал 
валить), с чем связывают вхождение слова в и-основы (ио валу, 
промеж валу и др.), см. Сага. 1965: 73—74; Саг4шег ЅЕЕК 61/4, 
1983: 512. Слово в° содержится в приставочном подвал. 

Болг. вал < рус. (БЕР 2: 113; Мепреѕ /РВаК 7, 1969/1970: 79). 
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вал П ‘цилиндр, округлое бревно или чугунная, железная вещь 
такого же вида, которая обращается на оси своей и составляет 
часть устройства мельниц и др. машин’, гребной вал, коленчатый 
вал, уменьш. валёк, -лька ‘орудие для катания белья и скания 
теста? (Д 1: 162; СРЯ), вал, -а ‘толстое короткое бревно на оси, 
каток для размельчения комьев земли’ пск. (ПОС 3: 20), вал, -а и 
-у ‘колодезный ворот” брян. (СлБрянГ 2: 33), вал, -а ‘задвижка у 
двери в виде деревянного валика’ смол. (СлСмГ 2: 14), вал, -а и 
-у, уменьш. валик (стоячий, коленчатый, лежачий вал), валёк 
(для полоскания и катания белья)’, ‘цилиндр’ (СлРЯ ХУШ 2: 205), 
валъ ‘вал (в виде цилиндра или вращающегося бревна)’ ХУІ в. ~ 
ХУ в., валек ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 12) || блр. диал. вал ‘коло- 
дезный вал’ (ЭСБМ 2: 29), ст.-блр. валъ ‘ось, на которой закреп- 
ляется колесо водяной мельницы’ ХУІ—ХУҰП вв. (ГСБМ 2: 311), 
болг. диал. вал ‘цилиндр, похожий на цилиндр сосуд’, ‘борона, 
волокуша” (БЕР 2: 113), с.-хорв. ва, ваља род. ед., ваљак, -ка 
‘каток, валек; вал, цилиндр’, словен. у4[, уаш ‘вал, ролик’, чеш. 
уа ‘кухонная доска для теста’, уа/ек, слвц. у@Гок ‘скалка’, 
польск. уаѓ, уаек ‘вал, цилиндр” // Из прасл. *уа/ъ, -а (-и?), 
(наряду с *уа/ьќъ, *уаГь, уаРькъ) ‘вал (каток), валек и др.”, ср. 
вал° Ш, валёк° І (Фасм. 1: 68), велёк°. Близкие генетические 
параллели обычно усматривают в прус. мах “вага в повозке” 
(Епа7. ОГ 4/2: 333), лит. уд1а5 ‘каток для выравнивания земли’, 
раубіаі мн. ‘то же’, уда мн. ‘вальки, подкладываемые под груз 
для его перемещения” (но не исключено заимств. из польск. уа, 
ромаКа), как считал Брюкнер, см. также ІК1 21: 925; ср. Віва 
ВК 2: 645; Егаепк.: 559, 1273; Ѕїапо 1972: 60), уо/ё, убІе вин. ед., 
уоіа ‘деревянная затычка, пробка для пивной бочки’, лтш. уе 
(диал. уй/ѕ) ‘валек (для стирки)’, ‘деревянный молоток для трам- 
бовки глины”, с другим вокализмом — лит. уё/епаѕ ‘вал (устрой- 
ство)” (Ѕтосх. 2007: 766—767; Каг. 2: 476). Нередко привлекают 
лит. иоіа ‘каменная глыба, точильный камень’, лтш. ибіа ‘мелкий, 
круглый камень, галька’ (Дыбо Отс! 19/3, 2008: 561), но есть 
трудность: ио/- предполагает *0/-, а не *и0/- (Ѕтосх. 2007: 704). 
Прасл. *уа/ъ сопоставимо также с др.-исл. уаі“ ‘круглый’ (< герм. 
*и010- < *ид]о-, см. Дыбо ОгС 19/3, 2008: 561, с привлечением 
лтш. ибіѕ ‘круглый’). Слово *уа/ъ является, видимо, продолже- 
нием б.-слав. *иа[- (см. вал Ш), хотя допускают и слав. дери- 
вацию от *уайи (например, в Вог.: 677) > валить°. 
Понимание в° как обратного произв. от валец, заимствован- 
ного из нем. ТаЁе ‘вал, валик, цилиндр” от уаЁеп ‘катать’ (ЭСРЯ 
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МГУ 1/3: 9; ЭСБМ 2: 29—30), неприемлемо даже для более 
поздних (не ранее ХУШ в.) примеров в°. Ср. вальцы”. 

вал Ш ‘большая волна, вода, поднявшаяся от бури стеной, грядой, 
гребнем’, девятый вал ‘роковой, огромнее прочих (по поверью)’ 
(Д 1: 162; СлРЯ ХУШ 2: 205), Окликалися ветры и пели валы 
(Тютчев, «Сон на море»), ‘быстрая прибыль воды в реке” вят. 
(СРНГ 4: 19—20), вал ‘волна’ арх., волог. (СГРС 2: 12), ‘отвесно 
падающий поток воды’ пск. (ПОС 3: 19), (Джемс) уа/ ‘вал, волна” 
арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 91), ‘большая волна’ ХУ в. ~ ХШ— 
ХІУ вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 12) || укр. вал, (Тимч.) валъ, блр. вал, 
ст.-блр. валъ (ГСБМ 2: 311) с.-хорв. вал, -а, словен. уй/, -а и хай, 
ст.-польск., польск. диал. ар кашуб. уд? (ЅЕК 5: 202), н.-луж. 
маї, -а // Из прасл. *уа/іъ, -а, (-и?) ‘волна, вал’, кот., видимо, 
тождественно *уа/ъ ‘вал (каток), валек и др.’ (Фасм. 1: 268), см. 
вал П. Родственно прасл. *уа/іїї, рус. валить®, прасл. *уь/па, рус. 
волна, лит. уіпіѕ и проч. Из и.-е. параллелей ср. также алб. уа/ё 
‘волна’ (< праалб. *уға/а, согласно Ог.: 493; Орел Эт. 1985: 182), 
осет. и/еи, диг. о[еи ‘волна’, ‘вал сена при уборке’ (Аб. 4: 15). 
Обычно в *уа/ъ видят девербатив от *уайи. Ср. приставочные 
образования типа *ођуа/іъ, рус. обвал от *оБуаПи, обвалить 
(ЭССЯ 30: 260—262), также завал, навал, перевал, провал, свалка 
(-уа[ь есть также в сложениях, ср. коновал, лесоповал и др.). На 
примере н.-луж. уаї, -а ‘волна, вал’ и в.-луж. уа? ‘(большая) 
связка соломы” говорится о развитии рефлексов *уа/ъ типа потеп 
асіопіѕ > потеп геі асбае (Ѕсһ-$ 21: 1577). 

О возможной обусловленности долготы в *уа/ъ принадлежно- 
стью и.-е. корня к типу ѕеї (“ие/ә-) см. Варб. 1984: 25—26 (ср. Ѕп.: 
805). Сопоставление *уа[ь с лит. уб/аз, уо[е (см. вал П), лтш. уй/5, 
уӣ15, у@[ и др. (наряду с уда, уда, уе, уаЙ5 и др.) ‘положенное 
для просушки сено’, также ‘полоса’, ‘волна’ и др. дают основание 
думать о б.-слав. * и0/-: и.-е. *иоіә-ѕ > 6.-слав. *иа1-5 > *џийіа- (см. 
подр. Ве21. 4: 276). Однако для по крайней мере части балт. 
фактов не исключено слав. происхождение (ср. МЕ 4: 496—497; 
МеШеќ 1961: 223; Каг. 2: 479). 

Наряду с в° к прасл. *уа/ь восходит рус. вал, валы мн. ‘ряд 
скошенной травы’ моск., ‘гребень нерастрясенной травы, 
образующийся при косьбе” костр., твер., новг., тобол., ‘кусты, 
корни деревьев, хворост и др. для сжигания в начале лета’ 
(обычно мн.) волог., вят. (см. подр. СРНГ 4: 19), ‘вытянутая в 
длину куча травы, сена, хвороста или деревьев’, ‘большая куча 
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сучьев, предназначенная для сжигания?’ арх. (АОС 3: 29), ‘участок 
леса, выжженный под пашню” волог. (СГРС 2: 13), вал, валы мн. 
‘ряд скошенной травы’ пск. (ПОС 3: 19), вал ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 
2: 205), уменьш. валок, -лка, укр. валок ‘покос”, блр. вал ‘ряд 
скошенной травы’ (ЭСБМ 2: 30). 

Из вал ‘куча’ > ‘большое количество’ (АОС 3: 30; ср. разг. 
валом валить) возникло литер. вал (в экономике), валовой (про- 
дукт), ср. вал ‘общее количество, сумма’, валом ‘оптом’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 206). См. ЭСРЯ МГУ 1/3: 12 и валовой. 

вал ІУ ‘пригорок, холм, бугорок’ арх. (АОС 2: 13), волог. (СГРС 2: 
13), валья ‘гряда кучевых облаков’ пск. (ПОС 3: 19), валы ‘густые 
облака” ворон. (СРНГ 4: 20) || блр. вал ‘пригорок’, ст.-блр. валъ 
‘цепь холмов’ (ЭСБМ 2: 29; ГСБМ 2: 311) // М. 6. отнесено и к 
вал° Ги к вал° Ш. Аналогией развития ‘холмы’ > ‘тучи’ может 
служить бугор® І (РЭС 5: 36), ср. диал. бугор, бугры в знач. ‘туча’. 

К прасл. *уа/ъ м. б. отнесено также вал ‘нарыв’ новг., ‘вол- 
дырь’ волог., вят., ‘рубец, желвак” пенз., волог. (СРНГ 4: 20), 
‘опухоль от укусов насекомого’ дон. (СлРДГ 1: 63), ‘нарыв, опу- 
холь, шишка’ арх., волог. (СГРС 2: 13), ‘нарост на стволе дерева’, 
‘ледяной нарост’ арх. (Там же) и под. факты. Ср. диал. бугор° І в 
знач. ‘желвак’. Предлагается однако и отнесение указ. фактов к 
и.-е. *5ие[- ‘набухать’, наряду с волдырь (Куркина Эт. 1971: 89— 
90, вслед за Махеком). 

вал У ‘вол, кладеный бык” новг., пск., Карел., влад., курск., орл., 
тул., ворон., куйбыш., оренб., ‘вол, бык” новг., ‘лентяй’ костр., 
новг., волог. (СРНГ 4: 19), Алт. (Шелеп. 2: 28—29) // Связано с 
валить? в знач. ‘кастрировать’ (курск.), валять ‘то же’ (СРНГ 4: 
27, 36; Труб. 1960: 44, 80). Допускается прасл. *уа/ъ ‘вол’, древ- 
ность кот. вызывает сомнения, в отличие от бесспорного прасл. 
*у0[ь > рус. вол, см. подр. Варб. 1984: 79—80. Ср. валах°. 

Валаам — назв. острова на Ладожском оз. // Передает фин. Га/ато 
неясного происхождения. Вторично сблизилось с библейским ИС 
Валаам (о персонаже см. Аверинцев МНМ 1: 210), ср. ст.-слав. 
вАлААМЪ < греч. ВаЛаби < др.-евр. От в? образован ихтионим 
валаамка (Іей. 1968: 38). 

валава, валоч ‘нож’ камч. (СРКН: 33—34) // Ср. ительм. уал’ч” 
(Волод. 1976: 123), валч, фалч (Старк. 1976: 162) < коряк. в’ала 
(Ан. 2000: 150). 

вала-вала межд. ‘слово, которым подзывают коров и лошадей” 
тобол. (СРНГ 4: 20) // Неясно. Из тюрк.? Ср. барбар° (РЭС 2: 205). 
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валабуша ‘изделие из муки, булочка’ новг. (СРГК 1: 158) // 
Возникло из балабуша ‘то же” (относительно в- см. Михайлова 
ЛАРНГ 2008: 405), о кот. см. РЭС 2: 115—116; Илиади 810г 58/3, 
2009: 330 (с лит-рой). 

валайдать ‘журчать (о ручье)” Карел. (СРГК 1: 158) // Скорее 
всего, то же слово, что балайдать ‘говорить, болтать’ сев. 
(Михайлова СРГ 7, 1999: 16). Видимо, ономат. происхождения, 
ср. и суфф. -айдать. 

валанда ‘мешкотный человек, у которого никакое дело не спорит- 
ся” (Д 1: 161), ‘медлительный, неповоротливый человек” волог., 
курск., орл., тамб. (СРНГ 4: 20), валандаться ‘бестолково 
проводить, тянуть время’ (ТСРЯ; СлРЯ ХУШ 2: 206), валандать 
‘делать что-либо медленно и бестолково’ ряз., пенз., тамб., влад., 
яросл., костр., волог., иссык-кульск., валандать ‘то же’ олон., 
валандать ‘перебирать руками, вертеть в руках” влад., ‘пачкать, 
грязнить” костр., ‘болтать, говорить’ яросл., новг., ‘колыхать, 
кидать волнами, покачивать из стороны в сторону’ волог., 
валандаться ‘барахтаться, пачкаться, грязниться’ казан., влад., 
калуж., новг., иссык-кульск., ‘наедаться’ пск., валяндать ‘делать 
что-либо медленно и бестолково’, ‘лентяйничать’ волог., 
валяндаться ‘валандаться’ орл. (СРНГ 4: 20, 35), валандать 
‘делать кое-как’, ‘переносить с места на место’, валандаться 
‘возиться’, ‘медленно и бестолково делать что-либо’ новг. (НОС 1: 
105), ‘возиться, нянчиться’” пск. (ПОС 3: 20), валандаться, валян- 
даться ‘находиться в интимной связи с кем-л.’низовья Печоры 
(СлНПеч 1: 53) || укр. валандатися ‘валандаться, шататься” 
(Непокупный БУТ 1971: 54), блр. валанда ‘копуша, медлительный 
человек’, валында ‘тот, кто ходит без работы’, валандацца 
‘возиться, копаться’, уменьш. валындзік ‘бродяга’ (ЭСБМ 2: 32; 
Офийз Ва. 5/1, 1969: 52), валандаица, валындацца, валэндацца 
‘шататься, скитаться, слоняться’ (СБ: 53) // Источником этой 
группы слов считается лит. уааи4а ‘краткий отрезок времени’, 
совр. ‘час’ ~ лтш. вост. уомаа (Фасм. 1: 268—269; Етаепк.: 1188; 
Кипарский Ва!іќ. 9/1, 1973: 70; Кір. 1975: 93—94; ЗафаНаязКаз Ва|. 
13/2, 1977: 384; ЭСРЯ МГУ 1/3: 9; СБ: 53; Каралюнас Эт. 1984: 
76—77). Правда, этимол. лит. слова недостаточно ясна: к лит. уе/ії 
‘валять’ или уё/й5 ‘поздний’ (ЕгаепК.: 1187—1188; Ѕтосх. 2007: 
15)? Речь может идти лишь о позднем заимств. в вост.-слав. 
Глагольные формы толкуются как отсубстантивные (ср. ОтЬшіѕ 
Ва|. 20/2, 1984: 191), в отношении семантики указывают рус. 
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коротать время и под. (Потебня, см. Фасм. 1: 269). Распро- 
странение слова в блр., возможно, обусловлено его диффузией из 
рус. (Карский видел в блр. валандаица скорее рус. слово, см. 
Офийз Вай. 5/1, 1969: 52). Рус. валандала тамб., валандало пск. 
(СРНГ 4: 20) м. 6. поняты как обратные дериваты от валандать(ся) 
(иначе Лаучюте Ка. 22/2, 1971: 79). См. еще Ан. 2005: 109. 
Балт. этимол. в°, валандаться не очень надежна. В Вора ВВ 1: 

582 и особенно Вйра КК 2: 644—645 она решительно отклоняя- 
ется. Недостаточно ясно отношение к баланда? ІУ ‘шатун, 
шленда’, баландаться° ‘шляться и др.’ (РЭС 2: 124—126; в 71пкК. 
1984: 270 формы наподобие рус. валанда и укр. баланда 
‘медлительный человек’ отождествляются). Валяндаться в знач. 
‘находиться в интимной связи’ и др. можно понять как экспресс- 
сивную перестройку глаг. валяться, см. валять. 

валандёр см. валентир. 

валандыши см. вандыш [У. 

валансьён ‘сорт кружев’ (СРЯ), ‘разновидность популярного тон- 
кого кружева’ (ЯСМ: 91), с сер. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 9) // Из 
франц. уа/епсіеппеѕ, по назв. гор. Уа/епсіеппеѕ, где изготовлялись 
кружева этого сорта (Там же; Кір. 1975: 147; ТЕР 16: 896). 

валах ‘бычок-кастрат’ ворон., ‘кастрированный баран’ новорос., 
‘боров’ смол. (СРНГ 4: 2/; Д 1: 161), валах 1738, волох сер. 
ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 206) // Пришло с Юго-Запада, ср. укр. 
валах ‘кастрированный баран или конь’, диал. ‘кастратор жереб- 
цов’ (Балецкий 5(51АЅН 12/1, 1966: 25), ст.-укр. валахъ 1529, блр. 
валах, ст.-блр. валахъ ‘мерин’ 1498, валохъ (ГСБМ 2: 303—304; 
Бул. 1980: 144) < (ст.-)польск. и’@асй ‘кастрированный конь’ = 
чеш. уаіасћ < нем. ТаПасй (с ХУ в.), букв. ‘происходящий из 
Валахии? (Фасм. 1: 269; 818#Р 10/1: 40; Труб. 1960: 59; КІ.: 873; 
Кісһһага 1957: 109; ЭСБМ 2: 34; ЕСУМ 1: 111). Ср. ИС Валахъ 
(Черкасский мещанин) 1552 (Туп.: 136). В Моравии и Словакии, 
на западе Польши лексема уа/асћ обозначает также карпатского 
пастуха овец; тем же словом украинцы обозначают румынов (о се- 
мантике слав. уа/асћ в диалектах Карпат и смежных см. подр. 
Рипка ОЛА 1991—1993: 93—96; МасН.: 675). См. валух, Валахия. 

Рус. валошить скотину ‘холостить’ (Д 1: 16Г), прич. валоше- 

ной, волошеной (1717), откуда валащение, волошение ‘кастрация? 
(СлРЯ ХУШ 2: 323; также в Д 1: 161), заимствованы из ст.-укр. 
валашеный (ХУП в.) от укр. (диал.) валашати, валашити и др., 
ст.-блр. валашаный, валашный, валашаный (ХУІ в.) от диал. 
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валашыць (см. указ. слова в ЕСУМ 1: 323; ЭСБМ 2: 36), произв. 
от сущ. валах. 

валахать ‘обладать способностью двигать, шевелить’ Селигер 
(СелСл 1: 83) // Неясно. К валить, отдаленная связь? 

Валахия — назв. исторической обл. на юге Румынии; Валахия и 
Волахия ХУШ в. (Татищ. 1979: 203—204) // Скорее всего, пере- 
дает рум. ТаПата (Таға Котапеа5са), кот., видимо, герм. проис- 
хождения. Ср. нем. Жа/асћеі, кот. образовано от Й’аасй(е) ‘валах, 
румын’ ~ др.-в.-нем. иаКа)й, ср.-в.-нем. жай — назв. соседних 
германцам негерманских племен (кельтов, романских народов), 
герм. */а/лӧ= < кельт. (у галлов, Цезарь) Го[сае (КІ.: 873; Труб. 
2002: 45, 49). Перенесено на всех кельтов, затем на романизиро- 
ванных кельтов и вообще на романские народы (Буд. 2000: 184). 
В немецком уе/ѕсй ‘романский’ (в Германии скорее ругательство, 
но в Швейцарии не имеет негативного оттенка), ср. др.-в.-нем. 
жаКай)15с, др.-англ. ис ‘чужой, неанглийский, кимрский’, др.- 
исл. уа5Аг ‘романский’ и т. п. (КІ: 884—885). С этим кругом 
фактов связано нем. Аоѓие/ѕсй как назв. воровского жаргона. Рус. 
уст. валах ‘румын? (прил. валашский наряду с валахский, Дем. 
2001: 29), согласно Фасмеру, из нем. И’аасй(е) (из немецкого в 
Фасм. 1: 269 выводится и рус. В°, см. также Уаѕтег ЕЅ Суйеу<Ку] 
1954: 300), ср. валах’. Но рус. этноним скорее из укр., т. к. 
украинцы называли словом уаасй не только кастрированного 
жеребца и кастратора коней, но и румынов (Рипка ОЛА 1991— 
1993: 94). См. также вельхи. 

В слав. яз. имеется древнее заимств. из указ. герм. этнонима — 
др.-рус. волохъ (наряду с влах < ц.-слав.), ст.-слав. влаҳъ, болг. 
влах, польск. июсй и др. (Фасм. 1: 345; Уазтег 1, 1971: 19; Чер- 
няк ОБЯ 1, 1990: 192) < прасл. *уо/хъ < герм. Из болг. и т. п. влах 
(БЕР 3: 163—164) происходит тур. йак ‘Валахия’, откуда выво- 
дится рус. ИС Евлахов (Фасм. 1: 269). Попытку (неубедительную) 
вывести рус. валах, волохъ, Валахия наряду с валах, вол из др.- 
булг. (др.-тюрк.) предшественника чув. выльйх ‘скот’ см. Баска- 
ков ВВЯН 1987: 226. 

Ср. кашуб. уа/ахај ‘неурожайная окрестность’ < нем. диал. 
Й’аЙасйе! ‘неведомые, дальние места’ (Валахия как образ забро- 
шенности), см. ЗЕК 5: 201. 

валбука ‘подкожный нарост на теле; шишка, опухоль’ зап., южн., 
сев.-зап. (Д 1: 161) || блр. диал. валбука, вальбука (ЭСБМ 2: 21) // 
М. 6. диссимилировано из балбука, о кот. см. РЭС 2: 133. 
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Сомнительно ЭСБМ 2: 37 — блр. в° результат контаминации 
валдыр и букаць = рус. волдырь и бўкать° (РЭС 5: 89—90). 

валвань ‘неспешная езда на оленях” беломор. (Мосеев 2005: 100) // 
Заимств. Источник? 

Валгалла, также Вальхалла, Вальгалла ‘в скандинавской мифоло- 
гии — небесное жилище павших в бою воинов’ (Мелетинский 
МНМ 1: 212; Жур. 2005: 270): В серебряном ведре нам предлага- 
ет стужа / Валгаллы белое вино (Мандельштам, «Когда на пло- 
щадях...»), Валкал (например, у Державина), Валгалла (СлРЯ 
ХУШ 2: 206) // Книжн. заимств. из др.-сев. ГаШа|П-, -йоЙ, — 
сложения, включающего уа/”“ ‘убитый в бою’ (~ др.-англ. мер 
др.-в.-нем. уа/) и роЙ “чертог” (~ англ. йай и т. п.); ср. англ. 
(< др.-сев.) Уа/лаШа (ОРЕЕ: 968) и под. Ср. валькирия?. 

валганг ‘дорога по крепостному валу, верхняя площадь его’ (Д 1: 
161), с 1708 г. (СлРЯ ХУШ 2: 206) // Из нем. ТаПеапе, сложения 
Й’аЙ ‘стена? (см. вал Г) и Сапе ‘шаг, ход’. 

валда ‘возвышенность, повышение рельефа’ беломор. (Мосеев 
2005: 100) // Вероятно, из п.-фин. Источник? 

Валдай, Валдайские горы — назв. возвышенности на Северо-Западе 
Восточноевропейской равнины, также назв. города и озера в 
Новгородской земле (К1з5 2, 1988: 726): И колокольчик, дар 
Валдая, Гудит уныло под дугой 1825 (Ф. Глинка; дар Валдая — 
благозвучный ямской колокольчик, см. Смол. 2002: 45), Валдай — 
«село монастыря Иверского над озером Валдаем в Новогород- 
ском уезде» ХУШ в. (Татищ. 1979: 204), валдайские баранки 1790 
(Радищев. «Путешествие из Петербурга в Москву»), Валдаиское 
селище 1495 (Посп. 1998: 88), и вълъдав ‘ст коунъ др.-новг., перв. 
пол. ХП в. (НГБ № 740, см. Зал. 2004а: 341) — речь идет о налоге 
или долге с Валдая, — скорее, с региона, а не с «селища» (см. 
еще Королева Эт. иссл. 8, 2003: 10) // По источникам ХУ в. 
известно назв. Валдайских гор Варовалдаи, Варьевалда, в перв. 
части кот. содержится та же основа, что в слове вара?° ‘гора и др.’. 
Втор. часть, т.е. назв. в°, также п.-фин. происхождения, но 
точный источник не вполне ясен. Сравнивают с эст. уа/а ‘во- 
лость’, ливск. уа а ‘область, округ’, фин. уаЙа ‘власть’, диал. 
также ‘свобода’ и др. (тогда Варовалдаи = ‘гористая область’, см. 
Поп. 1981; Посп. 1988: 88; Ник. 1966: 72—73), но не исключено, 
что исходным является назв. озера. Ср. пинежские ойконимы 
Валдокурья и Вальтеево, кот. сопоставляются с -уайа- (= уайа 
‘власть’) в п.-фин. собственных именах, из чего делается вывод о 
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деантропонимическом происхождении сев.-рус. топонимов с ос- 
новой Валд-/Валт- (Сарикиви Эт. иссл. 2003: 146). 

валдайка ‘способ тканья в две подножки’ новг. (НОС: 89) // 
Видимо, от Валдай°. Ср. валдайка как назв. женщины: валдайка 
глядит что зайка (о кротости и покорности валдайских женщин, 
см. Смол. 2001: 190). 

валдома ‘расчищенное место на берегу, куда вытаскивают из воды 
лодки; лодочный причал’ волог. (СГРС 2: 13) // Из п.-фин. яз., ср., 
ср. фин. уаЖата, уаікато, уаЖота ‘место причала лодок на 
берегу, пристань’, ‘место для переправы на берегу реки или 
озера’, карел. уаЖато, южн., ливв. уа[еато, уалеато ‘лодочный 
причал’, люд. уаеат, уаісато ‘лодочный причал’, вепс. уаітаа, 
уаіатаа мн., см. Кабинина МСФУСЗ 1: 55—56; ЭЗА 3: 399. В рус. 
скорее всего из вепс. (МСФУСЗ 1: 56). 

валёж собир. ‘поваленный лес, валежник’ том., ‘деревья, кустарни- 
ки, срубленные для пережигания на уголь” новг., валёж ‘падение 
шишек с кедровых деревьев в ветреную погоду’, ‘упавшие 
кедровые шишки” свердл., валёж ‘падеж скота, домашней птицы” 
олон., симб., ирк., тюмен., валёж ‘то же” смол., перм., ср.-урал., 
том., кем., сиб., амур., ‘смерть, смертность’ нижегор. (СРНГ 4: 
21—22; сиб. данные см. также Шелеп. 2: 29—30), валеж ‘упав- 
шие деревья, сучья’, ‘поваленные бурей, ветром деревья’ пск. 
(ПОС 3: 20), ‘валка леса’, ‘падеж скота’ (СлРЯ ХУШ 2: 206), 
валежъ “валка, рубка деревьев’ 1621 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 12) || 
блр. диал. валёж ‘буря, которая валит деревья’, ‘упавшее трух- 
лявое дерево’ (ЭСБМ 2: 37) // Произв. от валить° с суфф. -еж- 
(Фасм. 1: 269; ЭСРЯ МГУ 1/3: 10; о суфф. см. Зам ЅР 1: 70), 
ср. падёж ‘повальная смертность скота’, диал. также падёж 
(СРНГ 25: 126) от падать, галдёж от галдёть и др. Исходно 
потеп асіпопіѕ > потеп асі. Болг. валеж ‘осадки (дождь, снег, 
град)” от вали, валва ‘падать (об осадках)’ (БЕР 2: 114) м. 6. неза- 
висимым от вост.-слав. образованием, но возможно и прасл. 
*уше>ь. 

От в° образованы соПесбушт с суфф. -ник валёжник и син- 
гулятив валёжина ‘срубленное дерево’ (СРЯ), известный в сев.- 
рус., сиб. и урал. говорах (СРНГ 4: 22), откуда (из сев.-рус.) в 
литер. яз. Укр. валежник, блр. валёжнік (ЭСБМ 2: 37), возможно, 
из рус. 

валежень І, -жня ‘вальдшнеп’ тобол., валешник смол., калуж., 
валишень смол., валишеп пск., вальшин твер., вальшней, вальшня 
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‘то же’ петерб. (СРНГ 4: 26) // Нар. преобразования слова 
вальдшнеп”. Возможны контаминации со словами с корнем вал- 
типа валежень П ‘лентяй’, см. валентир. 

валежень П см. валежень 1. 

валёй ‘лучше’ калуж., курск., волей ‘лучше, охотнее” зап., калуж. 
(СРНГ 4: 23) || блр. валей, также ст.-блр. волей (Вгйск: 630; ГСБМ 
4: 134) // Связано с воля (< прасл. *уоРа), волиться ‘хотеться, 
желаться’ влад. (СРНГ 4: 39), позволить и др. ~ польск. жо[ес, 
диал. уойс ‘предпочитать, желать, хотеть’ (ЭСБМ 2: 37). Ср. укр. 
диал. волсь, вӧліся ‘лучше’ от глаг. *волйпися или из польск. ой 
5іе (ЕСУМ 1: 417—418). В качестве аналогии указывают рус. 
охотней при хотеть (ЭСБМ 2: 37). См. также вёлей. 

валёк Г, -лька ‘круглый брусок для катания белья и сканья теста”, 
‘круглый брусок, на концы которого надеваются постромки? (Д 1: 
163; диал. данные см. СРНГ 4: 23—24), валек (СлРЯ ХУШ 2: 
206—207), валекъ “деревянный брусок для катания белья на 
скалке и для выколачивания’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 12) || укр. 
вальбк ‘комок сырой глины’, блр. валёк в тех же знач., что в рус. 
(ЭСБМ 2: 38), слвц. уаРок, -Рка ‘скалка’ // Уменьш. от вал° П. 
Возможно прасл. *уа/ьКъ ‘вал, валек’ (уменьш. от *уа№) с 
генетическими параллелями в прус. уа/іѕ ‘вага в повозке’, лит. 
убіаѕ ‘валик, каток’ и т. п. (Тгаџќ.: 340; Ѕќапо 1972: 60). 

Из слвц. диал. уаРок, диал. уаіек, удіек ‘глиняный кирпич” или 

из укр. заимствовано венг. уйбр’ое ‘саманный кирпич’ (ЕМО 6: 
1603). 

валёк П, -лька ‘лентяй, лежебока, неряха’ волог., костр., перм., 
свердл. и др., валек волог. (см. подр. СРНГ 4: 24) // Уменьш. от 
вал в том же знач. (перен. от вал° П). 

валёк Ш, -лькй ‘пескарь’ пск. (СРНГ 4: 24), валек, -лька обл. ‘пескарь’ 
(СлРЯ ХУШ 2: 207) // Вероятно, от валёк І, по форме (?) рыбы. 

валендоровое полотно (Фасм. 1: 269 со ссылкой на Терновского 
РФВ 76, 1916: 131, где дается валендороный — опечатка?) // 
Произв. на основе заимств. из нем. ТО Жағепдотї в Вестфалии 
(Фасм. 1: 269). 

валендряй ‘просторный мешковатый зипун’ Урал. (СРНГ 4: 24) // 
Основа вален-, возможно, та же, что в валенки? 1—11, но исход 
слова неясен. Ср. драть? Конечное -яй напоминает разгильдяй. 

валенки І мн., валенок, -нка ед. ‘катанки, теплая обувь; валенная, 
кошемная, войлочная обувь из овечьей шерсти’: подшитые 
валенки (Д 1: 162: ТСРЯ; СлРЯ ХУШ 2: 207), валенки ‘мужская 
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зимняя обувь’ новг., калин., ‘зимняя женская обувь’ влад., новг., 
калин., ‘войлочные галоши” тамб., валёнки ‘валенки? прибалт., 
валянки ‘то же’ волог. (СРНГ 4: 25) // Произв. от страдательного 
прич. валеный, валяный (ст.-рус. валеныи ‘битый, о камне’, ‘сва- 
лянный из шерсти’, см. СлРЯ ХГ-ХУП 2: 13) с суфф. -ок < -ъкъ 
от валить, валять ‘сбивать шерсть в одну полсть’. Слово и реа- 
лия относительно поздние (возможно, лишь с ХУП в.). Диал. 
синонимы в° — валенцы, валянцы, валежки, валеницы, валенухи 
и др. (СРНГ 4: 25). Ср. сходные по словообразованию и моти- 
вировке назв. валеной обуви обл. катанки, катанцы (Вахр. 1959: 
54). Форма валены твер. (СРНГ 4: 26), судя по ее редкости, м. 6. 
локальным обратным образованием от суффиксального произво- 
дящего, а не более ранней формой. 

Укр. валянок ‘валенок’, обычно валянки, валянки мн. — 
произв. от валяний (~ валяти), блр. валёнак, валінцы — от валены 
(~ валіць), см. Киадп. 1: 303; ЭСБМ 2: 38. Выводить укр. и блр. 
слова из рус. (ЭСРЯ МГУ 1/3: /0) необязательно. 

Сходные с в° слова известны как назв. других валяных из- 
делий — валенка “валяная, войлочная, суконная шапка, шляпа’, 
‘белая войлочная шляпа без полей’ смол. (Д 1: 162: ТСРЯ), 
валёнка ‘валяная шапка” брян., калуж., орл. (СРНГ 4: 25—26). 
Судя по географии указ. назв. шляп, они по крайней мере в брян. 
и смол. говорах м. б. из блр. валенка, валёнка ‘платок или шапка 
из шерсти? (ЭСБМ 2: 38). Головные уборы из белого или серого 
войлока, без полей, в форме полусферической или усеченного 
конуса, до ХІХ и даже ХХ вв. были особенно характерны для 
Белоруссии (СРНГ 4: 25). 

валенки П ‘рукавицы’ перм., віленцы ‘теплые рукавицы” олон., 
также валеги, валежки, валешки, валянки, валяшки (СРНГ 4: 25— 
26; Дерягин ДЛ 1973: 47) // Скорее всего, этимологически то же 
слово, что валенки І. Ср. аналогичную семантическую связь 
между вачаги° мн. ‘валенки’ и вачега І ‘рукавица’, см. также 
варега І. Этимологическая связь с последним (теѕр. вторичность 
принадлежности к основе вален-/валян-) менее вероятна. 

валентӣр ‘лентяй, лежебока? яросл., волог. (СРНГ 4: 25) // Едва ли 
случайно совпадение с валентир 1697, также волонтир 1708, 
волентир 1702, волонтер 1712 ‘волонтер’ (СлРЯ ХУШ 4: 43), кот. 
из зап.-евр. яз., ср. англ. уо/итіеег, нем. Гоютаг < франц. 
уоіопіаїіге, ст.-франц. уоіипіаіге < лат. уоіипійтіиѕ (Фасм. 1: 269; 
ОПЕЕ: 986; ОЮМ: 1060; ТІЕ 16: 1306—1307). Формы на -тир из 
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английского в отличие от совр. волонтёр, кот. из франц. или нем. 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 157). Развитие у в° знач. ‘лентяй, лежебока” 
понятно из сведений в «Записках» Болотова: валентир — «воль- 
ный человек, без дЪла пребывающий» (СлРЯ ХУШ 4: 43). Кроме 
того, возможно влияние со стороны обозначений лентяя, леже- 
боки от вал- в валить, валять, ср. синонимичные в° валёк° П, 
валега волог., валень ср.-урал., яросл., волог., вят., оренб., смол. 
(СРНГ 4: 24, 25) наряду с литер. У-валень. 

Вследствие вторичных фонетических процессов и/или кон- 
таминаций (с валанда°, валандаться?) появились формы валандер 
волог. (ср. валандёриться ‘терять время, канителиться’ волог.), 
валентень олон. (СРНГ 4: 24, 25), валетень волог. (СГРС 2: 16). 

валерьяна, валерьяновый (СРЯ), валериана ‘растение УаІепіапа 
оЁйс., кошачья трава (кошки любят его, мяучат, дурят и чуть не 
бесятся от него’, валериановый, валерианный настой (Д 1: 161), 
валериан 1791, валериана (-ия-) 1705 (СлРЯ ХУШ 2: 207; БВК 
1972: 350) // Фитоним, получивший очень широкое распростра- 
нение. В яз. Европы распространялось из ср.-лат. ущетапа (йетБа 
уаіегіапа) и/или ст.-франц. уа/егіапе (франц. уа/ёгіапе), откуда 
итал., исп. уа/егіапа, англ. уаіегіап и т. п., также в слав. яз. Рус. в° 
из лат. или франц., как и укр. валеріана, блр. валяр’ян, болг. 
валериана, макед. валеријан, с.-хорв. валеријана, валеріјан. Через 
посредство нем. Ва/ағіап (ср.-в.-нем. Раіагійп, миа тат) усвоены 
словен. Р@/4ғіјап (при обычном ќ02/іК), польск. Ба/агјап (Ко2110) и 
др., сюда же рус. (Д) балдырьян° (Фасм. 1: 269; ЕСУМ 1: 324; 
Черн. 1: 132—133; РЭС 2: 138—139; БерГал 2011: 31). 

Происхождение лат. фитонима недостаточно ясно. Обычно 
выводят от назв. римской провинции Гета в Паннонии, откуда, 
как полагают, происходит и само растение (ОМОР: 1037; ТІЕ 16: 
896; ВаѓА 5: 979). Есть однако данные в пользу происхождения 
от ср.-лат. ТО Га/егіа = $иейа, тогда лат. гдйіх Үаіегійпа можно 
понять как ‘шведский корень’ (Сеп. 2005: 674). Нередкое 
сравнение с лат. уа/ёғе ‘быть здоровым” (по целебным свойствам 
растения) не учитывает сложной истории слова (Там же; ер. 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 11). 

Сочетание валерьяновые (-рийн-) капли, от кот. образовано 
валерьянка (-риан-), передает франц. соийеѕ йе уаіёгіапе (Черн. 1: 
133; ЭСРЯ МГУ 1/3: 11). 

валёт ‘младшая из фигур в игральных картах, обычно с изображе- 
нием молодого средневекового французского кавалера (дворя- 
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нина)” (Черн. 1: 133) = холоп, хлап, халуй, хам (Д 1: 161), валет 
‘кавалер’ иван., ‘зажиточный хозяин, предприниматель’ ирк., 
‘лакей’ твер., валётка бран. ‘лакей’, валетский ‘лакейский’, ‘бес- 
совестный’ пск. (СРНГ 4: 26), валет ‘слуга’ (например, у Белин- 
ского), валет 1759 (у Сумарокова, «Об истреблении чужих слов 
из русского языка», см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 11), ...авось мне вывезет 
валет (Капнист, «Ябеда», см. СлРЯ ХҮШ 2: 207) || укр., блр. 
валет, болг. вале, редк. валет (БЕР 2: 115), польск. уа/еї // Из 
франц. уа/е ‘валет (в картах)” (с 1611 г.) < позднелат. *уаѕѕе//іїиѕ 
(*уа55и1-) от уаѕѕиѕ ‘слуга, вассал’ < кельт. уаѕѕо- (ОМОР: 1037; 
ТІЕ 16: 898), см. вассал. Ср. англ. уаіеі ‘слуга, камердинер’ < 
(ст.-) франц. (ОРЕЕ: 968). Более ранним и обычным назв. валета в 
рус. яз. является чехизм хлап: злой хлап червонный у Майкова в 
поэме «Игрок ломбера» 1763 (Черн. 1: 133), см. также синонимы 
у Даля. Устойчивое сочетание червонный валет ‘пройдоха, плут” 
(например, у Салтыкова-Щедрина) передает франц. уа/еѓ йе соеиг 
в назв. романа «Клуб червонных валетов» французского писателя 
Понсона дю Террайля (Ропѕоп ди Тегта!, «Ге Са аеѕ Уае5-де- 
соеиг» 1858). 

валётки, валётки мн. ‘женские ботинки, сапоги’ пск. (СРНГ 4: 26) // 
Видимо, от валет (как назв. щеголеватой обуви?). 

валётур ‘форейтор’ новг. (Фасм. 4: 202) // Местный вариант слова 
форёйтор — с адаптацией ф- > (хв-) > в- и контаминацией со 
словом валет® (Добр., Пильщ. 2008: 167, 169). Рус. форёйтор < 
нем. Гоггейег (Фасм. 4: 202). 

валидбл ‘сосудорасширяющий лекарственный препарат’ 1927 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 12) // Искусственное образование на основе лат. 
уаііаиѕ ‘сильный, здоровый’ и о/еит ‘масло’ (Черн. 1: 133). То же 
-01- содержится также в ментол, бензол и под. Укр. валідол, блр. 
валідол < рус. Ср. польск. иаПао/! (Варш. сл. 7: 450). Рус. слово 
иногда выводят из франц. уаЙао[р, искусственного сложения 
франц. уаЙае ‘крепкий, здоровый’ и упомянутого -0/- (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 12; ЕСУМ 1: 326; БерГал 2011: 52), но такого франц. 
слова как будто нет. 

валӣзна ‘воспаление подкожной жировой клетчатки’ новг. (СРНГ 
4: 26) // По предположению Меркуловой (Эт. 1967: 169), м. 6. 
связано с диал. обвал ‘опухоль на шее’, свалок ‘всякий болезнен- 
ный нарост на теле” и (?) воль ‘опухоль, нарыв’ новг. (СРНГ 5: 83). 

валӣзка ‘чемодан’ (Фасм. 1: 269) || Укр. валіза, валізка, блр. валіза, 
валіска (ЭСБМ 2: 39) // Возможно, арготич. слово. Из польск. 
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тайга, ма[іска (Там же; ЕСУМ 1: 326; Варш. сл. 7: 450), кот. 
скорее всего из франц. уа/іѕе < итал. уайеа < ср.-лат. уайма, 
уайяа. Происхождение ср.-лат. слова не установлено. Предпо- 
лагают галльск. (ТІЕ 16: 903), араб. (иаййа ‘мешок с зерном’, см. 
ОМР: 1038) и лат. (ВАТ 5: 3979) этимоны. В рус. яз. м. 6. из укр. 
и/или блр. Англ. уа/іѕе < франц. (ОРЕЕ: 968). О словен. уа[2, 
с.-хорв. кайк. уа/і$ (< итал. уаП5е, уаЙза) и др. см. Ве]. 4: 278. 
валить, валю ‘обрушивать’, ‘беспорядочно сбрасывать, складывать’, 
‘спиливать, срубать деревья, лес’, валить, валит 3 ед. (1 и 2 
неупотр.) ‘идти, двигаться большой массой’ (валом валить), 
вали(те) 2 импер. — побуждение к действию: вали беги ‘давай 
беги’, вали отсюда! прост., бран. ‘убирайся’, валиться ‘тяжело 
падать’, ‘двигаться большой массой’, валиться (в ноги) ‘уни- 
женно просить, падая на колени’ (ТСРЯ; Д 1: 161), валить, валю 
‘укладывать спать’ новг., олон., арх. (накормила, напоила, спать 
повалила фольк.), ‘поражая какой-либо болезнью, губить во 
множестве (животных)? вят., ‘расчищать и жечь лес под пашню” 
олон., валить суки ‘жечь сухой срубленный лес, переворачивая 
его баграми? новг., валить ‘косить’ арх., ‘валять (валенки, войлок 
и др.)” пск., калин., прибалт., ‘холостить, кастрировать’ курск., 
валиться ‘ложиться’ олон., арх., валиться спать арх., олон., 
новг., валиться ‘идти, двигаться очень медленно’ смол., вят. (см. 
подр. СРНГ 4: 27), валить ‘спускать вниз” арх., ‘класть, склады- 
вать’ волог., валиться ‘падать (об атмосферных осадках)” волог., 
‘падать (об уровне воды)” арх., ‘умирать’ арх., волог. (см. подр. 
СГРС 2: 16), валиться ‘уплотняться в результате валяния 
(о шерсти)” пск. (ПОС 3: 26), валить ‘хоронить, погребать” 
волог., валиться ‘разрушаться, ухудшаться (о здоровье)’ ленингр., 
‘портиться (о дороге)” волог. (СРГК 1: 159), валить (-ти), валю 1 
ед., валит и валит 3 ед. ‘опрокидывать’, ‘бросать, сыпать в кучу’, 
прост. ‘перекладывать (свою вину) на кого-л.’, ‘идти во множестве, 
толпой, массой’, валиться ‘падать’, ‘сбрасываться, сваливаться 
где-л. (о массе, множестве)’, ‘умирать во множестве (о живот- 
ных)’, прост. ‘идти во множестве, толпой’ (см. подр. СлРЯ ХУШ 
2: 207—208), валити ‘валить, свалить’, ‘небрежно кидать, разбра- 
сывать’ХУ|--ХУП вв., ‘кастрировать (о домашних животных)” 
ХУП в., валитися ‘падать, сваливаться’, ‘разваливаться’, ‘падать, 
дохнуть (о скоте)’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 13), валитисл 
‘перекатываться’ 1076 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 37/1) || укр. валити 
‘сбивать вниз, рушить; двигаться массой’ (ЕСУМ 1: 325), 
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валитися, блр. валіць ‘опрокидывать’, ‘одолеть в борьбе’, ‘валять 
(сукно), ст.-блр. валити ‘перекладывать вину на кого-л.’, 
‘кидать, бросать’, валитися (ГСБМ 2: 307), ст.-слав. валити са, 
вал са ‘валиться’, болг. вали ‘падать (об осадках)’, с.-хорв. 
-УШИТ, -уайт (только в сложениях: гагуайИ ‘развалить’ и под.), 
словен. уаПИ, -Іт ‘катить, сваливать’ (уаПИ Кгіуао ‘сваливать 
вину’), чеш. уай И (ѕе), слвц. уай (ѕа) ‘катить(ся)’, польск. майс 
‘лупить’, ‘валить’, уа/іс ѕіе ‘валиться’, в.-луж. уа/іс, ими 1 ед. 
‘покатить’, айс 50 ‘повалиться’, н.-луж. уа/ї$ (ѕе) (об акцентно- 
долготных отношениях в инф. и през. см. МШе 2ЕЕОК 23/24, 
1971—1972: 73—74) // Из прасл. *уаПи, *уаРо ‘валить, опроки- 
дывать, катить’, *уаПИ (ѕе) ‘валиться’, родственного *уа/ъ ‘вал, 
каток, валек’, ‘волна’, см. вал П, Ши и.-е. параллели — лит. убіаѕ 
‘каток для выравнивания земли’ и др. Нет достаточных осно- 
ваний видеть в *уа/ деноминатив от *уа/ъ (Фасм. 1: 268; Ѕеһ-$ 
19: 1579; Дыбо 2000: 461; Оге| 1: 172; ср. МеШеє М$Г, 14/3-4, 
1906—1907: 144). Далее ср. др.-в.-нем. уио/ёп ‘рыться’ (нем. 
жийеп), арм. е1е/ ‘вертеть, поворачивать’ < и.-е. *и0/-, к *иё/- 
‘катить, свертывать, вращать’, от кот. происходят лит. уё/ії, уейй 
‘путать, лохматить’, ‘валять шерсть (для выработки войлока, 
сукна)’, ‘мять, тискать’, ‘делать что-л. с трудом’, уё[5 ‘спуты- 
ваться’, лтш. уей, уеји ‘катить (бочку)’, ‘валять сукно’, ‘бить, 
ударять” (краткость в през., видимо, вторична, ср. произв. уе а 
‘валяльня’и др.), гот. умаи ‘кипеть’, др.-в.-нем. уаПап, нем. 
маеп ‘бурлить, кипеть, волноваться” (нем. 4а5 Го ма! ср. с 
рус. народ валит), лат. уоіуо ‘катаю, вращаю” и др. (Фасм. 1: 268; 
Масһ.: 676; Вог.: 676—677; Ве]. 4: 277; Ѕп.: 805—806; Ѕтост. 
2007: 732—733; Дыбо ОСІ 19/3, 2008: 561). Отклоняется др.-инд. 
уфай (уаіаіг) ‘вертится, поворачивается’, кот. м. б. из уйуїаіё 
(Мауг. 3: 161). Долгий вокализм в *уаЙИ иногда объясняют как 
результат деривации глаг. в ступени о от основы типа $е{ (*ие/э-), 
аналогично *уагіїі от *уагъ и под. (Варб. 1984: 26, вслед за 
Куриловичем). Допускают также, что не сохранившееся прасл. 
*уоіїій (ср. лит. уа/уії) получило долгий вокализм под влиянием ин- 
тенсива *уаРай (УаШапі От. сотр. 3: 429; Ѕтосг. 2007: 733). Го- 
ломб допускает незасвидетельствованный интранзитив *уо/ей (на- 
ряду с *уыай, ср. ст.-слав. въллати ‘качать, о волнах’, рус.-цслав. 
влаять), от кот. и м.б. образован кауз. *уаПи (Сої. 1968: 79—83). 
Существуют многочисленные сложения -уайй с приставками — 
*пауайи, также *ођ-, *0т2-, рег-, *ро-, *рғі-, *ѕъ-, *уу-, *2а-, ср. 
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рус. навалить, обвалить, перевалить и др. (ЭССЯ 23: 207—208; 
30: 257—259; 35: 149—152) 

валишский (регимент) ХУП в. (Дем. 2001: 25) // Произв. на основе 
заимств. из англ. Й’а[е. Ср. передачу этого слова в заглавии пуш- 
кинского «Медок в Уаллах», собственно, «в Уэльсе» (Трубачев). 

валка І ‘свалка, шум, драка’ смол., ‘обоз’ южн., дон. (СРНГ 4: 27, 
28), валка ‘борьба’, ‘военный отряд’ (СлРЯ ХУШ 2: 208—209), 
валка ‘война, борьба” 1582 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 14) || укр. диал. 
валка ‘борьба, война, бой’, ст.-укр. валка ХІУ в., валька ХУ в. 
(ЕСУМ 1: 326), блр. валка, валька ‘драка, потасовка’, ст.-блр. 
вал(ь)ка ‘бой, битва, война’ 1434 (Бул. 1980: 66; ГСБМ 2: 311— 
312) // Из польск. даа ‘борьба, сражение, бой, схватка’ (с ХІУ в.) 
< ст.-чеш. уй/Ка ‘бой, битва, война” от ушей ‘бороться, воевать” 
(Вог.: 677; ЭСБМ 2: 39; Маесһ.: 676). В рус. яз. пришло с Юго- 
Запада, через укр. и блр. Контаминировало с лексикой с корнем 
уа[- в валить? и др., ср. валка° П ‘рубка деревьев’ и под. (СлРЯ 
ХУП 2: 208), ‘большой вылет на реку насекомых поденок’ р. Шек- 
сна, валка судна ‘наклонное положение судна (во время ремонта)’ 
волж. (СРНГ 4: 28; Страхов Райаео$[. 12/1, 2004: 258), литер. 
с-валка. 

валка П см. валка І. 

валкий ‘неустойчивый, легко падающий, накреняющийся’ (ТСРЯ; 
СлРЯ ХҮШ 2: 209) // От валиться, валить°, ср. броский” от 
бросать (РЭС 4: 248—250, 252), нӧский от носить и под. Откуп- 
щиков (Ва|. 19/1, 1983: 27) сравнивает с лит. ар-уаійѕ ‘круглый’, 
но речь скорее идет о независимо возникших (хотя и родствен- 
ных) образованиях. 

Ср. нареч. валко в составе оборота ни шатко ни валко; блр. 

валка (крочыць) ‘быстро (идти) толпой’ (ЭСБМ 2: 39). 

валкулак ‘оборотень’ ворон. (СВГ 1: 186) // То же, что укр. 
вовкулак < *волкулак, см. варкулака. 

валлах, -а ‘обращение к Всевышнему”: Валлах! исполню клятву 
смело! (Лермонтов, «Абрек»; также в «Герое нашего времени») // 
Из тюрк. источника типа тат. (Радл.) валла ‘ей Богу!” < араб., ср. 
част. уа и имя Аллаха ‘аПай > тур. аПай и проч. (см. РЭС 1: 163). 

валма І, валма, валмя, валмя (валить) ‘валом валить’ нижегор., 
арх., тул., вальмя (валить) новг., твер., волог., моск., калуж. (см. 
подр. СРНГ 4: 28) // Нареч. на -мя/-ма (видимо, реликт флексии 
дуалиса) от валить, ср. аналогичные кишмя кишеть, гормя горёть, 
лежмя лежать и под. Морфологически близки к нареч. типа 
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лежа, сидя, а функционально не отделимы от фразеологических 
сочетаний типа есть поедом, ходить ходуном (Виногр. 1947: 366). 

валма П ‘часть тела оленя’ тер. (СРГК 1: 159), валмы мн., вальмы 
‘часть груди северного оленя, между передними ногами, где 
прилегает шлея’ арх. (СРНГ 4: 28) // Из фин. уа/та(ѕ) ‘шейный 
мускул’ или саамЛ уаіте ‘место хомута’ (Фасм. 1: 270). 

валовать ‘соблюдать правила, обычаи, признавать” арх. (АОС 3: 
38) // Неясно. Ср. варать?? 

валовбй ‘нерасчлененный, оптовый, общий’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 12), 
диал. валовой (СРНГ 4: 28), валовой ‘взятый, исчисляемый валом, 
в совокупности’, ‘оптовый’, валовой круг ‘общий сход, собрание 
в казачьем войске’ (СлРЯ ХУШ 2: 209), валовое ‘оптовый доход, 
плата’ ХУГ-ХУП вв., валовыи ‘общий, охватывающий все в 
целом” ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 14) // От вал? Ш в знач. ‘куча, 
масса’, ср. валом валить. В сознании говорящих связь в° и 
производящего слова разорвана (Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 
175—176). 

Прил. валовый ‘медлительный, ленивый” перм., арх., ‘толстый, 
неповоротливый” ирк., ср.-урал. (СРНГ 4: 29), валовой, валовый 
Алт. (Шелеп. 2: 32) — произв. от вал? П с перен. знач. 
‘лежебока”. 

валовый ‘относящийся к валу (фортификационному сооружению)” 
(СлРЯ ХУШ 2: 209) // От вал? І. 

валпа ‘большая высокая волна’ Карел. (СРГК 1: 159) // Из п.-фин.? 

валтажиться, валтожиться см. валтузить. 

валтбрить, -рю ‘сильно бить, колотить’ терск. (СРНГ 4: 30) // От 
той же основы, что валтузить” (%*уъ/-1-), с экспрессивным 
наращением -07- (Курк. 1992: 167). Менее удачно выведение от 
валить° и торить ‘толкать’ (Фасм. 1: 270; Шелеп. 2: 32). Оно 
принимается однако при сопоставлении рус. слова с кашуб. 
уаПоѓёс 54 ‘валяться, кататься в грязи’, ср. уа/ас 54 ‘кататься, 
погружаться”; допускается даже незасвидетельствованное кашуб. 
*1076с 54 ‘валяться, кататься’ (ЗЕК 5: 201). 

Сходное с в° вальтариться ‘спорить’ смол. (СРНГ 4: 33) напо- 

минает также вальчиться°, но непонятны различия в исходе слова. 
валтбрна ‘духовое музыкальное орудие: свитая кольцом в обороты 
медная труба’ (Д 1: 162), «... трепетал могильный голос валторн» 
(Одоевский, «Бал»), «... музыканты... свистали носами, как в 
валторны...» (Гоголь, «Вечера на хуторе близ Диканьки»), вол- 
тора 1781, валтора 1769, валтдӧрн 1746, валторна 1724, волтор- 


31 валтузить 


на 1724, валдгорны мн. 1719 (СлРЯ ХУШ 2: 209; БВК 1972: 350; о 
реалии см. Филиппов РР 5, 1972: 121—122) // Слово возникло в 
нем. яз. — Иа/айоти м., сложение Та ‘лес’ и Нот рог’, букв. 
‘лесной рог” (отсюда рус. горн ‘музыкальный инструмент”). Форма 
валдгорны наиболее близка к нем. оригиналу, проч. отклоняются 
фонетически и по роду (ж.), кроме валтдрн, кот. сохраняет м. 
Смена рода м. 6. обусловлена влиянием слова труба. Фонетиче- 
ские отклонения иногда объясняют посредством или влиянием 
польск. уайогта (уст. также "айотпа, маіаһот) < нем. (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 12—13; Шанский ВЯ 5, 1959: 42; возражения см. Кір. 
1975: 131). Допускают влияние на рус. в° чеш. уа/длога, т. к. в 
ХУШ веке в Санкт-Петербурге работал знаменитый чешский 
валторнист и капельмейстер Я.А. Мареш = Ј. А. Маге$ (Ао. 1981: 
66—68). Такое влияние не исключено, однако Мареш родился в 
1719 г., а его петербургская служба началась в 1748 г. Бонд вслед 
за Фасмером (Фасм. 1: 270; см. также Оге| 1: 172) выводит рус. 
слово прямо из нем., предполагая упрощение -02- в рус. и 
возможное развитие -рн > -рна (Вопа 1974: 69). Предпочтитель- 
нее все-таки думать о польск. влиянии. 

Укр., блр. валторна прошли рус. посредство (не исключено и 
польск.), см. ЅћеуеІоу Гапо. 44/4, 1968: 860; ЕСУМ 1: 326; ЭСБМ 
2: 44. Ср. болг. валдхорн < нем. Интересно кашуб. уаПогиса 
‘толстая баба” от назв. валторны (ЅЕК 5: 201). 

валторнйст ‘музыкант на валторне’ (Д 1: 162), валторнист 
(волторнист) 1722, валтгорнист 1746, валдгорнист 1710 (СлРЯ 
ХУШ 2: 210; БВК 1972: 350) // Через польск. иайогтяа и 
непосредственно (в формах валдгорнист, валтгорнист) из нем. 
Тайогият от И’а@йоти (Там же; ЭСРЯ МГУ , см. валторна. Как 
будто нет данных думать о влиянии чеш. уа/айогғпіѕі (< нем.). 

валтузить, -зю и -жу ‘бить, колотить’ курск., орл., тамб., калуж., 
яросл., тул., валтузиться ‘драться’ калуж., курск., ‘бороться’ 
курск., ‘копаться, ковыряться” брян., ‘заниматься сельским хозяй- 
ством” ленингр., волтузить ‘бить, колотить’ курск., орл., калуж., 
яросл., тул., ‘бить, возиться’ яросл., волтузиться ‘драться, 
драться’ яросл., ‘возиться, заниматься чем-л.’ курск., орл., калуж., 
яросл., валтуситься ‘бить, колотить’ калуж. (СРНГ 4: 30; 5: 76), 
валтузить ‘ругать’, ‘ругать’, ‘бить, колотить’, валтузиться ‘иг- 
рать, возиться’, ‘иметь любовную связь’ новг. (НОС.: 90) || укр. 
диал. вовтузити(ся) (Кравчук ВЯ 4, 1968: 131; ЕСУМ 1: 412), блр. 
валтузіць, валтузіцца // Возможно, от основы %*уъ/-/- (%уь/-/-?), 
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включающей формант -/- (тот же, что в суфф. -/ъ, -1ь, -ю и др.) и 
корень *уъ/-, родственный *уа/- в валить? и, видимо, волна. Ср. 
чеш. диал. у/ѓаѓ ‘волноваться, выплескиваться’ (уойа Ба’апу уПа, 
Је хауа; хода ѕе уууГіије рѓеѕ Бѓећу па сеѕіи), с кот. связан ГО 
ГПауа (Масһ.: 695; Куркина Эт. 1984: 112). Вост.-слав. глаг. 
оформлены с помощью экспрессивного расширения -и2- (Курк. 
1992: 167). Не м. б. приняты объяснения, согласно кот. в° — 
результат контаминации возитися и тузитися (Рудницкий; кон- 
таминация допускается и вв ЭСБМ 1: 44) или «бурсацкое» образо- 
вание (в укр.) из волочити и тузити (Ѕћеуеіоу Гапс. 44/4, 1968: 863). 
Деривация от основы *уъ/-/- с разными экспрессивными 

формантами (-05-, -02- и др.) допустима для валтажиться ‘много 
и долго заниматься чем-л., возиться’, ‘дружить, ухаживать” олон., 
валтджиться ‘то же’ волог., валтошиться ‘возиться, суетиться” 
костр., валтошиться ‘то же’ ирк., также диал. волтожиться, 
волтозиться, волтошиться, волтошиться (СРНГ 5: 75—76; Д 1: 
237). Ср. валторить°. Имеется однако сравнение валтажиться с 
франц. ауашаеег (Фасм. 1: 270), кот. следует уточнить как 
сравнение с рус. ваитажиться® (-лт- < ? -нт-). 

валтух ‘сорт сукна’: валтуху и шиптуху смол., 1696 (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 2: 20) // Едва ли отделимо от польск. жашисй, диал. 
мапіисһ ‘грубое полотно’, ст.-польск. уатисй или уатисй 
‘грубое полотно или мешок из него’ (51Р ХУІ 10/1: 41) < нем. 
Й’аписй (КасНБата 1957: 109), *(Се)иапа-Тисй (ЗЕК 5: 204) или — 
что менее вероятно — нем. Иасетисй (ВгйскК.: 601; Варш. сл. 7: 
457). Ср. ванчес°. 

валузить ‘пачкать, мусолить’, валузиться ‘пачкаться’ пск. (ПОС 3: 
27) // От валить с тем же расширением, что в валтузить°. Ср. 
валызгать°. 

валуй І ‘гриб желтовато-белого цвета со слегка вогнутой шляпкой” 
(СРЯ), волуй, волуёк ‘гриб Агатсиз етейси$ (Ююееп$, іпіесег)’ (Д 1: 
237), валуйка ‘валуй’ волог., яросл. (СРНГ 4: 3/1), валуй, волуй 
‘съедобный гриб из рода сыроежек (по мнению немцев, ядо- 
витый)’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 210) || укр. диал. волуй ‘гриб 
Виззша Ёеќѓепѕ’, валуй (ЕСУМ 1: 423), блр. валуй ‘то же’ (ЭСБМ 
2: 44; Яшкін БРІ 1973: 100) // От зоонима вол, букв. ‘воловий гриб’, 
исторически тождественно др.-рус. волуи ‘волопас’, исходному 
адъективу с основой на -и (Фасм. 1: 270, 345; ЭСРЯ МГУ 1/3: 13). 
В ЭСБМ 2: 44 указывается синоним в° — блр. бычок. 

Укр. валуй, видимо, из рус. 
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валуй П ‘неповоротливый человек, увалень’ курск., орл., ‘неряха” 
курск., орл., сиб., ‘глупец’ моск., волуй ‘нерасторопный человек” 
тул. (СРНГ 4: 31; 5: 76), ‘увалень’, ‘разиня’ смол. (СлСмГ 2: 15) // 
Имя деят. от валить° или валиться, ср. диал. валёц ‘неряха” 
(СРНГ 4: 26) от того же глаг. Можно думать и о выделении прост. 
суфф. -уй в обозначениях презираемого лица, ср. оболдуй и др. 
(Виногр. 1947: 96). Ср. также вал° У, валух° П. 

Валуй ‘тот, кто занимается кастрацией животных” пск. (СРНГ 
4: 31) образовано от валить в знач. ‘кастрировать животных” 
(СРНГ 4: 27) с помощью суфф. -уй < *-ијь. Слово валун ‘коновал” 
пск. (Там же) от того же глаг., но с суфф. -ун < *-ипъ. 

Ср. ИС Валуй (Акатьевичь, нарицаемый Волуй, в войске 
Московского князя) 1380, Валуйка кузнецъ (крестьянин Будков- 
ского погоста) 1500 (Туп.: 136). 

валун ‘большой округлый камень’ (ТСРЯ), ‘дикий камень округлой 
формы’, ‘осыпь породы? с сер. ХУШ в. (например, у Ломоносова, 
см. СлРЯ ХУШ 2: 210) // Произв. с суфф. -ун < *-ипъ от валить”, 
валиться (Фасм. 1: 270) или (согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 13) от ва- 
лять, по способности камня катиться. А. Ф. Журавлев (в любез- 
но присланной автору статье, предназначенной для публикации в 
РЯШ) указывает на семантические параллели в рус. окатыш, 
окаток ‘оглаженный временем камень, валун’ от катать, а 
также лит. /іейиіўѕ ‘валун, булыжник” от уіеёі ‘катиться’ и 
расценивает как маловероятное объяснение Араповой (Аа Роп. 
2006: 23—24), согласно кот. в° — результат метафоризации знач. 
‘кастрированный (заплывший салом) кабан’, ср. рус. кабан 
‘самец свиньи’, но и (уст.) ‘большой камень’. В знач. кабана в° не 
засвидетельствовано. Обычное сравнение рассматриваемого 
слова с лит. иоіа (иоіа) ‘скала’, ‘оселок’ и под. (Фасм. 1: 270; 
Аб. ІУ: 119; Дыбо ОгС 19/3, 2008: 561) наталкивается на ту слож- 
ность, что ио- предполагает *0, а не *ио- (Зтося. 2007: 704). 

валух І ‘кастрированный баран или бык’ калуж., смол., орл., курск., 
липецк., ворон., казан., ср.-урал., валух ‘то же’ орл., курск., валух 
‘кастрированный баран’ тамб., астрах., терск., дон., ‘кастриро- 
ванный бык” казан., тул., валыш ‘кастрированный бык” яросл., 
вят. (см. подр. СРНГ 4: 31, 32), валух ‘кастрированное домашнее 
животное (жеребец, баран, козел)’ (СлРЯ ХҮШ 2: 206), валухъ 
1651, валохъ 1656 ‘кастрированный жеребец? (СлРЯ ХІ—ХМП 2: 
15) // Возможно, то же слово, что валах, но контаминировало с 
вал° У , валить, коновал (ср. Преобр. 1: 63; Фасм. 1: 270) и осмыс- 
ляется как произв. с суфф. -ух, -ыш от корня *уа/- в указ. словах. 
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В Шелеп. 2: 33 говорится о деривации от вал У (тогда сход- 
ство с валах случайно), см. валух П. В ЭСБМ 2: 36 в° объясняется 
как произв. от (Д) валошить (скотину) < укр. валашати, вала- 
шити, блр. валашыць, кот., в свою очередь, от валах (см. также 
ЕСУМ 1: 323). Ср. ст.-рус. валошити, валушити, валышити 
‘кастрировать’ (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 15), кот. выглядят как дено- 
минативы. Совершенно иное решение см. у Баскакова (ВВЯН 
1987: 226), кот. видит этимон в булг. источнике чув. выльйх ‘скот, 
скотина’ и связывает с ним в°, валах, Валахия. Сомнительно. 

Ст.-рус. волохъ ‘скопец 1669 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 15) могло 
испытать влияние этнонима волохъ (см. о нем Фасм. 1: 345). 

валух П ‘нерасторопный, неповоротливый человек; лентяй’ ворон., 
дон., ‘дурак’ пск. (СРНГ 4: 3/1) // М. 6. перен. от валух® І, кот. 
обозначает кастрированное животное или произв. от вал ува- 
лень’. Ввиду диал. валец ‘неряха’, валуй° П ‘увалень’ допустима и 
деривация от валить. Ср. валух ‘дерево, вывернутое с корнем из 
земли и поваленное бурей’ (Алт.) от того же глаг. (Шелеп. 2: 33). 

Валуха ‘ленивая баба’ Алт. (Шелеп. 2: 33) — форма ж. к в°. 
В отношении валуха ‘отнерестившаяся семга? арх. (СГРС 1: 18), 
см. вальчаг. 

валуша ‘сукновальня’ курск., валюша, валюша ‘то же’ ворон., 
‘орудие, которым валяют войлок” диал. (СРНГ 4: 31, 34) || укр. 
валюша, диал. валуша, фолюші и др. (ЕСУМ 1: 327), блр. валюш 
‘сукновальня’, диал. валюша, валуша (ЭСБМ 2: 48—49), лит. 
уе (.К7. 18: 636) // Из польск. /о/иѕ2, диал. маіиѕг (Варш. сл. 
7: 450) < позднелат., ср. /иПаге, итал. јоПаге ‘валять сукно’, Ио 
‘сукновал” (Вт@скК.: 124). Начальный в- следствие сближения с 
валять°. В рус. (ю.-рус.) яз. в? пришло через укр. 

Рус. валюшник ‘кто валяет валенки, сукно, войлок’ пск. (ПОС 
3: 30) — произв. с суфф. -ник от в°, собственно ‘кто работает на 
сукновальне’. Валюх = валюн ‘кто делает валенки’ новг. (НОС 1: 
106), валюхъ ‘приспособление для валяния суконной ткани’ 1652 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 15) скорее от валять. 

валызгать ‘пачкать’ курск. (СРНГ 4: 3/1) // Ср. валузить°. 

валынга ‘сорт досок (какой?)’: узенькие такие досочки, 5 метров, 
б метров в длину сев.-перм. (СлСПермГ 1: 186) // Видимо, 
заимств. Источник? 

валычи ‘четыре’ енис. (СРНГ 4: 32) // Видимо, арготич. слово, 
происхождение неясно. 

валь ‘фата’ перм. (СлПермГ 1: 76) // Местный вариант литер. вуаль < 
франц. уойе (Фасм. 1: 365). 
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вальбӣще ‘примятое, вытоптанное место (в траве или хлебах); след 
лежавшего животного (в траве или в хлебах)” сиб., вальмище, 
вальнище ‘то же’ пск., вальбище ‘укатанное зверями или лошадь- 
ми место’ том., ‘место в стороне от дороги на снегу, где девушки 
«валяются», загадывая о будущем?” ирк., сиб. (СРНГ 4: 32) // От 
валять? + суфф. -(б)ище как в лежбище, пастбище (Шелеп. 2: 33). 

вальдӣба ‘правление’ Литва (СРНГ 4: 32) // Заимств. советской 
эпохи в говоры старообрядцев в Литве из лит. уда, ср. уа ЧУН 
“управлять” (СБ: 87; Ан. 2005: 44). 

вальдмёйстер 1722, валдмейстер 1731, валтмейстер 1771, валт 
мейстер 1722 ‘лесничий’ (СлРЯ ХУШ 2: 210), вальдмейстер 
«лесной надзиратель и лесной объезщик, учреждены для 
хранения лесов под властию Вальдмейстерской канторы..., но по 
смерти Петра Великого... те вальдмейстеры отставлены» ХУШ в. 
(Татищ. 1979: 204) // Из нем. Ўа/атеіѕіег, сложения Жаа ‘лес’ и 
Меіѕіег ‘знаток, специалист”. 

вальдшнёп ‘крупнейшая дичь бекасиного рода, боровой кулик’ 
(ДТ: 163), вальд-шнеп 1779, валд-шнеп 1779, валт-шнеп 1766, 
валдшнеп 1795 (СлРЯ ХУШ 2: 210) // Из нем. диал. Ўаіаѕсћперре 
= нем. И’а/4сйперре (Фасм. 1: 270; Кар. 1975: 131; ЭСРЯ МГУ 1/3: 
13), сложения Та ‘лес’ и $сйперје ‘бекас? (КІ.: 736). Формы 
вальшень моск., вальшин твер., вальшней, вальшня ‘то же’ петерб. 
(СРНГ 4: 33), видимо, усеченные образования (охотничье?). Ср. 
валежень® и укр. диал. валюш, валюшень (ЕСУМ 1: 327). 

Укр. вальдшнеп, блр. вальдшиЭп, возможно, не прямо из нем. 

(ЕСУМ 1: 327; ЭСБМ 2: 46), но через рус. посредство. 

валькйрия ‘мифическая дева-воительница в древнескандинавской 
мифологии’: Тридцатый месяц в нашем мире Война взметает 
алый прах, И кони черные валькирий Бессменно мчатся в обла- 
ках! 1917 (Брюсов, «Тридцатый месяц»), с сер. ХІХ в. (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 13) // Ср. др.-исл. ГаЖута ‘дева, выбирающая героя 
среди павших на поле боя и сопровождающая его к Одину’. Ши- 
рокой известности в Новое время слово в немалой степени обя- 
зано опере Вагнера «Ге №МаІкіге» (ср. «Оег Кій 4ег \аКйгеп»), 
сочиненной в 1850-х гг. Однако связывать с ней заимств. в рус., 
принимая нем. посредство (Фасм. 1: 270) затруднительно, т. к. 
перв. постановка оперы имела место в Мюнхене в 1870 г., ав 
России — в 1889 г. Скорее в рус. книжн. заимств. из скандинав- 
ских саг (ЭСРЯ МГУ 1/3: 13). Укр. валькірія, блр. валькірыя, ви- 
димо, из рус. Чеш., слвц. уай уға < нем. 
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В др.-исл. сложение, в кот. перв. член связан с и.-е. *ие/- в 
знач. умерших, смерти, сюда же Гайой ‘жилище воинов, павших 
на поле боя’, см. Валгалла. Втор. часть ср. с нем. Клезеп ‘выбирать, 
избирать’ и т. п. (КІ.: 873; Иванов, Топоров УП МСС 1973: 168). 

вальма ‘вид крыши’, вальмовая крыша ‘четырехскатная шатровая 
крыша” (ЗсНи 1964: 47) // Редк. техническое слово, из нем. 
Тат, ранее Иаеп ‘скошенная крыша’, кот. связано с глаг. 
у%О№еп ‘выводить свод’ (Там же; КІ.: 873). Ср. польск. маітоуу 
(Часй) < нем. (Варш. сл. 7: 450). 

вальмы см. валмы. 

вальс, вальц ‘пляска или танец, где кружатся парами’, ‘музыка, 
мерою в три четверти для этой пляски’ (Д 1: 163), И вальсы 
резвые, и шопот за столом 1829 (Пушкин, «Зима. Что делать нам 
в деревне? Я встречаю...»), Кружится вальса вихорь шумный 
(«Евгений Онегин»), прост. (из речи шарманщика) валец (ЯСМ: 
91), вальц 1803, вальс 1799, вальсен 1806, вальцънъ 1780, вальцер 
1796 ‘парный танец трехдольного размера’, ‘фигура танца, кру- 
жение”, ‘музыка к этому танцу’, двлать вальцбны ‘вальсировать” 
(СлРЯ ХУШ 2: 210; БВК 1972: 350) // Вальс (развившийся, как 
нередко считают, из нар. танца лендлер = нем. Гап@ег) довольно 
долго сталкивался с препятствиями и ограничениями, чем 
объясняют относительно поздние фиксации назв. (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 14). Слово возникло как австрийско-немецкое назв. танца, в 
котором кружатся (а не вышагивают и не прыгают): нем. И’а[ег, 
произв. с суфф. -е”, исходно ‘катушка’, от уа/геп ‘катать’ > 
‘поворачивать(ся)” (в рус. возможна контаминация заимств. из 
нем. и франц.), см. вальи. Рус. форма с -с пришла через франц. 
уабе, формы с -ц — непосредственно из нем. (Фасм. 1: 270; Кір. 
1975: 147; ЭСРЯ МГУ 1/3: 14; БВК 1972: 215; Черн. 1: 133; ТІЕ 16: 
909). Франц. слово в форме уабе фиксируется с 1800 г., (ср. ма 
1787 вТІЕ 16: 909), но глаг. уабег (произв. от уа/ѕе) — с 1789 г. 
(Там же; согласно РМР: 1038, с 1798 г.). Ср. также голл. жа 
(датск. уа/ѕ, швед. уа/ѕ) < франц. (НеПац. 2: 1306; ср. МЕМ: 814). 

Англ. жай [%515, \51$] < нем., англ. уабе [У515] < франц. 
(ОРЕЕ: 968, 990). Англ. слова по вокализму совпадают с непо- 
нятным рус. вольс — назв. танца, рассказ о котором М. Л. Лозин- 
ского передает Одоевцева («Звезда» 4, 1988: 122). Танец характе- 
ризуется как довольно старый и как предшественник вальса. 
Тогда англ. слова с вольс не связаны. Есть ли вообще какая-то 
связь между в° и вольс (которое нуждается в подтверждении), 
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неясно. Возможно, речь идет о слове, имеющем отношение к 
итал. уоПаге ‘поворачивать’ и под. 

Укр. вальс, болг. валс < рус. (БЕР 2: 115), укр. диал. валець < 
польск. уаКе)с, откуда и блр. вальец; но блр. вальс, диал. вальса 
скорее из рус. (Черн. 1: /33; ЭСРЯ МГУ 1/3: 14; ср. ЕСУМ 1: 327; 
ЭСБМ 2: 46; Кісһһага 1957: 109). Из польск. также чеш. у 
($Е8ЈС: 500). Словен. уй/ёек < нем. (Ѕп.: 805). См. также Черн. 
1: 133. 

вальсӣровать ‘танцевать вальс; кружиться в танце’ (СРЯ), валь- 
цировать 1803, вальсировать 1801 (СлРЯ ХУШ 2: 210) // Адапти- 
рованное с помощью суфф. -ировать заимств. из франц. уа/ѕег от 
уа/ѕе, см. вальс. Вариант с -ц- мог испытать влияние формы вальц. 
Согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 14, вальцировать из нем. уаЁеп или 
польск. маісомас. См. также БВК 1972: 215, 350. 

Болг. валсирам (БЕР 2: 115), видимо, из рус. Укр. вальсувати, 

блр. вальсаваць < польск. 

вальтариться см. валтдриться. 

вальтрап ‘род верхнего чепрака в некоторых родах конницы на- 
шей, который кладется не под седло, а сверх его’ (Д 1: 163), 
«... новый ментик и вальтрап. ..» (Толстой, «Война и мир»; так- 
же у Булгакова, «Мастер и Маргарита», см. СлУстСл 2003: 102), 
«... щегольской с красными вензелями вальтрап невидной серой 
лошади» (Куприн, «Поединок»), вальтрап 1782, валтрап 1742 
(СлРЯ ХУШ 2: 210) // Из нем. Иа/@гарре, ТайЙтарре < итал. 
виаіағарра, откуда также исп. сиаіағарра, порт. сиаійгара (Там 
же; Фасм. 1: 270). Итал. слово из более раннего оиагпарра ‘по- 
пона’, из гиаг4апарра < ср.-лат. сиаг4атарра, сиағаапарра ‘ска- 
терть’, ср. итал. гиагааге ‘смотреть, беречь’ и тарра, парра ‘сал- 
фетка’, сблизившееся с ғарро ‘шелк, одежда” (Ва А] 3: 1882 — 
1887). 

Болг. валтрап, видимо, из рус. 

вальц ‘каток, скалка’, ‘прокатный, плющильный, гладильный вал, 
стан’ (Д 1: 163), вальцы мн. ‘соприкасающиеся цилиндрические 
валы, валки, между которыми пропускают различный материал 
для расплющивания, дробления” (дробильные вальцы, прокатные 
вальцы), ‘станок с такими валками” (СРЯ), ‘мукомольная машина, 
основной частью которой являются цилиндрические валы’ брян. 
(СлБрянГ 2: 35) || укр. вальці мн., диал. валёць (ЕСУМ 1: 327), 
блр. вальцы, болг. вали (БЕР 2: 115), польск. мес, маісе мн., 
чеш. уес и др. // Заимств. ХІХ в. из нем. ТаЁе “вал, валик, 
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каток” < герм. *уа/0 ~ *тейЙ-а- ‘катать’ (> др.-исл. уейа), далее 
родственно лит. уё Ш ‘валять’, рус. валить? и др. (ТтеБ. 1957: 80; 
К1.: 874). Рус. в° следует отделять от (Д) валец уменьш. от вал? П 
геѕр. от последнего слова (ср. ЭСРЯ МГУ 1/3: 9; Вопа 1974: 70), 
хотя контаминации возможны. Для укр. и блр. слов не исключено 
польск. и/или рус. посредство (Кісһћага 1957: 109). 

Глаг. вальцевать ‘прокатывать между вальцами, плющить, 
дробить вальцами’ (СРЯ), вальцовать (Д 1: 163) усвоен из нем. 
маісеп ‘то же’, будучи адаптирован с помощью суфф. -овать 
(Тгеб. 1957: 80; ЭСРЯ МГУ 1/3: 14—15). Ср. имя деят. вальцов- 
щик. Для укр. вальцювати, блр. вальцаваць не исключено 
посредство польск. уа/соуас (ЭСБМ 2: 47). 

вальцбвка ‘сорт пшеницы’ Алт. (Шелеп. 2: 34) // Ср. вальцовка 
‘вид размола зерна’ (размол прастой и вальцофка) пск. (ПОС 3: 
29) = блр. диал. вальцоука ‘сорт муки’, ‘зерна со снятой шелу- 
хой’, кот. объясняется как дериват от вальцаваць = рус. вальце- 
вать (ЭСБМ 2: 47), см. вальц. 

вальчаг ‘лох, воротившийся (свалившийся) в море из реки, и затем 
переходящий снова в семгу” (Д 1: 163), вальчаг, вальчаг, вольчак 
арх. (СРНГ 4: 33), вальчаг, вальчак ‘название семги в одном из ее 
периодических видоизменений (идущая в море после икроме- 
тания и приобретающая нормальный вид)” арх. (Подв.: 14), 
вальчуг арх. (Фасм. 1: 271), вальчак ‘семга после нереста’ Карел., 
мурман. (СРГК 1: 158), вальчик ‘разновидность лосося’ арх. 
(СГРС 2: 19), валчюгъ ‘лосось’ 1676 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 15) // Из 
саам., ср. саамТ уаГА’2ее ‘пресноводный лосось’ (Итконен, см. 
Шилов 2008: 15; Фасм. 1: 27/1), кильд. уа/[{5ех ‘озерный лосось; 
лосось, достигающий в мае 16—20 кг веса’ и др. (МСФУСЗ 1: 
56). Не отказываясь от саам. этимол., Мызников допускает искон- 
ную — лосось сваливается из рек в море (ЛАРНГ 2003: 181; 
Мызн. 2004: 42). Речь идет скорее о нар. этимол. Этимологи- 
ческая связь с валить? кажется правдоподобной, однако, для 
валуха ‘отнерестившаяся семга’ арх. (СГРС 1: 18) 

вальчиться ‘спорить, сражаться, судиться’, ‘драться’, ‘бороться’, 
‘заниматься хозяйственными или иными делами’ смол. (СРНГ 4: 
33), валчити ‘воевать, сражаться’, ХУГ-ХУП вв., валчитися 
1492 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 15), вальчити ‘воевать (?)’: И за то ль 
хотятъ с нами вальчити 1503 (Срз. 1: 226) // // То же слово, что 
укр. диал. вальчити (ЕСУМ 1: 326), ст.-укр. валчити(ся) ‘бороть- 
ся’ (Тимч.: 83), блр. вальчыць, ст.-блр. валчити, вальчити и др., 
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валчитися (ГСБМ 2: 309) < польск. иа[с2ус (ЭСБМ 2: 47; Дем. 
2001: 340; Бул. 1980: 66) от уаї/Ка, см. валка І. 

вальшень Г см. вальдшнеп. 

вальшень П ‘вид мелкой рыбы” волог. (СГРС 1: 19) // Неясно. К 
вальчаг°, вальчаг? 

вальяжный ‘представительный, видный’ (СРЯ), ‘массивный, проч- 
ный, крепкий, плотный, толстый, полновесный (более о вещах 
металлических)’: табакерка вальяжной работы, ‘резной, точе- 
ный, красиво и прочно отделанный’, иногда ‘чванный’ (Д 1: 163; 
например, у Салтыкова-Щедрина), Вид вальяжный имела такой 
(Некрасов, «В дороге»), вальяжный ‘вольготный’” ворон., ‘весе- 
лый, словоохотливый’, ‘угодливый в обращении’ челяб., ‘нето- 
ропливый” ворон., перм., ‘дешевый, ничтожный” тул., ‘массив- 
ный, крепкий, прочный” влад., тул., новг., олон., ‘изящный, ис- 
кусно сделанный, обработанный; резной’ диал., ‘красивый’ печор., 
челяб., вальявочный ‘изящный, искусно сделанный’ олон., вальяч- 
ный ‘то же’, ‘массивный, крепкий” арх., олон., вальящатый ‘то же” 
диал. (СРНГ 4: 33 —34), вальяжный ‘массивный, тяжелый (о 
предметах)’ (СлРЯ ХҮШ 2: 210), вольяшныи: крестъ... средина 
распятие сребряное вольяшное и съ каменьемъ 1665 (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 15) // Даль (Д 1: 163) выводит из во-льячный от льякъ ‘форма 
для отливки’, тогда льяк > *льячный ‘литой’ > вольячный > воль- 
яжный > вальяжный под влиянием важный; во-° — преф. со 
знач. уменьшения качества (ЭСРЯ МГУ 1/3: 15; РЭС 5: 326). 
Данная этимол., во всяком случае, учитывает разные варианты в? 
и согласуется с наиболее ранним из них, чего не скажешь о 
других объяснениях: сравнение с вал° Ш, валить? (Преобр. 1: 
63—64; Фасм. 1: 271), выведение из франц. уай апі + -ажный 
(ЗНеуеоу Гапо. 44/4, 1968: 865). Ср. вольяк в выражении вольяк 
не выльешь ‘точь-в-точь, как две капли воды’ перм. (СРНГ 4: 87). 
Относительно глаг. вальяжничать см. варияжничать. 

Укр. диал. валёжний ‘важный, веский, солидный’ (ЕСУМ 1: 

324), блр. диал. вальяжны ‘неторопливый, удовлетворенный” 
(ЭСБМ 2: 47—48) < рус. (ЗВеуеоу: там же; Орел ТПРИЛ 1984: 
254). 

вальян, вальянок ‘резная, чеканная работа’ олон. (СРНГ 4: 34; Д 1: 
163) // М. 6. искажено: *вальяк, вальячок. Во всяком случае, едва 
ли отделимо от вальяжный°, вальячный, вольяк. Связи с франц. 
уаіапі (Фам. 1: 271) скорее всего нет. Блр. вальян ‘шероховатый 
валик, с помощью которого готовая ткань накручивается на 
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съемный валик’ едва ли связано с в° (ср. ЭСБМ 2: 48) и не может 
служить надежным подтверждением -н. 

валюватый “с большим кадыком (о человеке)’ смол. (СРНГ 4: 34) // 
К блр. валлё ‘зоб у кур’ ит. п. (ЭСБМ 2: 40), рус. воля ‘зоб? смол. 
(Фасм. 1: 348). Ср. вал° ТУ. 

валюга ‘лентяй, лентяйка’ волог., костр., влад., тул., ‘неряха” 
костр., моск., ‘увалень’ тул., влад., яросл., волог. (СРНГ 4: 34) // 
Произв. от валить°, валять°, наряду с с.-хорв. ваъуга “валек, 
каток” (~ ваъати) сопоставляемое с лит. уоПиеа ‘то же’ от уо/ібі 
(Отк. 20016: 302—303; 1КЯ 19: 939). 

валюта ‘единица денежной системы какой-либо страны’, собир. 
‘иностранные деньги’ (СРЯ), валюта ‘платеж по векселю’: И ко- 
гда платеж по векселям будет (что называется валюта) то 
товарами писать волно или денгами... 1729 (БВК 1972: 350; 
СлРЯ ХУШ 2: 210) // Итал. уаіиіа, букв. ‘стоимость, ценность’, 
‘монета’, затем ‘валюта’, образовано от итал. уаеге ‘стоить, 
иметь стоимость’ < лат. уа/ёге ‘быть сильным, крепким; иметь 
ценность’. Из итал. — нем. Гайша (КІ.: 852), швед. уа/иѓа (НеПаи. 
2: 1306) и др. В рус. яз. через нем. и непосредственно из итал. 
(Фасм. 1: 271; ЭСРЯ МГУ 1/3: 15; Черн. 1: 133). 

Укр., блр. валюта < рус. (ЕСУМ 1: 327; ЭСБМ 1: 48). Из итал. 
или нем. происходят проч. слав. факты — болг. валута, с.-хорв. 
валута, словен. уаййа, чеш. уаіиіа, польск. умаіиіа (БЕР 2: 115; 
ЕЈС: 501; Ѕп.: 806). 

От в° образовано валютчик ‘кто совершает незаконные опера- 
ции с валютой”. 

валюша см. валуша. 

валюшки мн. ‘суконные чулки’ пенз. (СРНГ 4: 34) // Скорее всего, 
от валять? (сукно и др.), ср. валенки ° І. Но не исключено, что 
связь с последним вторичная, а исходная с валюша = валуша?. 

В отношении формы ср. диал. валюшка ‘лентяй и проч.”, 
валюшки ‘кочки, бугорки’ (Там же), блр. диал. валюшка ‘кусок 
глины’ (ЭСБМ 2: 49). 

валя ‘взбучка’, в составе сочетания валю дать ‘дать взбучку, 
побить” смол. (СлСмГ 2: /6), дон. (Миртов: 35) // От валять”. 

валять, валяю ‘поворачивая, катать по поверхности чего-л. или в 
чем-л.’, ‘о сильной качке” (судно валяло), ‘небрежно, в беспоряд- 
ке бросать; перекладывать с место на место’, ‘катая и разминая, 
сбивать из шерсти, пуха и т.п.’ (валять войлок), ‘делать небреж- 
но’, валяй(те) 2 импер. ‘делайте, выполняйте!” (СРЯ), валять 
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дурака (Ваньку, Петрушку, см. Топ. 2009: 178), валять ‘выжигать 
лес под пашню” олон., ‘скатывать бревна в бунт’ вят., ‘холостить, 
кастрировать” диал., валяться ‘распутничать, блудить” яросл. 
(СРНГ 4: 36), валяться без головы ‘быть без сознания при 
тяжелой болезни’ смол. (СлСмГ 2: 17), валять, -яю ‘качать, 
раскачивать’, ‘катать, мять’, ‘небрежно, в беспорядке бросать, 
перекладывать с места на место’, ‘рубить лес, кустарник”, ‘обру- 
шивать’, валяться ‘падать, валиться’, ‘лежать’, ‘волочиться по 
земле” арх. (АОС 3: 41—42), валять ‘идти, двигаться’, ‘опроки- 
дывать, разрушать’, ‘поворачивать, перекатывать с места на 
место’, валяться пск. (см. подр. ПОС 3: 30—31), валять ‘есть, 
принимать пищу’ ленингр., ‘петь’ волог., Карел., глазами валять 
‘смотреть, глазеть’ Карел. (СРГК 1: 16/1), валять (-ти) ‘опро- 
кидывать, повергать на землю’, ‘катать, поворачивая с боку на 
бок’, ‘переворачивая, сминая, уплотнять (тесто), скатывать в 
хлебы’, ‘колочением, толчением сбивать (из шерсти, пуха и 
т. п.)’, качай! валяй! ‘понуждение к быстрой езде’, валяться 
(СлРЯ ХУШ 2: 211), валяти ‘катать’, ‘скатывать тесто в хлебы”, 
‘скатывать, сбивать что-л. из шерсти’, валятися ХУГ-ХУП вв. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 15), валати ‘валить’ ХІУ в., валатисл ‘пере- 
ворачиваться с боку на бок’, ‘лежать, валяться’ ХШ—ХІУ вв. 
(СДРЯ ХЕ-ХГУ 1: 347), валати ‘удуеге’, валатисю ХТ в. (Срз. 1: 
226) || укр. валяти, блр. валяць, ст.-блр. валятися (ГСБМ 2: 314), 
ст.-слав. валати сл ‘валяться, валиться’, болг. валям ‘валять’, 
‘месить’, ‘пачкать’, валям се ‘валяться, пачкаться’, с.-хорв. 
ваљати, ваъам ‘валять, катать’, ‘прокатывать (металл)”, ‘валять 
(шерсть)’, ‘валяться, кататься’, ‘качаться (о судне)’, ваъати се 
‘покатываться со смеху’, словен. уаГай, -ат ‘катать’, уйіјай 5е 
‘валяться’, чеш. уей ‘катать, раскатывать, валять’, у@ей 5е 
‘валяться’, слвц. уаРай ‘катать, валить, валять’, ‘сносить’, уаРай 
ѕа ‘валиться, кататься, валяться’, польск. уа/ас (ѕіе) ‘пачкать(ся), 
валять(ся)’, ст.-польск. иаас ѕіе ‘шататься’, в.-луж. уа/ес ‘катить, 
валять’ // Из прасл. *уаРай, *уаРајо ‘валять, валить, катать, 
сбивать (шерсть)? (рефлексив *уаРай ѕе ‘валяться и др.’), итер. от 
*уа[її, валить”. Ср. генетические параллели в лит. уо/і0ії, уоіоји 
(зап. удйой, см. Вага КК 2: 645—646) ‘валять, катать, катить 
(камень, бочку)’, ‘переворачивать больного’, ‘раскатывать тесто’, 
УОПОЙ5 ‘валяться, кататься’, лтш. у ‘валять’ ~ лит. у@Ш ‘пу- 
тать, лохматить’, ‘валять шерсть (для выработки войлока, сукна)’, 
‘мять, тискать’, ‘делать что-л. с трудом’ и др.; не исключены 
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б.-слав. истоки *уаРай (Фасм. 1: 271; Епа. ОГ 2: 340; ЕгаепК.: 
1221; Масн.: 676; Откупщиков Вай. 7/2, 1971: 119; Вог.: 676; Ве?1. 
4: 278: Ѕтосх. 2007: 766—767; ЗЕК 5: 201). Б.-слав. факты пред- 
полагают корень ѕеї, на основании чего подвергается сомнению 
сравнение с греч. #80 ‘гоню, тесню” (Веекеѕ 2010: 384). 
Имеются сложения с преф. за-, из-, по-, с- и др. (рус. 

заваляться и т. п.), прасл. *2ауаРай (ѕе) и проч. 

вам дат. мн. от мест. вы, др.-рус. вамъ || укр., блр. вам, ст.-слав. 
вамъ, словен. уйт, чеш., слвц. уйт, польск. мат, полаб. уот (см. 
подр. Е$51 2: 730) || Из прасл. *уатъ ‘вам’ (*уатъ, Дыбо 2000: 
62) дат. мн., образовано от основы *уа- в форме вин. мн., кот. из 
и.-е. *ибпѕ м. (или *иаи5 ж.), ср. *уу ‘вы’, рус. вы (Фасм. 1: 271, 
366; ЕСУМ 1: 327; УаШапі Сг. сотр. 2/2: 453). Сходным образом 
объясняется мест. вами твор. мн., укр. вами, ст.-слав. вами, хорв. 
(чак.) уйті, чеш. уйті < прасл. *уатё (Дыбо 2000: 62—63). 

вамбакъ ‘губка, вата для отирания мира’: [Патриарх] прия вамбакъ 
чистъ, еже есть губа 1682 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 16) // Связано с 
укр. диал. вамбак ‘губка’ (ЕСУМ 1: 327). Вероятно, грецизм из 
церковной практики, но источник не установлен. В ЕСУМ 1: 327 
с сомнением допускается некое преобразование заимств. из рум. 
БитБас ‘хлопок’ и связь с рус. бамбак°, укр. диал. бамбак 
‘фабричная пряжа’ и др. (РЭС 2: 165). 

вамп, обычно в сочетании женщина-вамп ‘агрессивная и опасная 
соблазнительница (особенно роль актрисы в кино’ // Ср. англ. 
матр ‘авантюристка’, ‘соблазнительница’, сокращенного из 
матріғе (ОРЕЕ: 969). Из англ. — франц. уатр 1921 (ТІЕ 16: 910; 
ОМР: 1038) и др. В рус. яз. позднее заимств. скорее всего из англ. 
(США), см. вампир І. Из проч. слав. фактов ср. хотя бы чеш. 
иатр (ЗЕ$С: 501). 

вамлять ‘унимать, упрашивать” калуж. (СРНГ 4: 36) // Согласно 
Страхову, «этот гапакс есть результат акающей ассимиляции 
(или стяжения) книжного воумлять из позднецерковнославян- 
ского воумляти» (Ра|аеоз1. 12/1, 2004: 258). 

вампир І ‘оборотень, мертвец, выходящий из могилы и сосущий 
кровь живых”, ‘жестокий человек, кровопийца’ (СРЯ), вампир 
‘общеславянский мифологический персонаж, покойник, вста- 
ющий по ночам из могилы, упырь’ книжн. (СДЭС 1: 283), вампир 
1739 (СлРЯ ХУШ 2: 212) || укр. вампір (ЕСУМ 1: 327—320), блр. 
вампір (ЭСБМ 2: 50) // Считается заимств. из зап.-евр. яз. — 
франц. уатріге или нем. атрі”, серб. происхождения (Преобр. 1: 
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64; Фасм. 1: 271; ЭСРЯ МГУ 1/3: 16; Вле 4 Зем $1 1971: 43; Оге 
1: 172). Рус. слово в знач. оборотня зафиксировано примерно в то 
же время, что и франц. уатріге в том же знач. (с 1738 г., см. ТЕ 
16: 91Г), так что более вероятно заимств. через нем. Гатри 
(откуда и франц. слово), (От.) Гатруг. Виноградов связывает 
появление в° в рус. яз. с периодом увлечения романтической 
литературой в нач. ХХ в. (ДСИЯЗ 6, 1954: 12), но эта датировка 
неточна. В нем. яз. слово появляется в 1725 г. (в сообщении из 
Вены об инцидентах с некими вампирами в Сербии) как заимств. 
из с.-хорв. вампир, -ира (иногда думают и об исходном венг. 
уйатріг, но см. ниже), кот. является назв. мертвеца — ночного 
кровопийцы, упыря, легенды о кот. распространены на Балканах. 
Ср. серб. диал. уатргдис ‘сын живой женщины и вампира’ (Ве?1. 
4: 279). Из проч. ю.-слав. фактов ср. болг. вампир (диал. въпир, 
вапир, лепир, ляпир и др., см. БЕР 2: 117; РиКоуа БЕ 28/2, 1985: 
8—9; Рачева Эт. 1994—1996: 93—94), макед. вампир. В немецком 
приобрело вторичное знач. жестокого человека и стало также зоо- 
логическим назв. (КІ.: 852), см. вампир П. Сохранение в нем. сло- 
ве реликтового зап.-слав. *уррігъ (Вог.: 677) гипотетично. Из не- 
мецкого усвоены англ. матріғе 1734, швед. уатруг 1732 (> фин. 
уатруугі, см. ЅЅА 3: 404; Нери. 2: 1307), венг. удтр" (ЕМО 6: 
1604), эст. уатрііг (Мар. 11: 3699), ит. п., возможно, чеш. уатруг, 
польск. матріг (польск. и др. слав. данные см. Куќег ХМОЕ 14, 
1986: 123). Исп. уатріго, итал. уатріго, видимо, из франц. 

Зап.-слав. слова м. 6. непосредственными заимств. из с.-хорв. 
(ю.-слав.) как и словен. уатрй" (Ѕп.: 806), алб. уатр’, аһатріг, 
новогреч. Вӧџрлрос, Вӧрлрос, рум. уатрі". Этимологическая 
дилемма (из серб. или через нем.) имеется и для рус. в° (в Черн. 
1: 133 говорится только о заимств. из ю.-слав., нем. посредство 
отклоняется.). 

С.-хорв. вампир связано с рус. упырь, упирь ‘оборотень, бродя- 
щий по ночам ведмаком, волком или пугачем и засасывающий 
людей и скотину; кровосос, вампир (?)’ (Д 4: 506; Виноградов 
ДСИЯЗ 6, 1954: 12; Левкиевская СДЭС 1: 283—286), др.-рус. ИС 
Упиръ, ст.-пск. уріг (Ееп.: 177), укр. упирь, блр. упр, диал. вупар 
(ЭСБМ 2: 225), чеш., слвц. ирі“, польск. ирібғи т. п. Облик прасл. 
этимона этих слов неясен, имеющиеся реконструкции ненадеж- 
ны. Предполагали прасл. *оруть или *орть (Фасм. 4: 165; воз- 
можно, *-г?ь; есть данные и в пользу о-основы, тогда также *-7ъ), 
которые однако не удовлетворяют всем формам. Ю.-слав. форма 
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типа *(у)орігъ (> болг. въиир, вапир, см. Трубачев Эт. 1964: 354) 
м. б. усвоена в греч. (новогреч. Воцлорос и др.), откуда не следует 
выводить с.-хорв. вамийр, а также болг. вампир, рум. уатри' (БЕР 
2: 117; ЕСУМ 1: 328), посколько новогреч. Вацлфос или Ворлорос 
не засвидетельствовано (Рачева Эт. 1994—1996: 88—89; ср. 
Мепреѕ 7ВаК 1969/1970: 79). Перв. слог с.-хорв. вампир м. 6. 
объяснен как результат собственно слав. развития. Необязательно 
допускать прасл. форму с и- и развитие *и- > *уъ- > уа- со 
вставкой -т- и серию межславянских заимств. (МаШапї 51ау. 10/4, 
1931: 673—679; ср. Вае 1а Ѕег$1 1971: 46; МасВ.: 669; ОџКоуа БЕ 
28/2, 1985: 11; Рачева БЕ 28/3, 1985: 69). Ю.-слав. формы с -ат- 
м. б. результатом контаминаций и/или действия табу (Куйег 
2МОЕ 14, 1986: 126 думает о графическом отражении ринезма). 
Те же факторы сказались и на разнообразии фонетических 
вариантов в рефлексации прасл. этимона, например, в польск. 
диал. ирог, ирй2, иріег=, уурлог, мурібг, иаретт, метрі”, муріог, 
шртог, Шшріег2 и др. (Кубег ХМОЕ 14, 1986: 123; РоромѕКа- 
ТабогзКа СлЭ 1999: 375). 

Не убеждает выделение корневого *ир- (*ор-) + варианты 
детерминатива -7- (-1/-, -уг-, -ог-) и попытка обосновать исходную 
связь упыря с водой (Кубег ХМОЕ 14, 1986: 129—133). Если 
исходить из *орй- (или даже *уорй- тезр. *уорй”ь), принимая, что 
именной преф. *0- появился вместо *уъ- (или что имела место 
контаминация преф. *0- и *и-, *уъ-, *уу-), слав. слово можно 
понять как имя деят. от *уъ-ртай, *уъ-рьгай со знач. ‘тот, кто 
впивается в тело (чтобы выпить кровь)” (Вог.: 668; Вог. 1975: 
158—159; РоромѕКа-ТаБогѕка СлЭ 1999: 373—378). Имеются и 
иные — более десятка — исконных этимол. упыря (см. Ъ5К. 3: 564; 
Ве]. 4: 279; Жур. 2005: 862—863; Куркина Эт. 1994—1996: 199; 
подробные изложения см. Рачева Эт. 1994—1996: 85—86; 
ЅѓасһомѕКкіК КӘ 55, 2005: 78). Интересно давнее сравнение с 
прасл. *ие(К/юругь ‘нетопырь, летучая мышь’, где выделяется 
*рег- ‘лететь’ (ЭССЯ 24: 143). Ср. толкование Трубачева (оттал- 
кивающегося от соображений Лукиновой, см. Эт. 1984: 123) для 
рус. упырь, упир — из *о-рйъ, букв. ‘наверх вылетающий’, с ва- 
риантом *уъпъ-рігъ > с.-хорв. вамийр (изложено в Фасм. 4: 858). 
См. также Вей. 4: 279. 

Многочисленные фонетические варианты слова нередко 
считают косвенным свидетельством его заимствованного проис- 
хождения, ссылаясь обычно на тат., башк. ибуг ‘вампир, упырь, 
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оборотень’, чув. вупар и близкие факты (см. о них в мифоло- 
гическом аспекте Басилов МНМ 2: 544), от тюрк. ор-/ир- ‘пожи- 
рать, глотать’ (Дмитриев ЛС 3, 1958: 40; Боев Изв. ИнстБЯ 19, 
1970: 906; ЭСТЯ 1: 465; Преобр. 1: 64 вслед за Миклошичем; но 
Менгес 4#Ваік 1969/1970: 79 допускает заимств. тюрк. слов в 
знач. ‘вампир, оборотень” из слав., см. также лее Ог. 10/1, 1957: 
23). Рачева (Эт. 1994—1996: 91—92) приходит к выводу о смеше- 
нии двух этимонов: прасл. *0-руғь и тюрк. *ор-иг, *ир-уг. Новую 
версию тюрк. этимол. (отклоняемой в Фасм. 4: 165) см. 
ЅѓасһомѕКіК К$ 55, 2005: 73—92, особенно 87 — тюрк. *др-уг > 
кыпч. *0/оруг > прасл. *орй- (польск. ирібг по традиции выво- 
дится из вост.-слав.). 

вампир П ‘плотоядное, летучее млекопитающее жарких стран, 
похожее на летучую мышь, но величиною с белку’ (Д 1: 163), 
(ложный) вампир ‘млекопитающее подотряда летучих мышей’, 
‘летучие мыши семейства десмодовых’ (питаются кровью 
млекопитающих и иногда человека) — в Южной и Центральной 
Америке (БСЭ) // Из зап.-евр. яз., вероятно, из нем. Гатри’, уст. 
Гатруг от научного назв. некоторых разновидностей летучих 
мышей — уезрейИю ѕресіғит, рћуПоѕіота (От., $.у. Гатруг) см. 
вампир. В ХУШ в. тема вампиров и вампиризма стала в Европе 
очень популярной, что и повлияло на выбор назв. летучей мыши 
(Виноградов ДСиЯЗ 6, 1954: 12). 

вамсь ‘куртка, фуфайка’ 1676 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 16) // Из нем. 
Тату = ср.-в.-нем. уматђеіѕ, мат 5, уатЬаб ‘поддевка под 
панцырь, куртка’ < ст.-франц. уатраіѕ < ср.-лат. иатфаяит 
‘стеганая поддевка под панцырь’, к ср.-греч. ВаиВаё ‘хлопчатник’ 
(КІ.: 874), см. бамбак (РЭС 2: 165). В укр. диал. вамш ‘вид 
одежды (куртка до пояса)’ нем. слово пришло через польск. диал. 
уат52 (= матрѕ, мерѕ) ‘то же’(ЕСУМ 1: 328; Варш. сл. 1: 455). 
Ср. кашуб. удрѕ и т. п. (ЗЕК 5: 212). Из нем. (н.-нем.) также эст. 
уаттиѕ (Мар. 11: 3699), лтш. уатгіѕ (Каг. 2: 481). 

вана І ‘полынья’ олон., помор. (СРНГ 4: 36), ‘озерко в русле реки, 
ручья’, ‘заливной луг’ арх. (СГРС 2: 20), ваны ‘низкий, залитый 
водой берег, поросший высокой травой’ костр. (Востриков Эт. 
иссл. 1981: 26), ванна ‘островок чистой воды’ арх. (АОС 3: 43), 
ванна ‘небольшой лесок между двумя полями’ новг. (НОС 1: 107), 
также в топонимии: Ваны и под. (Лекс. Карт. ТЭ) // Из п.-фин., 
ср. фин. уапа ‘полынья’, ‘русло реки, фарватер’, вепс. уапа или 
уап ‘овраг’, карел. уапа ‘глубокое русло реки’, ливв. уапа ‘болот- 
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це, заросшее травой’, ‘низина, заросшая травой’ (Фасм. 1: 271; 
Востриков Эт. иссл. 1981: 26; Матвеев МСФУСЗ 1: 56; ЗКЕЗ 5: 
1631—1632). Костр. ваны м.б. субстр. мерян. наследием 
(Востриков: там же; Ткач. 1985: 143; Ѕігит. 1996: 277). 

вана П см. ванда. 

ванадий ‘твердый металл светло-серого цвета (применяется при 
изготовлении стали)’ (СРЯ), ванадий, ванад (Д 1: 163), с 1847 г. 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 16), интернац. // Назв. металла — новолат. 
уапа ит — создано шведским химиком Сефстрёмом (Зе бт), 
открывшим этот металл в 1830 г. Назв. дано по слову Гапаа15 — 
ИС древнескандинавской богини Фрейи. В рус. пришло из зап.- 
евр. яз., вероятно, из нем. Гапафит (Там же), ср. франц., англ. 
уапайіит (ТГЕ 16: 912; ОБЕЕ: 969) и проч. Вышедшее из 
употребления ванад аналогично чеш. уапа4 (наряду с уапайит), 
польск. уапай. 

Блр. ванадый прошло рус. посредство (ЭСБМ 2: 50), что не 
исключено и для укр. ванадій (в ЕСУМ 1: 328 говорится о 
заимств. из зап.-евр. яз.). 

вангас ‘изгиб, кривизна, неровность’ арх., вангасістый, 
вангасоватый арх. (МСФУСЗ 1: 56) // Из п.-фин., ср. фин. уаико 
‘используемый при пожоге длинный шест с крюком на конце’, 
эст. уаие ‘ручка, рукоятка, дуга, дужка; изгиб (реки)’, коми вуг 
‘скобка, дужка’ < ? и.-иран., ср. др.-инд. уайкКа- ‘кривой’ (Матвеев 
МСФУСЗ 1: 56; 55А 3: 406; КЭСК: 69). 

вангать ‘хныкать, капризничать” ср.-урал. (СРНГ 4: 36) // Возмож- 
но, из коми, ср. вангыны ‘болтать’ и проч. (ССКЗД: 37). 

ванда Г ‘род большой верши, морды из лозы, для ловли рыбы в ярах 
и омутах’ нижегор., ванта ‘то же” астрах. (Д 1: 163), ванда 
‘верша’ нижегор., самар., терск., кубан., волог., с.-двин., арх., 
вят., ‘рыболовный снаряд, верша из ниток” волог., ванна ‘верша’ 
волог. (СРНГ 4: 36, 38), ванда ‘снасть из прутьев для ловли рыбы’ 
дон. (СлРДГ 1: 64), вана ж., ванд м., ванда ж. ‘ловушка на рыбу, 
сплетенная из ивовых прутьев” арх., волог. (СГРС 2: 20), ванда 
‘верша из талового прута (на Волге в половодье для лова 
стерляди и другой рыбы)’ (Бурнашев, цит. по Мызн. 2005: 521— 
522), «норот, верша, зделанная из таловаго прутья, употребляемая 
на ВолгЪ в полую воду для лову стерлядей и другой рыбы» 
(СлРЯ ХУШ 2: 212), ванделыи ‘относящийся к ловле рыбы снас- 
тью из прутьев (вандой)” 1667 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 16) // Обычно 
выводят из нем., ср. новов.-нем. апі, голл. уапі (Фасм. 1: 271), 
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ср.-н.-нем. мапі, ср.-голл. мапі ‘сеть для ловли сельди’, кот. 
наряду с голл. и др. мапі ‘ванта’ (см. ванта Т) м. 6. связаны с нем. 
міпаеп ‘плести’ (КІ.: 875; КІ. 1911: 820). Согласно Зеленину, в° в 
сев.-рус. говорах известно как назв. не только рыболовных 
ловушек типа верши и морды, но и сетей из пряжи, ниток (цит. по 
Тенхагену, далее). Кроме того, ванты выглядят как сеть с 
крупными ячеями. Тогда в° в знач. верши, морды вторично, а 
заимств. распространилось в рус. говорах с северо-запада, придя 
из н.-нем. (Тепһареп ЗЕВ 1, 2000: 299). Ван дер Мёлен думает о 
заимств. из голл., указывая в связи с отношением ванта — ванда 
на рус. лента — лёнда (Меш. 1959: 105). Находя подобные 
объяснения недостаточными, Мызников (Мызн. 2004: 206—207; 
Мызн. 2007: 270) ставит вопрос об усвоении слова из субстр. 
источника ф.-угор. типа со ссылкой на карел. люд. уапаей ‘обруч 
бочки, мережи’, вепс. уап4ей ‘обруч, обод’, коми вудж ‘лук (для 
стрельбы)” (Там же; КЭСК: 69), что едва ли более убедительно. 
Ср. вандыш І. 

Возможно тождество в° и ИС Ванда (Ванда Василий, Новго- 
род) 1540, а также (?) Ванта (Ванта Никулин Бучнев, крестьянин, 
Олонец) 1564 (Весел.: 61). 

ванда П ‘особого рода тележка, в которой дают коровам и 
лошадям” костр. (СРНГ 4: 37) // Возможно, то же слово, что 
ванда° Т: назв. м. 6. перенесено с плетеной ловушки, верши на 
(плетеный) кузов тележки, отсюда на всю тележку. 

вандал ‘разрушитель культуры, варвар’ (СРЯ), ‘имя народа; 
обратилось в общее название варвара, грубого, непросвещенного 
человека” (Д 1: 163), с 1781 г. (Сумароков, см. СлРЯ ХУШ 2: 213; 
Кір. 1975: 131), интернац. // Из нем. или франц., ср. нем. Ѓапаа/е 
< франц. уапае ‘человек, который ради удовольствия или по 
злому умыслу разрушает произведения культуры, полезные и 
красивые вещи, варвар’, появилось в 1732 г. (Вольтер) как перен. 
от назв. восточногерманского племени Гапаех мн. ‘вандалы 
(в 455 г. разграбили Рим и уничтожили многие памятники 
античной культуры)” < лат. (Плиний) Гапаай мн., -иѕ ед. (ОМОР: 
1039; ТІЕ 16: 912—913; КІ: 853; Будан. 2000: 176) < герм. 
*И’апаа1-, -1-, -и[- (ОРЕЕ: 969, англ. Гапаа/ < лат.). Напомина- 
нием о вандалах является ТО Андалузия в Испании, ср. исп. 
Апааіисіа, с утратой начального согласного (Посп. 1998: 36; Жур. 
2005: 119). С ХУШ в. (если не раньше) в рус. известен и этноним 
вандалы, также в перен. знач. ‘о иноземных завоевателях (на- 
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пример, шведах)’: Тогда Вандалы поббжденны Главы имбли 
преклоненны (Ломоносов, см. СлРЯ ХУШ 2: 212). Этноним мог 
придти в рус. из лат. Обращает на себя внимание, что в ст.-блр. 
этноним вандалъ известен с ХУІ в. (ГСБМ 2: 314). 

Блр. вандал (ЭСБМ 2: 51), болг. вандал, обычно вандали мн. 
(БЕР 2: 117—118) и, видимо, укр. вандал (ср. ЕСУМ 1: 328) 
прошли через рус. посредство. 

Рус. вандализм (Д 1: 163): «Это была бы победа... над пред- 
рассудками и вандализмом» 1831 (в письме Пушкина П. А. Плет- 
неву, см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 17) из франц. уапда/іѕте 1793 или 1794 
(аббат Грегуар: «я создал слово, чтобы уничтожить явление», см. 
ТЕР 16: 916; аббат протестовал против уничтожения памятников 
культуры в революционную эпоху) от уаиаа[е. 

вандаться ‘возиться, нянчиться’ пск. (ПОС 3: 32) // Усеченное 
валандаться? См. валанда. 

вандель ‘олениха-трехлетка’, ванделица ‘отелившаяся олениха” 
Карел. (СРГК 1: 160) // Михайлова (СРГ 7, 1999: 20) допускает 
заимств. из источника, связанного с карел. уиопи, фин. уиопа 
‘ягненок’, однако правдоподобнее ее же отождествление в° с 
вӧнделица ‘самка оленя на втором году жизни’ Карел. (СРГК 1: 
160, 226) и вонделка, вондёлка, вондилка ‘оленья самка в возрасте 
до одного года’ и под. (СРНГ 5: 91), кот. выводятся (Итконен) из 
саам. печенгск. уиойа/ с близким знач. (Фасм. 1: 348). 

вандёя, вандей, ваньдёя ‘грузовая нарта — поставленный на 
полозья ящик, сундук, в котором перевозится имущество олене- 
водов’ арх. (СГРС 2: 20—21) // Из нен. ванде “нарта (используется 
в зимнее время в качестве грузовой или нарты для женщины с 
детьми)? (Матвеев Эт. иссл. 6, 1996: 73; МСФУСЗ 1: 56—57). 
Допускается коми посредство, ср. иж. ваньдей “нарта для пере- 
возки хорошей одежды, мягких выделанных шкур (у оленево- 
дов)’ (Мызников Вопр. урал. 2009: 125). 

Вандёя — назв. департамента и исторической обл. на зап. Франции // 
Передает (с добавлением обычного в географических назв. фор- 
манта -ия) франц. Уепаёе от назв. реки Гепаее. В кон. ХУШ в. 
Вандея была очагом контрреволюции, что обусловило неофици- 
альные назв. антибольшевистских восстаний 1918—1921 на юге 
России: русская Вандея (на Дону, Кубани), тамбовская Вандея. 
Ср. блр. вандэя ‘контреволюционные выступления’ (ЭСБМ 2: 52). 

вандровать ‘бродяжничать” смол. (СРНГ 4: 37) // То же слово, что 
блр. вандраваць, кот. из польск. иейгоуас (диал. мапйгомаё, Кан. 
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6: 68; Варш. сл. 7: 455) < нем. мапаеги (ЭСБМ 2: 51). Ср. лит. 
уапагауди < блр. (Етаепк.: 1194) или польск. Нем. слово проникло 
и в др. слав. яз., ср. укр. вандрувати (< польск. < нем., см. 
Кісһһага 1957: 109), словен. уйпағаіі ‘путешествовать’, хорв. 
уапагай, чеш. уапагоуаь, слвц. уапагоуаѓ, в.-луж. мапӣгоуаё, н.- 
луж. уапагоу’а$ (Ве21. 4: 280; Масћ.: 676; Ѕсһ-$ 21: 1580). 

вандрут ‘одно из бревен, которыми распирают деревянные крепи в 
шахтах’ (Д 1: 163) // Из нем. Жапағиіе, сложения, где И’апа 
‘стена’, а втор. часть тождественна Аше ‘прут, розга’ ~ ср.-в.-нем. 
гиоіе, др.-сакс. года ‘прут, свая, кол’ (Тгеф. 1957: 80; КІ.: 697). 

вандыш І ‘семейное название Оѕтегиѕ (корюшка, снеток)’, ‘сушь, 
снетки’, ‘малек, мальга’ (Д 1: 163), вандыш ‘мелкая пресноводная 
рыба Рһохіпиѕ рһохіпиѕ семейства карповых, гольян’ Кама, 
Приуралье, вандаш, вандыш ‘рыбка, водится во всех горных 
реках, речках и ручейках” ср.-урал., вандыш ‘бычок речной, 
подкаменщик” перм. (см. подр. СРНГ 4: 37; Усачева Эт. 1974: 96), 
вандыш “снеток, мелкая промысловая озерная рыба? пск. (ПОС 3: 
33), арх., волог. (СГРС 2: 21), ‘маленькая рыбка, снеток’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 213), 1589 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 16), «сняток» 1551 (Срз. 1: 
226; об истории и знач. слова см. подр. Тепћавеп ЅЕВ 1, 2000: 
295—298), ИС Вандыш Терентьев 1568 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 
22) // М. 6. произв. с суфф. -ыш- (помимо детеныш и т. п. ер. 
диал. зоонимы типа (Д) голыш ‘вид рыбы’) от ванда?° І, т. е. может 
быть назв. (мелкой) рыбы, вылавливаемой с помощью верши, 
морды (исходно сети?), что объясняет варьирование денотата 
слова по территориям (Тепһареп: Там же). Есть аналогичный 
ихтионим саковик ‘мелкий окунь’ от сак (Мызн. 2004: 206; Мызн. 
2007: 271). Понимание в° как заимств. из нем. (ср. новов.-нем. 
ули4еп ‘вить’, мепаеп ‘поворачивать’, см. — с сомнением — 
Фасм. 1: 271) или польск. (ср. меді ‘коптить’ т. п., см. Геа. 1968: 
56) неприемлемо. Цитируемое в немецком издании Фасмера рус. 
диал. вандыги (Уазт.: 168) — опечатка вместо вандыш (ОпБеваџп 
ВЗГР 48/1-2, 1952: 96). 

вандыш П ‘род лепешки (употребляют в пищу во всем Приуралье; 
их обращают в сухари и берут с собою едущие в дальний путь)’ 
(СРНГ 4: 37) // Результат переноса на мучную пищу (сухарь) 
назв. сушеной рыбки, см. вандыш І (Тепһареп ЗЕВ 1, 2000: 301; 
сходно Гей. 1968: 56, кот. однако исходит из неверной польск. 
этимол.). 
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вандыш Ш ‘вид ниток” урал. (Уазт. 1: 168; отсюда в Фасм. 1: 271; 
СРНГ 4: 37) // Несуществующее слово, ставшее плодом опечатки. 
Знач. в? — ‘Ак Надеп, род лепешки’, а не ‘Ак Еадеп, род нитки’, 
как у Фасмера (Ге4. 1968: 56; Тепһареп ЅЕВ 1, 2000: 298—299). 
В действительности то же слово, что вандыш? П. 

вандыш ТУ, вандыши мн. ‘глаза, буркалы” арх., ‘большие глаза’ 
арх. (СРНГ 4: 37), вандыши мн. ‘то же’ (СГРС 2: 21) // Вероятно, 
из валандыши ‘выпуклые глаза’ арх., валундыши ‘то же’ волог. 
(СГРС 2: 13), фонетическое развитие как в вандаться°. 

ванза ‘китайский ярлык, обычно на алой бумаге, в цыбике; у каж- 
дой фузы (торгового дома) свой вид ванзы, которая у ванзовых 
или высоких чаев отпечатана на атласе’ (Д 1: 163) // Из кит., но 
источник нуждается в уточнении. Возможно, есть связь с кит. 
мӣпегі ‘полотняная вывеска (в виде флага)’ (КРС 1990: 938). 

ванзевая пора ‘самый большой подъем рыбы на Оби (с первой 
половины мая до половины июня’ Том. (СРНГ 4: 38) // Наряду с 
вонзь ‘первый улов рыбы в море” обдор., ‘ход рыбы против 
течения’ сиб. (СРНГ 5: 9/) из хант., ср. (Казым) уоиѕ- (\о5), 
(Тром-Юган) ойѓ и др. ‘первый подъем рыбы с моря (весной) 
(Ан. 2000: 158, с дальнейшей лит-рой). 

ванйль ‘родственное орхидее тропическое растение, а также его 
плоды (стручки), употребляемые как пряность и в парфюмерии” 
(ТСРЯ; Д 1: 163), ванель арх., барнаул. (СРНГ 4: 38), ваниль 1789, 
ваниллие 1762, ванилла 1733, ванильля 1733, ванилия 1747, 
ванилья 1727 (СлРЯ ХУШ 2: 213; БВК 1972: 350), интернац. // 
Слово возникло в исп. яз. (Мексика) — ушиШа ‘ваниль (растение 
и плод)’ ХУП в., уменьш. от хата ‘ножны’, ‘кожура стручка’ < 
лат. уаетта (нар.-лат. *уаетеПа ‘стручок’, МГ: 761). Из испан- 
ского — франц. уапі/е (> нем. ГапШе), итал. уаіпів1а, англ. уапіШа 
(испытало франц. влияние, см. ОРЕЕ: 969; ОМБ: 1039), порт. 
БатИйа и др., также в слав. яз. — например, укр. ваніль (< франц., 
см. ЕСУМ 1: 328), болг. ванйлия < новогреч. Вау ла и итал. 
уатейа (БЕР 2: 118), словен. уап(уа < итал. или нем. (5п.: 806), 
чеш. уапИКа < польск. мапіја, мапШа ($Е8ЈС: 501; Варш. сл. 7: 
29) < зап.-евр. яз. В рус. яз. приходило из разных источников. 
Литер. ваниль < франц. уапіе (Фасм. 1: 272; ЭСРЯ МГУ 1/3: 18; 
Черн. 1: 1/34; Кимягарова ВМГУ 6, 1989: 71), для остальных форм 
предполагается итал. и нем. посредство (СлРЯ ХҮШ 2: 213), ср. 
также указ. польск. слово. Для в° допустимо народно-этимологи- 
ческое сближение с вонять. 
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Образованное искусственным образом франц. уаті//іпе 1872 
(ОМР: 1039) стало интернац. словом. Рус. ванилин ‘аромати- 
ческое вещество, содержащееся в ванили’ (ТСРЯ) впервые отме- 
чается в 1888 г. (согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 17). 

ванкур ‘четырехколесная телега’ петерб. (СРНГ 4: 38) // Из фин. 
уапАКит (- мн.) ‘телега, повозка, арба”, ср. эст. уапкег ‘телега’, 
‘повозка’ (о фин. слове см. 58А 3: 406). 

ванна І ‘большой продолговатый сосуд для мытья, купанья’, ‘про- 
цесс мытья или купанья с лечебной целью в подобном сосуде’: 
принять ванну; морские ванны; ванная ‘комната с ванной’ (СРЯ) 
‘купальня разного рода: обручный или железный, продолговатый, 
большой сосуд, где может улечься человек; пловучая или 
огороженная купальня в реке, озере, на взморье”: ножная ванна, 
химическая ванна (Д 1: 163), ванна «ниская и продолговатая 
кадка, в которой моют и травами парятся», ванна пепельная, 
ванна химическая, ванны мн. ‘о водолечебнице”, ванна ‘купанье с 
лечебной целью’ (СлРЯ ХУШ 2: 213; Ист. лекс. РЛЯ 1981: 78), 
ванна ‘ванна’: Облали въ липовыхъ доскахъ с обручми ванну 1642, 
ванная 1666 (СлРЯ ХУГ-ХУИП 2: 16; Сага. 1965: 74) // Вероятно, 
через Юго-Запад из польск. и далее из нем., ср. ст.-укр. у ваннб 
1599 (ЕСУМ 1: 329), ст.-блр. ванна ‘ванна’ ХУІ в., ‘купель (при 
крещении)” кон. ХУП — нач. ХУП в., ‘купальня для лечебных 
ванн’ ХУП в. (ГСБМ 2: 315—316) < (ст.-)польск. и’аипа ‘большая, 
вытянутая посудина для купания’ (с нач. ХУ[ в.) < нем. Иапие 
(ЕСУМ 1: 329; ЭСРЯ МГУ 1/3: 18; Бул. 1972: 56; Сага. 1965: 75; 
Бул. 1980: 101; Ваза) ЗОг 1, 1979: 3—15; Вог.: 677) = ср.-в.-нем. 
уаппе, др.-в.-нем. жап(па) < лат. уаппиѕ “веялка (решето для 
очистки злаков)’, отсюда франц. уаипег ‘веять’ и т. п. (МГ: 762); 
назв. перенесено на емкость для купания по сходству формы (КІ.: 
874; Черн. 1: 134). Наряду с заимств. из нем. Тапие Фасмер 
допускает заимств. из франц. уаиие (Фасм. 1: 272), кот. однако не 
имеет отношения к в°: знач. этого слова ‘затвор [шлюза], 
‘вентиль, клапан” (см. об этом №1ѕѕетапп 2 1Рһ 36/2, 1972: 369), 
этимол. иная (ст.-франц. уеппе < галлороман. уеппа, см. ТІЕ 16: 
915; ОМОР: 1039). Болг. вана также из немецкого, франц. уапле 
лучше оставить в стороне (ср. БЕР 2: 116). 

Лит. уапе, лтш. уайпа, уаппе, эст. уайй < нем. Лит. уопіа < 
слав. (ЕгаепК.: 1195). Как назв. совр. городской реалии блр. ванна, 
ванная < рус. (ЭСБМ 2: 53). 

ванна П см. ванда [. 
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ванта І, ванты мн. ‘одна из толстых смоленых веревок, держащих 
мачту с боков’ (по мачте называются: гротванты, фокванты, 
бизаньванты и др.), ванты ‘веревочная лестница, с одной только 
правой стороны мачты, для лаженья’: марсовые к вантам! ‘пер- 
вая команда при отдаче и уборке парусов’, вант-трос ‘толстая 
смоленая веревка для вант’, вант-путины ‘железная оковка ниж- 
них юферсов’, путенванты ‘веревочные лесенки, от перелома 
вант на край марса’, вант-трап ‘стремянки, веревочная лесенка, 
по которой всходят матросы с палубы на ванты’, вант-клотни 
‘шаровидные деревянные блоки, привязываемые на купеческих 
судах к вантам? (Д 1: 164), путенсванты мн. ‘веревки или цепи, 
от перелома вант (вантпутенсов) до края марса, с выбленками 
для лазанья’ (Д 3: 543), вант-трос ‘особый трос, спускаемый 
против солнца специально для вант’ (Меш. 1909: 235), ванды 
1751, ванты 1699, вант ед., м., ванта ед., ж. ‘канат, поддержива- 
ющий мачты со стороны бортов’, в составе сложных морских 
терминов: грот-ванты, фока-ванты, безань-ванты, грот-стенг- 
ванты, фор-стенг-ванты, крюй-стенг-ванты (СлРЯ ХУШ 2: 
213; БВК 1972: 350) // Из голл. мапі = нем. апі, мн. Иашеп 
‘канат, поддерживающий мачту с боков’, кот. отождествляется со 
(ср.-)голл., н.-нем. мапі ‘сеть для ловли сельди’, видимо, к уілдеп 
‘вить’ (Фасм. 1: 272; ЭСРЯ МГУ 1/3: 18; КІ.: 875; КІ. 1911: 820), 
см. ванда І. На рус. почве (Станюкович) возникла форма вантины 
мн. (Меш. 1959: 105). 

Рус. фокванты, фока-ванты из голл. јоккеуапі, гротванты из 
огоођапі, бизаньванты из Бегаапѕуапі, ванттрос из мапітоѕ 
ит. п. (Меи. 1909: 234; Фасм. 1: 272), путенванты, путенсванты 
из голл. риѓіпруапі, ср. рус. путенс, путинс ‘массивное железное 
крепление нижней части вант’ < голл. рийіпе, мн. рийїіпеѕ (Меш. 
1909: 157—158; Фасм. 3: 412). Голл. форма мн. переосмыслена в 
рус. яз. как форма ед. с конечным -с. Рус. вантпутенс(ы) < голл. 
мапірийіпе(ѕ). Рус. вант-клотни, вант-клотень ед. < голл. 
ап остеп мн., ап оо! ед. (Меш. 1909: 235), н.-нем. ИапИЧ еп 
мн. (КІ. 1911: 822), ср. голл. Ко! ‘шар’. Рус. вант-трап < голл. 
мапійгар, где тар ‘лестница, ступенька; трап’ (> рус. трап); рус. 
вант-трос < голл. мапійғоѕ (Меш. 1909: 235), ср. #то5 > рус. трос. 

Укр. ванти, блр. ванты < рус. (ЕСУМ 1: 329; ЭСБМ 1: 54). 
Польск. уапѓу или из нем. или из рус. Швед. уапё < н.-нем., голл. 
(Нео. 2: 1309). 

ванта П см. ванда. 
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вантажиться, вантажничать ‘уделять много времени любимому, 
любимой; разговаривать с любимым человеком” новг., вантыж- 
ничать ‘то же’, вантажный ‘чванный” пск., ‘важный, учтивый, 
статный’ нижегор. (СРНГ 4: 38), вантаж, вантажный: вот так 
будет вантажнее (Островский, «Грех да беда на кого не живет», 
см. ЯСМ: 91) // Вследствие отпадения безударного а- возникло из 
авантаж ‘выгода, преимущество, перевес’, авантажный ‘при- 
быльный, выгодный’, ‘видный, красивый’ (Д 1: 3) < франц. 
ауапіаве ‘выгода, преимущества” от ауапі, букв. ‘то, что спереди” 
(Юмор: 73). Ср. польск. аумапіа2 (Варш. сл. 1: 75; Вт@ск.: 8). 

Ситуация осложняется наличием блр. диал. вантажиться 

‘серьезно, не в шутку бороться’ (ЭСБМ 1: 53) и укр. вантаж, 
диал. вантага ‘груз’, вантажити ‘грузить’, кот. м. б. иного 
происхождения, нежели в° (имеющиеся объяснения см. ЭСБМ: 
там же; ЕСУМ 1: 329; Кравчук ВЯ 4, 1968: 130). Относительно 
рус. диал. валтажиться (<? в°) см. валтузить. 

вантрбба ‘утроба’ смол. (СРНГ 4: 38) // То же слово, что блр. 
вантроба < польск. удігођа (ЭСБМ 2: 53). 

вантупы ‘сушеная рыба’ н.-приирт. (Чайко, см. Ан. 2000: 151) // Из 
хант., ср. (Конда) уатэр ‘сушеная рыба (чебак, язь и т.д.)’ (Чайко 
Эт. иссл. 1978: 80). 

ванцёя, ванчё ‘старинный танец ланце’ перм. (СлПермГ 1: 76), 
ванчд ‘танец и музыка к нему’ вят. (ОСВятГ 2: 18) // Вариант бо- 
лее известного лансье ‘английский парный бальный танец середины 
ХІХ в., близкий к кадрили, состоящий из 5 фигур’ (ССРЛЯ), диал. 
ланцея свердл., ланчик костр., ланцы пск., ланец волог., костр., и 
проч. (Берг ОиДЛ 2, 1998: 108—111) < франц. /аисіег ‘улан’, ‘вид 
танца’, исходно ‘воин с копьем, пикой’ < позднелат. /апсеагіиѕ от 
[апсеа ‘копье’; англ. [апсег < франц. (ОРЕЕ: 5/3; ОМО: 546). 

ванчес, ванчос ‘дубовый брус для кораблестроения’ зап. (Фасм. 1: 
272), ванчюсъ ‘то же’ ок. 1660 (Срз. 1: 226), ванчос, ванчас ХУП 
в. (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 2: 22), ванчосъ ‘сосновый или дубовый 
брус’ «около Полоцка и Витебска» 1656 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 16) // 
В великорус. говорах как будто не известно. По существу, блр. 
слово, ср. блр. *ванчас, ванчос, ванчэс, ванчус ‘дубовый брус” 
(ЭСБМ 2: 54), ст.-блр. ванчосъ, ванчусъ ‘дубовый брус для кораб- 
лестроения’ с нач. ХУІ в. (ГСБМ 2: 316), ср. ст.-укр. ванчосъ 
‘дерево, обработанное с трех сторон, а с четвертой покрытое 
корой’ (ЕСУМ 1: 329), польск. иапс205, уайс205 (Втйск.: 600), 
диал., уст. иапс2ез ‘дубовый брус для постройки корабля’ (Кап. 
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6: 68), ст.-польск. и’аис20$, мапѕгоѕ, (?) майс2оѕ, мапѕгоѕ (51Р ХУІ 
10/1: 41). Слав. слова выводят из литовского со ссылкой на лит. 
уапсоѕ ‘брус для укрепления якоря’ (в ГКЙ этой формы нет), 
уапсеѕаѕ (в старых словарях уйпіѕгеѕгаѕ, см. ЕтаепкК.: 1196), также 
уйпёоѕаѕ неупотр. ‘обтесанная дубовая балка, доска’ (К7 18: 89). 
Однако эти слова недостаточно ясны, не исключены заимств. в 
лит. из слав. Не признаются достоверными сравнения уйпсеѕаѕ с 
лтш. уапсіѕ ‘балка для привязывания якоря’, уаџќі ‘обрезки (дубо- 
вой) древесины” и т. п. (Фасм. 1: 272; СБ: 28; МЕ 4: 468, 474; 
2лпкК. 1984: 260; ЭСБМ 2: 54; Етаепк.: 1196; Ан. 2005: 109—110). 
Не бесперспективен поиск герм. истоков слав. слов: возможно, 

из источника типа раннего новов.-нем. уаіпѕсћоѕ2 (плотницкий 
термин, обычный в документах Тевтонского ордена ХУ[в.) = 
англ. и’а1т5со! ‘дубовая древесина высшего качества, ввозимая из 
России, Германии и Голландии’, голл. уаееизсйо! ‘дубовая 
обшивка, панель’, нем. Ўасепѕсћоѕѕ (Втаск.: 600; Сага. 1965: 75— 
76; Кірагѕку ЅЕЕЈ 15/2, 1971: 242; МЕХ: 812—813), (Вост. 
Пруссия) И’авеп5сйо52 (ЕтіѕеһЬ. 2: 452). См. также вагона (РЭС 5: 
316). В качестве аналогии отношения нем. Ўавепѕсћоѕѕ — польск. 
уапсгоѕ (Втӣск.: 600) указывается на нем. Иазешисй — иатисй, 
см. валтух. В блр. яз. слово могло придти через польск. (Бул. 
1972: 56). 

ванчик І ‘род травы’ р. Вах (З4ешти2 2 51 5/4, 1960: 492) // Из хант. 
(Вах) уйпсәу, (тр.-юган.) мапсәу ‘род мягкой длинной травы’, 
мапёә ‘разновидность недлинной травы’, (Казым) уаиЯ ‘род 
растущей по берегам травы’ (Там же; РЕМО: 1597), ср. манс. 
ванс, ванси ‘мурава’ (Ан. 2000: 151). Коми иж. (Обь) ванджи < 
‘луговая трава’ (ССКЗД: 37) < хант. 

ванчик П ‘гриб подберезовик” арх. (СГРС 2: 21) // Неясно. Из 
иванчик, от Иван? Связи с ванчик® І нет. 

ванчуг ‘дубовый брус” смол., 1656 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 22) // 
Выглядит как искажение слова ванчус, см. ванчес. 

ванчугъ ‘селитра’ 1667 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 16) // Заимств., источ- 
ник не установлен. Ср. ИС Ванчугов (Ванчугов Яков Негодяев, 
новгородский своеземец) ХУТ в. (Весел.: 62). 

ванъ ‘наследственный титул у монголов’ 1678 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 
16), ... мунгальской тайша, которой у бугдыхана ванъ 1676 
(СОРЯМР ХУГ-ХУИП 2: 21) // К п.-монг. уапе ‘князь’, монг. ван 
‘вторая ступень княжеского достоинства); князь, король’ < кит. 
ван ‘царь, князь’, маньчж. (< кит.) вау ‘государь, великий князь” 
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(Влад. 1929: 381; ТМС 1: 130; Ан. 2000: 151). Ср. также чаг. 
(< кит.) уау ‘магометанский наместник в Вост. Туркестане?” (Каѕ.: 
526; Шервашидзе ВЯ 2, 1989: 69; ПРоеЁ. 2: 164; 4: 41—42). 
В СОРЯМР (ХУЕ-ХУП 2: 21) приводится также уван (ближних 
людей и уванов, по-русски бояр), в кот. усматривается вариант в°. 
Тогда уван гапакс, возникший вследствие появления протети- 
ческого у- перед в- (возможно, билабиальным) после гласной. 
ваньзЯ ‘глупый, несообразительный человек, простофиля’, ‘нелов- 
кий, неповоротливый человек” тобол., тюмен, ваньзя, ваньдзя ‘то 
же’, ‘персонаж сказок и анекдотов о глупом и неумелом чело- 
веке’, ваньзё собир. (собрались ваньзё Москву смотреть) свердл., 
ваньзя ‘насмешливый человек, насмешник’ перм., ваньжа, 
ваньжа ‘простофиля’ свердл. (СРНГ 4: 38), ваньзя ‘неловкий, 
несообразительный человек” новос. (СРГНО: 53), ванзя ‘глупый 
человек” кузнецк. (КСРГС), ванец, ванцы мн., ‘о хантах, манси, 
ненцах (нерусский)’ н.-приирт. (Дмитриева Эт. иссл. 1984: 43— 
44), ваньзя ‘глупый человек, простофиля’ хакас. (КСРГС), ванцы 
мн. ‘то же, что пошехонцы; про ванцов и их глупость есть много 
рассказов на Колыме и на Анадыре” (Бог.: 303), ваньза, ваньзя 
‘первобытный дикий человек, язычник, нехристь; неразвитый, не- 
культурный, неумный, вялый’, ‘неповоротливый, разиня; растре- 
па, неряха’, ‘обезьяна’, ‘исконные жители Зауралья, населявшие 
край до прихода русских, чудь’ урал., заурал. (Матвеев УЗ УрГУ 
32, 1959: 48—54; Матвеев Эт. 1971: 346) // Объяснено Матвеевым 
(Там же) как преобразование этнонима манси с допущением 
дистактной ассим. м...н > в...н и озвончения -н’с- > н’з-, что 
соответствует фонетическим закономерностям сев.-рус. и манс. 
диалектов, ср. манс. -ис- > -13- > -й2-. Этноним манси (также 
манзы “манси” печор., урал.) < манс. (Сосьва) тай ~ (Средняя 
Лозьва) тӣи$ ‘мансиец” < уральск. *тайсе ‘мужчина, человек” 
(ИлСв 2: 58—59; іе. 1980: 97, 103, 105; Напольских СиПТ 
1998: 349; Матв. 1990: 101). Исходное знач. в° м. 6. ‘абориген За- 
уралья’ (= ‘манси’)> ‘неразвитый, глупый человек” (см. у Матвеева: 
Там же; Дмитриева Эт. иссл. 1984: 44). Форма ванцы могла воз- 
никнуть под влиянием рус. (на Урале) мансы (= манси, см. у Мат- 
веева: там же). Для объяснения разных вариантов слова прихо- 
дится допускать влияние (контаминацию с) ИС Ваньша, Ваньзя 
(к Ваня, Ванька), на Урале также Ваньца. Ср. (с чоканьем) ваньчё, 
ваньчи, ваньчи ‘жители Вятской губ.’, ваньчё-бывалечь ‘жители 
юго-западной части Вятской губ.’ (СлКолПр 2011: 50). Отин 
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(2005: 374 = ВЯ 2, 2003: 63) также допускает контаминацию, но 
настаивает на том, что первична связь с ИС, а сближение с этно- 
нимом вторично. ИС Ваня (как и Петя) известно как назв. неда- 
лекого человека, вахлака (например, у Шукшина); напротив, Вань- 
дзя способно выступать как антропоним. Отин (Там же) отмечает 
наличие варианта ваньзя (с отпечатком влияния этнонима манси в 
исходе слова) в говорах Карелии и допускает гетерогенность 
вариантов ваньзя и ваньжа (Там же). Привлечение блр. диал. 
ваньдза ‘плакса’ (ЭСБМ 2: 51) затруднительно географически. 
См. также Фасм. 1: 272 (доп. Трубачева); Ан. 2000: 151—152. 

В рус. фольклоре Урала ваньзы — дикие первобытные люди. 
При появлении воинов Ермака они укрылись в землянках, под- 
рубили в них столпы-опоры и погибли (точная аналогия преда- 
ниям о чуди). 

ванька І ‘зимний легковой извощик на крестьянской лошаденке и с 
плохой упряжкой, который не стоит на бирже, а стережет ездоков 
по улицам’ (Д 1: 164), Изредка тянулся Ванька на тощей кляче 
своей, высматривая запоздалого седока (Пушкин, «Пиковая да- 
ма»), ваньки мн. (Толстой, «Анна Каренина», см. СлУстСл 2003: 
102; также у Лермонтова, Некрасова, Тургенева) // Результат апел- 
лятивизации ИС ванька (от Иван). Аналогичные образования — 
ванька в составе слов ванька горюн ‘плясовой танец” амур., 
ванька мокрый ‘вид комнатного растения’ (воду любит) киров., 
урал., ванька-плакун ‘то же” ср.-урал., ванька пьяный ‘то же’ 
свердл., ванька-чай ‘растение иван-чай’, ср. ваня-да-маня ‘расте- 
ние иван-да-марья’ и под. (СРНГ 4: 38). Орнитоним ванька, назв. 
лесной птицы (побольше воробья, на зиму улетают) также от ИС 
Ванька, тем более что эта птица увязывается в рассказе инфор- 
манта с птицей марьей (СГРС 2: 21). То же касается ванька ‘по- 
следний сноп овса’ (волог.) — снопа, который иногда делается в 
паре с манькой. Ср. ванька° П. 

ванька П ‘мужской половой член”: ... стужа, ветер дует, так вань- 
ка замёрз. Уже белку натянул на ваньку, так, говорит, и спасся. 
А то бы ванька отмёрз бы сев.-перм. (СлСПермГ 1: 187) // То же, 
что ванька° І. Не исключено, что речь идет о ванька как назв. 
птицы, ср. рус. птица и диал. пбтка ‘тетбгат уйе’” (Фасм. 3: 
398). Ср. вместе с тем речение ванька-встанька. 

ванька Ш ‘крюк очагом для котла в саамской хижине’ Кольск. 
(СРНГ 4: 39) // Из саам. кильд. уаџуоќє в том же знач. (Фасм. 1: 
272). 
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ванькать “нежить, холить, баловать’ колым. (СРНГ 4: 38) // Выгля- 
дит как произв. от ИС Ванька или возникшего от него имени типа 
ванька? І, но мотивировка неясна. 

вабска ‘яма под овином, в которой разводят костер’ смол. (СРНГ 4: 
39), вадзка смол. (СлСмГ 2: 17) // Связано с авдс° ‘помещение 
под овином, в котором разводят огонь для сушки снопов’, ввоз 
“то же’ смол. (СлСмГ 1: 61—62; 2: 22) ~ прасл. *о24ъ (Варб. 1984: 
183—184; РЭС 1: 83). Видимо, в° метатезировано из *авдска. 

вап І м., вапа ж. ‘всякое красящее вещество, краска’ (Д 1: 164), вап 
‘красный красящий камень’ олон., перм., ‘красный мел” арх., 
‘красный карандаш” костр., ‘кровь во время менструации’ новг. 
(СРНГ 4: 39), вапа ‘глина красного цвета, использовавшаяся для 
изготовления краски’ арх. (СГРС 2: 22), ‘особая краска для на- 
бойки холста’ пск. (ПОС 3: 32), вап ‘краска, цвет”, ‘красная мине- 
ральная краска, красный карандаш” (СлРЯ ХУШ 2: 213), вапъ, 
вапа ‘краска’ (Срз. 1: 226), вапъ ‘краска’ ХУ—ХУ ~ ХШ в., 
‘румяна’ ХУ—ХҮІ~ ХП в., ‘известь’ (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 16), 
вапъ ‘краска’ ХП в. (СДРЯ 1: 371) // Ц.-слав. слово. В проч. слав. 
яз. представлены произв. типа вапно < прасл. *уарьпо. Редк. и уст. 
(только ХІХ в.) словен. уйр ‘краска’ < рус.-цслав. (Ве1. 4: 281). 

Обычно считается, что в° из прасл. *уаръ м. ‘краска’, род- 
ственного прус. моаріѕ ‘краска’, лтш. удре ‘глазурь’, уйрёі ‘кра- 
сить’ (Фасм. 1: 272; Епах. РІ 4/2: 340; Кат. 2: 484). Реконструи- 
руют б.-слав. *иара- ‘краска’ (Тгаџё.: 342), в кот. усматривается 
б.-слав. инновация (5їауѕкі ОВ 1970: 503). Однако недостаточно 
ясны внутриславянские связи в° и прасл. *уарьио, наличие 
которых могло бы свидетельствовать в пользу слав. происхож- 
дения балт. слов. Можно ставить вопрос о родстве с вапа?° П, хотя 
семантическое развитие не очень ясно: ‘известняк’ < ‘то, что у 
воды, связанное с водой’ (Варб. 1984: 166)? 

От в° образовано вапить ‘красить, расписывать красками’, 
также ‘белить известкой” (Д 1: 164), ‘красить’ костр. (СРНГ 4: 
39), вапить ‘красить; белить известкой’ (СлРЯ ХУШ 2: 213), ср. 
блр. вапіць (ЭСБМ 2: 55) и под. 

вап П м., вапа ‘крик, вопль, вой’ арх. (Д 1: 164; СРНГ 4: 39) // 
Связано с вопить < прасл. *уъріії (*уърјо) < *ърііі, ср. выпь < 
*(у)урь (Фасм. 1: 273, 349). Слово в° м. б. образовано под влия- 
нием произв. с продленной ступенью в корне вроде рус. лам 
“хворост” (пск., твер.) < прасл. */атъ, ср. */отъ, рус. лом, ломить 
и под. (о подобных фактах см. Варб. 1984: 41 и др.). Но такие 
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условия продления корневого вокализма, как в */атъ, в слове в°, 
строго говоря, отсутствуют (Куркина. Отзыв). 

вапа І см. вап І. 

вапа П ‘мелкий залив, водоем со стоячей водой’ 1263 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 16—17) // Ц.-слав. слово, ср. ст.-слав. вапа ‘озеро’, 
родственное укр. (Карпаты) вапа ‘место, где стоит вода; топкое 
место’ (Гиндин, Калужская Ср.-ист. изуч. 1991: 35; ЕСУМ 1: 329), 
болг. диал. вапа ‘углубление, котловина’, въпа ‘яма, впадина, 
старый рудник” (ср. ТО Вапа, Въпа и под.) (БЕР 2: 118), с.-хорв. 
уйра ‘пар, сырость, запах’, (Черногорье) дра ‘смрад’, словен. 
редк. уара ‘лужа’ (Ве21. 4: 281) < прасл. *уара “низина, болото’ ~ 
др.-инд. уарт ж. (также уарйа) ‘пруд’; далее обычно допускают 
связь (с допущением другой ступени вокализма) с лит. йре ‘река’, 
лтш. ире ‘река, ручей’ (также с /-основами лит. ир15, лтш. ирѕ, см. 
Зап Яа, Уепски{е Вай. 22/2, 1986: 75), прус. мируап ‘облако’, 
фрак. ГО “Улоук и Т.п., и.-е. *иер- “(стоячая) вода; болото’, 
также идр-, идр-, ир- (Фасм. 1: 272; Рок. 1: 1149; Куркина Эт. 
1970: 100; ЕСУМ 1: 329; Вог.: 677). Другой круг родственных 
слов видят в и.-е. *йр- ‘вода, река’, прус. аре ‘ручей’, др.-инд. др- 
‘вода’, хетт. дарра ‘вода’, причем делаются попытки сравнивать 
этот материал и с указ. балт. фактами (см. об этом Вей. 4: 281); 
напротив, Смочиньский (5тосг. 2007: 706) аргументирует отсут- 
ствие связи между балт. словами типа лит. пре и др.-инд. ар-. Об 
отношении к рус., укр. опока ‘вид известняка, мергель’ и др. см. 
Варбот Эт. 1979: 28 (о связях опока см. подр. ЭССЯ 28: 248— 
249). В целом, связи прасл. *уара недостоверны (субстр. слово?). 
См. также вертёп П. 

Венг. (на востоке, особенно в Трансильвании) уара ‘углублен- 

ное место в поле’, ‘впадина’, с 1263 г. (Фодо ТУЗ 275, 1971: 92— 
93) < слав. (см. также ЕМО 6: 1606). Алб. уарё ‘жара’, кот. иногда 
упоминается в связи с прасл. *уара, может происходить из ст.- 
итал. уара (Ог.: 494) = итал. уатра ‘пламя, жар’ (МГ: 763), 
аналогичное решение для с.-хорв. уйра ‘пар и др.’ отклоняется 
(ЗК. 3: 565). 

вапанйда ‘озерная трава с широкими листьями” арх. ( СГРС 2: 22) // 
Соблазнительно сравнение с вапа° П, но строение в? непонятно. 
Препятствием является и то, что вапа П церковнославянизм. 

вапариться ‘выздороветь, поправиться” олон. (СРНГ 4: 39; Фасм. 
1: 273) // Неясно. Проблематично выделение -пар- и его сравне- 
ние с пор- в диал. порато ‘сильно, очень’, порастый ‘в самой 
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поре; сильный, крепкий’ (Д 3: 310) и под., где усматривается 
влияние фин. аа (Уеепкег 1967: 267). 

вапёр ‘разновидность кисеи’ (ЯСМ: 92) // Ср. вапёр, вапор®. Разви- 
тие знач. как в случае с газ в качестве назв. самой легкой ткани 
(Д 1: 340). 

вапёрь, вапирь см. вепрь. 

вапно ср. р. ‘известь, известка’ (Д 1: 164), вапна ‘то же’ новорос., 
смол., Литва, Латвия (СРНГ 4: 39), вапно ‘известь, мел, гипс” 
(СлРЯ ХУШ 2: 213), вапно ‘известь’ ХП-ХШ вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 17) || укр. вапно и вапно, диал. вапна, вапня и др. (ЕСУМ 
1: 329), блр. вапна, ст.-блр. вапно, вапна с ХУГ в. (ГСБМ 2: 317), 
с.-хорв. уарпо, диал. јарпо, словен. арпо ‘известь’, диал. јарпо, 
чеш. уарпо, польск. марпо, в.-луж., н.-луж. марпо (ЭССЯ 1: 72; 
Вог.: 677; Ѕеһ-$ 21: 1580) // Из прасл. *уарьпо ‘известь (для 
побелки)’, произв. с суфф. -ьпо (ср. полотно < *роњпо) от прасл. 
*уаръ (Вог.: 677), см. вап І. Часть рус. диал. фактов м. 6. из блр. 
(смол.) и укр. (новорос.). Ср. произв. типа польск. уаріеипу, 
откуда рус. вапённый прибалт. (СРНГ 4: 273), ср. также блр. 
вапенны (ЭСБМ 2: 55) и др. 

Ю.-слав. анлаутный /- и формы на гласный можно понимать 

как результат диссим. у...р > //0...р (Ве71. 4: 281; К. 3: 565). 
В этом случае нет необходимости думать о протетической при- 
роде /-, а также у- (в словах в°, вапа° П), допуская слав. проис- 
хождение прус. уоаріѕ, лтш. уйре, как предлагается в ЭССЯ 1: 72, 
5.у. *арьпо. 

вапор ‘пар; влажный пар, испарение’ нач. ХУШ в., вапер ‘то же’ 
(СлРЯ ХУШ 2: 213), вапер 1760-е, вапор 1700 (БВК 1972: 350) // 
Неприжившееся слово, книжн. заимств., источник кот. в лат. 
уарог, в форме вапер (-6-) — через франц. уареиг. Франц. 
тасһіпе, Баіеаи а уареиг, также нем. РатрФооь Ратрјѕсћ, 
Ратруег — кальки с англ. ѕіеатђБоаі, ѕіеатег, ср. рус. кальки с 
зап.-евр. яз. паровое судно, паровая машина, паровик ХІХ в. (Д 3: 
20). На начальной стадии становления рус. физической термино- 
логии в ХУШ в. слово в° входило в лексический ряд пар, влаж- 
ность, дым, воздымление, курение, воскурение, дух, объем кот. 
обусловлен воззрениями аристотелианской физики (Кут. 1966: 
169—170). 

Рус. вапор могло придти через посредство ст.-укр. вапоръ 

(ЕСУМ 1: 330 ) < ст.-польск. марог (Вгйск.: 255) < лат. 
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Ср. болг. вапор ‘пароход’ < новогреч. Валоръ тур. уарог < 

итал. диал. уароге (БЕР 2: 118; ср. Каѕ.: 526). 

вапуй ‘род лесного гриба’ костр. (Д 1: 164; СРНГ 4: 39) // Скорее 
всего, искаженное валуй? І, на что и указано (со знаком «?») у 
Даля. 

вапьсати ‘подкрашивать” (Срз. 1: 227) // Рус.-цслав. слово, из греч. 
аор. &Волуа, през. Вілто (Миклошич, см. Фасм. 1: 272). Ср. болг. 
вапсвам, вапсам ‘красить’ < новогреч. аор. &Водуа, през. Вафо и 
Валто (БЕР 2: 118). Сходство с вап? І, вапно°, видимо, случайно 
(ср. К. 3: 565). 

вар І, -а ‘хвойная смола, очищенная и сгущенная варкою’, ‘кипя- 
ток’, ‘раскаленное добела железо, готовое к сварке” (Д 1: 165), 
‘кипяток” влад., ряз., тул., калуж., смол., пск., новг., брян., орл. и 
др. (южн.), перм., свердл., барнаул., ‘кипяток, в котором 
обваривают баранки перед тем как их посадить в печь’ новг., 
‘зной, жара” арх., курск., орл., белгор., ‘жар (у больного)” костр. 
(СРНГ 4: 39—40), вар, -а ‘солнечный жар, зной’, ‘кипяток’, ‘очи- 
щенная и сгущенная варкой смола’ (СлРЯ ХУШ 2: 214), уаг ‘смо- 
ла, вар’ пск., 1607 (Ееп.: 8/), варъ ‘зной, жара’, ‘кипяток’, 
‘изготовленное одним приемом, одной варкой определенное 
количество чего-либо (соли, селитры, пива и т. п.)”, ‘закваска из 
хмеля’, ‘место, где варят что-л., варница’: варъ пивнои (СлРЯ 
ХЕ-ХУИ 2: 17), ‘жар, зной’ 1057 (Срз. 1: 229) || укр., блр. вар 
‘кипяток, зной’, укр. ТО (Закарпатье) Вари (Мурз. 1984: 113 — 
Вары), ст.-блр. варъ ‘кипяток’, ‘варка (пива)’, ‘количество пива, 
сваренное за один раз’ ХУ1--ХУП вв. (ГСБМ 3: 11—12), ст.-слав. 
варъ ‘жара’ (моравизм, см. Львов 1966: 13), болг. вар ‘кипящая 
вода’, ‘минеральная вода” (БЕР 2: 118; согласно Заимову, отсюда 
ТО Варна), с.-хорв. уйг, -а ‘жар, кипение”, словен. уйг, чеш. уаг 
‘кипение’, уст. уагу мн. ‘целебный источник” (ср. ТО Каг/оуу 
Гагу), ст.-чеш. уаг ‘варка (пива)”, ‘зной’, слвц. уаг ‘кипение’, ‘бро- 
жение”, польск. маг ‘кипяток’, ст.-польск. также ‘одна варка пива 
(весь процесс); количество пива, полученное за одну варку’ (Вог.: 
678) // Из прасл. *уагъ ‘жар, зной’, ‘кипяток, то, что варится’ < 
‘кипение, варка” (вторичная конкретизация назв. процесса), свя- 
занного с рус. варить І, вреть ‘сильно потеть’ орл. (СРНГ 5: 
193), укр. диал. вріти ‘кипеть, бурлить’ и проч. < прасл. уьгеїї, 
*уьго ‘кипеть’ ~ лит. У"И, уёг4и ‘кипеть, вариться’, ‘кипятить, 
варить’ и под. (Преобр. 1: 66; Фасм. 1: 273; ЭСБМ 2: 56; БЕР 2: 
118; Варб. 1984: 26; Панин ЯИИ 1983: 131; Черниш 2003: 229— 
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232, 261). Ср. рус.-цслав. изворь ‘источник, ключ’ < прасл. 
*/ьсуогъ (ЭССЯ 9: 100; Варб. 1969: 30—31). Та же ступень вока- 
лизма, что в прасл. *уатъ, представлена в лит. вост. удгаѕ ‘кипя- 
ток”, ст.-лит. (Ширвид) ігуога (видимо, 15-уога) ‘тюря, похлебка”, 
лтш. уйгѕ ‘варево’, но их трактовка как генетических параллелей 
слав. фактов небесспорна (см. МеШе! 1961: 223; ЕгаепК.: 1205, 
1274, с допущением, что лтш. слово м. 6. из рус.; согласно Виза 
ВК 2: 646, дилемма «исконное или заимствованное из слав.» 
актуальна для вост.-балт. *уага- в разных знач.). Смочиньский в 
качестве слав. параллели лит. убга приводит *уагііі (Зтоса. 
2007: 760), видимо, не считая *уагъ б.-слав. образованием. 

Трудно считать достоверным сравнение *уать с лит. уйгіѕ 
‘медь’, уст. уйғіаѕ (в старых словарях уагаб), лтш. уау$, прус. 
умағеїеп (< *уатап) ‘то же’, кот. объясняются как произв. на -;0- 
(*иогіо-) от той же глагольной основы, что отразилась в лит. у’ 
ит. п., ср. также хетт. уаг- ‘гореть’ и др. (Иванов Вай{. 13/1, 1977: 
234—235; Иван. 1983: 105—106). Такой подход предполагает 
также этимологическую связь с прус. аимеги$ ‘шлак’ = ? слав. *и- 
уатъ, рус. у-вар и др. (Топ. ПЯ 1: 176—177; ср. Труб. 2002: 287 — 
назв. меди «очень четко и очень рано разводит славянский и 
балтийский»). Однако в 5т0с7. 2007, 5.у. уйгіѕ это слово призна- 
ется неясным, а слав. параллели даже не упоминаются, аналогич- 
но у Френкеля. Последний приводит сравнение уйуіаѕ с мар. 
удгвепе (вургене), манс. ӣгеіп (Егаепк.: 1200; см. также Хедден Эт. 
1986—1987: 238). 

В знач., связанных с варкой пива, для в° не исключено польск. 
(через блр.) влияние. 

Из рус. происходят коми вар, манс. уйг, хант. маг, бур. баар 
‘смола, вар” и проч. (Ан. 2003: 119—120; Матвеев Аа пі. 2006: 
212). 


вар П ‘задний, скотный двор, при избе или где отдельно; загон, 


стойло, баз, базок” (Д 1: 167), ‘огороженное место для скота (под 
открытым небом), загон’ ряз., тамб., курск., твер. (СРНГ 4: 40) // 
М. 6. обратным произв. (в говорах с аканьем) от уменьш.-ласк. 
ворок (-рка род. ед.) = варок (-рка, -рку), также ворак (-рка) ‘то 
же’ преимущественно южн. (СРНГ 4: 59; 5: 110), кот. от др.-рус. 
воръ ‘забор, ограда, преграда’, ‘огороженное место’, далее ср. 
заворъ ‘запор на дверях’, заврёти, заврё ‘запереть’ (Срз. 1: 305, 
903), верать° Г; родственно лит. удғаѕ ‘жердь (для забора)’, 
‘планка для укрепления двери, стола и т. п.’, удтй мн. ‘жерди, 


вар Ш 62 


колья’, аріуагаѕ ‘обора (лаптей)’ от уё’И, уегій ‘пронзать, вдевать” 
и др. (Виза ВК 2: 323; Фасм. 1: 273; Ѕтосг. 2007: 720; ЭСБМ 2: 
194; Варб. 1984: 41—42; Шелеп. 2: 39—40). Идея исходного знач. 
типа ‘охранять’ и заимств. из герм. (Преобр. 1: 65—66) давно 
отвергнута. 

Ср. также варки мн. ‘боковые стенки телеги’ диал., ворки ‘то 
же” влад., вворках, ввордчках ‘наравне с краями телеги’ влад. 
(СРНГ 4: 40, 54, 82; 5: 100). 

вар Ш ‘преграда из свай, кольев, вбитых в дно реки и оплетенных 
прутьями, для задержания рыбы, закол’ Берез., сиб., ‘земляной 
запор для рыбной ловли’ Обдор. (СРНГ 4: 40), тобол., 1642 
(Зеших 2151 5, 1960: 493) // Из хант., ср. вах., васюг. уй”, сург., 
ирт. уйг, низям., казым. мағ ‘запор на реке’ (Там же; РЕМО: 
1613; Сел. 1968: 374; Ан. 2000: 152; Панченко ФУНРЯ 2002: 170). 

Коми иж. (Обь) вар ‘рыболовный запор” (ССКЗД: 38) < рус. 

(Ан. 2003: 119). 

вара, варака ‘овраг, горушка, бугор, взлобок’, варик ‘крутой приго- 
рок” арх. (Д 1: 164), вара ‘возвышенность, холм, гора’ арх., 
‘скалистый остров в море’, ‘лес на возвышенном берегу моря’ 
арх., варага ‘каменная гора’ арх., варака ‘возвышенность, холм” 
арх., беломор., варакка ‘то же’ Карел., варака ‘то же’ олон., 
‘крутой каменный берег, утес, береговая скала’ арх., ‘кочка на 
худо выбороненной полосе” олон., вара, немецка варака ‘скалис- 
тый остров в море (один из остров, называемых Кузовами, близ 
Кеми)’, варака ‘селение расположенное на горе’ арх., вараха 
‘возвышенность, холм, гора’ олон., арх., ‘кочка на плохо пробо- 
роненной полосе’ (СРНГ 4: 40—41, 44; Мызн. 20036: 219—221), 
варака, варока ‘гора, возвышенность’, ТО Дровяная варака, 
Кунья варака, Поганая варака беломор. (Мызн. 2010: 36), вараки 
варака ‘возвышенность’, ‘крутой, обрывистый берег’ арх. (СГРС 
2: 22), варака ‘гора, холмовина’ (СлРЯ ХУШ 2: 214), варака 
‘гора, холм” 1585, варока 1563 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 17; Шмелев 
ВСЯ 5, 1961: 197; Шилов ФУНРЯ 2002: 156) // Из саам. или п.- 
фин. (Итконен; Калима), ср. саам. *уагё ‘гора’, ‘сопка’, саамЛ 
уйгте, сев. уатге и др., фин. уаага ‘гора, сопка’, ‘холмистая мест- 
ность’, карел. ливв. уоага, уиага, уиаги, уааги ‘поросшая лесом 
сопка, гора’, причем, п.-фин. < саам. (Фасм. 1: 273; МСФУСЗ 1: 
57; 8КЕЅ: 1580). Колебания исхода рус. слов (-кка, -ка, -к, -га, 
-ха) м.б. обусловлены вариантами адаптации на рус. почве п.- 
фин. суфф. -ЁКа и -ККо (МСФУСЗ: Там же). 
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Сложения типа ТО Хаврогоры, Нисогоры, Карпогоры (арх.) 
являются полукальками, причем -горы — перевод саам. гезр. п.- 
фин. слов, кот. заимствованы в виде в°; отсюда ТО Келлюгоры 
вместо Келловарака и под. (Попов, см. Мызн. 20036: 222). 
Наиболее известен ТО Холмогоры, кот. из карел. Ко[теуаага 
(Серебренников; менее удачно Фасм. 4: 255). См. также Валдай. 

вара ‘мгла, сухой туман, чад во время лесных пожаров? арх. (Д 1: 
166) // От варить° І в применении к солнечному зною, пеклу 
(солнце варит). 

варабушек, -шки мн. ‘вид моллюска’ мурман. (СРГК 1: 160) // 
Неясно. Сходство с воробушек скорее случайно. 

варава ‘горка’ беломор. (Мосеев 2005: 101) // К вара°. 

Варавва — ИС евангельского персонажа: был освобожден толпой 
вместо Иисуса (распятого затем на кресте), когда Понтий Пилат 
предложил освободить одного из узников по случаю праздника 
Пасхи (ПравЭ 6: 553), Видишь — опять / голгофнику оплеванному 
/ предпочитают Варавву (Маяковский, «Облако в штанах»), так- 
же Варрава: Это те, кто кричали «Варраву! — / отпусти нам 
для праздника»... (Ахматова, «Защитникам Сталина», см. Тимен- 
чик 2005: 162) // Из ст.-слав. Варавва (Варава, Варадва) < ср.- 
греч. ВараВВас, ВарраВас (3.3 4: 164). Если Варавва был разбой- 
ник и убийца, как принято считать в православной традиции (а не 
борец против римской оккупации — в соответствии с западно- 
христианской традицией), правдоподобно, что в ср.-греч. из ара- 
мейского Баг аББа, букв. ‘сын отца’. Тогда возможно, что речь 
идет о своего рода «квазиотчестве» вроде укр. батькович в его 
«... характерном полупрезрительном, фамильярном употреблении, 
когда действительного отчества не знают или не хотят знать»; 
«названная примета уводит нас в мир преступности, мир, где 
прибегают к кличке, чтобы скрыть имя, ср. специальное указание 
на запрет имен у каторжан» (Труб. 2, 2004: 499). Это толкование 
исходит из того, что слово в° не было ИС как таковым, 
подтверждения чему как будто дают ц.-слав. нарицаемыи 
Варавва или (в синодальном издании русской Библии) некто, по 
имени Варавва. Изложение других толкований см. ПравЭ 6: 553 
(в арамейском ‘сын Аввы”, тогда Арра — ИС; если ‘сын учителя’, 
тогда исходно Ваг КаББап, ср. греч. форму ВарраВас, лат. 
ВағгађђЬаѕ с удвоенным р). 

Через ср.-лат. ВагаББаз с Ваг-АББа м. 6. связано ИС Барабас в 
рифмованном Карабас-Барабас (Трубачев 2004: 496—499). 
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Фамилия Варавины или к в° или к варавина® (Весел.: 62). Ср. 
также ИС Варава (Ивашко Варава, Новгород-Северский стрелец) 
1605 (Туп.: 136), Варовица (Смешко Варовица, крестьянин Пи- 
дебского погоста) 1500 (Туп.: /37)? 

варавина см. варовина. 

варавить ‘клеветать’: Ошит ѓу па тепе уагауіѕ (О чём на меня 
варавишь?), Лаз па іеђе пе уагауШ пск., 1607 (Ееп.: 164; СОРЯМР 
ХУ--ХУП 2: 22) // От ИС Варавва°? Можно предположить 
также контаминацию этого ИС с рус. глаг. типа укр. диал. вара- 
вити ‘греметь, шуметь’ (ЕСУМ 1: 330) и/или с иным незасви- 
детельствованным (утерянным) рус. коррелятом польск. ит2ама 
‘крик, шум, суматоха’ и под. < прасл. *уьтаута (см. подр. Вог.: 
711). Ср. варводь°. 

варавбрка І ‘болтливая женщина; болтунья’ орл. (СлОГ 1: 133) // 
Ономат. образование типа диал. бараборка от бараборить ‘бол- 
тать’, ‘звонить’, ср. балаболка от балаболить (РЭС 2: 114, 191), 
бараболка ‘пустая баба’ (СРНГ 2: 101). Либо в° из бараборка, 
либо (?) из ономат. *уо/(у)-. 

варавбрка П ‘остов, костяк убитого животного’, ‘составная часть 
скелета позвоночных животных, кость’ орл. (СлОГ 1: 133) // 
Возможно, то же, что вараворка° Г: исходно ‘подвеска (в виде 
кости), балаболка’? Но более вероятна контаминационная связь с 
вараворка° І и исходная этимологическая принадлежность к 
семье слов типа вереница‘, верать° І, обвдра ‘забор’ (Фасм. 1: 
293; ЭССЯ 31: 94). Куркина (Отзыв) обращает внимание на то, 
что в? — образование с редупликацией корня *уог- (остов как 
плетение, связка позвонков). 

вараг ‘овраг’ астрах., враг ‘то же’ нижегор. (Д 1: 165), варак ‘то же? 
волжск. (СРНГ 4: 4/1) — «почти общеповолжское» по определе- 
нию Добродомова (ВЯ 4, 1974: 11) // Выводится из чув. варак 
‘дупло дерева; промоина, овражек; продольное углубление’; в его 
булг. соответствии типа *вирёк усматривается источник рус. 
овраг через стадию *вьрагъ < *утавъ (Добродомов: Там же; 
Прицак в Фасм. 3: 116; Мурз. 1984: 114; об овраг см. иначе Кӣ.: 
358). Для в° предполагают контаминацию с барак° І ‘овраг’ < 
байрак® І, буерак° (РЭС 2: 90, 193; 5: 58). Но нельзя исключить, 
что в° результат контаминации барак І и овраг. 

вараганник см. варган° У. 

варагёла ‘канат или трос, натянутый над водой внутри ставного 
невода” дельта Дуная, вергёла, вэргЭла сев.-зап. Причерноморье 
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(Мотуз. 2006: 288) // Из тур. уагазее ‘то же’, ‘веревка, канат, 
переброшенный через реку или долину для переправки лодки, 
баржи”; отсюда также болг. варагел, рум. уагойее (Там же). 

варагулить ‘делать что-либо наспех и плохо’ арх. (СГРС 2: 22) // 
Произв. от той же основы, что и варазгаться°, варакать° Т, с 
иным суффиксальным оформлением. 

ваража ‘всякое созвездие, яркая группа звезд” арх. (Д 1: 164) // 
Неясно. Искаженное слово? М. 6., есть какая-то связь с весожары 
и под. астронимами (Фасм. 1: 304), тогда -раж- < -жар-. 

варажня ‘шалаш, набросанный из лапья, лапника, хвои’ арх. (СРНГ 
4: 164) // Неясно. Едва ли есть какая-то связь с вар? П. 

варазгаться ‘мараться, пачкаться’ яросл. (Д 1: 164), ‘делать что- 
либо слишком медленно и неумело; долго возиться, копаться” 
калуж. (СРНГ 4: 47) || блр. вараскацца ‘пачкаться’ (ЭСБМ 2: 59) // 
Вероятно, входит в обширное гнездо (по преимуществу глаголь- 
ное) слов на вар- типа варакать І. Из этого гнезда к в° ближе 
всего варёзгаться ‘плескаться’, варызгать, варызгивать ‘чав- 
кать’, ‘торопливо есть, хлебать’, варызгаться ‘брызгаться, плес- 
каться’ Селигер (СелСл 1: 84—85), варызгать ‘очень быстро есть, 
хлебать’ влад., твер., варызгать ‘то же’ твер., моск., нижегор., 
новг., варызгать ‘плескать, брызгать’, ‘соваться носом, искать 
чутьем” влад., варызгаться ‘мараться, пачкаться” смол., ‘возиться 
в воде, разбрызгивая ее’ новг. (СРНГ 4: 61—62), в кот. можно вы- 
делить формант -(ы)зг- (Куркина Эт. 1965: 187). Ср. Фасм. 1: 273. 

варай ‘заросшее луговое озеро’ перм. (СРНГ 4: 41) // Согласно 
Хелимскому (в неопубликованной заметке), из манс. (в одном из 
исчезнувших диалектов) *убғај = (Тавда) ога] ‘озерко, возник- 
нувшее в русле реки’ (РЭС 2: 323). С последней формой он 
связывает рус. форму без в- — арай перм., урал. (см. подр. Там 
же; РЭС 1: 323). Не совсем ясно отношение к марай ‘болотистое 
низкое место’ тобол., ‘низкое грязное место, где в жару лежат 
свиньи” перм. (СРНГ 18: 368). 

варайдать, варайдать, варайдать ‘сердито бормотать, выражая 
недовольство чем-либо, ворчать, брюзжать” арх., олон. (СРНГ 4: 
41) // Видимо, звукоподр. глаг. с суфф. -айдать. Варианты глаг. 
(в том числе с суфф. -андать) представлены в варадать, варан- 
дать, вардать, варейдать, варындать, варяйдать, вырандать 
‘ворчать, брюзжать’, ‘бранить, ругать’ Карел., ‘жалеть, высказы- 
вать сожаление’ Карел., ленингр., ‘тихо петь, напевать’ арх., 
Карел., ‘врать’ волог., ‘выпрашивать, клянчить’, ‘болеть, ныть 
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(о суставах)”, ‘урчать, бурчать” Карел., ‘издавать характерные 
звуки (о животных и насекомых)” карел., волог., арх. (СРГК 1: 
161), варяндать ‘ворчать, брюзжать” олон. (СРНГ 4: 64). Для этих 
слов возможны п.-фин. истоки. Ср. вёрендать° ‘сильно плакать, 
визжать” (олон.) и др., кот. сравнивается с вепс. уйтЯа ‘дрожать, 
плакать’ и т. п. (Там же), карел. уй7155а, вепс. удтЯа, ливв. уда 
‘ворчать, выражать недовольство’ (МСФУСЗ 1: 82; Дубровина, 
Герд СФУ 15/4, 1979: 244). Стоит иметь в виду также рус. 
арандать° ‘ворчать и др.’, кот. сопоставляется с ливв. 47а ‘то 
же’ и проч. (РЭС 1: 258; Михайлова ЛАРНГ 2006: 279—280). 

В связи с рус. верандукса ‘присказка” (олон.) высказана до- 
гадка о связи с врать, с добавлением суфф. -андать и фин. -из, 
-икѕеп (Фасм. 1: 293). Ср. варайдукса ‘ворчание, брюзжание” 
Карел. (СРГК 1: 16/). Связь с осет. угас ‘асемантичный при- 
пев в народных песнях” (сравнение с в° см. Аб. 4: 90 — со знаком 
вопроса) отсутствует. 

С суфф. имени деят. -ун образовано варайдун = ворчун олон. 
(СРНГ 4: 41). Ср. вереньгун °. 

варайничать ‘заниматься лесным промыслом” н.-приирт. (Чайко 
РГС 1979: 70) // Из манс., ср. вораянгкве ‘охотиться’ (Там же), 
кот. связано с вор ‘лес’ ~ ф.-угор. *иеге (*убге) ‘гора’ (ОЕМ: 
571). Образование, аналогичное рус. урманничать охотиться’ 
(зап.-сиб.) от урман ‘лес’ < тат., башк. игтап (Чайко РОВАЛ 
1976: 152), лесовать ‘заниматься лесным промыслом, охотиться” 
сев.-рус., урал., перм., сиб. (СРНГ 17: 9— 10) от лес, под ф.-угор. 
влиянием (см. подр. Ан. 2000: 152, 355—356, 590). 

варака І, варака, варакка см. вара. 

варака П, варака ‘тот, кто плохо работает”, ‘тот, кто плохо, неумело 
и неряшливо пишет”, ‘болтун, пустомеля’, также варакоса, ва- 
ракса, варакуша, варакша диал. (СРНГ 4: 41—42) // К варакать І. 
Те же слова в знач. ‘болтун, пустомеля? (Там же) ср. с варакать° П. 
См. также Фасм. 1: 273. 

Ср. ИС Варакса, Вараксины кон. ХУ—ХУП вв. (Весел.: 62; 

Туп.: 555). 

варакать І, вараёксать ‘писать или делать что-либо кое-как, дурно, 
без уменья, как ни попало’, варакосить, варакдсить ‘то же’ 
волог., варакаться, вараксаться ‘дурно работать, возиться, 
мешкать” (Д 1: 164), вараксать ‘делать что-либо наспех, неумело, 
небрежно” тамб., пенз., нижегор., ‘делать что-либо медленно и 
плохо’ тамб., нижегор., влад., иван., казан., ‘пачкать, грязнить” 
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нижегор., иван., твер., сарат., ‘неряшливо, неумело и плохо 
писать, марать’ волог., арх., яросл., костр., сарат., варакаться 
‘делать что-либо медленно и неумело, возиться” курск., ворон., 
‘пачкаться’ смол., также варакосить, варакосить преимущест- 
венно сев.-рус. (СРНГ 4: 42), вараксаться ‘пачкаться’ дон. 
(СлРДГ 1: 65), варакать ‘стряпать’ волог. (СГРС 2: 22), вара- 
каться ‘вертеться, ворочаться’ Карел. (СРГК 1: 162), варакать 
прост. ‘испортить’, вараксать прост. ‘плохо писать’ (СлРЯ ХУШ 
2: 214) // Несмотря на формальное и семантическое сходство (со- 
впадение) указ. слов не исключена их гетерогенность. В форме на 
-кать м. 6. произв. с глагольным суфф. -кать от вараться 
‘делать неумело, копаться’ ворон., курск. (СРНГ 4: 44), ‘медлить, 
бездельничать” курск. (СлКГ 2: 12) по модели ждать — жда- 
кать, врать — вракать и под. Основа, возможно, та же, что в ва- 
разгаться°, варызгать, — согласно Куркиной (Эт. 1965: 184—185), 
от основы *иег- (также *иет-е”й-), представленной в варить Ш, 
проворный и др., см. также варзать. По структуре и семантике в° 
очень сходно с маракать ‘плохо, некрасиво писать’ волог., вят., 
перм., сарат. (СРНГ 17: 368), ср. марать < прасл. *тагай (ЭССЯ 
17: 208). Однако отождествление в° и маракать проблематично. 
С варӣкать м.б. сопоставлено серб. варакати ‘двигать туда- 
сюда, колебаться’ (от *варати) и (?) варабасати ‘ударять’ (Вл.- 
Поп. 2002: 226). 

Куркина видит в варакосить, варакосить произв. от варакоса 
‘врун, болтун” (олон.), деривата с суфф. -оса п.-фин. (?) проис- 
хождения (Эт. 1965: 186). Однако варакоса связано в первую 
очередь с варакать° П, отношения кот. к в° недостаточно ясны. 
Гордеева (Эт. иссл. 6, 1996: 181—182) принимает обратное на- 
правление деривации (имя варакоса от глагола). На основе сущ. 
варакса ‘неряха, пустомеля’ возникло прозвище Варакса, от кот. 
далее назв. деревни Вараксина в Пермской губ. (Там же). 

У в° есть варианты варакдзить, варакозить волог. (СГРС 2: 
22), возникшие, видимо, вследствие колебания глухой/звонкий. 

Можно еще предположить, что вараксаться < *варагзаться < 
варазгаться°. 

варакать П, варйкосить ‘болтать пустяки, говорить вздор’ (Д 1: 
164), варакать “болтать, лгать’ орл. (СлОГ 1: 133), варакдсить 
‘то же” арх., олон., ленингр., перм., ср.-урал. (СРНГ 4: 42), вара- 
косить ‘говорить о чем-то незначительном, о пустяках” перм. 
(СлПермгГ 1: 77), варагдзить ‘говорить не то, неправильно” арх. 
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(СГРС 2: 22), варакдзить ‘говорить неправду, ерунду’, варако- 
зиться, варкдзиться ‘сниться’ Селигер (СелСл 1: 84) // Возможно 
тождество с варакать? 1: ‘делать как попало’ > ‘говорить как 
попало’, ср. диал. кулемесить ‘делать кое-как’ и ‘болтать’ (Вос- 
триков Эт. иссл. 1991: 9—10). Допустимо влияние вракать от 
врать. Гордеева (Эт. иссл. 6, 1996: 182) принимает обратное на- 
правление семантического развития: ‘болтать’ > ‘плохо работать” 
(болтовня мешает работать), пытаясь связать варакать, вара- 
косить, варакдсить ‘болтать’, варакать° І, вараксать ‘писать 
как попало’ с ф.-угор. (пермск.) звукоподр. основой типа удм. 
вар-вар, см. варгать. Однако география с таким решением 
согласуется не вполне. Не исключено существование сходной 
ономат. основы в рус., ср. вараворка° 1—11. См. также вары. 
Формы варакосить, варакосить объяснимы как произв. от 

варакоса ‘врун, болтун’, см. варакать І. 

варакать Ш ‘разбираться в чем-либо, понимать что-либо” арх., 
амур., варакосить ‘то же’ арх. (СРНГ 4: 42) // От варать® 
‘соображать, понимать’, деривация как случае с варакать 1. Ср. 
мараковать. 

варакбсить, вараксаться см. варакать І. 

варакуша І ‘неумелый” волог., ‘неряха, грязнуля? влад., симб., ‘о 
смуглом, темнокожем человеке” ряз., влад. (СРНГ 4: 43; Д 1: 164) // 
Произв. суфф. -уша от варакать? 1. 

варакуша П ‘небольшая певчая птица семейства дроздовых, с яр- 
ким оперением, отличающаяся способностью подражать пению 
других птиц’ яросл. (СРНГ 4: 43), «Опять запели соловьи, и 
опять стали передразнивать их варакушки» (Аксаков, см. СРЯ), 
варакуша, варакушка «птичка обыкновенная ‚ у которой на шее и 
груди перья синие, красножелтые и зеленоватые... имЪет весьма 
приятной голос, и перенимает пфсни у Соловья и прочих птиц» 
(СлРЯ ХУШ 2: 214) // То же, что рус. (Д) варакуша ‘пустомеля, 
кто болтает вздор’, ‘лжец, лгунья’ влад. (СРНГ 4: 43), произв. с 
суфф. -уша от варакать° П (Оге! 1: 174). Допускаемое в Фасм. 1: 
274 родство орнитонима с рус. ворковать, врать сомнительно. 

От в° образовано (Д) варакушить ‘передразнивать кого-либо”. 

варакуша ‘гора, особенно каменная” волог. (Мызн. 20036: 221) // 
К вара°, варакка (Там же). 

варакчинка ‘летний головной убор, тюбетейка’, перен. ‘татарин, 
татарка” ср.-урал. (СРНГ 4: 43) // Вариант с вторичным в- к арак- 
чинка” ‘то же’ < тюрк., ср. тур. агакет ‘ермолка’ (РЭС 1: 256). 
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варанда ‘деревья, стволы, сваленные в кучу’ Карел. (СРГК 1: 162) // 
Не отделимо от веранда Карел., виранда ‘нарубленный сухой 
хворост” онеж., ‘куча хвороста на подсеке’ олон., ‘распаханный 
участок на месте, где был лес, поле” арх., выранда ‘куча хвороста, 
приготовленная для сжигания’ олон. (СРНГ 4: 292; 5: 339) < 
п.-фин., ср. карел. люд. уегапа ‘куча хвороста в поле’ (Калима, 
см. Фасм. 1: 319; Мызн. 2007: 223). Относительно вы- в выранда 
см. Хел. 2000: 340. 

варандать см. варайдать, варандаться. 

варандаться, варанташиться ‘тратить время, возиться’ арх. (АОС 
3: 43—44) // Едва ли отделимо от валандаться в том же зрач., см. 
валанда. Не исключена контаминация с варандать ‘сердито 
бормотать, выражать недовольство, ворчать’ олон. (СРНГ 4: 43), 
кот. является словообразовательным вариантом варайдать°. 

варанитья ‘плечо’: на варанитью Ипат. лет. под 1091 г. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 17) // Слово подано, видимо, не совсем точно. См. 
вариманътья. 

варанчугъ ‘блюдо из рыбы” 1698, вранчугъ ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 17; 3: 100) // Видимо, то же, что тавранчук ‘рыбное 
блюдо” (Д 4: 385), др.-рус. тавранчугъ, кот. явно заимствовано, 
но источник не установлен (Фасм. 4: 8). Из тюрк.? См. об этом 
слове подр. Вігкѓепег Уаг5] 2008: 41—51. 

вараса ‘ножная боль с опухолью, от стужи, простуды” арх. (Д 1: 
164) // Горячева (Эт. 1983: 79) допускает связь с врасйть ‘инде- 
веть, покрываться инеем” арх. (Подв.: 22), возможно, также ‘мо- 
розить’, но сама отмечает проблематичность сравнения (Там же). 

варатбк см. варяток. 

варать ‘соображать, понимать’, ‘соблюдать какие-либо правила, 
придерживаться каких-либо обычаев, поклоняться, признавать 
что-л.’ варовать ‘соображать, понимать’, ‘следить, присмат- 
ривать’, ‘уметь, быть способным”, вардать, вардовать ‘сообра- 
жать, понимать’ арх. (АОС 3: 44—45; Субботина Эт. 2000—2002: 
144), варовать ‘бояться, опасаться’ арх. (СГРС 2: 28) // Из п.-фин. 
или саам., ср. фин. уа’Нойа ‘сторожить, присматривать за кем-л., 
следить, наблюдать”, ливв. уаѓа'іуоіја ‘сторожить, беречь, беречься’, 
‘оберегать, хранить,’, ‘подстерегать дичь’, вепс. уатТейа и др. 
‘сторожить, присматривать, подкарауливать’, саам. кильд. уйге? 
‘защищать, беречь, оберегать, хранить’, ‘беречься, остерегаться, 
опасаться’, саамН у@гой ‘присматривать’; см. также бардать 1 
(Теуш АЯ Юпё. 2006: 350—351; РЭС 2: 214). Для варовать 
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‘верить’ (печор., беломор., арх.), ‘слушаться’ (печор.) не исклю- 
чена контаминация с веровать ‘верить’, диал. ‘надеяться, желать” 
олон., ‘слушаться, бояться’ вят. (СРНГ 4: 147). Проблематична 
попытка объяснения в° на слав. почве через обращение к 
варовати? или варить? І, Ш. Не совсем ясно отношение к ворить 
‘соображать, думать, понимать’ арх. (АОС 5: 87). См. Субботина 
Эт. 2000—2002: 143—146. 

вараться см. варакать І. 

варахия ‘растение шша ќа, однородное с девясилом” (Д 1: 164) // 
Грецизм? 

варахбба ‘опрометчивый, ветреный человек’ (Д 1: 164), ‘тот, кто 
невнимателен, неряшлив, суетлив” волог. (СРГК 2: 162), ‘неряха, 
грязнуля” арх. (АОС 3: 44) // То же, что ворохбба ‘противный, 
несносный человек” перм., ‘бестолковая женщина” арх., ‘растрепан- 
ная, небрежно одетая женщина’ костр. (СРНГ 5: 126), ср. варахо- 
биться ‘вольничать, упрямиться, не слушаться’ (Д 1: 164), вороход- 
биться ‘шевелиться, ворочаться, двигаться’ симб., нижегор., 
возиться’ иван. (Там же), укр. ворохобити ‘шевелить, бунтовать’ 
и под. (ЕСУМ 1: 429). Сюда же, видимо, блр. варахобки мн. 
‘старые малоценные вещи’, в кот. выделяется суфф. -оБа и корень 
ворох-Їш- (*уотх-/*уот$-) в рус. ворох и т. п. (ЭСБМ 2: 60). К семан- 
тике ср. ворошить ‘беспокоить, тревожить’ курск. (СРНГ 5: 126). 

варахбвица ‘зеленая крупа, каша из зеленой ржи’ диал. (Д 1: 164) // 
Ареал не указан. Даль (Там же) допускает связь с ворох, что, 
видимо, правильно. Ср. вороховица ‘груда обмолоченного зерна с 
определенной пахотной площади’ волог. (СГРС 2: 186). 

варахта І ‘смола хвойного дерева’, ‘смолистое дерево’, ‘смолистый 
лес’ волог. (СГРС 2: 24) // Согласно Матвееву, из субстрата 
мерянского или севернофинского типа, куда могло попасть из 
балт. (б.-слав., и.-е.? но не из слав.). Ф.-угор. этимон восстанав- 
ливается в виде *уагаћіа (*уагаМа) ~ лит. угИ, уёг4и ‘кипеть, 
вариться, бурлить’, уа’йз ‘варкий’, лтш. уі, уеѓйи или угу 
‘кипеть, варить’ (Аа Юге. 2006: 208—215), ср. вар° І. Сходные с 
в° материально и семантически барас° ‘застывшая на древесном 
дереве смола’, бараст(а) ‘то же” арх., волог. (СГРС 1: 61—62) и 
под. (АОС 1: 111) выводятся из *Багаяа < *уагаяа < *уагаѕіа, 
кот. почти не отличается от упомянутого *уагайѓа (Матвеев Аа. 
Гоп. 2006: 213—215; РЭС 2: 200—201). 

варахта П ‘мусор в лесу (опавшие листья, хвоя, сучья на земле)’, ‘за- 
соренное место в лесу’ волог. (СГРС 2: 24) // То же, что варахта? Т: 
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«деревья с застывшей смолой чаще всего встречаются там, где 
силами природы или людьми был нарушен внешний покров сосен 
и елей и где по той же причине велика засоренность леса. Этот 
лесной мусор, особенно сучья, в свою очередь также использу- 
ется для разжигания костров» (Матвеев Аа пі. 2006: 208—209). 

варахтать ‘делать неумело, наспех, кое-как” ворон. (СВГ 1: 190) // 
Из *варактать от варакать° (фреквентатив на -ътати), с дисси- 
милятивным развитием -кт- > -хт-. 

варахтер ‘плотина’: варахтер забирать ‘перегораживать, перекры- 
вать плотиной’ калуж. (СРНГ 4: 44) // Вероятно, заимствованное. 
Начальное вар- ср. с нем. Жейг ‘запруда, плотина”, для кот. могло 
существовать и диал. соответствие (ср.-н.-нем.?) с а; ср. н.-луж. 
маг ‘то же’ < ср.-н.-нем. (Ѕсһ-$ 21: 1580; см. также ЅЕК 5: 219). 
Конечное -ер выглядит как нем. суфф. -ег. Или искаженное 
фарватер (> ? *хварватер > ? *варвахтер > в°)? 

вараш, ворӣш ‘ястреб’, уменьш. варашок вят., вараш Марий Эл 
(СРНГ 4: 45; 5: 98; Мызн. 2007: 89) // Из коми и мар. яз., ср. коми 
варыш “ястреб, коршун”, удм. варыш ‘ястреб’, мар. уага$, марГ 
уйга ‘ястреб’, хант. (< ? коми) Вах, Васюган, Юган и др. и’ага5 
‘ястреб’ и т.п. (КЭСК: 47; РЕМО: 1625; Серебренников ЛС 5, 
1960: 31; Толст. 1997: 327; Мызн. 2004: 100; Мызн. 2005: 116— 
117; Мызн. 2007: 89; Толстой ПрИДСЯ 1979: 266). Заимств. в рус. 
объясняется «мотивами табу» (Фасм. 1: 274). 

вараши ‘куры’ вят. (СРНГ 4: 45) // Неясно. Непонятно отношение к 
вараш. 

варбище ‘место в лодке для очага, костра’ арх. (СРНГ 4: 45) // От 
варить? І, произв. с суфф. -(б)ище, ср. лежбище, стрёль(б)ище и др. 

варва ‘остатки от битого скота на бойне” арх. (Даль 1: 164) // 
Неясно. Даль (Там же, со знаком «?») сравнивает с вдрвань ‘кито- 
вый или тюлений жир” (из сканд. яз., см. Фасм. 1: 351), но речь 
идет скорее всего о случайном сходстве. Ближе к в° варва ‘варе- 
во’ пск. (СРНГ 4: 45), кот. к варить, однако отношения неясны. 
‘Остатки от битого скота’ = ? ‘то, что варят”. 

варва ‘дратва’ Алт. (Шелеп. 2: 35), варвина, арвина ‘дратва’ арх. 
(СРНГ 4: 45; АОС 1: 72) // К верва?Т, верва ‘дратва’, прасл. *уьгу-, 
ср. верёвка, варовина® и т.п. Допускается контаминация с вар? І 
(Галинова Эт. иссл. 7, 2001: 28). Знач. ‘вид обуви’ у варвина арх. 
(СГРС 2: 24), возможно, из ‘дратва’, по способу шитья обуви. 
Относительно арвина из варвина см. Михайлова ЛАРНГ 2006: 
280. Ср. варварки°. 
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варвар І ‘человек необразованный, грубый, невежа и невежда?, 
‘свирепый, жестокий, немилосердный” (Д 1: 164), ‘у древних гре- 
ков и римлян: пренебрежительное название чужеземцев, стояв- 
ших на более низкой ступни культурного развития’ (СРЯ): ...и 
стану / Я мраморным и позабытым богом, / Не пощажен дож- 
дями где-нибудь / На севере, у варваров, в аллее / Запущенной и 
темной... (Анненский, «Лаодамия»), варвар и варварин ед., вар- 
вары мн. ‘дикие племена и народы (древние и новые) по срав- 
нению с народами культурными’, ‘народы, не принадлежавшие к 
греко-латинскому миру и его культуре (у греков и римлян)”, 
‘азиатские (реже африканские, американские) народы с точки 
зрения православного или просвещенного европейского мира’, 
‘жестокие люди, мучители и тираны’, варвары нечестивые, 
неверные, безбожные; барбары мн. (СлРЯ ХУШ 2: 215—216), 
варваръ ‘чужестранец’, ‘варвар (у греков и римлян)’, ‘дикий, 
некультурный человек’, ‘язычник, иноверец’ ХУГ-ХУП вв., 
варъваръ ХП-—ХШ вв., варваринъ ХУ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 17— 
18), варъвари мн.: въ горахъ же Индиискыхъ копаькште варвари 
сфкоуть (камень) 1073, варъваринъ 1530 (Срз. 1: 230) || укр. 
варвар, ст.-укр. варвары ХУП в. (ЕСУМ 1: 330), блр. варвар, ст.- 
блр. варваръ ‘варвар (у греков и римлян)’, ‘иноверец, нехристи- 
анин’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 2: 318), болг. варварин ‘нецивилизо- 
ванный человек’, ‘грубиян’” (БЕР 2: 119), с.-хорв. варварин // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. вар(ъ)варъ < ср.-греч. ВарВарос ‘варвар, кто 
не говорит по-гречески” (с В = у из В = 0), кот. толкуется как 
связанное с др.-инд. Баграга- ‘кто бормочет”, (мн.) ‘чужеземец, 
варвар’ — звукоподр. образование, сходное с лат. Ба/риѕ ‘заика- 
ющийся, бормочущий” (Фасм. 1: 274; Кір. 1975: 77; ЕСУМ 1: 330; 
Веекеѕ 2010: 201), ср. также др.-инд. Ра/Баіа ‘заикание’, рус. 
балаболить (РЭС 2: 114). Ввиду -р- (др.-инд. -"- двусмысленно) 
небесполезно и сравнение с фактами типа прасл. *ръррогіії, 
звукоподр. глаг., откуда болг. бърборя ‘говорить’ и под. (БЕР 2: 
119; ЭССЯ 3: 122—123; РЭС 2: 191), хотя речь идет скорее всего 
о независимых образованиях в греч. и слав. Редупликация в греч. 
слове сходна с примерами типа прасл. *оо/ооііїї, рус. гологолить 
‘болтать’ (пск.), *ѓогіогіі, рус. тараторить < торотдрить (см. 
о них Иван. 1981: 104). 
В Европе греч. слово распространялось в основном через лат. 
(< греч.) Ба’Багиху, ср. франц. Ба’Баг, итал. БагБаго, нем. ВатБаг 
(КІ.: 80) и т. п., также в слав. яз.: с.-хорв. барбарин, словен. Баг- 
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Баг, чеш., слвц. Баграг (о ст.-чеш. Багфаг см. Медуёдоуа ГЕ 97/2, 
1974: 83—86), польск. Баграглутес (ХУШ—ХІХ вв., при БагБа- 
ггупса ХІХ в.) от Ратаггуп (Вайк. 1: 32). См. также ЭСРЯ МГУ 
1/3: 19. Формы на 6- (эразмовы) встречались и на рус. почве наря- 
ду с возобладавшими (рейхлиновыми) на в- (БВК 1972: 194—195). 
С в° связано ИС Варвара в вост.-слав. (ср. др.-новг. Варвара 
ХІв., Зал. 2004а: 276, 716 и др.) и болг. яз. — ИС христианской 
великомученицы (умерла ок. 306 г., см. СДЭС 1: 286—290), 
усвоенное из ст.-слав. варвара, см. ЕСУМ 1: 330 и варварёньская. 
Ср. лат. Ва’Бага, откуда англ. ВагБага, польск. Вагђага и проч. 
Слово Варвария ‘страна, населенная народом иной культуры 
или иной веры’ (Земля Варвария, сирбчь Татарская, ввра и языкъ 
бусорманскии 1670, см. СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 18) копирует образец 
типа ст.-польск. Баграгуа < лат. ВатБата, ср. франц. БагБате, 
нем. Вагђрагеі и т. п. Польск. слово фиксировалось в рус. яз. и как 
заимств., с начальным 6- (Геет. 1976: 40). 
варвар П ‘милый, дорогой, любимый человек’: Отвечай-ка, сын 
ты вражий, Отвечай-ко, варвар мой, Как гулял ты в спальне 
княжей, С нашей княжеской женой перм. (СРНГ 4: 45) // То же, 
что варвар° І. Иллюстрация (видимо, из нар. баллады или 
«жестокого» романса), где слово в° употреблено в отрицательном 
знач., скорее противоречит толкованию СРНГ, кот. отражает 
новое фольк. знач., возникшее в творчестве лакеев и приказчиков 
(Страхов Ра|аеоз]. 12/1, 2004: 258). 
варварӣзм уст. ‘слово из чужого языка или оборот речи, постро- 
енный по образцу чужого языка’ (ТСРЯ), варваризм 1704, вар- 
варисм, барбарисм 1745, барбаризм 1803 ‘неправильно употреб- 
ленное слово или речение в родном языке; чужестранное слово в 
родном языке’ (СлРЯ ХУШ 2: 134) // Из франц. Рагђагіѕте < лат. 
Рагђагіѕтиѕ < греч. ВорВарсџрос̧ (НУ 1963: 8, 32, 64; БВК 1972: 197; 
Сор. 1965: 251; ТІЕ 4: 164). Следует принять во внимание также 
нем. Вагђагіѕтиѕ < лат. Замена б на в в рус. слове м. б. обуслов- 
лена влиянием варвар° І. Думают также о деривации в° от того 
же варвар І по образцу франц. слова (Преобр. 1: 65; Фасм. 1: 274). 
Укр. варваризм, блр. варварызм, болг. варваризъм могли 
пройти рус. посредство (в ЕСУМ 1: 33/ о рус. посредстве не 
говорится) или испытать рус. влияние. Ср. также с.-хорв. вар- 
варйзам, также с начальным в-. 
Формы с Б- пришли в слав. яз. через лат. и зап.-евр. посред- 
ство. Ср. чеш. (< лат.) Ба’Бат5тиз, польск. Багаг2у2т и т. п. 
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варвареньская ‘сельдь, вылавливаемая в Сорокской губе около 
6—19 декабря’ беломор. (СРНГ 4: 45) // Назв. дано по сроку вы- 
лова — от ИС святой великомученицы Варвары (см. варвар 1), дни 
памяти кот. приходятся на нач. декабря: Варварин день ‘праздник 
святой Варвары 4 декабря по старому стилю” (например, у Глеба 
Успенского, «Нравы Растеряевой улицы», см. СлУстСл 2003: 
102). Ср. диал. данные: Варварея енис., Варварин день новг., Вар- 
варовадни ‘то же” олон., варюха ‘о морозе 4 декабря, в Варварин 
(морозный) день’ новг. (СРНГ 4: 45, 62). От того же ИС образо- 
ван глаг. варварить ‘праздновать, кутить, гулять’ (шуточное): 
лучше не саввить и не варварить, а пониколить — о днях 4, 5 и 6 
декабря; также варварить ‘сильно морозить’ (Д 1: 164). 

Долг. Вағђагғајер Варварин день’ (Попов Сб. пам. Богораза 

1937: 148) усвоено от так называемых русских «затундренных» 
крестьян на Таймыре. Возможно исходное рус. *Варварьев (Ан. 
2003: 119—120). 

варварки мн. ‘женская обувь из коровьей кожи на шнурках’ Алт. 
(Шелеп. 2: 35) // Вероятно, форма мн. к варворка°, варвдрка с -а- 
во втор. слоге под влиянием ИС Варвара. Тогда исходное знач. 
в° — ‘шнурки, шнурочки’. 

варводь ‘клевета’, варводить ‘клеветать’ арх. (?) (СРНГ 4: 45) // 
Неясно. Затруднительно сближение с варавить°. Даль (1: 164) 
приводит также вародить ‘обижать’, кот. тоже неясно. 

варворка, варворка ‘шнурок, веревочка для обуви’ свердл., варвор- 
ка ‘веревка для привязывания собаки, привязь’ твер., ‘украшение 
на кожаном поясе, наряде’ диал. (СРНГ 4: 45), варворки мн. уст. 
‘завязки на обутках” новос. (КСРГС), варворка ‘подвеска махро- 
вая или металлическая, кисточка, бляшка, колечко’, ‘ленточка с 
кисточкой — закладка для книги’ (СлРЯ ХУШ 2: 216), ворворка 
‘украшение на одежде, конской сбруе и т. п. в виде шарика на 
тесьме или шнурке, прикрепляемого к кистям” 1567 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 29) // Возможно, звукоподр. происхождение: из вара- 
вӧрка° 1—1 вследствие редукции гласной втор. слога. Но не 
менее вероятна связь (если не исходная, то хотя бы вторичная) с 
гнездом *ует-/*уот- (верать° І, обора и т. п.) и, возможно, также 
*уьгу- (верёвка, варавина°, воровина и др.). 

варвуля ‘сорт яблок (вывезенных из Крыма), сочных, ароматных, 
напоминающих по вкусу ананас” ворон. (СРНГ 4: 46; Д 1: 165) // 
По форме близко к варгуль° (тогда в° < *варгуля?), но знач. 
(денотаты) разные. 
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варга І ‘открытое место в лесу, поляна; сенокосное угодье в лесу?’ 
Алт., сиб. (Д 1: 165; СРНГ 4: 46) // Едва ли отделимо от ворга 
‘покосное место в лесу’ Алт., ‘роща, заросшая кустарником, 
подлеском” Кольск., ‘глухое место в лесу’ олон., ‘болотистая 
местность” арх. — и т. п. фактов, кот. обычно отождествляют с 
орга ‘болотистое топкое место, поросшее мхом и мелким лесом” 
сев., сев.-зап. (СРНГ 5: 98; 23: 330) < ? п.-фин., ср. карел. огоо 
‘сырая низина’, вепс. ого ‘овраг, низина’ и проч. (Фасм. 1: 35/1; 
Матвеев УЗ УрГУ 32, 1959: 22; Ан. 2000: 158—159). Предполага- 
емое развитие знач.: ‘овраг, низина’ > ‘лес в низине’ (Муллонен 
ТопУр 1985: 103), ‘лес в низине с поляной; поляна в лесу’. 
Отождествление ворга и дрга сталкивается однако с серьезными 
трудностями, что заставляет считаться с иным кругом связей для 
вӧрга: коми ворга ‘желобок, лоток, русло, ложе’, (Печора) ‘вы- 
рубка, занятая птицеловными силками’ (Теуш ФУНРЯ 2002: 62; 
КЭСК: 63; Ан. 2000: 158). Но и это сравнение не вполне убеди- 
тельно. Возможно, в° следует отождествить с варга° Ш (ср. Теуш 
ФУНРЯ 2002: 62; МСФУСЗ 1: 95—96). Панин (ЯИИ 1983: 112) 
принимает для ворга родство с фактами типа болг. върга и т. п. 
предполагаемыми продолжениями прасл. *уъгеа, см. варга П. 

варга П ‘рот, уста, зев, пасть’ перм., варега: пялить варегу ‘орать, 
зевать, кричать во все горло” вят., кричать (бежать) во всю 
варежку диал. (Д 1: 165), прост. открыть варежку ‘зазеваться, 
быть невнимательным, рассеянным’, закрыть варежку ‘замол- 
чать’ (у писателей-деревенщиков), разинуть варягу яросл., пялить 
варегу, варежку распустить влад. (Мокиенко РР 3, 1987: 67— 
68), варега костр., яросл., влад., варежка (заткни варежку) влад., 
костр., арх., перм., варяга ‘рот’ яросл. (СРНГ 4: 46—49, 64) // 
Возможно, из польск. уагеа ‘губа’, откуда укр. диал. варга 
(Кісһһагағ 1957; 110; ЕСУМ 1: 183), ст.-блр. варга, варкга ‘губа’ 
(ГСБМ 2: 319; Бул. 1972: 56), чеш. диал. уагеа ‘морда коровы, 
коня’, слвц. диал. у’агеа ‘губа’ (Вог.: 678). Формы варега, вареж- 
ка м. 6. обусловлены контаминацией с варега° І. Польск. слово из 
прасл. *уъгеа ‘опухоль, нарост” (> губа”), ср. болг. диал. върга 
‘опухлость от удара на теле или голове’, макед. врга ‘нарост на 
теле’, с.-хорв. уйеа ‘опухлость от удара’ (Там же; Куркина Э т. 
1972: 79; БЕР 3: 209—210; ЕСУМ 1: 33Г). Исконное происхожде- 
ние рус. слов (из указ. прасл. этимона), на чем настаивает Мо- 
киенко (РР 3, 1987: 140—141; СРФ 1998: 67—68), проблематично 
фонетически. Неясно отношение к варега® У ‘простофиля’. 
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Сомнительно исходное знач. типа «то, чем орут, ругаются» и 

связь в° со звукоподр. основой варг-, см. варганить П-— Ш, 
варгать (Гордеева Эт. иссл. 6, 1996: 183). С варган° І в° не 
связано (вопреки Рагульской ЭИРЯ 8, 1976: 131). 

варга Ш ‘охотничья тропа’ арх. (СГРС 2: 24), варга ‘тропинка на 
болоте’, ‘узкая длинная трещина во льду’ арх. (АОС 3: 44) // 
Возможно, из п.-фин. источника типа фин. уа’йо ‘колея, борозда, 
паз, желоб’ (например, ‘щель в стене’, ‘дерево с выбоиной, 
насечкой”), см. подр. Теуш ФУНРЯ 2002: 62. Из подобного 
источника может происходить и рус. вӧрга ‘зимняя дорога, 
проходящая по рано замерзающим болотам? Кольск., ‘тропинка в 
лесу или тундре’ арх. (СРНГ 5: 98—99), ‘охотничья тропа с 
ловушками вдоль нее’, ‘путь, отмеченный затесками на деревьях” 
арх. (СГРС 2: 173—174), кот. выводят из коми ворга ‘желобок, 
лоток, русло, ложе’ (КЭСК: 63; МСФУСЗ 1: 94—96; Ан. 2000: 
158; Мызн. 20036: 224), см. варга° І. 

варга ІУ ‘прут, вица’ арх. (СГРС 1: 24) // Связано с варга° П, хотя 
мотивировка не совсем ясна: ‘прут, вица как знак, отметина на 
тропе”? Ср. рус. юш ‘путь в лесу, отмеченный затесками’ (То- 
больский Север) < хант. јиў$ ‘путь, отмеченный знаками” 
(РЕМОБ: 31; Ан. 2000: 720). 

варгаласья ‘шумливая женщина” волог. (СРНГ 4: 46) // Вероятно, к 
варгать°, но образование нуждается в уточнении. Ср. варгдсить?. 

варган І ‘простонародное музыкальное орудие, зубанка: железная 
полоска, согнутая лирой, со вставленным вдоль по средине 
стальным язычком” (Д 1: 165), ‘название некоторых инструмен- 
тов у соседних народов (например, у якутов)’ книжн., ‘примитив- 
ная губная гармоника” курск., калуж., новг., волог., вят., сарат., 
дон., урал., варганы мн. ‘то же’ костр., вят., варгант ‘то же? 
перм., урал. (СРНГ 4: 46), варган ‘пастуший рожок, дудочка” 
волог. (СГРС 2: 24), ‘ударный музыкальный инструмент, барабан 
(?)’ пск. (ПОС 3: 33), ‘барабан’ (брюхо вздует как варган) новг. 
(НОС 1: 107), ‘певец, шарманщик”, варганчик “шарманка, шар- 
манщик или шутник’ (ЯСМ: 92), варган «желЪзное мусикийское 
орудие, простонародием употребляемое» (СлРЯ ХУШ 2: 216), 
варганъ ‘походный ударный музыкальный инструмент” ХУІ в. ~ 
ХУ в., ‘народный музыкальный инструмент (подобие губной гар- 
моники)’ ХУП в., ‘большой духовой клавишный инструмент” 
1601 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 18) || укр. варган ‘род губной гармо- 
ники’, диал. вирган, вірган, вігран ‘орган’ (ЕСУМ 1: 331) // Греч. 
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брүауоу ‘орудие’, ‘средство’, ‘орган’, ‘музыкальный инструмент” 
родственно ёрүоу ‘дело’, ‘изделие’. Из греческого — лат. 
огеапит, откуда слова в знач. ‘орган’ и ‘орган’, ср. соот- 
ветственно франц. огоапе и огеие, нем. Огоап и Огоеі, в обоих 
знач. — итал. огеапо, исп. огеапо, англ. огвап и др., также в слав. 
яз. (из зап.-евр. или прямо из лат.): болг. орган, польск. оғеап и 
огвапу мн., и т.п. 

Рус. орган (с ХУШ в.), видимо, из польск. (Фасм. 3: 149; Дем. 
2001: 290; согласно Черн. 1: 602, из франц.), но для орган, органъ 
(ХП в.), также арганъ (ХШ-ХГУ вв.), кръганъ (1073) допускают 
заимств. из ср.-греч. брүсуоу и бруоуоу > ср.-лат. а’запит, откуда 
чеш. уагћапу мн. ‘орган’ (Черн. 1: 134; Маесһ.: 677; ср. чеш. огейп 
‘орган’ < лат. оғеапит). Др.-рус. арганъ могло возникнуть и на 
вост.-слав. почве вследствие вокалической межслоговой ассим. 
(Фасм. 3: 139; см. также Преобр. 1: 65; Черн. 1: 602—603). Все-таки 
путь прихода слова в вост.-слав. не установлен достоверно (Фасм. 
3: 139 пишет также о заимств. через ср.-в.-нем. огеапа < ср.-лат.). 

Сходная неопределенность в вопросе о пути заимств. имеется 
и для рассматриваемой формы с в- (варганъ), кот. в разное время 
относилась, видимо, не к одному и тому же инструменту. Она 
м. б. результатом развития более раннего арганъ (ср. укр. врган < 
*ворган), но допустимо и заимств. из польск. (< лат.), откуда 
могут происходить и некоторые формы с о-. Ср. ст.-рус. органы 
мн. (въ органы играти 1601), кот. явно из польск. огеапу (Геет. 
1976: 85). См. также Аит. 1981: 69, 106—109. 

Исключено понимание в° (в укр. варган и др. фрикативное г) 
как произв. от укр. варга ‘губа’ (с взрывным г, из польск. и’агеа), 
что предлагает Рагульская (ЭИРЯ 8, 1976: 129—130; ранее 
Горяев, см. ЕСУМ 1: 331). Ср. варган? Ш. 

варган П ‘узкий, сплетенный из лыка ремень” арх. (АОС 3: 44) // 
Возникло из арган° “аркан” арх., олон. (СРНГ 1: 269), кот. из 
аркан < тюрк. (РЭС 1: 267, 281). 

варган Ш ‘опухоль в виде бугорка, шишка” брян. (СлБрян 2: 36), 
‘небольшой бугор, кучка” (СлОГ 1: 134) // Возможно, из варган? 1 
в знач. ударного инструмента, барабана. Ср. выражения типа раз- 
барабанило (руку). С варган І (и дрган) связаны варган ‘живот’ 
новг. (НОС 1: 107), ворган ‘большой живот; живот” твер. (СРНГ 
5: 99). 

варган ТУ ‘неряха” пск. (ПОС 3: 33) // Неясно. Непонятно, к какому 
из омонимов типа варган° П—УІ (возможно, к в°) относятся ИС 
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Варганъ (Варганъ Григорьевъ, дьяк Московский) 1537, Варгановъ 
(Иван Варгановъ, дьяк Московский) 1620 (Туп.: 136, 555). 

варган У ‘травянистое растение” волог. (СГРС 2: 24) // Возможно, 
п.-фин. происхождения, хотя достоверный источник не установ- 
лен. С учетом контекстов типа варган — плохая трава, никче- 
мушная допускается сопоставление с фин. уагйатеп, уагаћаіпеп, 
уагайтеп ‘ранний’, уагйе ‘молодой лиственный лес; место, 
заросшее кустарником’, вепс. уага2 ‘ранний’, эст. уагайапе, 
уагапе, уағајапе ‘ранний’ (Теуш МСФУСЗ 1: 57—58; 58А 3: 409). 
С помощью суфф. -ник с собир. знач. от в° образовано варганник, 
вараганник ‘тростник’ волог. (СГРС 2: 22, 25). 

варган УТ ‘зажим, узел в конской сбруе’ волог. (СГРС 2: 25) // 
Неясно. К варган° П? 

варган УП ‘сильный ветер, вихрь’ волог. (СГРС 2: 25), варганы 
мн. — общее название ветров (в вологодской быличке), они при- 
кованы цепями к скале на острове среди океана (Череп. 1983: 36), 
варган ‘метель, буран’, ‘столб дымного пламени, вырывающийся 
с раскаленным песком из-под земли’ орл. (СлОГ 1: 134) // Можно 
предположить переосмысление литер. ураган (< франц., см. 
Фасм. 4: 166) под влиянием варган° І, варганить° 1—11. Однако 
ураган очень позднее заимств. К варгднить° 1? 

Не исключена связь с в° диалектизма варгун с неясным знач.: 

задержалась... наверно, варгун был (АОС 3: 44). 

варганить І ‘нестройно и громко петь или играть на каком-либо 
инструменте” влад., волог., курск., ‘звенеть’ урал. (СРНГ 4: 46— 
47), ‘играть на пастушьей дудочке” волог. (СГРС 2: 25) // От 
варган° І. Мотивировка заключается в малоприятном звучании 
варгана. 

варганить П ‘кипеть, закипать’: самовар варганит волог. (Д 1: 
165), волог., новг., яросл., твер., свердл., перм., ‘кипятить’ костр., 
‘стряпать” волог., костр., ряз., енис. (СРНГ 4: 46), ‘бурлить, ки- 
петь” волог. (СГРС 2: 25), варганить прост. ‘кипеть с шумом’ 
(СлРЯ ХУШ 2: 216; Виногр. 1994: 858) // Из коми варгыны 
‘клокотать’, удор., нв. варгыны и др. ‘клокотать, бурлить, круто 
кипеть” ~ пермск. *уағ-, звукоподр. основа, ср. удм. вар-вар межд. 
‘подражение кипению с клокотанием’ (Теуш ФУНРЯ 2002: 202— 
203; МСФУСЗ 1: 58; КЭСК: 47). Наличие слова в ряз. говорах — 
следствие его диффузии из сев. говоров. Ср. варганить° Ш. 

Глаг. в° м. 6б. образован от незасвидетельствованного имени 

*варган ‘то, что бурлит, кипит’ (суфф. имени деят. -ан), аналогич- 
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но варгачить ‘издавать бурлящие, бренчащие звуки’ арх. (АОС 3: 
44) от *варгач (суфф. -ач). От той же основы варг- коми проис- 
хождения в рус. образован с помощью суфф. -отать глаг. вар- 
готать ‘издавать бурлящие, бренчащие звуки’ арх. (АОС 3: 44). 
Не исключено, что с коми варгыны связан ГО Вагран (Варган), 
назв. прав. пр. Сосьвы (Матвеев Эт. иссл. 7, 2001: 115). 

варганить Ш прост. ‘делать, изготовлять что-л. (обычно плохо, 
наспех)’, сварганить (ТСРЯ), ‘делать, приготовлять’: А с чего 
процентов меньше, то и варгань (Островский. «Свои люди — 
сочтемся», см. СРЯ), ‘шуметь чем, стучать; работать что-либо со 
стуком” костр., ‘делать что-либо кое-как” ряз., курск., ворон., 
сосед заварганил ‘начал стучать, работать’, разварганился ‘рас- 
шумелся’, сварганили сватьбу ‘сладили’ (Д 1: 165), варганить 
‘быстро делать что-либо, мастерить, изготовлять” волог., орл., 
том., ‘делать что-либо слишком медленно” пск., ‘лгать’ арх., ‘шу- 
меть, кричать’ костр., волог., свердл., ‘звенеть’ урал., варга- 
ниться ‘делать что-либо слишком медленно, возиться’ перм., 
‘обманывать, врать’ арх. (СРНГ 4: 47; СГРС 2: 25), ‘делать что-л., 
трудиться’ арх. (АОС 3: 44), прост. ‘бить’ (СлРЯ ХУШ 2: 216) || 
блр. варганщь ‘делать как попало,, валить в кучу’, вурганщь ‘то 
же’ (ЭСБМ 2: 227) // Возможна гетерогенность — связь одних 
форм с варганить° І (Черн. 1: 134; Оте 1: 174) и других с 
варганить П (перен. знач.), — и частичная контаминация. Слово 
стало общерусским. Стоит учесть, что у коми варгыны, варкйыны 
‘клокотать (при кипении)’ есть перен. знач. ‘болтать, тараторить’ 
(КЭСК: 47; Гордеева Эт. иссл. 6, 1996: 183). Лаучюте (СБ: 139) 
приводит догадку Мартынова: рус. в°, блр. варганиць из лит. 
*уагеепііѕ от уагваѕ ‘горе, забота, тяжкий труд’ (ЛБ: 139), — что 
неприемлемо. Попытку сравнения блр. вурганщь с чеш. углай 
ит. п. (рус. вергать°) см. ЭСБМ 2: 227. 

варганка І ‘печь для переплавки чугуна’ (Д 1: 165) // Метатезиро- 
вано из вагранка? (РЭС 5: 317). 

варганка П ‘голова, разум’ орл., курск., ворочать варганкою ‘ду- 
мать, рассуждать’ (СРНГ 4: 47) // От варганить° П и/или Ш. Ср. 
относящиеся к умственной деятельности речения типа котелок 
(не) варит. 

варганы мн. ‘кандалы? беломор. (СРНГ 4: 47) // Возможно, перен. 
от варган? І, варганы мн., по способности кандалов звенеть. Ср. 
варгднить? І в знач. ‘звенеть’. Не исключена также деривация на 
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рус. почве с суфф. -ан от усвоенной из коми звукоподр. основы 
варг-, см. варганить? П—1, варгать. 

варгать ‘сердито бормотать, выражая недовольство; ворчать, ру- 
гаться’ перм., урал., свердл., ‘быть невольным” перм., ‘не подчи- 
няться приказанию” перм., урал. (СРНГ 4: 47), ‘квакать’ сев.-перм. 
СлСПермгГ 1: /88) // Из коми, ср. варгыны ‘болтать’ (Сергеенко 
ВФУРЯЗ 1984: 104; Гордеева Эт. иссл. 6, 1996: 183), знач. кот. 
является переносным от “клокотать’, см. варганить П. От в° 
образовано варгун ‘колокольчик или бубенец, подвешиваемый на 
шею лошади” сев.-перм. (СлСПермГ 1: /88). 

варгбсить ‘бурлить, кипеть’ волог. (СГРС 2: 25) // Того же проис- 
хождения, что варганить° Ш (Теуш ФУНРЯ 2002: 202—203; 
МСФУСЗ 1: 58). 

Неясно отношение к варгасить ‘болтать пустяки и тем 

нарушать порядок и мир”, ‘наговаривать, сплетничать’ пск. (ПОС 
3: 33), кот. отклоняется от в° географически и по ударению (но 
знач. ‘болтать’ объяснимо как перен. от ‘бурлить, кипеть”). Ср. 
варгасья ‘крикунья’ новг. (СРНГ 4: 46), кот. совпадает с варга- 
ласья? по знач. и сходно по строению. 

варгуль ‘сорт яблок, подобных ранету’ ворон., воргуль ‘то же’, 
уменьш. воргулёк, -лька ворон. (СРНГ 4: 47), варгульки мн. 
(Меркулова ЭИРЯ 2, 1962: 79), варгуля ворон. (СВГ 1: 191) // Ср. 
укр. диал. варгуль ‘сорт яблок’, кот. связывают (Соболевский) с 
назв. реки Воргол в Черниговской и Орловской губ. (Меркулова: 
там же; ЕСУМ 1: 33/1). См. также варвуля. 

варгун І ‘сдобная пшеничная лепешка” ворон. (СРНГ 4: 47) // 
Неясно. Географически и семантически затруднительно отож- 
дествление с варгун° П. 

варгун П см. варгать. 

варгунка ‘балка’, ‘часть селения’ дон. (СРНГ 4: 47) // Неясно. 

варда І ж., вард м. “дранка, прут, вица, используемые при плетении 
чего-либо (корзин, ловушек на рыбу)’, вардина, вардочка, 
вардошка, вардушка ‘то же’ арх. (СГРС 2: 25), ‘изгородь из 
жерди” ленингр. (СРГК 1: 162), ‘сосновая или дубовая дранка’ 
арх. (АОС 3: 44—45), варда ‘боковое плетение у грузовых 
охотньих саней’, ‘один из прутьев, из которых плетется верша’ 
низовья Печоры (СлНПеч 1: 54), вардина ‘одна из двух жердей, 
прикрепленных к верхней части копыльев нарты’ турух., ‘нащеп 
нарты”? н.-индиг. (Ан. 2000: 152), варденя, вардина, вордина ‘одна 
из двух продольных жердей, прикрепленных к брускам полозьев 


81 вардёин 


нарты? колым., н.-индиг. (СРНГ 4: 47; КСРГС), варжины, 
варжуни, баржуны мн. “длинные палки-бруски, соединяющие 
копылья сверху вдоль полозьев нарты’, вадженка ‘деталь нарты’ 
камч. (СРКН: 34) // Из п.-фин., ср. фин. уагга5 ‘жердь, жердочка, 
колышек, палочка’, ‘вертел для сушения и хранения хлеба’, 
‘ветвистое дерево, используемое как стеллаж для сушки’ и др., 
карел. люд. уаг4а2 ‘жердь для сушения’, ‘вертел для жаркого’, 
эст. уаггая, род. уагая ‘то же’; отсутствие следов -аѕ в рус. 
объясняется различиями между живыми и вымершими п.-фин. яз. 
(Матвеев Эт. 1994—1996: 131; МСФУСЗ 1: 131; ЅЅА 3: 412; Ан. 
2000: 152). Исконная этимол. в° (к прасл. *уьга-, см. Куркина Эт. 
1988—1990: 60) менее удачна. 

Произв. на -ина специализировалось на Северо-Востоке 
Сибири как назв. части нарты. Из говоров рус. старожилов усво- 
ено в эвен. оруина ‘борт нарты? (ТМС 2: 23), юкагК (Николаева) 
Ьагҙіпа ‘боковая планка нарты”, ительм. варзин ‘нащеп, окайм- 
ляющий нарту’ (Ан. 2003: 140). 

варда П “валек для выколачивания белья при полоскании’ твер. 
(СРНГ 4: 47) // Согласно Куркиной (Эт. 1988—1990: 60), тож- 
дественно варда? П. 

варда Ш ‘место, где река расходится на рукава’ арх. (СГРС 2: 25) // 
Предполагается близость по происхождению с варжина? Г: 
связывается с фин. уаҝіаіо ‘ствол дерева; рукоятка какого-либо 
предмета”, уагѕі ‘стебель, туловище? и т. п. (МСФУСЗ 1: 59—60), 
а также с п.-фин. материалом $. у. варда? І. 

варда ТУ ‘место, где находится сторож, сторожевой пост” беломор. 
(Мосеев 2005: 102) // Возникло на сев.-рус. почве из варта°. 

вардан ‘прорубь’ арх. (СГРС 2: 25) // То же, что ердан ‘прорубь 
(всякая)” сев., иордань ‘прорубь для водоосвящения на Креще- 
ние” < ц.-слав. Юрданъ < греч. Лорёбутс (Фасм. 2: 23; Ан. 2003: 
223—224). 

вардать см. варать. 

вардёин ‘чиновник, управляющий монетным производством?” (Д 1: 
165), вардейн, минцвардейн ‘чиновник при монетной конторе, 
который заведовал пробирною частью (должность упразднена 
при учреждении горных инженеров)’ ХУШ в. (БрЕфр), вардейн 
1733, вардеин 1722, вардей 1715 ‘чиновник, управляющий монет- 
ным производством” (СлРЯ ХУШ 2: 216), вардеин «... его долж- 
ность, чтобы монеты во внутренней доброте и весу по уставу 
равны деланы были» ХУШ в. (Татищ. 1979: 204) // Из нем. 
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Тагает, Мйпгумағаӣеіп (Мииг2е монета’), кот. в конечном счете из 
итал. гиа’@апо ‘сторож’ < ср.-лат. сиагӣіапиѕ, магаіапиѕ < герм. 
(ср. нем. жамеп и т. п.), откуда и франц. вагаеи и т. п. (ТгеБ. 1957: 
80; ВаѓАІ 3: 1886; ОМБ: 428). Для нем. допускают посредство 
голл. уаагайп (перв. слог испытал влияние уаа’А ‘ценный, 
дорогой’, ср. нем. уе" и др.) < франц. сев. иаг@еп = франц. 
вагғаіеп < ср.-лат. гиаг@апиз (Ст., $. у. хагает; МЕМ: 811). 
Ср. польск. уст. иатает (Варш. сл. 7: 459). 

вардина см. варда І. 

вардинг, ферданг «монета, в Лифляндии употребляемая, которой 
есть достоинство против полторы копейки русских...» ХУШ в. 
(Татищ. 1979: 204) // Ср. ст.-блр. вердунокъ ‘монета, четвертая 
часть гривны’ 1434 < ст.-польск. идегдипек (ХТУ в.) < ср.-в.-нем. 
яег4ипк, нем. Иегаипе (Бул. 1972: 60; Бул. 1980: 86), (Ог.) 
яетйия, уіеғдипе ‘четвертая часть серебряной марки, расчетная 
монета’ = ‘четвертая часть чего-л.’, родственно англ. ј/агійіпо 
‘четвертая часть пенни’, др.-англ. /ёогріпе, -ипе (ОРЕЕ: 346). 
Также польск. (уст.) уіағаипек, -пки и др. (Варш. сл. 7: 536), 
ст.-польск. ИЛегаиие (Втӣск.: 611; ЕСУМ 1: 403). В рус. яз. могло 
придти из нем. (нем.-балт.). Ср. вёрникъ°. 

вардовать І ‘испытывать химически и определять достоинство 
металлов’ (Д 1: 165) // Связано с вардёин° (ТтеЪ. 1957: 80). Воз- 
можно, глаг. возник уже на рус. почве по образцу нем. жаг4аеи, 
уатаеети ‘выполнять функции вардейна” (о последнем глаголе 
см. От., 5. у., здесь же об отношении к голл. уааг4егеп). 

вардовать П ‘прихотничать, брезговать” яросл. (Д 1: 165), вардо- 
вать, вардовать ‘пренебрегать’ яросл. (СРНГ 4: 48) // Возникло 
из синимичного бардовать = бардать® П, см. РЭС 2: 214. 

вардук ‘длинная тонкая жердь, которая вшивается в крыло вентеря, 
рыболовного снаряда” брян. (СлБрян 2: 36) // Неясно. Возможно, 
из *вярдук (с отвердением в’-) < *вертук от вертеть, ср. вертук 
‘о вертлявом человеке” Уральск. (СлГУрК 1: 209), вертел°. 

вардуль ‘водяной подкожный пузырь’ брян. (СлБрян 2: 36), 
вордуль, вордули мн. ‘чирей’ брян. (СРНГ 5: 99) // М. 6. метатези- 
ровано из волдырь с оформлением исхода слова по образцу 
бурбуль ‘пузырь мыльный” смол. (СлСмГ 1: 291), см. бурболка 
(РЭС 5: 149). Можно думать и о контаминации волдырь и 
бурбуль. 

варево, вариво см. варить І. 
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варега І, варьга, варежка ‘однопалая, вязаная шерстяная рукавица, 
которую обычно поддевают под кожаную’: нужно, как петров- 
кам варежки (Д 1: 165), литер. варежки мн., варежка (СРЯ), 
вареги мн. ‘варежки’ вят., олон., арх., волог., твер., яросл., костр., 
влад., нижегор., перм., свердл., енис., байкал., амур., вареги, 
варёги твер., варги ‘варежки’ курск., ворон., варьги мн. тамб., 
ворон., курск., сарат., пенз., нижегор., влад., твер., барнаул., 
‘шерстяные перчатки? курск., орл., вят., варяги ‘варежки’ ниже- 
гор., волог., казан., урал., тоб., твер., варяги ‘то же’ твер., вареги 
мн. ‘шерстяные чулки’ волог. (СРНГ 4: 49, 62, 64; диал. данные 
см. также Дерягин ДЛ 1973: 48), варенцы мн. “рукавицы, 
варежки’ новг. (СРГК 1: 1/63), вареги мн. (также -иги), варега ед. 
(СлРЯ ХУШ 2: 216), вареги мн. 1584, варенги 1696 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 19; о ст.-сиб. данных см. Палагина УЗ ТГУ 92, 1975: 46), 
вареги 1570, варяги 1551—1559 (ЭСРЯ МГУ 1/3: 19) // Нередко 
объясняется как связанное с этнонимом варяг°: букв. ‘варяжские 
рукавицы’ (Фасм. 1: 274; Кірагѕку $с51 4, 1958: 261; Кір. 1975: 95; 
Оте| 1: 174; Шелеп. 2: 37; БерГал 2011: 54). Однако детали 
непонятны (см. критику в Дерягин ДЛ 1973: 27—28), и речь 
может идти о случайном сходстве. Неприемлемо понимание в° 
как произв. от некоего варъ (его существование ничем не под- 
тверждено), кот. будто бы от варити ‘беречь’ (см. так: ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 19—20; Шелеп. 1977: 20). Речь идет о варить? Ш, кот. 
значит ‘предупреждать, предварять’ и происходит из ц.-слав., как 
и пред-варить. Видимо, нельзя считать достоверной этимол. 
Дерягина (ДЛ 1973: 47—48), кот. увязывает номинацию рукавиц с 
процессом обработки шерсти: от варить? І. Считая неисконное 
происхождение в° несомненным, Калима отмечает сходство 
этого слова и вӣчега? І, допуская субституцию с > "(р) (ЕОЕАпх 
23, 1935: 250). Однако достаточных оснований для подобного 
допущения нет. 

Знач. в° ‘шерстяные чулки’ напоминает блр. зап. скарпэтк! ‘вид 
перчаток” при обычном блр. скарпэткі ‘носки’ (Вахр. 1956: 178). 
МордЭ уайва, уаѓеа, уатаза < рус. (Ката ЕОЕАпх 23, 1935: 

259). Из рус. и блр. варыжк мн., варажк (ЭСБМ 2: 69). 

варега П см. варга П. 

варега Ш, варежка ‘сплетенная из дранки решетка, предназначен- 
ная для сушки чего-либо’ арх. (СГРС 2: 26) // Выводится из того 
же круга п.-фин. слов, что и варда® І, конечное -ега не редкость 
для рус. слов п.-фин. происхождения (Мищенко МСФУСЗ 1: 59). 
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варега ТУ, варьга ‘покрытый лесом холм в тундре’ арх. (СРНГ 4: 
49, 62) // Произв. с суфф. -ега (-га) от того же саам. или п.-фин. ис- 
точника, что и в случае с вара°. Не исключена и деривация уже на 
рус. почве от указ. вара и/или варь° Ш. См. Мызн. 20036: 221. 

варега У ‘глупый человек, простофиля’ волог., перм., ‘вялый, пус- 
той, беспутный человек” вят., варежка ‘разиня’ ворон., влад., 
варьга ‘нерасторопный человек’ нижегор., ворон., ‘бесхитрост- 
ный человек” ворон., варяга ‘то же’ нижегор. (СРНГ 4: 49, 62, 64) // 
Вероятно, к варга° П: ‘простофиля, разиня’ < (открытый) рот”. 
Ср. фразеологизм пялить варегу и под. (существенна аналогия в 
вачега° П). Менее вероятно, что в° — результат адаптации и се- 
мантической эволюции этнонима варяг? І (Фасм. 1: 274). Тогда 
начальное ударение вторично. 

варегуй ‘гусь’ сиб. (Д 1: 165) // Неясно. Видимо, местное заимств. 

варегъ ‘драгоценный камень” 1683, варенецъ ‘то же” 1667, вореникъ 
1687, вареникъ ‘то же’ 1578 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 19), вареникъ 
‘дорогой камень’ ХҰІ—ХУП вв. (Срз. 1: 227) // Ср. данные СлРЯ 
ХУШ 2: 216 — вареник, варенец ‘драгоценный камень, обрабо- 
танный варкой с красителями’ (со знаком «?»). К варить? І, 
варёный и т. п., ср. варенье, варенёц ‘топленое молоко, заквашен- 
ное сметаной’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 20), диал. вареник ‘то же’, 
вареника ‘то же’ (Д 1: 166; СРНГ 4: 50). 

варедь ‘рана, нанесенная зверю” арх., помор. (СРНГ 4: 49), ‘рана’ 
арх. (СГРС 2: 26; АОС 3: 46) // Ср. вёред ‘болячка’, вередить 
(Д 1: 179). Табуистическое преобразование? 

варежка 1, П, Ш см. варга П, варега Т, Ш, У. 

вареник см. варегъ, вареники. 

варёники мн. ‘отварные треугольные пирожки пресного теста, на- 
чиненные сыром, творогом’, варёник ед. (Д 1: 166), «... Пацюк 
разинул рот; поглядел на вареники и еще сильнее разинул рот. 
В это время вареник выплеснул из миски, шлёпнул в сметану, пе- 
ревернулся на другую сторону, подскочил вверх и как раз попал 
ему в рот» (Гоголь, «Ночь перед рождеством»), вареники, -ов 
кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 216) // Из укр. варёник, вареники мн., 
кот., как и блр. варэшк, произв. от основы пассивного прич. 
*уагеп- (ЭСБМ 2: 71). Похожие слова возникли и на рус. почве, 
например, варенёц, вареник, см. варегъ. Неясно вареникы вин. мн. 
в тексте Палеи ХП в. по сп. ХУ в.: вареникы... и прочая вещи ины 
снёдныя сладкая (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 19) — ‘вареники’? 

Польск. диал. уагеппік, магепук (Варш. сл. 7: 460) < укр. 
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варетбк см. варяток. 

варёя ‘место на холмах, лишенное зимой снега и покрытое оленьим 
мхом” арх. (СРНГ 4: 52), варёй, варуй ‘покрытая мхом кочка, бу- 
горок на болоте’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 54—55) // Согласно 
Теуш (РябЧт 2007), из нен. варё ‘проталина’. Менее вероятна 
связь с вара° (Мызн. 20036: 52). 

варея ‘кухарка, стряпуха” вят., волог. (СРНГ 4: 52), фольк. Уха 
сладка, варея гладка, будто ягодка волог. (Эккерт Эт. 1997— 
1999: 218), варба 1499 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 20) || блр. диал. варая 
‘кухарка’ (ЭСБМ 2: 60; Черниш 2003: 285) // Имя деят. (*уагеёја), 
находящее близкую аналогию в лтш. уіёја ‘кухарка, повариха?”, 
уменьш. (обычно в нар. песнях) у"ёйта (Эккерт: Там же). В рус. 
и лтш., видимо, параллельные (возникшие независимым образом) 
образования. По корневому вокализму к лтш. слову ближе рус. 
вир ‘омут, водоворот” (Там же). Слово в° в кругу др. образований 
на -ея см. Попова ДЛ 1975: 186. 

варжа І ‘плохой, неказистый или очень молодой жеребенок’, ‘ло- 
шадь’ олон. (СРНГ 4: 52) // Из карел. уа’2а ‘жеребенок’, ср. фин. 
уагѕа, вепс. уагг (Калима, см. Фасм. 1: 275; Труб. 1960: 58). 

варжа П ‘щавель, кислица? олон. (СРНГ 4: 52) // Из вепс. (Калима), 
ср. уа’ Ме ‘щавель’ (Фасм. 1: 275; Мызн. 2004: 309). См. также 
варзень. 

варжа ‘плетеный или деревянный садок’ Латвия (СБ: 28) || блр. 
диал. варжа, польск. (Литва) и’ат2а ‘то же’ (Там же) // Из лит. 
уаг?а, вост. уат2а ‘рыболовная снасть, верша’, ‘садок для пойман- 
ных рыб’ ~ лтш. уа72а ‘путаница’, ‘рыболовный закол’, ‘вид сети 
для ловли угрей в потоке’, далее ср. лит. уа72уй, -ай ‘стеснять, 
ограничивать’, ст.-лит. (Даукша) ‘плести (сеть)’, лит. уеѓ21ї, м 
‘стягивать, натягивать, сжимать’, др.-рус. вьрзати ‘вязать’ 
(ЭСБМ 2: 60; ЕгаепК.: 1205; Ан. 2005: 110—117). См. также 
варзать, верёжа І, вёрзить П. 

варжа ‘колдунья’: были варжы пск. (ПОС 3: 34) // Ср. воржец ‘кол- 
дун, знахарь, ворожей” оренб., ворожа: сторожа лучше ворожи 
пск., смол. (СРНГ 5: 99, 109). К ворожить. 

варжанята мн. ‘о детях’ Селигер (СелСл 1: 85) // Неясно. Из 
враженята? 

варжина І ‘дерево с раздвоенной вершиной’ арх. (СГРС 2: 26) // 
Предположительно из п.-фин. источника, связанного с карел. ливв. 
уагі, -21, -2і ‘стебель растения’, ‘рукоятка’, ‘туловище, основа, 
опора’, люд. уат, -2(1), вепс. уаѓ2, уагаеп род., фин. уагѕі ‘стебель 
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растения’, ‘продолговатая рукоятка инструмента’, ‘паголенок’, 
‘край (дороги, реки)”, ‘туловище, стан, основа’, уагіа/о ‘ствол 
дерева’ (см. подр. Мищенко МСФУСЗ 1: 59—61; 58А 3: 412). См. 
также варда Ш. 

варжина П ‘ленивый человек’ арх. (СГРС 2: 26) // Сравнивается с 
коми варгдс ‘непослушный, ленивый’, диал. ‘хитрый, коварный, 
лукавый’, с допущением влияния рус. вражина (Мищенко 
МСФУСЗ 1: 59). Следует помнить о возможном происхождении 
коми слова из источника типа 6.-слав. ио’еох > рус. ворог (Хел. 
2000: 193), ср. враг (Ан. 2000: 144). 

варзать ‘делать что-либо наспех, неумело, небрежно, кое-как’, ‘пач- 
кать, грязнить” свердл., варзать ‘то же’ новг., перм., вят., тамб., 
курск., варзаться ‘делать что-либо слишком медленно и кропот- 
ливо или плохо; возиться’ нижегор., арх., ‘хлопотать” яросл., вар- 
заться ‘пачкаться’ пск. (см. подр. СРНГ 4: 52—53), варзать ‘ба- 
ловаться, озорничать’, ‘портить посевы, воровать овощи, ягоды с 
приусадебных участков” волог., варзаться ‘заниматься хлопотли- 
вым делом, возиться’ арх. (СГРС 2: 27), ‘пачкаться, загрязнять руки, 
лицо, платье, землей’, ‘возиться, много заниматься чем-л.? новг. 
(НОС 1: 107—108), варзать ‘разрывать что-нибудь без толку’, 
‘есть’, ворзать, вирзать ‘то же’, варзаться ‘пачкаться’ пск. (ПОС 
3: 34) // Недостаточно ясно. Допускается связь с лтш. уаг2йї, -дји 
‘вплетать вдоль и поперек, запутывать, быстро шить, вязать, пло- 
хо работать’. Эндзелин думал о рус. происхождении лтш. слова 
(МЕ 4: 482; поддержано в Фасм. 1: 275), но оно м. 6. родственно 
лит. уа’2уН, уегёИ (Зтосг. 2007: 725, см. варжа), и заимств. воз- 
можно лишь в противоположном направлении (Ка21аџѕКаѕ Вай. 
4/1, 1968: 151), о чем см. подробнее у Куркиной Эт. 1965: 187. 

Трудно однако отделить в? от варазгаться°, варакать® І. Сле- 
дует учитывать также рус. варзыхать ‘глотать с шумом” волог. 
(СГРС 2: 27), ‘есть’ пск. (ПОС 3: 34), ворзать, ворзать ‘жадно 
хлебать, чавкать” олон., ворзать ‘хлебать’ (СРНГ 5: 99), ср. блр. 
вурзаць ‘хлебать, втягивать жидкость’, для кот. допускается 
звукоподр. происхождение (ЭСБМ 2: 228). 

Не утратила интерес гипотеза о заимств. в° из иран. *уаг2- 
‘делать’ (< и.-е. *иеге”-), ср. авест. уағәг- ‘делать’, перс. уаг2ғаап 
‘делать, совершать, исполнять и др.’ — с допущением пейора- 
тивизации знач. (Абаев Эт. 1966: 246; РоШ КІ, 2/1-2, 1975: 84; 
Добродомов РР 1, 1978: 93). Относительно еще одной возможно- 
сти объяснения см. варзно. 
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От в° образовано варзакать ‘неумело делать’, ‘плохо писать, 
марать’ тамб., вят., перм., варзакаться ‘неумело делать, возиться, 
копаться’ (СРНГ 4: 52), ср. упомянутое варакать І. Девербати- 
вами являются имя варза ‘нечистоплотный, неопрятный человек; 
пачкун, неряха’ петерб., волог., ‘шалун, проказник” волог., 
варзака ‘кто неряшливо пишет” волог., варзун ‘пачкун’, варзуля 
‘пачкун, пачкунья” (СРНГ 4: 53). См. Фасм. 1: 275. 

варзать ‘говорить вздор, лгать’ волог. (СГРС 2: 27), ‘говорить’ 
ленингр. (СРГК 1: 163) // Трудно отделить от варзать°, ср. 
варакать° 1-—П. Из-за вокализма проблематично сравнение с 
диал. вёрзить° П ‘говорить вздор’ (южн.), кот. известно и в знач. 
‘делать что-либо долго и бестолково’ (СРНГ 4: 146) < прасл. 
*уь72-/*ует2- ‘вязать, связывать” (Фасм. 1: 298). Это сравнение 
лучше подходит для вирзать ‘обманывать’ смол. (СлСмГ 2: 57). 

варзёй ‘мотылек? беломор. (Мызн. 2010: 37) // Выглядит как имя 
деят. от глаг. типа варзать°, ср. у последнего знач. ‘баловаться, 
озорничать’, ‘портить посевы? (арх.). 

варзень ‘щавель’ беломор. (Мосеев 2005: 102) // Произв. от 
заимствованной основы, представленной в варжа? П. 

варзнб, варзнюка ‘прозвище неповоротливого, вялого и грубого 
человека” дон. (СРНГ 4: 53) // Согласно Горячевой, из *уъгтьи-, к 
*ует2И ‘вязать’, с кот. она связывает также ворзать ‘бедокурить, 
проказить” волог. (СРНГ 5: 99), вороз ‘кто причиняет неприят- 
ности’ пск. (ПОС 4: 155) и др., см. Эт. 1984: 47. Но ср. варзать°. 

варзуга ‘семга, вылавливаемая в устье реки Варзуга? тер. (СРГК 1: 
163; СРНГ 4: 53), варзужана, варзужане мн. ‘жители села 
Варзуга’ беломор. (Мызн. 2010: 37), варзужский, варзуский ‘от- 
носящийся к волости в Двинском уезде’, варзужане мн. ‘жители 
Варзужской волости’ ХУІ в. (СлРЯ ХУЕ-ХУП 2: 25) // От ГО 
Варзуга (река в южн. части Кольского п-ва, впадает в Белое 
море), ср. въ Варзугв Новгородская 4-я лет. под 1418—1419 гг. 
(ПСРЛ 4/1), также въ Арзуги (ПСРЛ 3: 411). ГО Варзуга, видимо, 
субстр. происхождения. Не исключена связь с ТО Варзогоры 
(Ворзогоры) на Беломорье. 

варіа белка’, вареи мн., вареонъ ХУП в. (в Азбуковниках, см. Бело- 
ва 2000: 67) // Сугубо книжное, из ср.-греч. Варла (в византийско- 
русском разговорнике, см. Фасмер в Мо\лк. 1959: 63), кот., 
видимо, из лат. уагіа ж. к уатих ‘пестрый’ (ср. у Плиния Стар- 
шего уагіа ‘пантера’), откуда итал. уаіо ‘темно-серый’, ‘белка, 
беличий мех’ (МГ: 764; Ва АТ 5: 3977). 
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вариант ‘видоизменение, разновидность’, ‘разночтение в тексте? 
(ТСРЯ), вариянта ж., вариант м. (Д 1: 166), интернац. // Заимств. 
перв. пол. ХІХ в. из франц. уагіапіѓе, субстантивир. РРА ж. от 
уагіег ‘варьировать, менять’, в форме м. — уагіапі, откуда не 
прижившееся рус. варьян у Вяземского (ЭСРЯ МГУ 1/3: 20). 
Франц. слово из лат. уағіапі-, основы косв. п. РРА уагіапз, -пііѕ от 
уагідғе ‘менять, придавать разнообразие’ (Кір. 1975: 147; 
Кимягарова ВМГУ 6, 1989: 73; Сонкина УЗ МГПИ 234, 1965: 364; 
рмр: 1040; ТІЕ 16: 926). 

вариация ‘изменение, переверстка, перемена’, ‘в музыке: измене- 
ние в голосе или напеве, — настолько, чтобы можно было узнать 
начальный, основной напев или голос’, вариации на тему (см. 
подр. Д 1: 166; Сор. 1965: 452), с 1709 г. (СлРЯ ХУШ 2: 217), 
интернац. // В конечном счете из лат. уайано от уагіате, см. 
вариант. В знач. ‘перемена, изменение” рус. слово пришло через 
франц. уайайоп и далее польск. уаујасја и (?) нем. Гайапоп; как 
музыкальный термин из итал. уағіагіопе через франц. уайаНоп 
или нем. Гагіайоп (СлРЯ ХУШ 2: 217; ЭСРЯ МГУ 1/3: 20; 
согласно Фасм. 1: 275, в музыкальном знач. также из польск.). 

Прил. вариабельный усвоено в кон. 1860-х — нач. 1870-х из 

франц. уатіаЫе (Йирачек ЅРЕЕВО А 32, 1984: 60). Прил. ва- 
риационный образовано на рус. почве от в° (ЭСРЯ МГУ 1/3: 20). 

варик см. вара. 

варилионъ ‘берилл’ 1406 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 373) // Передает ср.- 
греч. ВтроЛлћлоу, см. берилл (РЭС 3: 131—132; Веекеѕ 2010: 212). 

вариманътья ‘мантия (?)”: взложьше и [мощи Феодосия Печер- 
ского] на вариманътью (Срз. 1: 228; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 20), 
вариманатьюа ХУП в. (Дем. 2001: 72) ‘мантия’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
371) // Из греч. (ср.-греч.) слова, состоящего из Ворос ‘тяжелый’ и 
Һаутіоу ‘плащ (монашеский) или роубот ‘шерстяной плащ? 
(Львов 1975: 71). В том же контексте встречаются на варинитью 
(в СлРЯ ХІ—ХУП 2: 17 варанитья ‘плечо’?) и на монатью, что 
ведет к выводу о первичности на вариманътью, — видимо, назв. 
монашеской одежды. Оно не известно в ст.-слав. и м. б. непосред- 
ственным заимств. из греч. в рус.-цслав. (Львов 1975: 71, 103). 

варить І, варю ‘кипятить, приводить на огне в кипение”, ‘о твердых 
телах: кипятить в воде или в другой жизни’, ‘о железе: раскалив 
добела, сваривать в одно, соединять ковкою’, солнце варит 
‘парит, печет, знойно греет”, варить ‘переваривать (о желудке)’, 
вариться (Д 1: 165; СлРЯ ХУШ 2: 217), варить ‘быстро сушить 
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жаром (о сене)” пск., ‘хорошо резать (о пиле)’ калуж., ‘сильно 
стегать, бить; наказывать розгами’ казан., нижегор., волог. (СРНГ 
4: 54), ‘кипятить (белье)’, ‘жалить, кусать’, ‘бить’ новг. (НОС 1: 
108), ‘нагревать’, ‘готовить на огне, жарить’, ‘кипятить’, 
‘обжигать резким ударом, укусом”, ‘соображать’ арх. (АОС 3: 
49), ‘обжигать (о крапиве)” волог. (СГРС 2: 27), варити, варю 
‘варить (о пище, напитках)’, ‘кипятить’, ‘изготавливать путем 
варки, кипячения, плавки’ (варити соль, варити желёзо), ‘об- 
жигать, делать что-либо путем обжига’, варитися (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 20), вари ты пивъ др.-новг., ХІУ в. (Зал. 2004а: 646—647) || 
укр. варити(ся), блр. варыць, варыцца, ст.-слав. варити, вари, 
болг. варя (се), с.-хорв. варити (се), варӣм (се), словен. уагіії, 
чеш. уайійі (ѕе), слвц. уагі? (ѕа), польск. умаггус (іе), в.-луж. иамс 
(50), н.-луж. мат (ѕе) // Из прасл. *уагіії (ѕе), *уато (ѕе) ‘кипя- 
тить(ся), варить(ся)” (ср. *уайй ріуо ‘варить пиво’, отсюда *ріуо- 
уагъ, рус. пивовар и т. п.), исходно ‘доводить до кипения’, кауз. к 
прасл. уьгеёН, *уы”о ‘кипеть’, рус. вреть ‘сильно потеть’ орл. 
(СРНГ 5: 193), укр. диал. вріти ‘кипеть, бурлить’, ст.-слав. 
вьр"Ёти и проч., ср. близкородственные лит. "И, уёгаи (с суфф. 
-4- < *-ай-) ‘кипеть, вариться’, ‘кипятить, варить’, лтш. уй уе’4и 
(или у!) ‘то же”, ст.-лтш. і2-уёгі ‘сварить’ ХУП в. (Кат. 2: 539), 
далее родственно др.-в.-нем. март ‘теплый’, арм. уаѓет 
‘зажигаю”, хетт. иағ- ‘гореть’, прус. аимегиу ‘шлак’ (Фасм. 1: 273; 
ЕтаепкК.: /263; БЕР 2: 122; Топ. 1: 176; Черн. 1: 135; УаШапі Ог. 
сотр. 3: 423; Иван. 1981: 174; Варб. 1984: 26; ГИ 2, 1984: 826; 
Черниш 2003: 231—260; Жур. 2005: 246, 494; Ве71. 4: 282—283; 
$тос?7. 2007: 760; Ѕеһ-$ 21: 1581; Вог.: 680; о возможных ностр. 
связях см. Иллич-Свитыч Эт. 1965: 341). Иногда в *уагіїї усмат- 
ривают произв. от *уагъ, см. вар 1 (МеШеї 1961: 223; Оге| 1: 174— 
175; об отношениях сущ. и глаг. см. подр. Черниш 2003: 231— 
232). Лтш. уа’й ‘варить, кипятить’ скорее заимствовано из рус., 
нежели исконно родственно в° (ЕгаепкК.: 1205; иначе Каг. 2: 489). 

Знач. ‘соображать’ у в° возникло в контекстах типа голова (не) 
варит. 

Ср. сложения с приставками изварить (пск.), наварить, обва- 
рить, сварить, заварить и т. п., прасл. *јь2-, *па-, *обуами 
(ЭССЯ 9: 89—90; 23: 212; 30: 265), *ѕъ-, *гауагій. Ср. также 
баранка® І (РЭС 2: 198—199). Относительно рус. сывары-нёвары 
‘бестолковщина” (колым.) в связи с в° и варить° ПШ см. 
Субботина МИРД 1 (7), 2002: 339—340. 
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Широкое распространение получили дериваты варево, вариво 
‘все, что приготовлено для варки’, ‘свареное жидкое кушанье” 
(Д 1: 166), др.-рус. вариво (Срз. 1: 227), из кот. ранним является 
вариант с -иво. Согласно Варбот, вариво м. 6. понято двояко: 
корень уаг- + суфф. -іуо или основа уа71- (варити = варить? 1) + 
суфф. -уо (Варб. 1969: 85—86). Эта двоякость сохраняется и для 
прасл. *уагіуо, в кот. Борысь предпочитает видеть произв. с суфф. 
-іуо; ср. также укр. вариво ‘варево’, блр. варыва ‘варка’, ‘овощи 
(для варки)’, болг. вариво ‘еда из бобовых”, польск. и’а’2уиа мн. 
‘овощи, зелень’, ст.-польск. маггууо ‘вареная пища вроде мучно- 
го супа’ (51Р ХУІ 10/1: 47) и т. п. (ЭСБМ 2: 69; Вог.: 680; Панин 
РЛИСО 1985: 29—31; Черниш 2003: 267—268; Шелеп. 2: 36). 
Знач. ‘горох, овощи’ возникло из ‘то, что годится для варки, 
подлежит ей’. 

варӣть П ‘о толпе, движущейся кучке: кишеть, шевелиться во мно- 
жестве? ряз. (СРНГ 4: 54; Д 1: 165), варить варом ‘о стаях гончих 
собак: гнаться дружно, с постоянным лаем по следу бегущего 
зверя (чаще зайца)’: Варом-варит закипевшая стая, Внемлет 
помещик, восторженно тая, В мощной груди занимается дух, 
Дивной гармонией нежится слух! (Некрасов, «Псовая охота»), 
«... гончие варили варом» (Л. Толстой, «Детство») // То же, что 
варить І, ср. оборот речи народ кипит (Д 2: 109). Ср. также 
нареч. вармя, варьмя ‘кишмя’ ряз. (Д 1: 166). 

варйть Ш, варять ‘упреждать, опереживать; предварять, предосте- 
регать, оберегать” церк. и уст. (Д 1: 166), варяти (-ть) ‘упреж- 
дать’ (СлРЯ ХУШ 2: 219), варити ‘быть вначале, предварить’, 
‘предупредить, предуведомить’, ‘опередить’, ‘дождаться, подсте- 
речь’, варяти ‘предварять, предупреждать, подстерегать” (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 20), варити, варю ‘беречь’ (Срз. 1: 229), даже 
съмьрть не варить 1076, варати, варю ‘опережать, прдвосхи- 
щать, предвидеть’, ‘ожидать’ 1076 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 373), 
обычно предварить, предварять // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. варитн, 
варти, пуЕдъварити, прЕдъвар®ти, болг. иредваря ‘опере- 
дить’, диал. варя се ‘обгонять’ (БЕР 2: 121), чеш. уагіії, уайт 
‘свернуть, посторониться’, ойуаѓії ‘отделаться, отогнать’ и др. 
(Масһ.: 677) < прасл. *үагіії, *уағ”о ‘предварять, опережать’ 
(< *‘понуждать к бегу’) ~ лтш. уегї, уеги ‘бежать’, лит. уагуїї, 
уагай ‘гнать (скот), ‘гнать (деготь)’, ‘двигать’ (Фасм. 1: 275; 
Эпос. 2007: 722). Родственные образования иногда усматривают 
в проворный, (?) вор, но отношения не вполне ясны. По семантике 
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и строению рус. предварить сходно с франц. ргёуеш" ‘преду- 
преждать” (Масв.: 677). 

С в° м. 6. связано прил. варовый 1 ‘проворный, ловкий, уда- 
лой” олон., арх., волог., ленингр., новг., яросл., твер., влад., ниже- 
гор., казан., симб., перм., вят., урал., сиб., тобол., вордвый ‘про- 
ворный, бойкий, живой?’ сев., вост., новг., арх., олон., волог., новг. 
(СРНГ 4: 59; 5: 107), см. также варкий П. Однако правдоподобнее 
сравнение этих фактов (включая упомянутые ироворный, вор) с 
болг. провирам ‘просовывать, впутываться’, рус. верёть° ТУ, прасл. 
*уеги (Жур. 2005: 246—247). Ср. вирка ‘вор’ смол. (СлСмГ 2: 57). 

вария ‘в церковном слогоударении: надстрочный знак (`) на конеч- 
ной гласной, тяжелое или густое ударение’ (Д 1: 166), вария 
(СлРЯ ХУШ 2: 218), пиши складомъ, в конце варію полагая ХУП в. 
(Срз. 1: 299), варил, вариа ХУІ—ХУП в. (Дем. 2001: 72; СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 2: 21) // Из ср.-греч. Вора ‘отау1$’. Слово и сам знак 
перенесены из греч. грамматики. Знак выступает в ц.-слав. как 
чисто подражательный элемент. 

Ср. болг. уст. (Каравелов) вария ‘тяжелое ударение’, диал. ‘тя- 
желый слесарный молот” < новогреч. Вар < Вар=та (БЕР 2: 121). 

варияжничать ‘говорить красноречиво, надменно, самонадеянно’ 
курск. (СРНГ 4: 54) // Из *валияжничать, к вальяжный?? Ср. 
вальяжничать ‘бездельничать” новг., олон., вальяжиться ‘важ- 
ничать, зазнаваться” новг. (СРНГ 4: 33). 

варкӣ см. вар П. 

варка І ‘любимая пища березовцев: рыбье мясо, снятое с костей и 
уваренное, вместе с кишечками в ворвани’ (Д 1: 165), ‘блюдо, 
приготовленное из рыбьих спинок, брюшной части и кишок 
(лакомство)? Березово, сиб., колым., ‘рыба (вареная, вяленая), 
заготовленная впрок” енис. (СРНГ 4: 54), ‘кушанье из вареной 
рыбы’ н.-индиг. (КСРГС), ‘остяцкое кушанье из рыбьих внутрен- 
ностей’ тоб. (Патканов, Зобнин ЖС 4, 1899: 489), ‘блюдо из 
жирных рыбьих внутренностей” том. (ССОД 1: 52), варка ‘блюдо 
у самоедов (варится из рыбьих брюшек и сохраняется в пузырях)’ 
30—40-е ХУШ в. (Миллер 2009: 269; в комментарии Элерта и 
Хинцше: варка ‘блюдо из проваренных на медленном огне до 
потемнения и загустения отделенных от костей рыбъих брюшка и 
спинок, пустых кишок, пузырей, печени, икры’, см. Миллер 2009: 
279) // Возможно, переосмысленное под влиянием исконного 
варка П ‘варево, похлебка” (к варить° Т) заимств. из хант. (Ни- 
зям) уйгка, обдор. миг, (Казым) ии’ ‘особое варение из мел- 
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ких жирных частей рыб’, ‘сваренная в жиру высушенная рыба’, 
(Казым) ий’кЕу уд] ‘жир, в котором сварена полусушеная рыба” 
(РЕ\МОБ: 1622; Ан. 2000: 153). 

Из рус. усвоены коми иж. варка ‘сушеная рыба, сваренная в 
рыбьем жиру’ (ССКЗД: 38), якут. (сев.) Рагу, (булун.) ра’Ку ‘вид 
рыбного блюда’ (ДСЯЯ: 55, 197), см. Ан. 2003: 120. 

Не совсем ясным вариантом в° является, видимо, рус. врак 
‘сухая рыба; уха из сухой рыбы’, вурака ‘уха из сушеной рыбы’ 
том. (ССО 1: 78), врашница ‘сухая рыба; уха из сухой рыбы?’ том. 
(СРНГ 4: 189), урак ‘сушеная на огне плотва’ тоб. (КСРГС) и т. п. 
(Ан. 2000: 159). 

Относительно укр. диал. варка ‘голова рыбы’ (к варити 
‘варить’?) см. ЕСУМ 1: 333. Сюда же рус. (< ? укр.) варка ‘то же’ 
дон. (СлРДГ 1: 65). 

варка П см. варка [. 

варка ‘судно’ Рог. лет. под 1377 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 21; Срз. 1: 
229) // Из ср.-греч. Варка < лат. Багса (Фасм. 1: 275) < * Вайса < 
греч. Вар < копт. Бат (ВееКез 2010: 202), см. барка П (РЭС 2: 
220—221). 

Ср. болг. варка поэт. ‘лодка’ < новогреч. Варка (БЕР 2: 121). 

варкий І ‘легко поддающийся варке’ (СРЯ) || укр. варкий, блр. 
варкі, с.-хорв. уйгак (Черниш 2003: 298—300) // Откупщиков 
сравнивает рус. слово с синонимичным лит. уағйѕ (Вай. 10/1, 
1974: 16—17; 19/1, 1983: 25). Однако в рус. (слав.) скорее незави- 
симое от балт. (хотя и родственное) продуктивное образование от 
варить” 1. См. критические соображения Урбутиса (Ва. 33/2, 
1998: 298, без упоминания рассматриваемого примера). 

варкий П ‘ловкий’ новг. (НОС 1: 108), варъкыи ‘быстрый, скорый’ 
ХІУ в. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 375) // См. варить° Ш, отношения с 
кот. не вполне ясны. Во всяком случае, в° скорее исконнорус. 

варкбчить ‘соображать’ перм. (СлПермГ 1: 77) // Возможно, из 
*воркот-, со звуподр. корнем ворк- (воркотать, ворковать и др.) 
и исходным знач. типа ‘бурлить’ (воркотать ‘бурлить’ арх., 
СРНГ 5: 100) > ‘варить (о голове), соображать”. 

варкулака ‘вурдалак, собака-оборотень’: надо варкулаку поймать, 
найти на животе, под шерстью, пояс и разрезать его (если на 
море, на воде, то свяченым ножом, если в степи, то серпом). 
Обратится в человека дон. (СлРДГ 1: 65; СРНГ 4: 54—55) // 
Вероятно, из *волкулака (с диссим. л...л > р...л), кот. совпадает с 
укр. вовкулак(а), блр. вавкулак (обычно ваукалак) < *волкулак(а), 
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ср. рус. волколак < прасл. *уь/коаіак- (-Цак-) (Фасм. 1: 338—339; 
ЕСУМ 1: 412; ЭСБМ 2: 76; Зализняк БслИссл 1981: 79; НГБ 1986: 
122; Жур. 2005: 360—361; Иванов ХІУ МСС 2008: 255—259; 
проч. лит-ру см. Ан. 1998: 211—212). Не исключено укр. проис- 
хождение в°. Из проч. рефлексов той же прасл. лексемы ср. польск. 
у1којак (Вог.: 701). Рус. форма с -р- в перв. слоге напоминает 
болг. върколак (наряду с вълколак), отсюда рум. уисо[ак (наряду с 
уйсоіак), новогреч. Воорколокос (наряду с Воолкоћокос), см. БЕР 
3: 206; Свешникова Вас. 1979: 214; Иванов МУ МСС 2008: 258— 
259. Из подобной ю.-слав. формы, вероятно, происходит и алб. 
уигкоПак, но Орел думает о древнем заимств. из слав. *уьКоакъ 
(Ог.: 517). 

Франц. Бгисоадие ‘призрак, привидение’, ранее ‘вурдалак’ 
выводится из новогреч. церк. Вроколакас, кот. явно то же слово, 
что указ. Воорколокас, но в ТІЕ 4: 1017 квалифицируется как 
слово неясного происхождения (в МГ: 790 Бгисо[адие дается как 
славизм). В Жур. 2005: 862 приводится новогреч. Врікблокос 
вампир”. 

варлебка см. верлибка. 

варлыга ‘лентяй, праздный шатун’ твер., вят. (Д 1: 166), ‘ленивый 
человек; лентяй, лентяйка” волог., вят., твер., барнаул., ‘легко- 
мысленный человек” вят., вор-ворлыга ‘эпитет вора’ пск. (СРНГ 
4: 55; 5: 101) // Неясно. Возможно, та же основа *уь7/- (+ суфф. 
-ыга), что в словах типа укр. верлд ‘дышло’, вирло ‘рычаг’, см. 
варлебка. Исходное знач. в° м. 6. ‘жердь, дубина’. Деноминати- 
вами являются варлыжать ‘шататься, слоняться, лениться’ вят., 
твер., варлыжить ‘то же” вят., твер., сиб., барнаул., ворлыжать 
‘то же” твер., вят. (СРНГ 4: 55; 5: 101); отсюда варлыжник 
‘ленивый человек, лентяй’, ‘обманщик’ вят. (СРНГ 4: 55). 

С помощью увеличительного суфф. -ан образованы варлаган 
‘великан’ казан., ‘высокий, неуклюжий и грубый человек” сарат., 
варлаган, варлыган ‘то же’ пенз. (СРНГ 4: 55). 

вармӣть ‘надоедать болтовней” арх. (СРНГ 4: 55) // То же, что 
бармить° І (РЭС 2: 227), в- < 6-. 

вармбник, варомник ‘блин из тертого картофеля” смол. (СлСмГ 2: 
19) // Возможно, к вармонить ‘делать что-либо без особого при- 
лежания’, ‘болтать’ смол. (Там же), кот. м. 6. дериватом от глаг. 
типа вармить°. Ср. болтушка ‘ватрушка’ арх. (СРНГ 3: 83). Едва 
ли есть связь с польск. диал. магтиѕгка “мучная похлебка’ (Кап. 
6: 72). 
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варнабить ‘петь’: песни всякие варнабили новг. (СРГК 1: 164) // От 
ИС Варнава (см. варнава)? Ср. саввить от Савва, варварить от 
Варвара (см. варвареньская), николить от Никола. Тогда исход- 
ное знач. в° (< ? *варнавить) — ‘петь (на празднике в честь 
Варнавы)’? 

варнава ‘птица семейства утиных; красная утка’ сиб., варнавка ‘то 
же” сиб., енис. (СРНГ 4: 55), варнавка ‘белая куропатка’, ‘вид 
дикой утки’ Алт. (Шелеп. 2: 38) // Возможно, от ИС Варнава 
(кроме прочего ИС преподобного Варнавы ветлужского, ХУ в.) < 
ст.-слав. Варнава, Варънава < ср.-греч. ВарубВос < арам. (ПравЭ 
6: 641; ЕСУМ 1: 333). Аналогию использования ИС в качестве 
орнитонима см. РЭС 1: 8/, 5. у. авдотка П. 

Ср. ИС Варнавка (Васка Варнавка, Устюжский стрелец) 1667 

(Туп.: 136). 

варнак ‘каторжный” сиб. (Д 1: 166), коренной варнак (Мамин- 
Сибиряк, «Разбойники»), варнак (беглый) каторжник”’ камч., 
сиб., ирк., Якут., енис., забайк., оренб., барнаул., перм., костр., 
пск., ‘преступник, наказанный и заклейменный” сиб., ‘жулик, 
плохой человек’ свердл., ‘мошенник’ перм., ‘грубый человек” 
сиб., Якут., ирк., том., тоб., енис. (см. подр. СРНГ 4: 55—57), 
беглый” пск. (ПОС 3: 35), ‘беглый из тюрьмы’ сиб. (арготич., см. 
Трахтенберг 1908: 12), Он не варнак; смотри: не видно Печати 
роковой на нем, Для человечества постыдной, В чело вклеймен- 
ной палачом 1825 (Рылеев, «Войнаровский»; также у Некрасова, 
Короленко), Варначьи горы — горы к зап. от Верх-Исетского пру- 
да, Екатеринбург (Матв. 2000: 68) // Без надежной этимол. Сов- 
падение с арготич. варнак ‘петух’, варнатка ‘курица’ (< новогреч. 
бру а, ‘курица’, см. Бондалетов ЭИРЯ 7, 1972: 24; Эт. 1980: 71) 
пока не мотивировано (ср. Орел Эт. 1983: 185) и выглядит слу- 
чайным. Ср. варнаточка°. Неясно отношение к варнакать° 1—1 
(см. Куркина Эт. 1965: 186) и к ИС Варначъ (Иванко Варначъ, 
крестьянин Офремовского погоста) 1539, также Ворночъ (Ивашко 
Ворночъ, крестьянин в Околорусье) 1539 (Туп.: 137). 

Из рус. происходят манс. (Тавда) Ватпах ‘негодяй’, хант. (Ни- 
зям) ибгиак ‘разбойник’, якут. Раг(а)пӣк ‘варнак, каторжник”, бур. 
барнааг ‘паршивец, негодник” и под. факты сибирских яз. (см. 
подр. Ан. 2003: 120; Кайт. 1961: 266; ОЕМОЗ: 1623; Пек.: 372). 

варнакать І ‘делать небрежно, плохо’ твер., ряз., орл., курск., 
ворон., ‘стряпать’ калуж. (СРНГ 4: 56; СлОГ 1: 137) // Возможно, 
принадлежит к семье слов типа варакать” І. Конечное -кать, 
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видимо, уменьш. суфф. (варакать Г — вараться, ждакать — 
ждать, вракать — врать и под., см. Куркина Эт. 1965: 185). 
Вместе с тем, глаг. в° в целом м. 6. понят как произв. от варнать 
‘делать что-л.’ новг. (СРГК 1: 164). Ср. варнаться ‘вести образ 
жизни, не соответствующий правилам и обычаям” Селигер 
(СелСл 1: 85). 

варнакать П ‘болтать’ ряз., тул., курск., ворон., орл., смол., ‘лгать’ 
ряз., смол., ‘говорить нечетко’ ворон. (СРНГ 4: 56), варнякать, 
варнакать, варночить ‘коверкать слова, искажать произно- 
шение”, варночить ‘мурлыкать’ дон. (СлРДГ 1: 65; СРНГ 4: 57), 
варнякать ‘коверкать язык’ Кубань (Борисова ЛАРНГ 2009: 303) || 
укр. варнякати, диал. варнячити, варнякати ‘болтать, говорить 
неразборчиво” (ЕСУМ 1: 333) // К варакать° П, см. также варна- 
кать І. М. 6. образовано непосредственно от варнать ‘петь’, ‘пи- 
сать’, ‘болтать’, ‘о плохом, невнятном произношении’ Селигер 
(СелСл 1: 85). В ЕСУМ 1: 333 (см. также Орел Эт. 1983: 125) не 
исключаются сравнения с и.-е. *иег-(о°/)- (Куркина Эт. 1965: 184— 
188), но допускается и ономат. трактовка рассматриваемых слов. 

варнаточка ‘курочка’ смол. (СРНГ 4: 56) // В смол. говоры попало 
из арготич. варнатка ‘курица’ < новогреч. бруЗа ‘то же’ (Бонда- 
летов ЭИРЯ 7, 1972: 24). Из арго, видимо, и диал. варнатка 
‘любимая подруга? свердл. (СРНГ 4: 56), если из ‘курочка?. 

варнать см. варнакать І. 

варногубый ‘толстогубый человек” ленингр. (СРГК 1: 164) // Сло- 
жение, перв. часть кот. м. б. связана с варнакать° П: ‘толсто- 
губый” < ‘тот, кто плохо выговаривает слова’. Правда, варнакать 
П южн. слово, в отличие от в°. 

варнякать см. варнакать. 

варовати, варёю ‘сохранить, защитить’ ХІІ в., вароватиста ‘беречь- 
ся” ХП в. (Срз. 1: 229) || укр. диал. варувати ‘сберегать, беречь” 
(ЕСУМ 1: 334), ст.-укр. (Тимч.) варовати ‘хранить, стеречь, 
смотреть’, вароватися, блр. диал. вараваць ‘обусловливать’, 
варавацца ‘настораживаться’, ‘остерегаться’ (ЭСБМ 2: 56), ст.- 
блр. варовати 1507 ‘обусловливать, оговаривать’, ‘гарантировать, 
обеспечивать”, ‘охранять’, вароватися (Бул. 1980: 79; ГСБМ 3: 
5—7), ст.-слав. варовати сл, варотьк сл ‘беречься’, с.-хорв. 
уйтоуай, -ијёт ‘беречь’, словен. удгоуай, чеш. уагоуай ‘предо- 
стерегать, остерегать’, уагоуай ѕе ‘беречься’, слвц. уагоуаЁ (ѕа), 
польск. уагоуас ‘обусловливать’, уст. ‘стеречь, охранять” (Вог.: 
679) // Получившее о.-слав. распространение заимств. (вероятно, 
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прасл. возраста: *уагоуай, *уағијо) ‘охранять, стеречь” из др.-в.- 
нем., ср. (Бўуагоп, нем. уайгеп ‘хранить, беречь’, др.-сакс. уагоп 
(Фасм. 1: 275; УаШапі Сг. сотр. 3: 350; ЕСУМ 1: 334; о нем. 
словах см. КІ.: 871). По крайней мере в части знач. укр. и блр. 
слова м. 6. из польск. (ЭСБМ 2: 62; Кісһћагаі 1957: 110). 
Формально предпочтительнее деривация *уагоуай от гипоте- 

тического имени *уага или *уагь < др.-в.-нем., ср. ейтага, нем. 
Сетайг ‘гарантия, ручательство’ или др.-в.-нем. ага ‘защита’ 
(Ве71. 4: 283). Видя в *уагоуай деноминатив, Махек опирается на 
польск. маға ‘прочь, не смей, берегись!”, будто бы из прасл. 
*уага, родственного указ. нем. уайгеп, лат. уегеог ‘робею, недо- 
умеваю” и т. п. (МасБ.: 678). Однако польск. жага (> укр. диал. 
вара, см. ЕСУМ 1: 330) м. 6. возникшей на польск. почве поздней 
формой от указ. уагомас. Мнение Махека развивает Топоров, 
указывающий также на слав. *оБ-уаг-, ср. польск. орумағоуаёс 
‘укрепить, усилить, охранять’ и под. факты, кот. он сравнивает с 
прус. еруагтїѕпап ‘победа’, лтш. аруагё! ‘преодолевать’ (Топ. ПЯ 
2: 66—67), сходных по семантической мотивировке с блр. аб- 
магаць при более обычном перамагаць (Непокуп. 1976: 84—86). 

варовать см. варать. 

варбвина ‘веревка’ яросл., пск., арх., вят., варавина ‘то же’ влад., 
варавина ‘то же’ ю.-сиб., барнаул., варовина ‘то же” вят., арх., 
перм.., ср.-урал., тобол., сиб., вардвина ‘аркан’ оренб., варовина 
‘сапожная дратва’ яросл., вардвина ‘то же’ яросл., твер., новг., 
волог. (СРНГ 4: 40, 58), воровина ‘пеньковая веревка, обрабо- 
танная варом, смолой’ 1641, варовина, также уменьш. варовинка 
1605 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 21—22) // Исходная форма слова — 
вордвина ‘веревка’ вост., сиб., воровина ‘то же’ влад., вят., перм., 
том., ирк., енис., ‘пеньковая веревка’ перм., вордвина ‘пеньковый 
смоленый канат’ перм. (СРНГ 5: /06—107), кот. объяснено как 
вариант вокализации (наряду с верёвка) исходного вьрвь (Тру- 
бачев, доп. в Фасм. 1: 275, 295), см. вервь 1. Допускают и 
исходное *уогу- (Черн. 1: 142; Топоров СТИ 1973: 124). Налицо 
сближение слова с диал. варовый ‘намазанный варом или смолой’ 
волог., беломор. (СРНГ 4: 59), далее к вар° Г; отсюда назв. 
веревки, обработанной варом, смолой. Но считать в° произв. от 
того же вардвый (Шелеп. 2: 35) не стоит. Ср. варва°, варвдрка?. 

варбвый Г см. варить Ш. 

варбвый П см. вардвина. 
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варбвый Ш ‘длительный, нерастопоропный” перм. (СлПермГ 1: 78) 
// Трудно отделить от валовый ‘медлительный, нерасторопный” перм. 
(СлПермгГ 1: 76), также арх., ср.-урал. и др. (СРНГ 4: 29), ср. 
У-валень и под., к валить. Возможна контаминация с варовый” І. 

варой ‘способный соображать” арх. (АОС 3: 51) // От варать® 
(Субботина Эт. 2000—2002: 146). 

варбк см. вар П. 

вар-пыш ‘конопля’ казан. (СРНГ 4: 60) // Тюркизм? 

варсануть ‘с силой ударить чем-либо острым, пырнуть’ курск. 
(СРНГ 4: 60) || блр. диал. варсануць ‘пихнуть, толкнуть’, варса- 
нуць ‘то же’ (ЭСБМ 2: 65) // Перфектив к форме типа блр. диал. 
варсаць ‘колоть в бок с разбега’, варсаць ‘кидать’, кот. 
недостаточно ясно, см. ЭСБМ 2: 65. 

варта ‘караул, стража” смол. (СРНГ 4: 60), варта ‘стража, карауль- 
ные”, ‘несение караульной службы’, отдать за варту ‘под караул’ 
(СлРЯ ХУШ 2: 218), варта ‘стража, караул” смол., 1649, ‘поме- 
щение, где находится стража” смол., 1651 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 
2: 29), ‘сторожевой пост’ 1631 (СлРЯ ХЕ-ХУП 1: 22; бага. 1965: 
76) || укр. варта, блр. варта, ст.-блр. варта ‘стража, караул’, ‘несе- 
ние караула’ ХУІ_—ХУП в. (ГСБМ 3: 9) // Через (ст.-)польск. уағѓа 
‘стража, караул’ (с ХУІ в.), ‘караульная башня” (ХШ в.) из ср.-в.- 
нем. уағі(е) ‘несение караула’, ‘охраняемое место, караульная баш- 
ня’ = нем. Тате, др.-в.-нем. и’а’Ка), собств., ‘место, откуда наблю- 
дают’, ср. мағіеп ‘ждать’ в более раннем знач. ‘высматривать, 
наблюдать” ~ др.-исл. уағда и др. (Сага. 1965: 76—77; ЕСУМ 1: 
333; Вог.: 679; КІ.: 875). В рус. яз. слово пришло через блр. посред- 
ство. Из нем. также чеш. уагѓа (Масћ.: 678), венг. уйа (ЕМО 6: 
1609). Герм. происхождения франц. сагӣе ‘караул, стража; гвардия’, 
вағӣег ‘хранить, беречь’, гесағаӣег ‘смотреть’ (ОМОР: 428; МГ: 794). 

Рус. стерн-варта (= звездная варта) ‘обсерватория’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 218) < нем. $їеғпуагіе, ср. $їегп звезда”. 

вартник ‘сторож, охранник? пск. (ПОС 3: 36) // Из польск. уст. 
уатіпік = матіоутпік (Варш. сл. 7: 468). 

вартовать ‘сторожить’ смол. (СРНГ 4: 60) || блр. вартаваць, ст.- 
блр. вартовати ХУГ-ХУП вв. (ЭСБМ 2: 66; Бул. 1972: 66) // Из 
(ст.-)польск. уа’юуас от мата, см. варта. Уже на рус. почве 
возникло вартовщик ‘сторож’ смол. (СРНГ 4: 61). 

Рус. вартовать ‘перехватывать, перебивать (товар и т. п.) 
волог. (СРНГ 4: 60), ср. со ст.-блр. вартовати “злоупотреблять” 
ХМ в. (ГСБМ 3: 9). Однако волог. слово сравнивается также с 
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варать° (Теуш Аа. пі. 2006: 351) и его ф.-угор. (саам.) источ- 
никами, что тоже допустимо. 

вартопы мн. “набои, насад, наделки, набивные бока или борта у 
бата, у долбленой лодки’: лодка о двух вартопах ‘с набоем или с 
насадами, о двух досках в вышину? (Д 1: 166), вартоп, артоп 
‘верхняя доска у борта лодки, служащая для укрепления лодки и 
увеличения высоты борта’ том. (ССО 1: 19), вартопы мн., 
вартопы мн. ‘накладки из досок по бокам лодки’ сиб., тобол. 
(СРНГ 4: 6/) // Возможно, заимств. из хант. (Салым) иа’юр 
‘набойка у лодки’. Правда, это слово не имеет достоверных хант. 
связей. Хант. (Аган, Тром-Юган) уағіорќа с рус. суфф. -к(а) — 
обратное заимств. См. ОПЕМОЗЅ: 1630; Ан. 2000: 153. 

варуй ‘высокая кочка на болоте’ арх., печор. (СРНГ 4: 6/1), варуй, 
воруй ‘сухой, пригорок, холмик на болоте, в лесу’ арх. (СГРС 2: 
29, 187; Мызн. 20036: 221) // Связано с саам. *уйге ‘гора’, ‘сопка’, 
лул. уагге, сев. уагте, ин. уда", колт. уйй тг, кильд. үа тг, терск. 
уатте (Шеһітапќа МЗЕОи 200, 1989: 144—145), фин. уаага ‘гора, 
сопка’, ‘холмистая местность’, карел. ливв. уоага, унага, уиаги, 
уааги ‘поросшая лесом сопка, гора’, также фин. уиогі ‘гора’, 
карел. ливв. (< фин.) уиогі ‘скалистая гора’ (Ѕ8А 3: 475), см. Теуш 
МСФУСЗ 1: 61. П.-фин. < ? саам. Ввиду -уй правдоподобно 
заимств. из п.-фин. (карел.) источника на -и (о подобной субсти- 
туции см. Хелимский НГБ 1986: 256). См. также варайничать°. 

вархал ‘шум, спор, беспорядок” смол. (СРНГ 4: 61) || укр. диал. 
вархола ‘свара, ссора’, ст.-укр. вархола (вархолъ) ‘раздор, распря, 
спор’ (ЕСУМ 1: 334—335), блр. вархал ‘скандал, шум’, вэрхал 
‘говор, шум, ссора, гвалт’ (ЭСБМ 2: 68, 297), ст.-блр. вархолъ 
‘свара, склока’ кон. ХУІ — ХУП в., вархалъ ХУП в. (ГСБМ 3: 11; 
Яшкін БРІ 1975: 157) // Из (ст.-)польск. жагсйой (Бул. 1972: 57; 
Бул. 1980: 36; ЭСБМ 2: 68), о кот. см. Вгіск.: 620. 

вархомбл ‘знахарь, колдун’ твер. (Д 1: 166, с вопросом к слову) // 
Неясно. 

варцабы мн. ‘игра’: ... варцабами сиесть кружочками на дскв 
играют... нарицают нын... шахматами 1720 (СлРЯ ХУШ 2: 
219) || укр. (Жел.) варцабниця ‘доска для игры в шашки, шах- 
маты’, ст.-укр. вариабы ХУТв., (ст.-)блр. вариабы ‘шашки’ с 
ХУ в. (ГСБМ 3: 11; Бул. 1972: 57) // Из (ст.-)польск. уагсаБу ‘то 
же’, ед. уагсаБ(а), агсаб (Варш. сл. 7: 458), уагсађу р]. їапё. (51Р 
ХМІ 10/1: 42) < ст.-чеш. угйсав, -у мн. ‘игральная кость” (у7й- от 
угйай = нем. уегјеп) < ср.-в.-нем. ии’вабе (ЕСУМ 1: 335; Вгйск.: 
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601; Маеспһ.: 700; Кісһһагаі 1957: 109). Нем. слово — сложение, где 


мит ср. с нем. Ти ‘бросок’, мегјеп ‘бросать’, а -габе! < лат. 
1абша ‘доска’. Ср. $сласћгађе! ‘шахматная доска’ (КІ.: 812). 

Лит. уағсйваѕ ‘шашки’ (К7 18: 132) < польск. (Скарджюс). 

варцать ‘извергать рвоту, блевать’ смол. (СРНГ 4: 6/1) || блр. диал. 


варцаць ‘то же (о детях)” (ЭСБМ 2: 60) // Предположительно из 
польск. диал. иғасас ‘блевать’ (Там же), если допустить незако- 


номерную метатезу (вследствие табу?). Ср. блр. варацяць ‘то же” 
(Станк.: 1193). 


Ср. отглагольное варцаки мн. ‘непроизвольно извергнутая из 
желудка жидкость, рвота’ смол. (СРНГ 4: 6/), блр. варцакі 


(ЭСБМ 2: 68), также варацакі (Станк.: 1193). 
Варшава — назв. столицы Польши, прил. варшӣвский, прост. 


Аршава, аршавский ‘варшавский’: «Попадались почти смытые 
дождем вывески... кое-где с нарисованными синими брюками и 
подписью какого-то Аршавского портного...» (Гоголь. «Мертвые 


души» 1), ИС Аршавин, Аршавский наряду с Варшавский (Унб. 


1989: 106, 263) || укр. Варшава, блр. Варшава, варшаўскі, ст.-блр. 
варшавский ХУІ в. (ГСБМ 3: 11) ит. п. // Передает польск. Таг- 
ѕгама. Форма на А- возникла в позиции после предл. в: в Вар- 
шаве, -у > в Аршаве, -у (Фасм. 1: 276). В ст.-рус. (ХУП в.) встре- 
чались назв. Варшавы Варшавъ и Варшау (Аршав), кот. передают 
нем. форму ТО — Иагусйаи (Дем. 2001: 146). Варианты Варшова 
и Варшева ХІУ—ХУ вв. (Посп. 1998: 90) — передача ст.-польск. 
Й’агугома и И’агу2ема (Дем. 2001: 146, 154), ср. Гагусйемае (лока- 
тив) 1241 (5аѕ7. 1968: 466). Прил. варсовский (-фский) ‘варшав- 
ский’ ХУП в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 29) предполагает источник 
типа ст.-польск. Га’зома ХІУ в. (ср. франц. Га’зоме). О попыт- 
ках объяснения польск. Ўагѕгауа см. 8а. 1968: 466—467; Посп. 
1998: 90. Нередко считается, что ТО имел исходное знач. ‘селе- 
ние (деревня) Варша’, от ИС Жагѕ2, сокращенного из ага @ам? 


(Вор. 1984: 414; см. также Ник. 1966: 75; Вгйск.: 603). 
С в° связаны варшавка ‘нарядный шерстяной платок’ орл. 


(СлОГ 1: 137), курск. (СлКГ 2: 14), ‘сорт скороспелого картофе- 


ля? пск. (ПОС 3: 37) = блр. варшаўка ‘вид картофеля’ (ЭСБМ 2: 
69). Ср. польск. диал. уагѕгауіакі мн. ‘вид картофеля’ (Там же). 

вары мн. ‘выдумки, россказни? Карел. (СРГК 1: 164) // Возможно, 
относится к семье варакать” П ‘болтать’. 

варызгать см. варазгаться. 

варь І ‘толпа, множество” ряз., тамб. (СРНГ 4: 62) // К варить” П. 
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варь П, в выражении во всю варь (кричать, бежать) ‘во всю мочь” 
арх. (СРНГ 4: 62) // Вероятно, к варить° П. Неясно отношение к 
варга® П. 

варь Ш ‘низкая гора, возвышенность, протянувшаяся параллельно 
основному хребту; бугор, каменистый холм или гряда, заросшие 
лесом; скалистая гряда у моря, каменный остров в море” Кольск., 
Белое море (СРНГ 4: 62) // Того же происхождении, что вара° 
(Мызн. 20036: 221). См. также варега ТУ. 

варьетё ‘эстрадный театр легкого жанра’ (СРЯ), «... Москва обла- 
дает... рядом театров-варьетэ...» 1912 (ЭСРЯ МГУ 1/3: 21), 
интернац. // В нач. ХХ в. пришло из франц. Гатееу ‘эстрадный 
театр’, кот. от назв. Тлёйіғе 4ез Гатеез в Париже (основан в 
1720 г.). Франц. уайе значит букв. ‘разнообразие, различие, раз- 
новидность’ и происходит из лат. уагіеійѕ от уагіиѕ ‘разный, раз- 
личный’ (Там же; ОМОР: 1040; Мещеряков СовМуз 9, 1984: 80). 

варьйровать ‘видоизменять, разноообразить’ (СРЯ), варіировать 
1835 (ЭСРЯ МГУ 1/3: 21), интернац. // Из франц. уатег < лат. 
уайате. Допускать для рус. яз. посредство нем. уагЙегеи (Кір. 
1975: 110) необязательно. Строение слова объясняется тем, что 
оно вошло в сложившийся уже в ХУШ в. класс глаголов лат., 
франц. и нем. происхождения с нем. по происхождению суфф. 
-ировать (Сор. 1965: 30, 56, 57, 160, 452). 

варьян ‘кипяченое молоко, заквашенное сметаной’ вят. (ОСВятГ 2: 
22) // То же, что арьян° < айран° < тюрк. ајғап ‘напиток из 
кислого молока’ (РЭС 1: 123, 312). 

варя І ‘весь стан человека спереди; рожа’: всей варей в лужу рюх- 
нулся вост. (Д 1: 166) // Даль (Там же) сравнивает с польск. #7472 
‘лицо’, т. е., видимо, считает в° полонизмом. Однако начальное 
тв- скорее сохранилось бы. Не исключено тождество с варя° П: 
‘тяжесть, вес” = ‘туша? (всей тушей навалился = всей тяжестью 
навалился) > ‘рожа’. 

варя П ‘тяжесть, вес’: всей варей навалился, со всей вари грохнулся 
олон., арх., олон. (СРНГ 4: 64) // Неясно. В Фасм. 1: 276 говорит- 
ся о сравнении с диал. варь ‘куча, масса’, но речь идет о варь° І, 
знач. кот. ‘толпа, множество’. Слово в° напоминает греч. Варос 
‘тяжелый’, но конкретизация сходства затруднительна: офенск. 
посредство? Возможно тождество с варя” 1 (< ? польск.). 

варяг І, -а, варяги ‘в Древней Руси: выходцы из Скандинавии, 
объединявшиеся в вооруженные отряды для торговли и разбоя; 
нередко оседали на Руси и служили в княжеских дружинах? ист., 
‘посторонние люди, приглашенные для помощи, усиления чего-л.’ 
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разг., шутл. (ТСРЯ), варяги ‘жители куста деревень Майнема 
Плесецкого р-на Архангельской области’ (СлКолПр 2011: 5/), 
варяги мн., -ов и варяг род. мн. (СлРЯ ХУШ 2: 219), варяж 
‘варяг’, варяжки уменьш. ‘проворные, ловкие, острые” р. Волхов 
(СРНГ 4: 64), варяж ‘неопрятный человек’ Карел. (СРГК 1: 164), 
варяжа ‘заморец, иноземец; заморская сторона” арх. (Д 1: 16), 
варяги «народ или государство, в русской древности часто упо- 
минаем, откуда великий князь Рюрик в Россию на престол взят», 
Варяжское море ‘Балтийское’ Лавр. лет. (Уазтег 2, 1971: 820; 
Татищ. 1979: 205; Гаяг ВЕМЕТ, 1972: 65), варяг ХУІ в. (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 2: 29—30), Варяжко — ИС отрока великого князя 
киевского Ярополка Святославича, Варяжьскыи — остров на 
Днепре (ПСРЛ 2: 741; Уаѕтег 2, 1971: 832; не следует отождест- 
влять с совр. Хортица, см. ЕСПР: 29), Варяжьская ул. в Новгоро- 
де: ...загорбся на Варяжьскои (Варескои) улици 1272 (Вас. 2005: 
364—365), варягъ ПВЛ под 862 г., изъ варягъ въ грекы — назв. 
водного пути (морского и речного) из Скандинавии через Восточ- 
ную Европу в Византию, ІХ—ХІ вв. (ПВЛ; Брим ИИСстРК 2/1, 
2002: 227—260; Уазтег 2, 1971: 833; Ѕіаѕ7. 1868: 465; Виногр. 
1994: 858), къ вараж- (видимо, къ варажьскымъ или къ варажь- 
скоумоу) ‘варяжский (купец?)” др.-новг., ок. сер. ХП вв. (НГБ 
№ 851, см. Зал. 2004а: 327); ср.-греч. Вараууос, ср.-лат. уагапвиѕ 
‘телохранитель, воин из наемной стражи византийских императо- 
ров’ 1034 (Кедрен) || укр. варяг, диал. ‘сильный, крепкий человек” 
(ЕСУМ 1: 335), блр. вараг, ст.-блр. варагъ ХУП в., варажский, 
варазскии, варяжскии: псковяне балтииское море варажским 
зовут нач. ХУП в. (ГСБМ 2: 318), польск. Иаге2уп ‘варяг’, в бас. 
Вислы: ТО Жагеғуп, И’агегомю, Иагесомісе, ГО (река к северу от 
Львова, прав. пр. Зап. Буга) И’аге?апка и др. (Уазтет 2, 1971: 807; 
5їаѕх. 1968: 465); в ЕМО 6: 1607, 5. у. уагёе, слово квалифициру- 
ется как бродяч. // Обычно выводится из др.-сканд. *уйгіпог, 
уетирт, букв. ‘союзник’, от уйг ‘верность, порука, обет” (Фасм. 1: 
276, с предшествующей лит-рой, здесь же доп. Трубачева; лит-ру 
и иное толкование см. Ѕігит. 1996: 155, 230—231; об истории 
варягов на Руси см. Клейн 2009; Соколов Слав. 2, 2010: 105— 
109). Заимств. имело место, во всяком случае, еще в эпоху 
существования носовых. Исходное ударение обнаруживается в 
формах из ГУ Новгородской летописи 1544 г. варяги, варягомъ 
дат. мн. и, если принять этимол. Фасмера (спорную), в словах 
варега° І, варежка (Кірагѕку $с81 4, 1958: 261—262; Кір. 1975: 


варяг П 102 


95). Анализ 4 предполагаемых стадий варяжской экспансии см. 
З(епаег-Реегзеп 1953, где принимаются посредство др.-рус. 
варлгъ при заимств. в ср.-греч. Вароууос (варяги служили в лейб- 
гвардии византийских императоров), развитие в период с ХП по 
ХІУ вв. на Новгородской земле знач. (иностранный) купец? и 
тогда же утрата знач. ‘воин’ (см. также ЅһеуеІоу Мота 10/4 1954: 
485—486, 488). 

Сложность усматривается в том, что при заимств. из др.- 
сканд. удттег в ср.-греч. ожидалось бы *Вартууос; ср. др.-сканд. 
*кипет / КУПпег при ср.-греч. КофАлмууот мн. ‘разновидность 
наемников” (др.-рус. кълбагъ ‘варяг’, см. Фасм. 2: 287). Допуска- 
ется, что рус. в°, польск. И’агегуи, греч. Вараууос, ср.-лат. уағап- 
сиб, а также араб. иагапк (всюду прослеживается исходное -апо-) 
предполагают исходное др.-сканд. *уагапе-, форма с -іпо- появи- 
лась под влиянием -іпо- в этнонимах. Ср. др.-рус. стягъ < др.- 
швед. ѕѓапе и под. примеры (Јасобѕѕоп 8с8] 1, 1954: 39—43; в 
Вгаск.: 602 для рус. принимается исходное «уагпте», для польск. 
и греч. — «уагапо»). Поскольку в эпоху викингов уже существо- 
вали морской путь вокруг Северной Норвегии и севернонорвеж- 
ский ТО Гагапвег, Гағапвег јіоға (= саам. Гапае-Гиопиа, рус. 
Варяжский залив, Варангер-Фьорд) = др.-швед. И’агапеег ХУІ в., 
можно думать о связи с ним *уйгапе- как назв. воинов и купцов, 
проходивших этим путем или живших по его берегам (Якобссон 
$51 29, 1983: 131; Тасобззоп ІХ МССР 1983: 529; Оге] 1: 175; об 
ином понимании ГО Варангер-Фьорд, см. Ник. 1966: 74). Не 
кажется необходимым допущение посредства саам. уйгјӣеа$ при 
заимств. в рус. яз. Саамско-русские контакты начались относи- 
тельно поздно. Надежная этимол. ТО Гағапеег отсутствует (есть 
догадки). 

Итал. Гагапеойтепо (1351) и т. п. назв. бухты в Перекопском 
заливе на западе Крыма, собранные Шахматовым из старинных 
итальянских карт, происходит из новогреч. ВароууоМнеЕуо, в кот. 
можно усматривать реликт варяжской эпохи (Уазтег 2, 1971: 833). 

Ст.-блр. варяжинъ (ГСБМ 3: 12), видимо, из ст.-польск. 

варяг П ‘скупщик всячины по деревням’, ‘кулак, маклак, прасол’, 
‘офеня, коробейник, щепельник, меняющий мелочный товар на 
шкуры, шерсть, щетину и др.’ (Д 1: 166), «... есть России особый 
класс людей, торгующих на копейки, ведущих торговлю из 
одного только куска насущного хлеба... Этот класс людей издав- 
на был известен под разными названиями: офеней, булынников, 
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новоторов, варягов, коробочников, кулаков» сер. ХІХ в. (И. П. Са- 
харов, см. Виногр. 1994: 258), варяжить ‘торговать’ (Бунин, 
«Божье дерево») // Могло возникнуть из варяг? І вследствие 
пейоризации этого слова как обозначения купца (ср. Преобр. 1: 
67). Сюда же, видимо, варяга ‘пройдоха, мошенник” терск. (СРНГ 
4: 64). Неясно однако отношение к выражению (Д) варять 
торговлей ‘заниматься развозной торговлей’ тамб. (СРНГ 4: 64), 
ср. варить? Ш, варяга? 1. 

варяга І ‘ловкий, проворный, расторопный человек’ Волхов, новг., 
смол., пск., орл. (СРНГ 4: 64) // Произв. с суфф. -яга от диал. 
вардвый ‘проворный, ловкий, удалой и т. п.’, см. варить Ш. 
Менее вероятна связь с варяг? І. 

варяга П см. варега У, варга П. 

варяжник ‘кривоствольный лес” арх. (СГРС 2: 29) // Произв. с 
суфф. -ник (обычным в назв. лесных массивов) от *варяга ‘кривое 
дерево’ (ср. коряга — коряжник и под.) предположительно п.- 
фин. происхождения, ср. фин. уййга ‘кривой, искривленный, 
скрюченный” и под., вепс. уйЁт ‘кривое дерево’ (см. подр. 
МСФУСЗ 1: 62). Мищенко (Там же) предпочитает думать об 
источнике вепс. типа. 

варятбк, -тка (-тку ) ‘кипяток’ пск., варяток тул., варатдк волог., 
новг., енис., вареток, вароток ‘то же’ новг., волог., твер., 
варютдк твер., калуж. ‘то же’ (СРНГ 4: 44), варетдк (варутодк, 
варюток) ‘кипяток’, ‘свежий горячий суп и другая горячая пища” 
новг. (НОС 1: 107) || блр. варатак, варатак (ЭСБМ 2: 59) // Из 
*уагеьКкъ, субстантивир. произв. с суфф. -ъКъ от причастной 
основы *уаге- (до йотового расширения) от *уа" > варить? 1. 
Ср. аналогичное образование в кипяток (*КуреьКъ) ~ кипёть 
(Фасм. 1: 274, 276; 2: 236; ЭССЯ 13: 266), кот. вошло в литер. яз. 

варять см. варить Ш. 

вас род. (также местн. и вин.) мн. от мест. вы; др.-рус. васъ || укр., 
блр. вас, ст.-слав. васъ, болг., макед. вас, с.-хорв. вас, чак. уйѕ, 
словен. уд5, чеш., слвц. уа, польск., в.-луж., н.-луж. аб (Фасм. 1: 
276; ЕСУМ 1: 336) // Из прасл. *уйѕъ род. мн. (Дыбо 2000: 62) < 
и.-е. *ибѕ (Юегкѕ. 2008: 513); та же основа уа- исторически содер- 
жалась в мест. *уу (др.-рус. вы), кот. из *ибиѕ м. или *ийпѕ ж. 
(УаШапї От. сотр. 2/2: 453). Ближайшие параллели в др.-инд. уай 
‘вы’ вин., род., дат. мн., авест. уй ‘вы’ вин. мн. (< *ийѕ), ср. также 
прус. мапѕ вин. мн. ‘вас’, лат. убѕ ‘то же’ им., вин. мн. (Фасм. 1: 
366; ЕСУМ 1: 336; Е857 2: 730; де Уаап 2008: 691). 
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Др.-рус. форма вин. мн. васъ вытеснила первоначальное вы < 

прасл. *уу (Дыбо 2000: 62). 

васарвага ‘уровень, ватерпас? Литва (СРНГ 4: 64) || укр. васервата, 
васервага, блр. васэрвага // Из нем. И’а5бегурааее ‘то же’, воз- 
можно, через польск. диал. иазегиаеа (ЭСБМ 2: 74). Для рус. 
слова не исключено также посредство лит. уйзагуосе (КЇ 18: 
378). Ср. ватерпас®. 

васатуха ‘трава’ сарат. (СРНГ 4: 64, с вопросом к ударению и 
знач.) // Возможно, назв. травы, вызывающей раздражение, ср. 
васса°. Тогда из *вассатуха. 

васётка ‘тот, кто поступает хорошо, разумно; умница (о детях)’ 
перм. (СлПермгГ 1: 78) // Из Васятка от Вася? 

василёк, -лькй ‘светло-синий полевой цветок-сорняк Сепќаџгеа 
суапиѕ, растущий во ржи и других злаках’ (ТСРЯ), ‘растение бла- 
ватка, синецветка, синюха; она глушит ржаные поля’, василько- 
вый цвет ‘голубой’, василек малый, васильки рогатые, василек 
болотный — назв. разных растений (Д 1: 167), в говорах в° 
выступает и как назв. множества др. растений — ‘иван-чай’, 
‘алтей’, ‘просвирняк’, ‘шалфей’, ‘базилик душистый’ и т. п. 
(СРНГ 4: 64—65), василек, -лька и -льку (например, у Карамзина, 
см. СлРЯ ХУШ 2: 219), василекъ ХУП в. ~ 1534 (СлРЯ Х-Е-ХУП 
2: 23), с 1599 г. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 30) || укр. васильок, 
васильбк ‘базилик душистый? (в диалектах фитоним обозначает 
множество др. растений, см. ЕСУМ 1: 337), блр. васілёк (ЭСБМ 1: 
72) // Обычно выводится из ср.-греч. Вас1\лкбу (фотбу), букв. 
‘царское (растение)’, ср. Вас\.=5с ‘царь’ (Преобр. 1: 67; Фасм. 1: 
277; ЭСРЯ МГУ 1/3: 22; Кір. 1975: 77; Жур. 2005: 585; Оге 1: 
175). Мотивировку назв. усматривают в благородном запахе бази- 
лика (василька душистого), Осітит Баѕіісит. Из греч. яз. слово 
попало в ср.-лат. Раѕі/ісит (-иѕ) откуда франц. Базе (ОМОР: 91), 
итал. һаѕіісо (обширные роман. данные см. МГ: 82), нем. 
ВаШсит (К1.: 83), англ. БазИ (< ст.-франц. раѕйе, ОРЕЕ: 77) и 
слав. назв. базилика — болг. босилек, с.-хорв. диал. Ра51 јак, -|ка 
(бдсиљак и др.), словен. БозШей, БозШе (5К. 1: 116; БЕР 1: 69), 
чеш. Рағаіка, польск. Багуйка, в.-луж. Багі, н.-луж. Багуіка 
(Ѕсһ-$ 1: 23), сюда же рус. базилик м., базилика ж., и проч. (ЭСРЯ 
МГУ 1/2: 10). О фитониме см. также Сбер. 2005: 94. В ю.-слав. яз. 
пришло из балк. латыни. На почве отдельных яз. могло контами- 
нировать с ИС Василий (тезр. его коррелятов — укр. Василь, польск. 
Ва2уіі и т. п.). Иногда не без оснований допускают, что часть 
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фитонимов типа в° м. б. образованы от того же ИС, а разнообра- 
зие денотатов объясняется переносом исходного обозначения ва- 
силька душистого на другие растения по сходству окраски цветков, 
как в случае с Сещагеа суапиѕ, формы соцветий и т. п. (ЕСУМ 1: 
338). Черных думает о переосмыслении на рус. почве под влияни- 
ем ИС Василий фитонима базилик (Черн. 1: 135; ср. Вгйск.: 18), но 
в рус. яз. в? зафиксировано, по-видимому, раньше, чем базилик (о 
последнем см. ЭСРЯ МГУ 1/2: 10). Для некоторых примеров 
точка зрения Черных, видимо, оправдана, ср. василик ‘цветок (ва- 
силёк? базилик?) ворон. (СВГ 1: 193). О разных назв. василька в 
рус. говорах см. Колокольцева, Кудряшова ЛАРНГ 2003: 65—73. 

Рус. василёк ‘базилик душистый” курск. (СРНГ 4: 65) < ? укр. 
Из укр. (вост.-слав.), видимо, и польск. диал. уазИ ‘васильки? 
(Кан. 6: 76), ст.-польск. умаѕі/ек ‘растение Остит БазШсит и 
др.’, уаѕіік “Сеіоѕіа сгіѕќаќа’ (51Р ХУІ 10/1: 47). Тур. (Радл.) 
фӣслӣјӣн < греч. 

ИС Василий, укр. Василь, болг. Васил < ст.-слав. Василии, 
Василь < ср.-греч. ВосіХелос на основе прил. Васілелос ‘царский’ 
от Вас\А=0с ‘царь’ (догреческое, см. ВееКез: 203) Ср. Василиса < 
ср.-греч. Ваблоса (Фасм. 1: 277; Зал. 2004а: 716; ЕСУМ 1: 337; 
БЕР 2: 122). Относительно фитонима василиса см. василистник. 
Ряд летописных ТО, образованных от ИС Василь, см. ЕСПР: 29— 
30; Нер. 1983: 37. 

ИС Вася, Васька выступает как обычное ИС козла и кота (А 
Васька слушает да ест — в басне Крылова «Кот и повар»), см. Д 1: 
167. Базилио (ИС кота) в сказке о Буратино А. Н. Толстого — 
переделка на иностранный манер обычного Вася (БерГал 2011: 55). 

По имени нескольких христианских святых Василий названы 
их праздники (дни памяти). О наиболее почитаемом в нар. право- 
славной традиции Василии Великом, архиепископе Кесарийском 
(УІ в.), день памяти кот. перв. день Нового года, напоминают назв. 
Васильев день ‘первое января, Новый год? енис., вост.-сиб., дон., 
Васильевич ‘эпитет мороза” смол., Василий-солноворот ‘первое 
января” арх., Василь-вечер ‘вечер перед Новым годом” пенз., Ва- 
сильев-вечер ‘то же’ яросл., ирк. (СРНГ 4: 65—66), Василий Вечер, 
Васильевский Вечер и под. (СлСПермгГ 1: 190—191), якут. (< рус.) 
Раһуіајар уја ‘январь’ = Васильев (месяц) (Ан. 2003: 121); о пре- 
подобном Василии-исповеднике (день памяти 28 февраля) напо- 
минают назв. Василий-капельник вят., перм., яросл., твер., новг., 
арх., Василий Капля волог. ‘время, с которого начинается капель” 
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(СРНГ 4: 65), см. Толстая СДЭС 1: 291; Жур. 2005: 388—389. 
Созвучие Василий — веселье обусловило народно-этимологи- 
ческое сближение этих слов в контексте празднования Нового 
года (дня св. Василия), см. Толстой, Толстая ХІ МСС 1993: 166. 

василйск ‘сказочное чудовище, змей, убивающий взглядом и дыха- 
нием’ (ТСРЯ), ‘дракон, змей?’ (Д 1: 167), взор василиска (Гоголь, 
«Портрет»), ‘баснословная ядовитая змея с гребнем на голове, 
царь-змея’, ‘о злом, бесчеловечном существе’ (СлРЯ ХУШ 2: 
219), василиискъ ‘вид ящерицы, змеи’ ХПв., ‘мифическое 
существо’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 23) || укр. василіск, ст.-укр. 
василискъ ХУП в. (ЕСУМ 1: 336), блр. васіліск, др.-блр. василискъ 
ХУІ—ХҰҮП вв. (ГСБМ 2: 13) // Ц.-слав. слово, ср. ст.-слав. 
васнлискъ, васильскъ < ср.-греч. Ваб\Абкос (Фасм. 1: 277; Кір. 
1975: 77), букв. ‘царек’, — назв. сказочного змея со смертель- 
ными укусом и взглядом, скорее всего из-за похожего на корону 
белого пятна на его голове. Уменьш. от Вас\0с ‘царь’, см. 
василёк. Греч. Ваб\Аскос усвоено в лат. Раѕі/іѕсиѕ, откуда ср.-в.- 
нем. раѕііѕке, нем. Ваз ШК (КІ.: 83—84), франц. Бас (ОМ: 91), 
англ. раѕіїѕк (ОРЕЕ: 77). Из ср.-лат. происходят с.-хорв. Ба21- 
П5(аК), уст. Баз ИК и Баѕійіѕко (ХУІ в.), словен. Ба2ШЗк, (ст.-)чеш. 
Ра21іёек, слвц. Багибок, польск. рагуііѕгек (5К. 1: 116; Масн.: 49; 
Вайк. 1: 37), ст.-укр. (< ст.-польск.) базилишокъ ХУП в. (ЕСУМ 1: 
37). Еще одно ст.-чеш. назв. того же сказочного змея — Агайк, 
букв. ‘царек”’ (МасВ.: там же). С представлениями о василиске 
(у восточных славян они неоднородные и расплывчатые) связаны 
речения типа польск. Ба2уП52Коу»у исток ‘злой взгляд’ (Белова 
СДЭС 1: 292—293; Белова 2000: 66—67). 

В Европе ХУТ в. назв. василиска могло быть также назв. 
длинноствольной пушки. 

В знач. ‘вид гребенчатых американских ящериц? (Д 1: 167) 
слово в° из научной латыни (лат. раѕ1/1ѕсиѕ) или из нем. (< лат.) 
Ваѕіїїѕк (Фасм. 1: 277; ЭСРЯ МГУ 1/3: 22—23). 

василӣстник ‘растение лапчатка норвежская” тоб., “алтей аптечный’, 
‘собачья рожа’ Алт. (СРНГ 4: 66) // Ср. укр. диал. василистник 
‘растение Тћаһсігит Г.’ (ЕСУМ 1: 336). По предположению 
ЕСУМ (Там же), последнее связано с василиск® (из-за волшебных 
свойств, приписываемых растению), но детали неясны, как и от- 
ношение к рус. диал. василисник ‘травянистое растение с длин- 
ными листьями’ (СГРС 2: 29), василиса ‘растение Сепйапа 
сгисіаѓа Г..’(СРНГ 4: 65). 
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василок ‘церковное кропило’ (Д 1: 167), василокъ м. ‘кропило” 
ХУІ в., васильникъ ‘то же’ 1676 (СлРЯ ХІ—ХП 2: 23) // Видимо, 
из греч. Источник? Возможно, как-то связано с назв. царя, см. 
василёк. 

васйль ‘мелкий окунь’ олон. (СРНГ 4: 66) // Неясно. Можно пред- 
положить искаженное *вагиль = *вагиль, вагаль° ‘то же?” (ср. 
Фасм. 1: 277; РЭС 5: 312). Но в° подтверждается формой василь в 
СРГК — васіль, мелкий окунь называется ленингр. (1: 164; прав- 
да, единственная иллюстрация из одного района). Мызников 
(Мызн. 20036: 153) допускает сравнение с вашкол°. 

Привлекая рус. вася-моля ‘мелкий окунь” костр. (субстр.?), 
Востриков указывает на саамН уиоѕќ ‘окунь’ и близкие саам. 
факты; -моля ср. с исконным диал. моль ‘рыбная мелочь’ (Эт. 
иссл. 1981: 27). Возможна контаминация вася- с ИС Вася (см. 
василёк), но едва ли происхождение от этого ИС. Ср. васюха?. 

васильки мн. ‘волосы’ влад. (СРНГ 4: 66) || укр. диал. васильки 
‘волосы (на висках)” (ЕСУМ 1: 337) // Возможно, из арго офеней, 
ср. офенск. васильки, весельки, висельки, висильки ‘волосы’ (Даль, 
см. Бонд. 2004: 248, 250), далее неясно. Грецизм, как-то связан- 
ный с Вас1леос ‘царь’ и родственными? Догадки о связи с висёть, 
висок и др. см. ЕСУМ (Там же). На рус. слово в связи с укр. 
обращал внимание Орел Эт. 1983: 185. 

Васильсурск (уст. Василь-Сурск) — назв. гор. на р. Суре, Василь- 
город на Суре (основан в 1523 г.), прил. васильгородский (Фасм. 
1: 277), Василь «город на правой стороне Волги близ устья Суры» 
ХУШ в. (Татищ. 1979: 205) // По имени великого князя москов- 
ского Василия Ш гор. имел сначала назв. Васильгород (ср. Василь 
у Татищева), часто с определением Сурский, отсюда в° (Ник. 
1966: 76; Посп. 1998: 90). 

васисдас ‘небольшая форточка в двери или в окне’: И хлебник, 
немец аккуратный, / В бумажном колпаке, не раз / Уж отворял 
свой васисдас (Пушкин, «Евгений Онегин»; также в «Пиковой 
даме»), «...сидела сама у васисдаса и продавала билеты» (Лес- 
ков, «На ножах») // Ср. франц. (уст.) уаѕіѕіаѕ ‘окошко для наблю- 
дения; форточка в окне, двери’ < нем. Жаѕ 151 4а5? ‘что это?” 
(Горяев, см. Фасм. 1: 277; Зе 1964: 47; ТІЕ 16: 936); пока- 
зательно франц. тейге [а іёіе аи уаѕіѕіаѕ ‘быть обезглавленным”’, 
букв. ‘просунуть голову в васисдас’ (оборот времен Великой 
французской революции). Слово в° вошло в рус. яз. в гибридном 
виде — возможно, благодаря Пушкину: со знач. как во француз- 
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ском и с формой на немецкий лад (Корованенко РР 1983/3: /35— 
138; согласно Удольфу ГЕ 96, 1991: 268, в рус. из нем.). См. еще 
Добр., Пильщ. 2008: 82. 

Польск. уст. уаѕіѕйаѕ, маѕуѕааѕ, уаѕіѕіаѕ “форточка; закрыва- 
емый проем в двери’ (Кан. 6: 76; Варш. сл. 1: 472), итал. уаѕіѕіаѕ 
‘фрамуга’ (Вай А! 5: 3994) < франц. (в польск., возможно, и через 
рус.). 

васко ‘хорошо’: чтобы скотина васко жила, хорошо, значит сев. 
(Варбот АвСб 2002: 234) // Согласно Варбот, возникло в гнезде 
глаг. вести(сь), ср. относящиеся к животным глаг. разводить, 
водиться и т. п. Слово в° толкуется ею как восходящий к в4- 
дить° П-—Ш результат адвербиализации прил. *вадьский (АвСб 
2002: 234), ср. РЭС 5: 321—322. Непонятно отсутствие в° в 
опубликованном выпуске СГРС 2. 

васнь І ‘дерзость’ (только в Фасм. 1: 277), васнь ‘спор, раздор’ (Срз. 
1: 231 — без иллюстраций), ‘клятва, проклятие” 1073 (Срз. Доп. 
3:33) // Слабо засвидетельствованное на рус. почве слово 
(заимств.?), известное в ряде слав. яз.: укр. диал. васнь ‘раздор, 
брань’, ‘лихость, рвение’, ст.-укр. васнь ‘неприязнь, ненависть, 
ссора’ ХУТв. (ЕСУМ 1: 338), ст.-блр. вазнь, васнъ, васнь ‘злость, 
гнев’, ‘раздор, ссора’ ХУІ — ХУП вв. (ГСБМ 2: 301), польск. 
книжн. уаѕпіе мн., \а5й ед. ‘разлад, ссора’, ст.-польск. иа$й (Вог.: 
680). Из прасл. диал. (вост., зап.) *уаѕиь ‘сопротивление, ссора, 
раздор, спор’ < ? *уаа-ѕпь, имя действ. от *уа И, ‘наказывать, 
обвинять’, ‘мешать’, *уа 1 ѕе ‘ссориться, спорить’ (Фасм. 1: 277; 
Ѕһеуе1. 1965: 187; Ескем ГАВ 16, 1977; УЖ 8/6, 1963: 885; 
ЗЧамузкт Р 1: 118), см. вадить У (РЭС 5: 322—323). Обычное 
отнесение к той же лексеме чеш., слвц. уд$ей ‘страсть’, ст.-чеш. 
уаёпё ‘навык, привычка, увлечение (хорошее и плохое)’, н.-луж. 
маќпа ‘то же”, в.-луж. уаёије ‘способ, навык, привычка’, ‘темпе- 
рамент, настроение” м. 6. оспорено (Вог. 680; иначе МасН.: 678, 
кот. однако исходит из *уаА?-, т. е., видимо, *ийќ”-). Эти слова, 
очевидно, из *уа5т’а < *уаа-ѕпја от *уа ИЕ, *уа о ‘приманивать’, 
‘приучать, приваживать’, см. вадить П-—Ш, а также вада 1—1 
(РЭС 5: 317—318, 321—322). Связи между в° и вазнь? ‘удача, 
успех’ (РЭС 5: 328; согласно Варбот Уаг$1 2008: 221—224, вазнь 
м. 6. грецизмом) , видимо, нет, но контаминации не исключены. 

васнь П ‘вероятно, может быть’ ХІУ в. (СДРЯ ХЕ-ХУ 1: 375), 
‘может быть, итак” 1073, васть ‘то же’ ХП в. (Срз. 1: 231) || Ц.- 
слав. слово, ср. ст.-слав. васнь ‘вероятно, может быть’. Неясно 
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(Е89Ј 2: 717). Высказывалась догадка о связи с лит. убѕ ‘едва, 
чуть’ (см. -ва П, РЭС 5: 304), что предполагает членение ва-снь, и 
одновременно о связи с вазнь? и (?) васнь° І (Задтк ЕЅ Уазтег 
1956: 432—433; ЕгаепК.: 1274; РЭС 5: 328). 

васпан ‘форма вержливого обращения к мужчине’ смол., Литва, 
васпаник (уменьш.-ласк.) смол., васпаня ‘форма вежливого обра- 
щения к женщине — госпожа, сударыня’ смол. (СРНГ 4: 66—67) || 
блр. васпан, также васпан ‘ваша милость, пан’, васпан ‘то же’, вас- 
паня, васпані ‘то же по отношению к даме’ (ЭСБМ 2: 72) // Из 
польск. маѕрап м. ‘титул у мелкой шляхты? (= масрап, уабап, аѕап 
и др.), -оуле мн., маѕрапі ж., возникшего как аллегроформа к 
маѕстоѕс (рап, рат?) из Тазга Мйоѕс рап (рат), ср. нем. Еиег 
Глебаеп (ВтаскК.: 603; К1.: 519; Кан. 6: 76; Варш. сл. 7: 471). По об- 
разцу польск. Йа52га Мйоѕё и Туоја (Туа) Мйоѕё сложилось лит. 
Јӣѕу Муйяа и Тауо МуПяа (также в сочетании с полонизмами 
рбпаз, уменьш. ропёііѕ, ропайе), откуда стяженное Тата 
(Мед. 1956: 133). Сходная аллегроформа представлена в исп. иѕіед, 
кот. из уиеѕіга тегсей ‘ваша милость’ (эту аналогию см. ЕЅ5Ј 2: 
718). Из более отдаленных аналогий ср. рус. уст. вашество (у Сал- 
тыкова-Щедрина, Чехова и др.) из Ваше Превосходительство 
или прост. вашбродь из Ваше Благородие. См. также вашеть, 
ассан (РЭС 1: 320). Ст.-блр. вашмость < ст.-польск. (Бул. 1972: 58). 

васса ‘затвердение на теле, обычно на нижней части ступни или 
руке, сопровождаемые сильным зудом’, ‘ощущение болезненно- 
щекочущего разражения кожи, вызывающее потребность чесать 
разраженное место, зуд’, ‘беспокойный ребенок’, вассовать 
‘озорничать, проказничать (о детях)” орл., курск. (СлОГ 1: 138; 
СлКГ 2: 16), васса ‘затвердение на теле’: ана дюжа свярбить 
ворон. (СВГ: 193), васся ‘зуд’, ‘кто много толкается, шумит” ср.- 
урал. (СлСруУр 1: 67), васиха тебе на язык! арх. (Березович Э т. 
2000—2002: 166) // Ближе к этимону форма восса ‘болезнь кожи, 
сопровождающаяся зудом; зуд’ курск., влад., ‘сильный зуд в 
пятках’ калуж., ворон. (СРНГ 5: 145) < восца ‘сильное желание” 
пенз. (СРНГ 5: 152; перен. знач.), васца, восца (СлРЯ ХУШ 2: 
220) < прасл. *оБ-5ъса ‘зуд, раздражение кожи’ от *ор-ѕьсайі, ср. 
обоссать (Фасм. 1: 357—358; Меркулова Эт. 1970: 156; ЭССЯ 30: 
123—124). В рус. в° развился протетич. в-, ср. без этого соглас- 
ного асца ‘болезнь на коже животных и человека, с зудом и чеса- 
нием? смол. (Добр.: 15), асса ‘кожное заболевание, с волдырем” 
пск. (ПОС 1: 73), блр. асца ‘кожная болезнь с зудом”. 
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вассал ‘в средневековой Западной Европе: землевладелец-феодал, 
зависящий от сюзерена и обязанный ему различными повинно- 
стями’, перен. ‘о подчиненном, зависимом лице и государстве” 
(ТСРЯ), васал (Д 1: 167), фазалл 1731, фазал 1719, фасал 1719, 
васалл 1718, вассал 1712, вазал 1710, васалус 1710 и др. ‘свобод- 
ный человек, находящийся в различных формах зависимости от 
какого-л. владетельного лица’, ‘лицо, находящееся в вассальной 
зависимости от какого-л. владетеля, феодала в Зап. Европе”, 
‘подданный (о иноземцах, применявших русское подданство)” 
(СлРЯ ХУШ 2: 219, с указанием: форма вассал до 1760-х — в 
текстах, воспроизведенных в ХІХ в.) // В конечном счете кельт. 
происхождения. Древнегалльск. уаѕѕиѕ (сохранилось в виде 
-уаѕѕиѕ в именах: Дазоуа5зиб и под.), связанное с корн. э\аз, ср.- 
ирл. /055 ‘слуга’, усвоено в позднелат. уаѕѕиѕ, произв. уа55аЦиб, 
откуда (ст.-)франц. уа55а/ > англ. уаѕѕаї, нем. ГаваЙ (ОМОР: 1041; 
МГ: 765; ОРЕЕ: 971; КЦ.: 853). Исходное знач. кельт. *уаѕѕоѕ 
(< *иро-51ћо-) — ‘тот, кто снизу’, ср. санскр. иразйапат ‘почита- 
ние, служба’ (Педерсен, изложено в СР 5: 748, 5. у. уабаПо). 
В рус. яз. попало преимущественно через франц. (Фасм. 1: 277; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 23; Оте 1: 175), также через нем. (формы с ф- и 
-3-) и (в форме на -ус) из ср.-лат. уаѕа//иѕ (СлРЯ ХУШ 2: 219; БВК 
1972: 179, 209, 229, 350). 

Из зап.-евр. яз. пришли слав. слова типа рус. в° (для укр., блр. 

и болг. не исключено рус. посредство; в с.-хорв., словен. и чеш. 
из нем.): укр., блр., болг. васал, с.-хорв. уд2а[ и словен. уа24[, чеш. 
уағаї, польск. маѕа! < (франц.). См. ЕСУМ 1: 336; БЕР 2: 122; 5п.: 
808. Венг. уа2аЙих — из лат. и нем. (ЕМО 6: 1613). 

вастёга ‘прыжок, скачок бегущего оленя’ арх. (Д 1: 167) // Видимо, 
заимств. (или субстр. элемент). Источник? 

вась-вась ‘подзывные слова для свиней’ курск. (СлКГ 2: 16), ворон. 
(СВГ 1: 193) || укр. диал. васька-васька (ЕСУМ 1: 338), блр. диал. 
вась-вась-вась (ЭСБМ 2: 73) // Связано с ИС Вася, Васька, в 
обращении также Вась, от Василий (см. василёк, васька). Святой 
Василий считался покровителем свиней (Толстая СДЭС 1: 291— 
292). Однако эта связь м. 6. вторичной: скорее всего в° возникло 
под влиянием ИС вследствие утраты затвора в аффрикате из 
синонимичного межд. типа вац° (ЕСУМ 1: 338). 

От в° следует отделять жаргонное вась-вась ‘взаимообразно, 

помогая друг другу в нечестном образе жизни’, ‘в приятельских 
отношениях”, кот. сравнивается с мар. ваш-ваш ‘взаимно (без 
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пейор. оценки)” (Востр. 1990: 55). Ср. диал. вась-вась ‘запани- 
брата’ волог., ‘ни то ни се’ Карел. (СРГК 1: 164). 

васька ‘мальчик, служка’, также в знач. разувайки, т. е. ‘дощечка на 
подставке, с вырезкой по пятке, для разувания сапогов’ (Д 1: 167) // 
От антропонима Васька, кот. от Василий (Фасм. 1: 277). Ср. также 
Васька как ИС кота и козла, см. василек. 

васюган ‘человек, принадлежащий к одной из народностей, насе- 
лявших Сибирь’ том. (ССОД 1: 52—53) // По назв. р. Васюган. 
Конечное -ан м. б. переосмыслено как рус. суфф. -ан. Не 
исключено также, что в° результат упрощения хант. конструкции 
типа *уғаѕ-јӧуап-јах ‘люди с Васюгана” (Ан. 2000: 153). 

Васюган — назв. лев. пр. Оби // Из хант. низям. *уғаѕ-/бхап (-7дуап). 
Усвоено русскими не позднее нач. ХУШ в. от хантов-провод- 
ников из княжества Кода (Зет. 1980: 286) в Югорской земле. 
Корень *уаѕ- = низям. уаѕ ‘узкий’ (и и т. п. в др. диалектах), 
т. е. в° значит букв. ‘узкая река’ (ОЕМОЅ: 322; К15$ 2, 1988: 744; 
Ан. 2000: 153). Имеются гипотезы о доугорском (кетском) про- 
исхождении *үғаѕ$- (Дульзон, см. Посп. 1998: 90; Ник. 1966: 76), 
кот. недостаточно надежны. 

васюк ‘желудок свиньи’ калуж. (СРНГ 4: 67) // М. 6. дериватом от 
ИС Вася, поскольку святой Василий Великий (см. василёк) счи- 
тался покровителем свиней (Василий-свинятник), а для новогод- 
него стола русские готовили поросенка (Толстая СДЭС 1: 291; 
Жур. 2005: 389). 

васюха ‘форель, обитающая в ручьях, ручейная форель’, ‘мелкая 
рыба (какая?) арх. (СРНГ 4: 67), ‘мелкая съедобная рыба 
(какая?)” арх. (АОС 3: 53), ‘вид мелкой рыбы” арх. (СГРС 2: 30) // 
Имеется гипотеза о п.-фин. происхождении, ср. фин. уаѕікка, 
уазКа ‘теленок, лосенок’, карел. ливв. уа5 Ка, уаѕіКка, уазКа ‘теле- 
нок’ (Кабинина МСФУСЗ 1: 63; ЗЗА 3: 414). Тогда развитие знач. 
как у ихтионима бычок (см. бычок ПУ), форма слова могла 
испытать влияние ИС Васюха от Вася. Не совсем ясно отношение 
к вася-мдля ‘мелкий окунь’, см. василь и Горячева Эт. 1982: 168. 

вася-кобася ‘божья коровка’ курск. (СлКГ 2: 16) // Видимо, 
связано с ИС Вася, но мотивировка неясна. 

васяк ‘житель Васюганья’: раньше нация была васяки, а теперь их 
называют мурмуры ср.-приирт. (ССрИрт 1: 85) // Могло возник- 
нуть из васюган°. Не исключено однако, что -як (как в пермяк, 
вотяк) является результатом переосмысления хант. ј/ах/јау ‘люди, 
народ’, ср. хант. (Васюган) уах-/ау ‘ваховские остяки’ (ОЕМОЅ: 
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323). Слово мурмуры, видимо, ономат. происхождения, ср. 
мурмулить ‘неразборчиво говорить, бормотать’” волог. (СРНГ 18: 
357). См. также Ан. 2000: 153. 

ват І ‘овод’ орл. (СРНГ 4: 67) // То же слово, что вад° П, кот. 
связано с вадень°, двод. Помимо лит-ры, указ. в РЭС 5: 320—321, 
см. также Нау1оуа $]ау. 66, 1997: 447—450. 

ват П ‘рыба Каја Бай$, морской скат’ (Д 1: 168) // Из греч. Вӧтос 
(Фасм. 1: 278), ср. Вӣтос ‘колючее растение, ежевика’, ‘колючка, 
шип’, (Аристотель) ‘колючий скат’ (о греч. слове см. ВееКез 
2010: 206). 

вата І ‘расчесаный теплый подбой, подстега под одежу или одеяло, 
обычно из бумажного хлопка; иногда из шерсти, льняных, 
шелковых охлопьев или птичьего пуха’ (Д 1: 167), ‘хлопчатобу- 
мажные отбросы при тканье” арх. (АОС 3: 53), вата 1786 «хлоп- 
чатая бумага на клею, чфм подбивают платье» (СлРЯ ХУШ 2: 
220) // Из нем. айе (с ХУП в.), сначала по преимуществу в 
форме Жайеп, как назв. шелковых оческов, — из голл. тайеп < 
ср.-лат. маайа < ? араб. Биапа, Баійпа ‘подкладка, одежда с 
подкладкой’ (КІ.: 877; ср. МЕМ: 820). Ср. англ. май ‘кусок ваты, 
пыж” (< ср.-лат.), откуда швед. уа04 (ОРЕЕ: 987; Неро. 2: 1294). 
Не исключено и допускаемое иногда заимств. рус. в° из франц. 
оиаіе [маў ж. Для франц. допускают посредство итал. оуаНа 
(ЮМОР: 694), но итал. слово засвидетельствовано относительно позд- 
но и само м. 6. заимств. из франц. Возможно влияние итал. слова 
на нем. (в Австрии) Тана (КІ.: 877). См. Фасм. 1: 278; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 23; Черн. 1: 135; Оге! 1: 175; МГ: 765; ТІЕ 12: 697. 

Из нем. айе, Тана слово попало и в др. слав. яз., ср. укр., 

блр., болг. вата (ЕСУМ 1: 338; Бул. 1972: 57; ЭСБМ 2: 74; БЕР 2: 
123), с.-хорв. уйіа, словен. уйіа (Ѕп.: 808), чеш., славц. ужа (ЗЕЗТС: 
502), польск. маѓа (ВгйскК.: 604), в.-луж., н.-луж. маѓа (Ѕеһ-$ 21: 
1584), также венг. уаНа (ММ№МУТЕЅ7 3: 1100; ЕМО 6: 1612). 

вата П ‘лишайник на деревьях? арх., волог. (СГРС 2: 30) // Согласно 
МСФУСЗ 1: 65, к вахта Ш. Правда, фонетика неясна, и допуска- 
ется воздействие нар. этимол. (Там же), ср. вата І. Не совсем 
ясно отношение к вата ‘высушенный древесный гриб, использу- 
емый в качестве фитиля’ арх. (АОС 3: 53), ‘ивовая кора, исполь- 
зуемая при дублении кожи’ ленингр. (СРГК 1: 165). 

вата Ш ‘малая сетка для ловли рыбы” пск. (СРНГ 4: 67) // Из эст. 
уада ‘небольшой донный невод’ (Матвеев Эт. 1994—1996: 130) = 
фин. ужа или, наряду с блр. вата ‘орудие рыбной ловли’ и т. п. 
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(через польск.?) из источника типа нем. ЖЎаѓе (ЭСБМ 2: 74), см. 
подр. вада Ш (РЭС 5: 318; Николаева ОиДЛ 2, 1998: 121; 
Мызников Сб. стат. пам. Петровой 2010: 82—83), где идет речь и 
о вата ‘вид бредня’ арх., волог. (СГРС 2: 30). 
ватага ‘дружная толпа, шайка, артель; временное или случайное 
товарищество, для работ, для попутья’, (у казаков) ‘глубокий 
строй” (разбойничья ватага, ватага бурлаков), ‘стадо овец, телят, 
мелкого скота, отара’ курск., ‘артель рыбаков, по Волге, Днепру, 
Каспийскому и Черному морям; место, пристанище рыбаков, для 
неводного залова, со всем устойством для ловли этой’ (Д 1: 167), 
‘стая волков’ Селигер (СелСл 1: 85), ‘артель рыбаков’ Волга, 
Каспий, Черное море, Днепр, Дон, симб., костр., ‘артель’ астрах., 
твер., рыболовная ватага вят., ‘место ловли рыбы снастями” 
влад., ‘ловля рыбы артелью”’ вят., волог., Гурьев, симб., ‘семья’ 
яросл., волог., костр., вят., ‘большая семья’ костр., вят., нижегор., 
смол., пск., ленингр., ‘стадо, стая животных или птиц’, ‘стадо 
мелкого скота’ курск., ворон., пск., смол., Иссык-Куль, ватагу 
бить ‘поднимать тревогу’ пск. (СРНГ 4: 67—68, здесь же см. де- 
риваты: ватажить, ватажиться, ватажник, ватажный и др.), 
ватага (вотага) ‘люди, живущие вместе, одним домом, одной 
семьей’, прост. ‘общество, компания (друзей, знакомых)’, ‘группа 
людей, совместно идущих, делающих что-л.’, ‘рыболовецкая ар- 
тель на Волге”, ‘артель, станция донских казаков, занимающаяся 
промыслом или разбоем’, ‘шайка, банда’ (СлРЯ ХУШ 2: 220—221; 
Ист. лекс. РЛЯ 1981: 250), ватага ‘стоянка, лагерь’ Ипат. лет. под 
1190 г., ‘рыболовный промысел, место промысла с постройками, 
оборудованием для лова; люди, занятые на промысле’ ХУ в. ~ 
1294, ‘промысловая артель’ ХУП в., ‘группа людей, толпа, ватага’ 
ХУП в. ~ 1551, ‘отряд, походный строй (у казаков)” ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 24), ходити тремъ ватагамъ моимъ на море 
1294 (Срз. 1: 231) || укр. ватага ‘толпа, группа, артель, стая, ста- 
до’, блр. ватага, ст.-блр. ватага ‘артель’ 1552, ‘рыболовная снасть” 
1581 (ГСБМ 3: 13) // Из др.-булг. *уйіау, *иоіау (до заимств. в рус. яз. 
перед начальным губным гласным появилось у-) — генетическо- 
го коррелята др.-тюрк. оѓау шатер, жилище’, (Радл.) тур., чаг. оѓад 
‘палатка, павильон’, тоф. одау ‘временная стоянка, охотничий стан 
в тайге (обязательно с костром)’ и т. п. (Фасм. 1: 278; ЕСУМ 1: 339). 
Польск. уаѓаћа (с ХУП в.) < блр. (ср. Вгйск.: 604). 
Тюрк. слова иногда выводятся из тюрк. *оѓау (например, в 
"ЮоегЁ 2: 66—67) или *0оіае, которое можно связать с 01 ‘огонь’, 
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но, согласно ЕРА: 1069, *Оае с возможным знач. ‘очаг’ — 
вторичная форма, контаминировавшая с *оае ‘палатка, жилище” 
(с кратким 0). Факты типа монг. отог ‘огнище; артель охотников, 
клан, род’, п.-монг. ойу ‘род, поколение’ — тюркизмы, эвенк. 
отоу ‘шалаш (из травы, корья)’ < монг. См. также ТМС 2: 28; Рас. 
1971: 210; ЭСТЯ 1: 484; ОоегЁ 2: 67; Ваѕ.: 366; РЭС 1: 327, $. у. 
атажиться°. Араб. (Египет) иа@4, разг. ища‘ < тюрк. (Менг. 
1979: 189). 
МазсиПпа ватаг, ватажек ‘атаман, предводитель’ южн., зап. 
(Д 1: 167), укр. ватаг, ватаг ‘вожак, предводитель’ (ЕСУМ 11: 
339), хотя и совпадают с предполагаемым этимоном в оформле- 
нии ауслаута, могли возникнуть уже на вост.-слав. почве. 
Рус. атага (СРНГ 1: 289) м. 6. следствием переразложения в 
сочетании в ватагу > в атагу, откуда им. ед. атага. 
ватала ‘любимый человек’, ваталинка ‘любимый, милый’ новг. 
(НОС: 93) // Неясно. К вататься?? 
ватаман ‘атаман, как старшина рыболовной ватаги’ новг. (Д 1: 69), 
ватабан, ватабан ‘старшина рыболовной артели’ волог. (СРГК 
1: 165), ватаманъ ‘старшина промысловой артели’ ХУ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП?2: 24) // О формах этого рода и о попытке (Добродомов 
РР 5, 1972: 110—114; Романова ТПРИЛ 1984: 126) вывести их из 
др.-булг. *уйіаутап < ? *уйіау (отсюда ватага) см. РЭС 1: 328— 
329, $. у. атаман І (здесь и др. соображения). О связи с ватага 
думал и Даль, допуская «двоякое производство» в° от атаман и 
ватага (Д 1: 69), т.е. скрещение этих двух слов. Форма в° 
(с ХШ в.) как будто старше формы на а-. 
Польск. уст. маѓатап (Варш. сл. 7: 473), видимо, из рус. 
ватаманушко ‘домовой’ волог. (СГРС 2: 30), ватамушко ‘мифиче- 
ское существо, обитающее в воде’ арх. (АОС 3: 54) // Уменьш. от ва- 
таман, выступающее как табуистическое назв. домового. На ос- 
нове в° возникли варианты типа батаман°, батаманко, батамуш- 
ко (РЭС 2: 265), получившие довольно широкое распространение. 
ватара ‘бродни, рыбачьи бахилы” арх. (Д 1: 167), ватары, ватара, 
ватара мн. ‘сапоги с длинными голенищами’ арх. (СРНГ 4: 70), 
ватар ‘вид кожаной обуви’ тер. (СРГК 1: 165), уст. ватар, 
обычно ватары и ватара мн. ‘мужской самодельный кожаный 
сапог с длинным голенищем’, ватер, чаще ватеры, также ватера 
и ватры мн., ватор, обычно ваторы и ватора мн. ‘то же’ арх. 
(АОС 3: 54—55), ватары ‘самодельные кожаные сапоги с длин- 
ными голенищами’, ваторы мн. ‘то же” арх. (СГРС 2: 30) // По- 
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скольку речь идет о назв. сапогов для хождения по воде, можно 
предположить лексикализацию элемента ватар- = ватер- со 
знач. ‘вода, водяной’ (< англ. ишег и/или голл. умаѓег) в состав- 
ных назв. вроде ватарлиния (1708) = ватерлиния° (СлРЯ ХУШ 2: 
221). Тогда формы с 6- типа батары? мн. относятся к примерам 
вторичного появления 6б- на месте в- (ср. батула° при ватола°, 
РЭС 2: 276). Если исходить из первичности 6-, можно предполо- 
жить также деривацию от батать° ‘ударять’ (ср. диал. боталы 
‘большие сапоги’ и ботать° І, РЭС 4: 115—116), но в этом 
случае непонятно распространение слова только в арх. говорах. 

ватаракша бран. ‘непорядочный, плохой человек; негодник, негод- 
ница’ перм., ‘о суетливом, беспокойном человеке” вят., ватракша 
‘негодник, негодница’ перм. (СРНГ 4: 70), ватаракша ‘о неуклю- 
жем, неловком человеке” орл. (СлОГ 1: 139), ваторокша бран. 
‘о нерасторопном, неумелом человеке’ Алт. (Шелеп. 2: 41) // 
Неясно. Наряду с в° существует сходное ватарашка ‘увалень” 
вят. (СРНГ 4: 70), но это слово вызывает сомнения (Там же). 

Ср. ватархша ‘ящерица’ перм. (СРНГ 4: 70). 

ватарапы ‘суматоха, тревога, суета’ обл. (СлРЯ ХУШ 2: 221) // Ср. 
укр. диал. ваторопка ‘затруднения’, ваторопитися ‘сопротив- 
ляться, упрямиться, артачиться’, кот. сравниваются с укр. торд- 
пити, торотти, рус. торопить, торопеть (Кравчук ВЯ 4, 1968: 
130; ЕСУМ 1: 339; 5: 607). Следует привести также ИС Ваторопа 
(крестьянин, Новгород) 1490, Ваторопины (служилые землевла- 
дельцы, Тверской уезд) ХУГ--ХУП вв. (Весел.: 64 — дает рус. ва- 
торопа ‘торопыга”), Ваторопа (крестьянин Бологовского погос- 
та) 1495 (Туп.: 137). Относительно ва- см. ватарга. Ср. второпях < 
*въ торопвхъ. 

ватарба ‘суматоха, тревога, суета’, ‘толпа, сборище, компания” 
Уральск. (Д 1: 167; СлГУрК 1: 197), ватарба ‘толпа, ватага’ урал., 
ватерба ‘беспорядок’ моск., ваторба ‘ссора, сопровождаемая 
бранью, шумом? влад., моск., ватерба ‘ссора с дракой’ нижегор., 
ваторпа ‘тревога’ влад. (СРНГ 4: 70, 72) // Исходная форма, воз- 
можно, ваторпа < *ваторопа (редукция безударного вплоть до 
его исчезновения), ср. ватарапы°. Тогда -ба результат или 
озвончения -па после сонанта или влияния слов с суфф. -ба < 
*-ьра. См. также Орел Эт. 1983: 185. 

ватарга ‘толпа, компания’ урал., ‘суматоха, тревога’ моск., ваторга 
‘неприятная, хлопотливая история’ яросл., ватарга ‘шум или 
возня, производимые детьми” твер. (СРНГ 4: 70), ваторга ‘драка’ 
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перм. (СлПермГ 1: 79), ватарга ‘толпа, сборище, компания’, ‘воз- 
ня, неразбериха, кутерьма” уральск. (СлГУрК 1: 197) // Фасмер 
членит ваторга на ва- и торгать, ссылаясь на вакорь (Фасм. 1: 
279) = вакора°, но последнее не содержит ва- и кора, а заимство- 
вано из п.-фин. (РЭС 5: 335—336). Все же членение Фасмера для 
в° не выглядит невероятным: -торга как будто представлено 
также в куторга ‘сильный порыв ветра’ (перм.) наряду с кутерьга 
‘вьюга, метель’ (твер., перм.), ср. ку- (редкий преф.?) и торгать и 
терзать (Фасм. 2: 434, вслед за Шахматовым). Указывают также 
на буторга° ‘беспокойство, тревога” < ? бу- + торга (Шахматов, 
см. Фасм. 1: 253; У\55 2: 75). Все это проблематично (РЭС 5: 
223). См. также ватарба. 

ватариться ‘нянчиться, возиться, с кем-либо’ волог. (СГРС 2: 30) // 
Можно предположить сложение ва- (см. ватарба) и тар-, отра- 
жения продленной ступени корня */ог- в рус. тор, родственного 
тереть (см. Фасм. 4: 81). 

ватарь ‘чудодейственный камень’ перм. (СРНГ 4: 70) // Скорее все- 
го, из латарь = алатырь° Ш, назв. волшебного камня в средневе- 
ковых рус. легендах, см. РЭС 1: 146. Едва ли в° от *уаіга ‘огонь’ 
(см. ватрушка), как предполагает Мартынов (БслИссл 1980: 25). 

вататься ‘поддерживать знакомство, ухаживать’, ‘возиться, бороть- 
ся’ смол. (СРНГ 4: 70) // Неясно. 

вататься ‘проваливаться при ходьбе? волог. (СРНГ 4: 70; СГРС 2: 
30) // Из п.-фин. яз., ср. фин. уаюа ‘ходить ощупью”’, ‘шататься, 
ходить нетвердо’, ‘неуверенно ступать’, ‘пробираясь по снегу, 
идти медленно и тяжело’ и под. (Теуш МСФУСЗ 1: 63). 

ватербакштаг ‘толстая смоленая снасть, укрепляющая бушприт с 
боков” (Д 1: 168), обычно ватербакштаги мн. (Меш. 1909: 235) // 
Из голл. ишегракяае, сложения уаѓег ‘вода’ и раќкѕіас ‘смоленая 
снасть, укрепляющая продолжение мачты с боков’, см. бакстаг 
(РЭС 2: 110; Меш. 1909: 235—236), ватерштаг. 

ватервёйс ‘брус, лежащий у корабельного борта, на бимсах, перево- 
диной над палубой’ (Д : 168), ватервей, ватервейс с кон. ХУШ в. 
(Арист. 1978: 82) // Из англ. иег-уау, ищетг-мау5 мн., собств., 
‘водопроток, водный путь’ (Там же). Речь идет о брусьях, образу- 
ющих желоб для стока воды с палубы, в том числе при ее мытье 
(НадегКа 1Ј5ІР 14, 1971: 90). Ср. нем. Та5зегеаие (КІ. 1911: 824). 

ватервулинг ‘смоленая веревка, притягивающая бушприт многими 
оборотами к носовому стояку судна’: ватервулинг скрепляет 
бушприт с водорезом (Д 1: 168, 275), ватервулинги (СлРЯ ХУШ 
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2: 221) // Из голл. маіегумое[іпе, сложения уаіег ‘вода’ и иоейпе, 
откуда рус. вулинг, -и мн. ‘обороты (шлаги) веревки, для связки, 
скрепы чего? (Д 1: 275; Меш. 1909: 239; Фасм. 1: 365). 
ватерклозёт ‘уборная с приспособлением для механической про- 
мывки унитаза водой’ 1847 (ТСРЯ; Арист. 1978: 82); интернац. // 
Из англ. уаѓег-сіоѕеі, сложения уаѓег ‘вода’ и сіоѕеі ‘кабинет, 
уборная’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 24; Фасм. 1: 278). 
Слово ватер ‘уборная” сев.-перм. (СлСПермГ 1: 19/1) м. 6. со- 
кращением в°. 
ватеркунст «водоводное художество» 1721 (СлРЯ ХҮШ 2: 221) // 
Из голл. уаѓегкипѕі (Там же), сложения уаѓег ‘вода’ и ќипѕі 
‘искусство’, ср. нем. (Вост. Пруссия) Жаѕѕегкипѕі ‘искусство 
строить фонтаны, каналы и т.п.’ (ЕгіѕсћЫ. 2: 458). 
ватерлӣния ‘черта на корпусе судна, по которую оно сидит в воде? 
(Д 1: 168), ватерлиния 1755, ватарлиния 1707 (СлРЯ ХҮШ 2: 
221; БВК 1972: 350), интернац. // Из голл. уаѓегііпіе (вариант к 
уе’ "п), сложения уаїег ‘вода’ и Пше ‘линия’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 
24; Кір. 1975: 112), ср. нем. Иа5зегйте (КІ. 1911: 825). Едва ли из 
англ. ииет-Ппе ‘то же’ (так в СлРЯ ХУШ 2: 221; Арист. 1978: 82), 
хотя иногда допускают (Найегка 1Ј5ІР 14, 1971: 90) заимств. и из 
голл. и из англ. Отмечается влияние на втор. часть сложения со 
стороны рус. линия, кот. из польск. /іпіја, нем. Ме (Там же). 
Укр. ватерлінія, блр. ватэрлінія, болг. ватерлиния < рус. 
ватерпас ‘снаряд, показывающий плоскость по уровню, как стоит 
поверхность воды’ (Д 1: 168), ватерпас 1709, ватарпас 1701 
(СлРЯ ХУШ 2: 221), варчепас, вертипас пск. (ПОС 3: 37) // Из голл. 
уиеграу (н.-нем. уаіеграѕ), сложения уаѓег ‘вода’ и раз (= раз 
ватерпас”) от ра5зеп ‘мерить’, кот. в конечном счете связано с лат. 
раѕѕиѕ ‘шаг’ (Меш. 1909: 236; Меш. 1959: 105; Фасм. 1: 278; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 24; Кір. 1975: 112; Арист. 1978: 82). Ср. нем. маѕѕеграѕѕ 
‘горизонтальный’ (КІ. 1911: 825). Старые рус. назв. ватерпаса — 
уровень, уровень с отвесом (Ѕсһих 1964: 47—48). Ср. васарвага. 
Укр. ватерпас, блр. ватэрпас < рус. (ЭСБМ 2: 76; в ЕСУМ 1: 
339 о рус. посредстве не говорится). Из рус. и якут. абаграз (Ан. 
2003: 121). 
ватерполӣст ‘игрок в водное поло’ 1920-е (ЭСРЯ МГУ 1/3: 27; 
Авакова ЭИРЯ 8, 1976: 25) // Образовано на рус. почве с 
помощью суфф. -ист- от интернационализма ватерполо (с нач. 
ХХ в.) < англ. маѓег ро, ср. маѓег ‘вода’, роіо ‘мяч’ (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 25). Игра возникла в кон. ХІХ в. в Англии, в России получила 
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относительную известность с 1920-х гг. В совр. рус. яз. употре- 
бительнее полукалька водное поло. Слово роіо ‘вид игры в мяч” 
пришло в англ. яз. (ХІХ в.) в Калькутте. Источник — в яз. балти 
(из сино-тибетских): роо ‘мяч’ ~ тибетск. рим (ОРЕЕ: 694). 
ватерпруф ‘непромокаемое пальто’ кон. ХІХ в. — нач. ХХ вв. 
(Арист. 1978: 82; у Л. Толстого, «Воскресение»; также у Чехова, 
см. СлУстСл 2003: 103), ватерпрув ‘непромокаемое женское 
пальто’ (ЯСМ: 93) // Из англ. ишег-ргодГ, ср. ишег ‘вода’, ргооѓ 
‘испытание, проба” (Фасм. 1: 176). Другое англ. назв. той же 
реалии — тасіпілоѕћ, отсюда рус. уст. макинтош (Оте] 1: 176). 

ватертали ‘большие тали, которые подымают на судно бочки с 
водою и другие тяжести” (Д 1: 168) // Из голл. ишенайе (Меш. 
1909: 236—237), сложения ищег ‘вода’ и {ае ‘тали’, ср. рус. 
тали ‘корабельный ворот из двух блоков” < голл. (Фасм. 4: 15). 
Голл. слово исходно обозначало приспособление для подъема на 
борт бочек с водой. 

ватершланг ‘парусинный или кожаный рукав, кишка к заливным 
насосам, также для наливки бочек водой’ (Д 1: 168) // Из голл. 
усегя@апе, сложения ущег и 5[апе (Меш. 1909: 236), ср. рус. 
шланг, кот. из голл. или из нем. $сй/апое. 

ватерштаг ‘одна из толстых смоленых снастей, скрепляющих буш- 
прит с водорезом” (Д 1: 168) // Из голл. ишегяае, -еп мн. (Меш. 
1909: 236, 239), сложения уаіег и ѕіас ‘штаг (толстый канат, 
оттяжка для закрепления мачты)”, ср. нем. 51а (Фасм. 4: 477), 
Й’а5зегяая (К. 1911: 826). Фасмер (Фасм. 1: 278) со ссылкой на 
Меи. 1909 приводит голл. иажщегяасй, но последнее в Меш. 1909 
как будто отсутствует. См. также ватербакштаг. 

Ватикан — назв. города-государства в Риме (5/аѓо еа Сша ае 
Гайсапо) с резиденцией Папы Римского // Ср. лат. Гайсапиз, 
итал. Гайсапо, от горы Моше Гайсапо, Моп5 Гайсапиз, на кот. 
расположено это государство (Посп. 1998: 90; Ѕїаѕх. 1968: 468; 
ВаѓА 5: 3995—3996; Кіѕѕ 2, 1988: 744). В рус. могло придти через 
польск. Таукап (Геет. 1976: 105—106). 

ватлажанка ‘тонкая рябиновая палочка, используемая как кнуто- 
вище’ Иссык-Куль (СРНГ 4: 7/1) // Метатезировано из тавол- 
жанка ‘таволжаная тросточка, посошек” (Д 1: 385), к таволга < 
тюрк., см. Фасм. 4: 8; проч. лит-ру см. Ан. 2000: 521. 

ватлан ‘ведро’ арх. (СГРС 2: 30) // Из коми ватлан “то же’ или из 
нен. (< коми) ватлан (Теуш ФУНРЯ 2002: 203; МСФУСЗ 1: 63— 
64; КЭСКД: 12). Коми слово м. 6. произв. в конечном счете от 
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незасвидетельствованного *ват < др.-рус. *ватъ ‘ведро’ < ср.-н.- 
нем. уа! ‘сосуд, бак’, откуда и эст. уаа! ‘бочка, кадка? (Хел. 2000: 
349—350; Мас. 11: 3610). На основе др.-рус. ватъ ‘ведро, мера’ 
(Срз. 1: 232, со ссылкой на Берынду) и др.-новг. ватьць уменьш. 
(Хел. 2000: 350, со ссылкой на НГБ 1977—1983: 221, 268) пред- 
полагается др.-новг. *ватъ как источник заимств. в коми. Однако 
ватьць — результат выбора между чтениями ваци или каци в 
НГБ № 1 (кон. ХУ в.), но теперь выбрано окончательное каци = 
кадьци мн., кадьца ед., уменьш. от кадь (Зал. 2004а: 648, 746). 
Возможность происхождения коми ват из др.-новг. *ватъ все- 
таки не исключена, хотя и лишилась важного аргумента в ее поль- 
зу. О коми слове см. также МСФУСЗ 1: 63—64, с проч. лит-рой. 
ватлатать ‘переворачивать, ворошить” ленингр. (СРГК 2: 165) // 
Возможно, фреквентатив на -тати от глаг. типа ватлать® [ или 
ватлаться ‘медленно и плохо делать что-либо’, см. ватля. 
ватлать І ‘пачкать, марать’ тамб., свердл., влад., тамб., курск., 
пенз., Иссык-Куль, ‘возиться в грязи’ тамб. (СРНГ 4: 71), ватла 
‘пачкун, грязнуха” диал. (Д 1: 168) // Неясно. Из-за географии 
сомнительна связь с ватля°. Тем не менее, обращают на себя 
внимание повторяющиеся отношения между знач. ‘пачкать, 
марать’ — ‘неумело, как попало делать, работать’ — ‘пустосло- 
вить, болтать’ у ряда лексем, ср. ватдлить? 1—11, варакать® 1—1. 
ватлать П см. ватолить П. 
ватля, ватля ‘неумелая хозяйка’ волог., ватля ‘плохая женщина” 
волог. (МСФУСЗ 1: 64; СГРС 2: 31) // Из п.-фин. яз., ср. карел. 
ливв. ужиПиа, уайаоа, уши а, уаааа ‘шить или ткать путано; 
смешивать, спутывать нитяные кудели’, ‘делать какую-либо 
работу плохо и медленно’, фин. уаѓоа ‘делать что-либо неумело”, 
уаШо4а ‘делать что-либо медленно’, уай/оа ‘делать какую- 
либо работу плохо и медленно’ и др. (Теуш МСФУСЗ 1: 64). 
Сравнению с ватола” І препятствует география. 
Сходного с в° происхождения, видимо, ватлаться ‘медленно 
и бестолково делать что-либо; копаться’ волог. (СРНГ 4: 7/). 
ватман, ватманская бумага ‘высокосортная бумага для черчения и 
рисования’ (СРЯ) // Из англ. Ийайтап (рарег) — по имени фаб- 
риканта-производителя: /. Ийайтаи, в рус. передаче Дж. Ватман 
(транслитерация; при передаче произношения было Уотмен), см. 
Фасм. 1: 278—279, здесь же доп. Трубачева. Согласно ЭСРЯ МГУ 
1/3: 25—26, ватман возникло на основе словосочетания 
ватманская бумага, появление кот. датируется концом ХІХ в. 
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(1891). Однако согласно Огё 1: 176, ватман усвоено из англ. в 
1880-х гг. 

Укр. ватман (ватманьский патр), блр. ватман (ватманская 
папера), скорее всего прошли рус. посредство (ЭСБМ 2: 75; иначе 
ЕСУМ 1: 339). 

ватман ‘грубое сукно латышского изделия’ 1831 (И. Лажечников. 
Последний Новик. Ч. 1. М., 1831: 105) // Редк. слово, кот. м. 6. 
связано с н.-нем. иайпа! ‘грубая шерстяная ткань’: *ватмал > 
ватман? Ср. также др.-новг. водмолъ ‘род грубого сукна’ и под. 
(Зал. 2004а: 481—482, 597; Фасм. 1: 331; Каг. 2: 464; проч. лит-ру 
см. РЭС 2: 227), ватола° І. 

ватбвка ‘стеганая ватная куртка, ватник, фуфайка’ смол., ‘пальто 
на вате’ Литва (СРНГ 4: 71), пск. (ПОС 2: 37) // Судя по гео- 
графии, из блр. ватоўка ‘ватник’, кот. или произв. от ватовы 
(< польск. умаіоуу) или, скорее, из польск. жаюижа от уаіоуу 
(ЭСБМ 2: 75—76), см. вата І. 

Слово ватувка ‘ватник’ Литва (СРНГ 4: 73) усвоено прямо из 

польск. 

ватбла І, ватула “самая толстая и грубая крестьянская ткань; осно- 
ва из самой толстой пряжи, уток из легко скрученных охлопков; 
ряднина, дерюга, но грубее и толще’ ворон., ряз., тамб. (Д 1: 168), 
ватола ‘грубая пеньковая или льняная ткань, дерюга” самар., 
оренб., пенз., сарат., рост., ворон., тамб., ряз., ‘ткань с утком из 
ситцевых ленточек” вят., ряз., брян., ‘изделие из грубой ткани 
(для подстилки, покрытия)” (не гляди на ватолу, а гляди под 
ватолу) астрах., ворон., тамб., ряз., ‘самотканый половик, коврик” 
вят., ряз., тамб., сарат., пенз., оренб., ‘самотканое одеяло’ тамб., 
ворон., ряз., пенз., сарат., ‘одеяло из льняных хлопьев или шерсти’ 
самар., волжск., дон., ‘верхняя стеганая одежда из грубой ткани’ 
сарат., ватула ‘человек, надевший на себя много платья’ петерб., 
ватулка ‘половик ручной работы” ряз., ватоля ‘грубая ткань’ 
тамб. (СРНГ 4: 72—73), ватола, ватолица, ветдлица ‘охотничий 
жилет с большими карманами спереди и сзади’ арх. (СГРС 2: 31, 
82), ватола, ватула ‘вытканная из шерсти грубая, толстая ткань, 
используемая в качестве одеяла’ Алт. (Шелеп. 2: 40), диал. также 
вӧтола, вотдла (СРНГ 5: 159), вотодла ‘детская распашная 
рубашка”, «исткание, коего основа посконная, а уток толстой из 
льняных охлопьев» (СлРЯ ХУШ 4: 104), вотола ‘род верхней 
одежды, возможно, из ткани того же названия’ 1389 (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 478), ИС Ватола (Филька Ватола Смешков, крестьянин, 
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Новгород) 1498, Ватолины (Кашин, Торжок) ХУІ в., Ватолка 
(крестьянин, Новгород) 1545 (Весел.: 63); вторичные формы типа 
батула см. РЭС 2: 276 // По предположению Петрухина (пись- 
менное сообщение), из волота ‘верхняя мужская одежда’ ХУТ в. ~ 
1395 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 9), далее к волоть (см. о нем Фасм. 1: 
344). Иногда допускают (прежде всего для формы вӧтола), что 
рус. слова наряду с эст. уще[, уайа род. ед. ‘крестьянская ткань’, 
лтш. уаатаа происходят из герм. яз., ср. др.-исл. уадтаі, ср.-н.- 
нем. уйітаі, мӣітеі ‘грубая шерстяная ткань’. Однако для в° 
подобный этимон сомнителен, в отличие от случая с др.-новг. 
водмолъ ‘род грубого сукна? и под. (Зал. 2004а: 481—482, 597; 
Фасм. 1: 331; Каг. 2: 464; проч. лит-ру см. РЭС 2: 227). Попытки 
связать водмолъ и в°, о чем см. Фасм. 1: 358, проблематичны. 

Ватолить ‘плохо прясть, делать грубую, толстую нить’, 
ватоля ‘плохая пряха’, ‘плохой мастер, плохая мастерица” ниже- 
гор., ватдлка ‘ковер’ влад., ватолы мн. ‘шерстяные чулки 
домашней вязки’ акм. (СРНГ 4: 72) связаны скорее с в° (Вос- 
триков Эт. иссл. 1991: 9—10), а не с ватля°. 

ватбла П ‘болтливый человек, болтун, болтунья’ курган. (СРНГ 4: 
72) // От ватдлить® П (Востриков Эт. иссл. 1991: 10). 

ватбла Ш ‘неряшливая хозяйка, неряха, грязнуля’ нижегор., олон. 
(СРНГ 4: 72) // Возможно сравнение и с ватля? и с ватола” І (ср. 
Весел.: 64). Допустима контаминация с ватола® П. 

Ср. также ватоля ‘плохая пряха’ нижегор., вотоля ‘то же” 

нижегор., ряз., тамб. (СРНГ 4: 72; 5: 160). 

ватблить І ‘плохо прясть’ см. ватола І. 

ватблить П ‘пустословить, болтать” арх. (СГРС 2: 31) // П.-фин. 
происхождения, ср. карел. ливв. уаѓио ‘говорить вздор’, уайи- 
Іоійоа ‘ругаться’, фин. уаюа ‘несколько раз говорить то же 
самое’, ‘болтать, пустословить’, уаййо4а ‘говорить пустое’, 
уаіиіоійа ‘говорить пустое’ и т. п. (Теуш МСФУСЗ 1: 65). 

Лишь более широкой географией (не противоречащей возмож- 
ности п.-фин. происхождения) отличаются от в° приводимые 
ниже слова, кот. усвоены, видимо, из сходных п.-фин. источни- 
ков: ватлать ‘говорить нескладно, несвязно, мямлить’, ‘молоть 
пустяки, вздор” вят. (Д 1: 168), ватлать ‘говорить нескладно, 
мямлить’ вят., свердл., барнаул., ватлать ‘говорить, разгова- 
ривать’ новос., ватлать ‘болтать’ вят., волог., свердл., колым., 
‘сплетничать’ колым., ‘надоедать просьбами, жалобами, каню- 
чить’ барнаул., ватлить ‘говорить, разговаривать” новос., вато- 
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лить ‘говорить невнятно, несвязно” перм., ср.-урал., новос., ‘го- 
ворить пустяки, пустословить” перм., свердл., ‘браниться’, ‘лаять’ 
ср.-урал., ватулить ‘неприлично выражаться’ сев., олон. (см. 
подр. СРНГ 4: 71—72), ватлеть ‘говорить без умолку, болтать” 
низовья Печоры (СлНПеч 1: 55). 

Еще один круг возможных сравнений как будто открывает не 
очень ясное др.-новг. вытолъ (“бродяга’?) < ? п.-фин., ср. фин. 
уеѓе[иѕ, уеЙа ‘праздношатающийся, бездельник, лентяй? и др. 
(Хелимский НГБ 1986: 253), с кот. Шилов (ФУНРЯ 2002: 148— 
149) ставит в связь указ. выше рус. материал. 

Неясен характер отношений между ватолить (вят.) и лтш. 
уаіаій ‘быстро говорить то одно то другое’ (сравнение предлагает 
Откупщиков Эт. 1984: 193). Не следует терять из вида возмож- 
ность по крайней мере вторичной (народно-этимологической) 
связи слов типа ватолить ‘говорить несвязно, болтать’ и вато- 
лить? І ‘плохо прясть’ (Востриков Эт. иссл. 1991: 9—10 обосно- 
вывает как раз этимологическую связь указ. фактов), см. ватдла І. 

Орел (Эт. 1983: 185) привлекает к сравнению укр. диал. 
ватлити ‘жадно есть’ (ЕСУМ 1: 339), но последнее отклоняется 
географически и семантически. 

ватблить Ш ‘покрывать слоем жидкого или жирного, намазывать” 
арх. (АОС 3: 55), ватолиться, ватолаться ‘краситься, румянить- 
ся’ новос. (СРНГ 4: 72) // Неясно. Возможно, есть связь с 
ватлать? І ‘пачкать, марать”. 

ваторопа см. ватарапы. 

ватрасы мн. ‘так называются нижегородские крестьяне из мест- 
ности, прилегающей к Ядринскому уезду Казанской губ.” 
(БрЕфр) // От селения Ватрас Васильсурского уезда Нижегород- 
ской губ. (Там же). 

ватрух ‘сердитый, надутый, угрюмый человек” (Д 1: 168), ватрух 
‘то же’ пск., ватрях ‘то же’ твер. (СРНГ 4: 73) // Неясно. Если 
допустить исходное *вятрух или *вятрюх (с отвердением), 
можно думать о связи с ветрюх ‘первый, самый большой отдел 
желудка жвачных животных и кушанье, приготовленное из этой 
части желудка’ пск. (СРНГ 4: 204), перен. ‘живот’, ‘грубый 
неповоротливый человек” пск. (ПОС 3: 129), вятрух ‘требуха” 
пск. (СРНГ 6: 80) от *вятро, варианта ятро, ятро ‘черева, 
внутренности’ (Д 4: 682) < прасл. *ето ‘печень’, родственного 
утроба, нутро и др. (ЭССЯ 6: 72—73; Фасм. 4: 568; Ан. 1998: 
365—366). Или к вотряк, вотрях ‘ненасытный человек, обжора’ 
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твер., пск. (СРНГ 5: /6/)? Шустер-Шевц приводит в° как аргу- 
мент в пользу собственного варианта исконной этимол. прасл. 
*уаіга (см. ватрушка), относя эти слова к семье *а1"-/*а51- ‘свет- 
лый, пламенный” (2#РҺЅӘК 32/6, 1979: 701). 

ватруха Г см. ватрушка. 

ватруха П ‘ленивая старуха, кухарка’ пенз. (СРНГ 4: 73) // Вероят- 
но, то же, что ватруха? 1: ‘ленивая кухарка’ < ‘ватрушка (изгото- 
вительница ватрушек)’. Но возможно, что в° ближе к ватрух°. 

ватрӯшка, ватруха ‘круглый, открытый сверху, защипанный толь- 
ко с краев пирожок или лепешка, обыкновенно с творогом’ (Д 1: 
168), ватруха ‘ватрушка? яросл., перм., ‘самодельная лапша, при- 
готовленная на скорую руку’ пенз., ватруга ‘ватрушка? волог., 
ватрулька шутл. ‘то же’ урал., ватрушка ‘пирожок, напомина- 
ющий расстегай’ олон. (см. подр. СРНГ 4: 73—74), ‘пирог без на- 
чинки, из кислого теста’ ленингр., ‘запеченная в печке каша’ 
Карел. (СРГК 1: 165), ватрушка, также вахрушка, вахрушечка 
‘ватрушка”’ арх. (АОС 3: 56), вотрушка: шанишки — род вотруш- 
ки, немного меньше (Гоголь, «Записная книжка 1842—1844 гг.», 
так же в сценах из комедии «Женихи»; но встречаются и ватруш- 
ки, например, в «Мертвых душах»), ватрушки мн.: пирожное с 
творогом, сыром, ватрушки 1786 (СлРЯ ХУШ 2: 221) // Форма с 
о у Гоголя, видимо, результат осмысления (народно-этимологи- 
ческого) слова писателем. Членение во- + терёть, тру не под- 
тверждается, т. к. и в сев.-рус. также ватр- (Соболевский в Фасм. 
1: 279). Ввиду недоказанности существования ва- (см. ваторга, 
ватдрга) недостоверно членение ва- + тереть, тру. Не убеждают и 
попытки объяснить в° как метатезированное произв. от творог — 
*творожька и т. п. (Махек, Шанский, см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 26). 

Приходится думать о деривации в° от утраченного и/или не 

существовавшего в рус. *ватра (< ? укр., ср. Преобр. 1: 105— 
106), см. ниже. Параллель м.б. усмотрена в польск. диал. 
уаїіггпіак ‘испеченная на углях овсяная лепешка’, но едва ли в 
рус. ватарь° (Мартынов БслИссл 1980: 24). Предполагается, что 
‘ватрушка’ < ‘жертвенный хлеб’ (Берншт. 1961: 92) или ‘лепеш- 
ка, испеченная на огне, на очаге, на поду’ (Десницкая ОКДА 
1976: 18, 21; ВЯ 2, 1978: 47—48; УШ МСС 1978: 168; ІХ МСС 
1983: 87—88). Обращения к *ватра гипотетичны (Оте! 1: 176 их 
вообще исключает) и спорны географически (в° распространено 
в сев.-рус. говорах), но многими расцениваются как приемлемые 
(ЭССЯ 1: 92; ср. Жур. 2005: 124). 
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Ср. укр. (ю.-зап.) ватра ‘костер’, ‘печь’, ‘под печи’ (диал. 
данные см. Кравчук ВЯ 4, 1968: 130; ЕСУМ 1: 339—340), 
связанное с болг. диал. ватра ‘огонь’ (только в составе фразео- 
логизмов: удри ватрата и под.), с.-хорв. "га ‘огонь (в очаге)’, 
слвц. уаіга, польск. (пастушеский термин) уаѓга ‘костер’ и далее 
рум. ума ‘очаг, жилище’, молд. ватрэ, алб. тоск. уаѓёг 
(в определенной форме ед. уаѓа), гег. уоѓёг (уста), см. Клепикова 
Балк. яз. 1973: 149—169; Десницкая УШ МСС 1978: 154, 167; ІХ 
МСС 1983: 86—87. Слав. (прасл. диал.?) уаѓғга, возможно, усвоено 
славянами в карпатском ареале через вост.-роман. посредство (от 
пастухов-валахов, см. Труб. 1966: 202 — др.-рум. *оата; иначе 
Добрев СъпЕз 6/3-5, 1981: 292) из дороманского источника типа 
алб. < ? иран., ср. авест. йѓаг- (косв. п. й9,-, й1-) ‘огонь’, ср. перс. 
агаг (адаг) и др. (Ог.: 495—496; Калуж. 2001: 49; Натр ЕЅ 
ІЅѕѕаќѕсһепко 1976: 201—210; ВВГ 26/4, 1981: 315; ЭСИЯ 1: 320; 
Эд. 2002: 145—146; ВІа?ек З1ау. 79/1, 2010: 11), см. также Азер- 
байджан (РЭС 1: 112). Есть правда данные (в частности, широкое 
распространение укр. ватра за пределами рум. влияния, см. 
Клепикова Балк. яз. 1973: 167), свидетельствующие в пользу 
иного объяснения: *уаіға < ? *(у)ата < ? иран., ср. указ. авест. 
@1аг-, осет. агі < *аі- (Розвадовский; см. Зализняк ВСЯ 6, 1962: 
40—41; Эд. 2002: 173; Аб. 1: 69—70; Мартынов БелИссл 1980: 
24); иногда допускают цыганское (Масһ.: 678—679) или тюрк. 
посредство. Критику иран. этимол. (вслед за Хэмпом) см. Кес. 
1985: 44—45. Приводят данные и в пользу исконности %(у)аѓта 
гезр. родства с иран. (Фасм. 1: 279), см. особенно ЭССЯ 1: 91—93 
(с проч. лит-рой), $. у. *ата. В том же направлении идет Ѕсһиѕќег- 
бес ХЕРЬЗаК. 32/6, 1979: 699—702, см. ватрух. См. также БЕР 2: 
123—124; Кк. 3: 569; ЕСУМ 1: 339—340; Добрев СъпЕз 6/3-5, 
1981: 292—293. 

Если в° этимологически = ‘испеченное на огне’, то оно срав- 
нимо — особенно в знач. ‘белый гриб’ подмоск. (СлГП: 68) — с 
рус. диал. печерица и под. ‘шампиньон’ от печь, пеку, о кот. см. 
Непокуп. 1976: 36—37. 

Десницкая (УШ МСС 1978: 167; ІХ МСС 1983: 88) привлекает 
рус. диал. (Д) вотра ‘распоясанные снопы, которыми набивают 
овин’, ‘измельченная солома с колосом, оставшаяся после 
молотьбы” (СРНГ 5: 160), но это слово продолжает прасл. *ор- 
ња (ЭССЯ 30: 236; ср. Орел ОЛА 1982: 288—289; Топ. ПЯ 1: 
174—175), связанное с тереть, тру ит. п. 
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Блр. ватрушка < рус. (ЭСБМ 2: 76). 

Ватрь — летописное назв. Бактрии (И яся въстокъ Симови: Перси- 
да, Ватрь, см. ПСРЛ 6/1: 2) вместо *Вактрь, ср. Вактриани мн. 
‘жители Бактрии’ (Уазтег 2, 1971: 76/1) // Из греч. Вбктра мн. ‘Бак- 
тры (столица Бактрианы)”, Вактрлауос ‘бактриец’, ср. Вактрюмй 
Бактриана, Бактрия’. Совр. Бактрия обязана своим Б- зап. 
влиянию, кот. идет от лат. (< греч.) Васа, Васвлапа (Там же). 

ватт, ватт (ваттов редк.) род. мн. ‘единица мощности электриче- 
ства’ (ТСРЯ), с 1892 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 26), интернац. // Известно 
также в форме (уст.) уатт. Из англ. жай, по имени изобретателя 
паровой машины, пионера-исследователя в области энергетики — 
Јатеѕ Тай (1736—1819). Как единица измерения ватт введен в 
СССР в 1933 г. См. Арист. 1978: 83; ОРЕЕ: 994. 

ватузить ‘бить, колотить’ новг. (СРГК 1: 165) // Из валтузить°. 

ватула, ватулка см. ватдла І. 

ватулить ‘неприлично выражаться” сев., олон. (СРНГ 4: 73; Фасм. 
1: 279) // Видимо, к ватола® П, ватолить® П. 

вать-вать межд. ‘подзывные слова для свиней’ брян. (СлБрянГ 2: 
38) // То же, что вац. 

ватютель, вятитель ‘слабохарактерный человек’ ворон. (СВГ 1: 
194, 303) // Скорее всего, от назв. дикого голубя — вятитель, 
вятютель (см. о нем Фасм. 1: 377). Ср. ветютень ‘вяхирь, 
Соитьа раіштбиѕ; сизый, краснина на груди, белая пестрина по 
загривку и крыльям, это самый большой голубь в Европе” (Д 1: 
188), ветитень, -тня, вятитель ‘то же’ смол., ветютень, -тия 
‘дикий лесной голубь, вяхирь’ южн., яросл. (СРНГ 4: 193, 207; 6: 
80; Фасм. 1: 308) и ветютень ‘простак, простофиля, разиня, 
рохля’ диал. (Д 1: 188), ‘угрюмый и глупый’, ‘простак, разиня’ 
пенз., тамб., яросл., витютень ‘рохля’ калуж. (СРНГ 4: 207, 303). 

вау ‘растение красильная резеда’ (Д 1: 168) // Из нем. аи < ср.- 
голл. уоим (далее см. КІ.: 877). 

вау-вау межд. ‘подзывное слово для свиней’ ворон. (СВГ 1: /94) // 
Не искаженное ли вац-вац° (см. вац)? 

ваула ‘заика’, ‘косноязычный” перм., ‘лентяй, лентяйка’ оренб., ‘не- 
ряха’ влад.. ваўлить ‘заикаться’, ‘мямлить’ перм. (СРНГ 4: 73) // 
Наряду с вавула° ‘лентяй’ оренб., блр. вавула ‘увалень’, вавуліць 
‘копаться’ (Талстой БРІ 1973: 66) м. 6. результатом апеллятиви- 
зации ИС Вавула = Вавила (РЭС 5: 87), ср. ИС Ваула (Григорій 
Ваула, соликамский крестьянин) 1668 (Туп.: 137). В ЭСБМ 2: 11 
допускается редупликация межд. ва, см. вавакать (РЭС 5: 307). 
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Рус. ваулить ‘выдумывать, измышлять” орл. (СлОГ 1: 140) < 
‘мямлить, заикаться’? Неясно знач. слова ваульникъ (стрелецкой 
ваульникъ) 1568 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 25), для кот. в СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 2: 30 допускается знач. ‘кто заикается?. 

ваучер ‘ценная бумага, дававшая право гражданам России в 1990-е 
годы на приобретение акций и на долю государственной 
собственности в процессе ее приватизации, приватизационный 
чек’, ‘документ, удостоверяющий выдачу кредита, оплату това- 
ров и услуг”; интернац. // Из англ. уоислег ‘поручитель; расписка’ 
от (іо) уоисћ ‘ручаться’ < ст.-франц. уо(и)сйег ‘вызывать (в суд), 
призывать, требовать” < ? лат. уосаге (см. подр. ОПЕЕ: 986). 
В баснословный период ваучеризации (приватизации с помощью 
ваучеров) госсобственности синонимом в° иногда было ИС ее 
инициатора: Ты своего Чубайса куда дел? (Хелимский). 

вафӣлы мн. ‘высокие сапоги с широкими голенищами’ арх. (СГРС 
2: 31), вафила, чаще вафилы мн. ‘сапог с вязаным (суконным) 
голенищем домашнего производства’ арх. (АОС 3: 56) // Из 
бахилы? (РЭС 2: 286—287). 

вафля, -фель род. мн. ‘тонкое сухое печенье с рельефными клеточ- 
ками по поверхности’ (ТСРЯ; Д 1: 168), Шампанским вафли 
запиваю 1782 (Державин, «Фелица»), вафли мн., вафель ед. 1717, 
также вафль и вафля (СлРЯ ХУШ 2: 221—222; БВК 1972: 350) // 
Судя по перв. фиксации в русско-голландском лексиконе 1717 го- 
да (уап Ѕеме1): уаје/ имя пряженье, — из голл. уајеі (Меш. 1959: 
104—105; Черн. 1: 135) = ср.-голл. иаеКе). Чаще принимают 
заимств. из нем. (< голл.) И’а/е[ н.-нем. уаје! (Фасм. 1: 280; Кір. 
1975: 112; Оте| 1: 176; БерГал 2011: 55). Форма вафля находит 
аналогию в кегля (есть и кегль, ср. вафль), кегли мн. < нем. Кесе, 
голл. Кесе[ (Меш. 1959: 104; Фасм. 2: 220). Вафли могли получить 
свое назв. по сходству клетчатой поверхности с пчелиными сота- 
ми. Знач. ‘сот’ у герм. слова типа голл. уа/г/ известно слабо (диал.) 
и предполагается больше на основании заимств. во франц. яз. (см. 
ниже); делается вывод о родстве уа/е/ с голл. меуеп, нем. жефеп 
‘ткать’, Иаре ‘пчелиный сот” (КІ.: 870). Франц. гаие ‘вафля’, 
‘пчелиный сот’, ст.-франц. мае 1185, оаијге выводятся из 
франк. *уға/їа в тех же знач. (ОМО: 431; ТІР 9: 127—128). Ср.- 
голл. уфеКе) как этимон для франц. слов (МЕМ: 8/2) не 
подходит, т. к. ср.-голл. слово известно лишь с кон. ХШ в. (ТІЕ 
9: 128). Из франц. оаијғе происходит польск. го мн. ‘вафли’ 
(Валк. 1: 448) и не прижившееся рус. гофр ‘трубочное пирожное’ 
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1795 (СлРЯ ХУШ 5: 205); от гаите, саијгег ‘оттискивать узоры” 
(перен. знач.) происходят рус. гофрировать, гофрё (ЭСРЯ МГУ 
1/4: 152). Англ. иа/ег ‘вафля’ ~ англонорм. умаўе, ст.-франц. сев. 
уаирее < ср.-н.-нем. жа/е[; англ. (США) мае < голл. (ОРЕЕ: 988). 
В слав. яз. назв. вафель распространялось обычно через нем. 
яз. (для укр., болг. не исключено рус. посредство): укр. вафля, 
болг. вафла, польск. уајеї, диал. маўа, чеш. уаЙе мн. и т. п. 
(ЕСУМ 1: 340; БЕР 2: 124). Ср. вахли° П. 
Рус. арготич. вафля “еПайо’, согласно Орлу (Оге| 1: 176), из 

нем. арготич. Та}е!. 

вах І ‘ил в водоемах; болотная грязь’, ‘тина’, ‘лишайник на деревь- 
ях’ арх. (СГРС 2: 31) // Согласно МСФУСЗ 1: 65, к вахта? Ш. 

вах П ‘цикута, многолетнее ядовитое зонтичное растение, растущее 
на болоте, по берегам рек и озер’ арх. (СГРС 2: 31) // Отнесено к 
вахка° (МСФУСЗ 1: 66; ср. Мызн. 20036: 71), но едва ли случайна 
близость с известным назв. цикуты — вех, вёх, вях (СГРС 2: 88; 
СРНГ 5: 207; 6: 80) ~ укр. вех, віха (ЕСУМ 1: 407), блр. вяха и др. 
(ЭСБМ 1: 335). Можно думать об отвердении в’- в варианте вях 
и/или контаминации с вахка, а также вах І. 

ваха см. вахка. 

вахка ‘растение Мепуапћеѕ иШНаа, трифоль, трилистка’ олон. 
(СРНГ 4: 73), вахта ‘то же’, вахтовник ‘растение Мутрћеа аа, 
кувшинчик белый, балаболка? (Д 1: 168), вахта ‘кубышка жел- 
тая’ перм., вахта речная ‘то же’ костр., вахта черная ‘ВтаФаа 
Ѕотт., семейства кувшинковых” перм., вахтдвник ‘белокрыль- 
ник болотный” вят., ‘частуха подорожковая’ волог., вехк ‘три- 
фоль’ олон. (СРНГ 4: 76, 208), вехка ‘название растения’ ленинг. 
(Керт, см. Матвеев Эт. 1971: 339), вафка, вахка ‘трифоль” арх., 
волог., ваха ‘то же’ волог., вахкдвник ‘болотная трава’ арх., вахта 
‘кубышка желтая” арх., волог., вахкура, вахля ‘трифоль’ волог. 
(СГРС 2: 31—32), вафка (вахка) ‘болотное травянистое растение’, 
вахта ‘травянистое лекарственное растение, растущее на болоте” 
арх. (АОС 3: 56), вахка, вафка, вахта ‘трава трилистка, трифоль” 
арх., Карел., волог., вахковник ‘то же’ Карел. (СРГК 1: 165; об 
ареалах вариантов слова см. Мызн. 20036: 71), водяной сабельник, 
вахта ‘трифоль’, вахта трилистная (СлРЯ ХУШ 2: 222), вахта 
‘растение болотистых мест’: пища его 66 былие и трава и вахта и 
кора сосновая ХУП в. ~ ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП?: 25) // Из 
п.-фин. яз., ср. фин. уейка, ѕиоуећка ‘белокрыльник’, карел. ливв. 
уейка, уећки ‘белокрыльник, трифоль’, вепс. уейк (в гидронимии: 
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руч. Гейкода, Вехкое, Вехкой, Вехручей, Вехкозеро и т. п., см. 
Муллонен 1994: 65—66), водск. уейка, эст. удћК ‘белокрыльник”. 
Отношения вокализма как в случае с вйгмас° ‘болото’ (РЭС 5: 
315) при фин. уейтаѕ ‘зеленый, богатый растительностью, хоро- 
шо растущий”, ‘роща’ и под. (Матвеев Эт. 1971: 339; ВЯ 2, 1995: 
32), гласный а отражает вокализм утраченного субстр. источника. 
Субституция п.-фин. АК > рус. хт следствие диссим. на рус. 
почве, ср. рус. пихта при фин. рілќа (Мерк. 1967: 37; Меркулова 
ЭИРЯ 2, 1962: 80—81). Разнообразие денотатов (трифоль, бело- 
крыльник, кубышка желтая и др.) имеет место и в рус. и в п.-фин. 
идиомах. Оно связано с широким употреблением в пищу корне- 
вищ белокрыльника (СаПа) и трифоли (Мепуапіћеѕ) русским и 
финским населением вологодско-архангельско-олонецких земель, 
что обусловило и само заимств. фитонима в рус. яз. (Мерк. 1967: 
38). См. МСФУСЗ 1: 66—67; Субботина Эт. иссл. 1978: 67; Мызн. 
20036: 70—73 (со скептической оценкой «фонетических основа- 
ний» этимол. в°); Николаева ОиДЛ 2, 1998: 127; Ан. 2000: 154. 
См. также ваковое° коренье, баховое° коренье, бахта° Ш (РЭС 2: 
291, 294—295; 5: 335). 
Укр. вахта ‘трифоль’ (ЕСУМ 1: 347), блр. диал. вахка ‘рас- 

тение СаПа ра1іоѕітіѕ’ (ЭСБМ 2: 78) < рус. 

вахлак І ‘волдырь, желвак (от ушиба); шишка, опухоль, пухлый 
ушиб’ (сел, что вахлак на мослак) волог., ‘водяной или дождевой 
пузырь’, ‘нарост, блона на дереве’ диал., ‘нарост на березе” астрах. 
(СРНГ 4: 74; Д 1: 168), ‘комок’, ‘уплотнение, шишка, бугорок на 
теле человека” волог. (СГРС 2: 32), ‘шишка, желвак, волдырь’, 
нарост, свиль на дереве’ (СлРЯ ХУШ 2: 222), ср. вахлыш ‘шишка, 
волдырь’, ‘нарост, свиль на дереве’, ‘пузырьки на воде’ волог., 
вахлышка ‘то же” костр., вахляй ‘то же’ курск., новг. (СРНГ 4: 
74—75; см. также СГРС 2: 32, $. уу. вахлуш, вахлык, вахлыня, 
вахлыш, вахлышка, вахлюк, вахляк; АОС 3: 56, 5. уу. вахлуш, 
вахлыш, вахрыш), вахлышек ‘шишка, опухоль’ 1705 (СОРЯМР 
ХУІ—ХҮП 2: 30) // Наряду с вахлак° П содержит расширенную 
суффиксами -ак, -ыш и др. основу вах-л-, структурно и (?) 
этимологически близкую вих-л- в вихлен “вид деревьев из косо- 
слойных” костр., вихлеватый ‘искривленный, коряжистый (о де- 
ревьях)” тул. (СРНГ 4: 304), вихля ‘дерево с кривым, изогнутым 
стволом” волог., (СГРС 2: 120) и под. См. Оте! 1: 176. 

вахлак П прост., бран. ‘неповоротливый, нерасторопный, глупова- 
тый человек’, ‘о бедных, забитых крестьянах”: Остались вахлаки, 
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Досыта не едавшие, Несолоно хлебавшие, Которых вместо 
барина Драть будет волостной (Некрасов, «Кому на Руси жить 
хорошо»; также у Салтыкова-Щедрина и др., см. СлУстСл 2003: 
103; СРЯ), вахлак ‘грубый, невоспитанный, невежественный 
человек” оренб., костр., арх., яросл., пенз., ворон., урал., иссык- 
кульск., ‘грубиян’ том., ‘лентяй’ арх., ‘неряха’ пск., костр., сарат., 
‘плохо одетый человек’ влад., сарат. (СРНГ 4: 74), ‘человек с не- 
ровной, нетвердой походкой’ арх. (СГРС 2: 32), см. также в сход- 
ных знач. СРНГ 4: 73—76, 5. уу. вахлай, вахлачка, вахлей, вахлуй, 
вахловатой, вахлюй, вахлюк, вахлюш, вахляй, вахляй, вахляк, вах- 
ляло, вахруля, вахрюта, вахрюш; ПОС 3: 38, 5. у. ‘невежа’, ‘рас- 
трепанный, неряха”; СГРС 2: 33, $. уу. вахлыш, вахлюй, вахлявый, 
вахляк; АОС 3: 56, з.уу. вахлам, вахлеватой, вахлыш; СлОГ 1: 140 
и СлКГ 2: 17, 5. уу. вахлай, валхай, вахлак, вахляк; СлБрянГ 2: 38, 
5. у. вахлач; СлСмГ 2: 21, $. у. вахлюй; вахлаки ‘жители Воро- 
нежской, Тамбовской, восточной части Орловской и южной час- 
ти Тульской губ.’ (Зеленин, см. СлКолПр 2011: 52) || укр. вахлай 
‘неповоротливый, непонятливый человек’, вахлак ‘то же’, вахла- 
куватий (ЕСУМ 1: 340), блр. вахляк ‘слабосильный человек, вя- 
лый работник”, вахляй ‘вялый, неповоротливый человек’ (ЭСБМ 
2: 78) // Наряду с вахлак° 1, вахлять° содержит основу вах-л- (> 
вах-р-) — исходно основу /-ового прич. (?), ср. вих-л- в вихля- 
ватый ‘неповоротливый, неловкий, мешковатый” волог., вихляй 
‘тонкий, худой и высокий человек’ ряз., волог., ‘ленивый, неук- 
люжий, неповоротливый человек” волог., новг., ‘ротозей’ тамб., 
‘лодырь” смол., вихлять(ся) ‘качать(ся), шатать(ся)’ диал. (см. 
подр. СРНГ 4: 304—305), прост. вихляться, далее к вы-вихнуть, 
укр. вихати ‘махать’. Формы на ва- расцениваются как неясные 
(Фасм. 1: 280; ЕСУМ 1: 340). Орел (Оте! 1: 176) видит в этих 
формах фонетические варианты форм на ви-, не поясняя, о какой 
вариантности идет речь. Но едва ли стоит видеть в в° произв. от 
вахлять° (Там же). Неясно отношение к вохлак (Фасм. 1: 359). 

Не исключена вторичность анлаута (м- < ? в-) форм махлай 
‘невежа” твер., махлак ‘неуч” кемер., ‘олух’ арх., махлюй ‘плут, 
лентяй” смол., пск. (СРНГ 18: 47). 

Орел (Оге| 1: 176) цитирует польск. жасШай, но непонятно, 
откуда взято это слово. Если реально, то, видимо, из блр. вахляк. 

Ср. офенск. вахлёй ‘чуваш’ (Даль, см. Бонд. 2004: 248)? 

вахлак Ш, вахлачка ‘морошка?” (Д 1: 168), вахлаки ‘то же’ костр. 
(СРНГ 4: 74) // М. 6. этимологически тождественно вахлак? І, но 
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мотивировка неясна: ‘ягоды (морошки)” < ‘пузырьки’ или ‘ши- 
шечки’? Неясно и отношение к махлаки мн. ‘ягоды желтой 
морошки’ костр. (СРНГ 18: 47—48). 
Ср. также вахлачка ‘растение бодяк ланцетолистный” орл. 

(СРНГ4: 74). 

вахлевать ‘плутовать’ перм. (СРНГ 4: 74) // Возникло из 
мухлевать°, о кот. см. Фасм. 3: 19. Не исключено, что вахлять? в 
знач. ‘плутовать’ перм. (СРНГ 4: 75) — обратный дериват от в°. 

вахли І рі. (апі. ‘сетка для сена и соломы’ дон. (СлРДГ 1: 66), вахля 
‘большая плетеная сеть, в которой носят сено’ курск. (СлКГ 2: 
18), вахли рі. папе. ‘кошель для сена, сплетенный из веревок” 
ворон. (СВГ 1: 194) // Вероятно, то же слово, что вяхиль ‘кошель 
для сена, сплетенный из веревок’ тамб., пенз., вяхирь ‘то же” 
влад., ворон., ряз., дон., и др. (СРНГ 6: 80—81; Куркина Эт. 
2006—2008: 157). Тогда в° из *вяхли мн. < * вяхили, с синкопой и 
и отвердением в?-. 

вахли П р.. ќапё. ‘блины из толченого картофеля’ смол. (СлСмГ 2: 
21) // Возможно, перенесенное на блины назв. вафель, заимство- 
ванное из польск. уст. маса (= жар, см. Варш. сл. 7: 442) или 
возникшее на смол. почве из рус. вафли, см. вафля. 

вахлить ‘брести, медленно идти, быть в грязи’ пенз. (СРНГ 4: 74) // 
Дериват от той же основы вах-л-, что в вахлять° в том же знач., 
кот. с формальной точки зрения образован от в°. Неясно отно- 
шение к вахлить ‘расстилать’ ленингр. (СРГК 1: 165). Ср. также 
офенск. вахлить(ся) ‘валить(ся)” (Даль, см. Бонд. 2004: 248). По- 
следнее м. б. преобразованием глаг. валить(ся), ср. офенск. вахно 
вместо сукно, вахрай вместо сарай (Даль, см. Бонд. 2004: 248). 

вахлыш, вахлюй см. вахлак 1—1. 

вахляк 1—1 см. вахлак 1—1. 

вахляк Ш ‘червивый гриб’ ленингр. (СРГК 1: 165) // Как назв. 
гриба (и при этом гриба дефектного), т. е. некоторого нароста, 
м. б. сопоставлено с вахлак° 1—1, вахляк° 1—1. Сюда же, види- 
мо, вахляк “вид гриба? волог. (СГРС 2: 32). 

вахлять ‘делать что-либо наскоро, кое-как, небрежно’ курск., пенз., 
дон., пск., твер., вахлять ‘то же” волог., вахлять ‘лениво делать 
что-либо’ калуж., вахляться ‘проводить время с кем-либо; во- 
диться, валандаться’ яросл., ‘бесплодно заниматься чем-либо’, 
‘теряться, пропадать” пск., твер. (СРНГ 4: 75), вахлять ‘дурно, не 
умеючи делать’ дон. (СлРДГ 1: 66), ‘делать какое-либо дело без 
старания, как-нибудь’, вахляться ‘биться около чего-нибудь без 
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пользы’, ‘теряться, пропадать куда-либо’ пск. (ПОС 3: 38), ‘зани- 
маться чем-либо дома долгое время’ новг. (НОС 1: 108), ‘дру- 
жить, поддерживать знакомство; гулять’ ворон. (СВГ 1: 195), вах- 
лять ‘пачкать, портить’ (СлРЯ ХУШ 2: 222) || блр. вахляць 
‘лепить, мазать; делать на скорую руку’ (ЭСБМ 2: 78) // Содер- 
жит ту же основу вах-л-, что в вахлак° 1—11, вахлить°, вахляк° 1— 
Ш. Орел считает в° фонетическим вариантом глаг. вихлять (Оте] 
1: 176), что нуждается в обосновании. Относительно в?° в знач. 
‘плутовать, мошенничать’ см. вахлевать. 
вахмистр ‘в коннице: старший унтер-офицер в эскадроне; что в 
пехоте фельдвебель по роте’ (Д 1: 168; например, у Пушкина в 
«Капитанской дочке», Шолохова в «Тихом Доне»), вахмистр 
(вахтмистр) ‘унтер-офицер в конной роте, равный в чине сер- 
жанту в пехоте”, ‘унтер-офицер, выполняющий службу охранника 
и посыльного в коллегиях, канцеляриях и проч.’ (СлРЯ ХУШ 2: 
222), вахмистръ ‘начальник стражи’ 1651 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 25), 
вахместеръ ‘в Западной Европе нижний офицерский чин в кава- 
лерии’ 1650, вахътмистръ ‘старший офицерский чин в польской 
и австрийской армиях (?)’ 1636 (СОРЯМР ХУ!--ХУП 2: 30), на 
вахмёстов после 1598 г. (в документах Ревельского городского 
архива, из Новгорода и Пскова; $ = и) || блр. вахмастр, ст.-блр. 
вахтмистр ХУП в. (ЭСБМ 2: 78), вахмистръ 1682 (ГСБМ 3: 14) // 
Скорее всего, из польск. иасйт1512 < новов.-нем. Иасђітеіѕіег 
(указывают также на ср.-в.-нем. Ўасйлітееѕіег), сложения Таси 
‘караул, стража’ и Меіѕіег ‘мастер’ (Фасм. 1: 280; Саа. 1965: 77; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 177; 306. 1969: 190—191, 147; Бул. 1972: 58; Кір. 
1975: 100; Милейк. 1984: 120—121; Оте| 1: 177). См. вахта 1. 
Более ранняя форма нем. слова — уаслетеіѕіег (ср. нем. Тасйе 
наряду с И’асй)) как назв. цехового мастера (с ХУ в. в.-нем. уасй/- 
теіѕіег), руководящего ночной вахтой, затем начальника военного 
караула и далее чина в войсках (КІ.: 870). Ср. нем. (Вост. Прус- 
сия) Тасйтемег (ЕтіѕсһЫ. 2: 450). Иногда говорят о непосред- 
ственном заимств. из нем. (Преобр.: 68), что возможно для формы 
вахместеръ, а также для вахмстов. В последнем случае можно 
предполагать н.-нем. источник, хотя для в° актуален в основном 
верхненемецкий (ср. Тһот. 1978: 8/—82), см. ниже вахтмейстер. 
Обращение Фасмера к голл. умас/ітееѕіег (Фасм. 1: 280) мало- 
вероятно ввиду того, что в тематической группе лексики, к кот. 
принадлежит в°, преобладает нем. влияние (Вопа 1974: 48). 
Синонимичное рус. вахтмейстер 1704 (по определению Тати- 
щева: «немецкое, точно начальник караула, но собственно есть 
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чин в коннице у драгун...», см. Татищ. 1979: 206), вахмейстер 
1720 (СлРЯ ХУШ 2: 222), маиоръ или оберъ-вахъмейстеръ 1698 
(в перечне прусских военных чинов, составленном в Берлине, см. 
Ог. 1985: 464—465), как и польск. мас/ітаіѕіег, масітејѕіег, 
масћтајѕіег (Варш. сл. 7: 440), — из нем. Ўасћітеіѕіег. 
Болг. вахмистр < рус. (БЕР 2: 124, с неудачным выведением 
рус. слова из голл.). 
вахня ‘рыба из тресковых, пикша” камч. (Д 1: 168; СРНГ 4: 75), 
“навага? камч. (СРКН: 34), вахня камч., 1755 (СлРЯ ХУШ 2: 222), 
(Паллас) Иасйпа перв. пол. ХІХ в., вахна ‘рыба, «попадается в 
Камчатском море в том месте, где в него впадает река Олютора»” 
30—40-е ХУШ в. (Миллер 2009: 260, 267) // Вероятно, из чук.- 
камч. яз., ср. коряк. в’экын, чук. вэк’ын ‘навага’ < прачук.-кор. 
*уедпә (Мудр. 2000: 44; Ан. 2000: 154; неудачно Фасм. 1: 280). 
Форма вахля ‘рыба, похожая на пикшу’ камч. (СРНГ 4: 75) или 
содержит неточность (л вместо н) или отражает не вполне ясное 
развитие н’ >л’. 
Укр. вахня, вахня, блр. вахня, польск. масћпіа < рус. (ЕСУМ 
1: 341). 
ваховь, ваховье ‘пенька, пакля’, ‘расщипанный канат’, вахотить 
карбас ‘конопатить’ арх. (Д 1: 168, с вопросом к слову) // Неясно 
(Фасм. 1: 280). Судя по глаг. на -тить, ожидалось бы *вахоть, 
*вахотье. Однако реальное вахоть® отклоняется по знач. 
вахблка ‘щиколотка, лодыжка’ костр. (СРНГ 4: 75) // Несомненно 
содержит -хӧлка = рус. (диал.) холка, кот. имеет широкий круг 
знач., в том числе ‘сустав, щиколотка” костр., вят., ‘лодыжка” 
яросл. (КСРНГ) < прасл. *хъ/ка ‘изгиб, выступ, сустав, шея’ ~ 
и.-е. *(5)Ке/- ‘сгибать’ (Вогуз ЗЕРЗ 26, 1990: 111—113; лит-ру и 
материал см. также Аникин НРЭ 1, 2003: 256—258). Однако ва- 
непонятно, ср. ватарапы?, ватарга°, ватариться°. 
вахоть ‘осадок, гуща; исподний нечистый слой соли, на варницах” 
арх. (Д 1: 168, с вопросом к слову) // Неясно. Ср. ваховь?. 
вахромёй ‘белый гриб’ арх. (АОС 3: 56) // Видимо, от ИС 
Вахрамей, Ахрамёй (отсюда фамилия Ахрамёев) = Варфоломей 
(Унб. 1989: 50). С тем же именем связано и диал. ахрамёй° ‘прос- 
тофиля’ (РЭС 1: 348). 
вахрбп, вохроп ‘палка с крючком на конце для подвешивания котла 
над костром” арх. (СГРС 2: 33, 194), вахроп ‘то же’ арх. (АОС 3: 
56) // М. 6. через коми посредство усвоено из обск.-угор. яз., ср. 
хант. (Конда) -маукғәр, (Казым) уай“тер, обд. уай‘тер ~ манс. 
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(ср.-лозьв., Пелымка) уйхгёр, (Конда) уоахтёр ‘крюк, петля’ 
(РЕ\МОБ: 1610; Мор\№б: 717). Промежуточное звено в коми яз. 
засвидетельствовано слабо (рус. слова, если они из коми, сви- 
детельствуют о некогда более широком распространении коми 
слова) — только в ОЕМОЗЅ: 1610 приводится коми уакгер < хант. 
(Дмитриева МСФУСЗ 1: 67—68). С этой этимол. конкурирует 
исконная Михайловой (Сб. стат. пам. Петровой 2010: 74—75): 
сравнение с охроп ‘палка с сучком на конце, на которую под- 
вешивают чайник, котелок’ арх. (СРНГ 25: 51), хроп ‘палка с 
отверстиями для подвешивания посуды при варке пищи на кос- 
тре’ низовья Печоры (СлНПеч 2: 204). Но эти слова м. 6. резуль- 
татом пребразования исходного вохрои. 
На синонимичных рус. вакруг°, вакрюк и под. (РЭС 5: 336) 

явно сказалось влияние рус. крюк. 

вахря І ‘затонувший при сплаве лес’ арх. (СГРС 2: 34) // Неясно. 
К вахря° П? Или из *вахля как назв. предметов, отсоединившихся 
от упорядоченого их множества (вахли?° 1)? Едва ли есть связь с 
блр. вахра ‘клок шерсти’, о кот. см. ЭСБМ 2: 79, Фасм. 1: 356. 

вахря П ‘мох, лишайник, растущий на деревьях’ арх. (АОС 3: 56) // 
Видимо, к вахта° Ш, но детали неясны. 

вахта І ‘очередной караул на военном судне, для управления им’, 
‘срок, время этого караула’ (Д 1: 168), ‘караул, стража’ кон. 
ХУП в., ‘караульная, дозорная и прочая служба на корабле, от- 
правляемая командой попеременно со сменой через 4 часа, а так- 
же сама команда, совместно несущая дежурство” 1720, ‘время 
такого дежурства’, отправлять вахту, стоять на вахте (СлРЯ 
ХУШ 2: 222; БВК 1972: 127—128; СРФ: 68), вахта ‘стража, 
караул” 1667 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 25; СОРЯМР ХУЕ-ХУ!И 2: 31) | 
укр. вахта, блр. вахта, ст.-блр. вахта 1568 (ГСБМ 3: 14) // Как 
назв. морской караульной службы могло придти в рус. яз. из 
голл. уасйь ср. устойчивое речение стоять на вахте при голл. ор 
4е масћі ѕіаап, также (в отношении смен такой службы) первая 
вахта, вторая вахта и др. при голл. еегѕѓіе масћі, імееде масћі 
(Меш. 1909: 233), хотя эти сходства и не могут служить реша- 
ющим доказательством. Как назв. караула, стражи пришло в рус. 
скорее через ст.-блр. < (ст.-)польск. заса (также уасћа, то и 
другое с ХМІ в., см. Втйск.: 598) < ср.-в.-нем. асе ~ нем. И’асйе 
‘караул’, уасйеи ‘бодрствовать’ (Сага. 1965: 77; ЭСРЯ МГУ 1/3: 
27; Воб. 1969: 190). Менее вероятно выведение польск. и рус. 
слов из новов.-нем. И’асйЕ (ср. выше голл. и’асйй) с допущением, 
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что флексия -а как в словах стража, сторожа (Фасм. 1: 280; 
Вопа 1974: 36); ср. попытку вывести рус. в° прямо из ТасйЕ со 
ссылкой на аналогии: рус. бухта? І < нем. Висћі, яхта < голл. 
Јасһ или нем. Лас, шахта < нем. $сһасћі (“іѕѕетапп ХР 
33/2, 1967: 309—310; ТгеБ. 1957: 73). Об истории в° и близких 
слов см. также Брысина РР 1, 1989: 157—158. Слово в° рассмат- 
ривается в СРФ: 68 наряду с устойчивыми оборотами советского 
времени вахта бережливости, трудовая вахта и др. 

вахта П см. вахка. 

вахта Ш ‘топкое место на болоте’ волог., ‘лишайник на деревьях” 
арх., волог., вохта ‘то же’ арх. (СГРС 2: 34) // Вероятно, из п.- 
фин. яз., но источник нуждается в уточнении. Сравнивается с 
фин. уаайю, диал. уаћіо, уаћіи, уаайи, уааћі, уаћіі, уааќѕі, ижор. 
уайюо, уакѕі, карел. ливв. уоайй, уиайй, уоаћі, люд. уиоайй, уоаћі, 
вепс. уайі, эст. уай! ‘пена, накипь’ < п.-фин. *уаКо (Востриков Эт. 
иссл. 1981: 27—28; Ан. 2000: 154; ЗКЕЗ: 1571; Ма. 11: 3641). Се- 
мантическая связь ‘топь (ил, тина)” — ‘накипь’ — ‘мох, лишай- 
ник’в ф.-угор. яз. возможна (Востриков Эт. иссл. 1981: 27—28, 
41—43; МСФУСЗ 1: 65—66). См. также вата П, вах [. 

вахтар, вахтарь ‘вахтер’ тамб., вахтар ‘старшой, должностное ли- 
цо у помещиков при крепостном праве” смол. (СРНГ 4: 76) || Ср. 
польск. масйћіат= < нем., см. вахтёр. Для смол. в° польск. этимол. 
сомнений не вызывает, тамб. ареал для полонизма менее понятен. 

вахтачбк ‘лоскуток’ арх. (СГРС 2: 34) // Из лахтачок, уменьш. от 
лахтак, о кот. см. Фасм. 2: 468; Ан. 2000: 353. 

вахтенный І ‘тот, кто несет вахту’ (ТСРЯ) // Возникло вследствие 
эллипсиса словосочетаний вахтенный командир, вахтенный 
офицер, где прил. — дериват от вахта? І (ЭСРЯ МГУ 1/3: 28). Ср. 
вахтенной коммандир ‘командующий вахтой (у моряков)” (1788) 
наряду с вахтовый 1765 (СлРЯ ХУШ 2: 222). 

вахтенный П ‘поросший лишайником” арх. (СГРС 2: 34) // От 
вахта® Ш в знач. ‘лишайник на деревьях”. 

вахтёр ‘дежурный сторож на предприятии, в учреждении” (ТСРЯ), 
вахтер ‘смотритель при каких-л. складах, запасах; хранитель, 
оберегатель’, ‘помощник смотрителя запашки, в удельном име- 
нии’ нижегор., ‘податной сборщик, избираемый крестьянами” 
пенз. (Д 1: 168), вахтур ‘вахтер? костр., яросл., ср.-урал., ‘смо- 
тритель хлебного магазина, выбранный крестьянами’ том., кем., 
вахтырь ‘вахтер’ вят. (СРНГ 4: 76—77), вахтер 1735 «страж, 
хранитель, чин пристава, у коего хранятся каковыя-либо вещи на 
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руках» 1788 (СлРЯ ХҮШ 2: 222), с 1711 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 28) // 
Вероятно, из новов.-нем. И’асШег = нем. совр. И’асшег ‘сторож’, 
произв. с суфф. -ег от Тасйь, см. вахта 1 (Фасм. 1: 280; Кар. 1975: 
131). Заимствованию из ср.-н.-нем. уасйіег (Фасм. 1: 280) препят- 
ствует возраст слова. Однако вполне возможно заимств. в рус. из 
голл. в «морских» знач. в°, ср. рус. уст. магазеинвахтер < голл. 
таза2Птиасмег (Меч. 1909: 233). См. также Тһот. 1978: 82; 
Вопа 1974: 36 и вахтар. 

После революции 1917 г. слово вахтер вышло из употреб- 
ления, но вернулось в 40-х гг. со знач. ‘дежурный сторож в 
учреждении” и после войны стало переходить в тип лифтёр, 
киоскёр и под., т.е звучать вахтёр, хотя форма с а некоторое 
время еще сохранялась, см. Воронцова ВКР 2, 1959: 222—224; 
Брысина РР 1, 1989: 156. 

вахтмёйстер см. вахмистр 

вахтовать, -ую ‘понимать, разбираться’ низовья Печоры (СлНПеч 
1: 56) // Неясно. 

вахтбвник см. вахка. 

вахтпарад ‘военный развод для смены караулов? (Д 1: 168), Пусть 
фортуна для досады Даст мне чин за вахтпарады (Д. Давыдов, 
«Бурцову»), Не венценосец ты в Петровом славном граде, Но вар- 
вар и капрал на вахтпараде 1786 (эпиграмма на Павла І, см. Сом. 
2001: 58), вахтпарад 1762 (СлРЯ ХУШ 2: 222) || польск. масй- 
рагада (иасйрагааа) /! Из нем. Расћірағаае, сложения ИТасй! (см. 
вахта) и Рагаае < франц. рагаае, откуда и рус. парад (Фасм. 3: 203). 

вахшурея ‘вахтпарад (развод караулов)’: Ой, вы думчие мои сена- 
торушки! Сделайте мне вахшурёю, поставьте солдат, драгун во 
карею, а славных донских казаков — во линею дон. (СРНГ 4: 77) // 
Возможно, ш не более чем вкравшаяся в слово ошибка: не в°, а 
(?) *вахтурея. Исход слова не очень понятен (произв. от вахтур = 
вахтёр°?). Во всяком случае, чтение вахт-, а не вахш- кажется 
очень вероятным, ср. вахтпарад®. Не убеждает толкование слова 
вахшурея у Фасмера: из нем. асћі-, голл. уас ‘стража? + голл. 
ѕјоимегіј ‘шатание” (Фасм. 1: 280; изложено также в СРНГ 4: 77). 
При чем здесь шатание? 

вац межд. ‘слово, которым подзывают свиней’ курск. (СРНГ 4: 77), 
вацу, вацу, вачу ‘то же’ южн. (Д 1: 168), вац-вац ‘то же’ брян. 
(СлБрянГ 2: 38), вача-вача ‘то же’ ворон. (СВГ 1: 195) || укр 
диал. ваць, ваць-ваць, вацю, вець, вец-вец, ець-ець ‘то же’ (ЕСУМ 
1: 341), блр. вяцю-вяцю, вецю-вецю (ЭСБМ 2: 337) // Объясняется 
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как преобразование синонимичного укр. ийця, паця, — назв. 
свиньи, поросенка в яз. детей, рус. паць кубан., пацю-пацю южн., 
в конечном счете звукоподр. происхождения (Труб. 1960: 68—69; 
Трубачев, доп. в Фасм. 3: 222; ЕСУМ 1: 341; 4: 323; СРНГ 25: 
198). См. также вась-вась, вать-вать. 
Если слово объясняется на укр. почве, в рус. говорах из укр. 
Иное толкование в ЭСБМ (2: 337—338): привлекаются рус. выть- 
выть-выть ‘слово, которым подзывают поросят и подсвинков” 
смол. (СРНГ 6: 46), блр. (мог.) выць и далее многочисленные межд. 
для подзывания овец вроде рус. вац-вац ворон. (СВГ 1: 195), вач 
урал. (СРНГ 4: 77), вач-вач уральск. (СлГУрК 1: 197) и под. (ср. 
вачужка°), вёчи-вёчи ‘подзывные слова для овец’ новг. (НОС: 
107), веч-веч (вещ-вещ) ‘то же’ дон. (СлРДГ 1975: 62). Центр 
распространения этих слов предполагается в рус., допускается 
звукоподр. происхождение (см. еще Фасм. 1: 372, 5. У. вычь). 
вацбвка ‘стеганая ватная куртка, фуфайка’ орл. (СлОГ 1: 141) // 
М. 6. связано с вачик° и/или приводимой $. у. укр. лексикой. Едва 
ли из вата? [ + спецовка. 
вач ‘снег, осыпавшийся с деревьев по ходу белки’, вача ‘то же’ арх. 
(СГРС 2: 34) // Согласно Теуш, из коми, ср. вач, вача иж. 
‘тайный, скрытный, незаметный (о белке)’, вачддны уд. ‘прыг- 
нуть, сигануть, прянуть с дерева на дерево (о белке)’ (ССКЗД: 
40). Изменение знач.: ‘свойство белки’ > ‘след белки’ (Теуш 
ФУНРЯ 2, 2002: 60; МСФУСЗ 1: 68). См. также вача І, вачиться. 
вача І ‘помятый ягодник, обобранное ягодное место; следы, оставля- 
емые в ягоднике сборщиками ягод’ свердл. (СРНГ 4: 77) // Воз- 
можно, то же слово, что лача ‘место лова, богатое добычей’, ‘удача, 
везение во время’ сиб., пск., тульск. (СРНГ 16: 297) неясного про- 
исхождения (попытки объяснения см. Ан. 2000: 354). Обобранное 
ягодное место’ < ‘место, где (было) много ягод’? Матвеев (АГАЗН 
14/3-4, 1964: 289), учитывая вслед за Калимой коми (> ? < рус.) 
Іа! ќа ууб ‘наугад, на авось” и под., допускал семантическое раз- 
витие ‘удача’ > ‘удачная ловля’ > ‘место ловли’ > ‘следы на месте 
ловли’. Отделяя от лача, можно сравнить в? с вач°: ‘след белки’ > 
? ‘след человека” (Теуш ФУНРЯ 2, 2002: 60; МСФУСЗ 1: 69). 
вача П ‘шарф из беличьих хвостов’ Тунк. (КСРГС) // Из эвенк. вачи 
‘шарф из беличьих хвостов, нанизанных на шнур’ (Ан. 2000: 154). 
вачаг ‘яма на дне реки, озера, болота’ ленингр. (СРНГ 4: 77) // 
Скорее всего, из бачаг® ‘омут’, ‘ яма с водой’ и под. (РЭС 2: 301). 
Но ср. вачега° ТУ. 
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вачаги мн. ‘валенки’ перм., вачуги мн. ‘плетеная (из пеньки) обувь 
до икр, с завязками” твер. (СРНГ 4: 77, 78), вачоги мн. ‘старые 
сапоги с обрезанными голенищами’ арх., вачуга, обычно вачуги 
мн. ‘вид зимней обуви’ арх., вачуга, обычно вачуги мн.: одежда 
на ноги, из тюленя, что ли, шили арх. (СГРС 2: 35), вачуга 
‘вязаный носок’ Карел. (СРГК 1: 166), вачеги мн. ‘лапти’ новг. 
(НОС: 93) // Семантические филиации слова вачега° І тезр. 
вачуги и т. п. Относительно развития знач. (‘рукавица’ > ‘обувь’) 
см. варега, валенки 1—1. Применение назв. рукавиц к обуви 
может объясняться функциональным сходством денотатов 
(рабочие рукавицы, рабочая обувь), сходством материала для их 
изготовления (МСФУСЗ 1: 7/; Дерягин ДЛ 1973: 38). 

вачажный см. вачуга П. 

вачбак ‘сухой трутовик’ диал. (Гайдамашко ЛАРНГ 2009: 419) // Из 
коми, ср. коми бак трутовик’ и вач ‘с шумом рассыпаться’ (Там 
же). См. также РЭС 2: 96. 

вачгать ‘делать что-либо медленно, с трудом” перм. (СлПермгГ 1: 
79) // Неясно. Из коми? 

вачега І, также вӣчига, вачога, вичега ‘рукавица: либо вязаная 
шерстяная, либо суконная’ арх., перм., волог., вят. (Д 1: 168), 
вачаги мн. ‘рабочие рукавицы” костр., ‘суконные рукавицы, об- 
шитые кожей” астрах., ‘холщевые рукавицы” новг., вачеги мн. 
‘рукавицы’ арх., олон., новг., урал., барнаул., ‘длинные рукави- 
цы’ волог., ‘рабочие рукавицы? арх., Сев. Приуралье, ‘рукавицы с 
нашитой на них кожей на ладони’ арх., с.-двин., новг., волог., 
перм., вачиги, вачиги мн. ‘рукавицы? арх., волог., вят., перм., 
вачоги мн. ‘суконные или вязаные из шерсти рукавицы, обшитые 
с верхней стороны кожей’ новг., волог., вачуги мн., вачуга ед. 
‘рукавицы’ арх., ‘холщовые рукавицы” новг. (см. подр. СРНГ 4: 
77—78; Дерягин ДЛ 1973: 35—37), вачуги мн. ‘рукавицы’ курск. 
(СлКГ 2: 18), вачага ‘рабочая рукавица” арх., волог., вачага 
волог., вачега арх., волог., вачуга ‘то же’ арх. (СГРС 2: 35), 
вачега, вачага, вачага, вачёга, вачуга, чаще мн. ‘то же’ ленингр., 
новг., Карел., мурман. (СРГК 1: 165—166), вачеги мн. ‘суконные 
рукавицы” 1598 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 25; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 2: 
31; Шилов 2008: 16) // Видимо, расширенное суфф. -ега (и близ- 
кими) заимств. из саам. „(Итконен), ср. патс. уа 205“, нот. удой“, 
КИЛЬД. уарИ$, терск. уа 485 ‘рукавица, варежка’ < саам. *уйссе 
(Фасм. 1: 280; Вахр. 1959: 178; Субботина Эт. иссл. 1978: 68; 
ГеНЯтама МЗЕОц 200, 1989: 144—145; Ан. 2000: 154; МСФУСЗ 1: 
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69—71). Дерягин (ДЛ 1973: 37—38), приводя этимол. Итконена, 
напрасно думает о возможности сравнения в° с межд. вач (см. 
вац) и лексикой типа вачуга° П. Исход рассматриваемых назв. 
рукавиц, однако, не бесспорен (МСФУСЗ 1: 70). Обращает на 
себя внимание наличие в” в курск. говорах. Предположение о 
некоей связи с варега° 1 см. Ка|йта ЕОЕАпл 23, 1935: 250. 

Коми вачеги ‘кожаные или холщовые рукавицы” < рус. (КЭСК: 
48). Из рус. также вепс. уабае ‘старая рукавица’, карел. уѓасиеа 
‘холщевая рукавица’ (Мызников СРГ 7, 1999: 36—37), кот. в ка- 
честве обратных заимств. могли способствовать расширению 
географии рус. слова. 

У рус. вачега и т. п. (арх., волог.) есть ряд других знач. (лишь 
частично отраженных в СГРС): ‘что-либо крупное, выделяющее- 
ся своими размерами, например, крупные хлопья снега’, ‘что- 
либо намокшее, раскисшее, потерявшее форму; ветошь, тряпка”, 
‘грибной нарост на ствол березы, чага’, ‘о вымокшем человеке”, 
‘неповоротливый человек, увалень’(МСФУСЗ 1: 69). К знач. 
‘хлопья снега’ ср. сев.-рус. лахтак в знач. ‘кусок, обрывок 
(кожи)? — также о снеге: лахтаками ‘крупными хлопьями’ волог. 
(СРНГ 16: 295), также н.-индиг. (Чик. 1990; Ан. 2000: 353). 
Развитие указ. знач. объясняют обликом и назначением реалии 
(рабочие, грубые по выделке, мокрые, грязные рукавицы и 
обувь). См. вачега П-Ш, вачаги. 

вачега П ‘шленда, шалопай, увалень, вялый человек” арх., волог., 
вят., перм., ‘прозвище простоватого недогадливого человека” волог., 
‘плакса, рева’ арх., волог., вят., перм., иялить вачегу (пёлить 
вацегу) ‘кричать, орать, реветь, плакать с ревом’ вят. (СРНГ 4: 77; 
Д 1: 168), вачега ‘о неопрятной женщине” перм. (СлПермгГ 1: 79), 
‘плакса’ новг. (НОС): 93) // Этимологически тождественно ваче- 
га° І, но мотивировка недостаточно ясна. В МСФУСЗ 1: 70—71 
вачега в знач. ‘увалень’, ‘вымокший человек’ объясняется как 
перен. от назв. рукавиц, исходя из реалии (грубая выделка, намок- 
шая рабочая одежда и т. п.). Ср. вместе с тем оборот иялить ваче- 
гу, собств., ‘разевать рот’ (‘простоватый”’ < ? ‘с разинутым ртом’), 
по аналогии с пялить варегу (варежку), см. варга П. Знач. ‘рева, 
плакса’ Даль объясняет как раз на основе пялить вачегу (Д 1: 
168). Не очень понятно сравнение с вачуга° П в Фасм. 1: 281. 

вачега Ш ‘грибной нарост на стволе березы, чага? арх. (СГРС 2: 35) 
// Скорее всего, этимологически тождественно вӣчега° І. Воз- 
можны несколько мотивировок, одна из кот. — ‘чага’ < ‘нечто 
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намокшее, гнилое’. Но для в° не исключается и другой, не извест- 
ный этимон (см. подр. Мищенко ФУНРЯ 2002: 120—126; 
МСФУСЗ 1: 71. 

вачега ТУ ‘болотистое место? арх. (СГРС 2: 35) // Наряду с сев.-рус. 
вачеги мн. ‘весенние ручьи’ (Мищенко, Теуш РДЭ 2002: 48—51) 
и вачӣг° выводится из саам. источника типа уиоссо ‘болото, 
которое образуется при понижении уровня воды в ручье (при его 
пересыхании)” и под. (Там же). Для рус. бачаг°, бачага, бочага° 
при этом допускается субстр. этимон типа волжско-финской (ме- 
рян.?) основы *уос-, связанной с указ. саам. словом (Там же). 
Однако есть и иные варианты объяснения рассматриваемых слов, 
в том числе исходящие из вторичности в- (< ? 6-), а также из 
возможности связи с рус. мочаг < ? прасл. *тобазъ, см. РЭС 2: 
301—302, $. у. бачаг. 

вачик ‘холщовая или кожаная двойная сумка; охотничья сумка? диал. 
(СРНГ 4: 78) // Скорее всего, то же слово, что вайчик = вайчак° 
‘сумка, котомка” и т. п. < нем. Иеаск, букв. ‘ягдташ, охотничья 
сумка” (РЭС 5: 332). У Фасмера в° объяснено — тоже правдопоб- 
но — как заимств. из новов.-нем. Ўаѓѕаск, ср.-н.-нем. уйіѕаќк ‘ве- 
щевой мешок; мешок для одежды” (ср. новов.-нем. Та! ‘одежда’ 
и Ѕаск ‘мешок’), с указанием на широкую распространенность слова 
и конкретно на чеш. уабек (Фасм. 1: 281). Ср. также укр. диал. ва- 
цок ‘сумка’, ст.-укр. вацокъ ХУТ в. (ЕСУМ 1: 341), ст.-блр. вачокъ, 
вачекъ, вацокъ, вацекъ ХУТ--ХУП вв. ‘сумка, кошелек? (ГСБМ 3: 
14; Бул. 1980: 101) < ст.-польск. масек ХУ!--ХУП вв. (позднее 
выходит из употребления, см. ВгйсК.: 598) < ср.-в.-нем. уӣїѕас, 
отсюда и указ. чеш. уйасеќ, а также слвц. уасек, уабок, в.-луж. 
масок и др. (Маесћ.: 675; ЕСУМ 1: 341; Бул. 1972: 58). Не исклю- 
чено, что рус. в° не прямо из нем., а через ст.-блр. Не исключена 
также контаминация вайчик и слова типа ст.-блр. вачокъ. Неудачны 
сравнения с вёчега? І, вачуга° П (Капта ЕОЕАпа 23, 1935: 259). 

Не очень понятно вачик ‘вид одежды” новг. (НОС: 93). 

вачйна ‘живот человека, животного’, ‘толстый человек’ волог. 
(СГРС 2: 35; СРНГ 4: 78) // Произв. с суфф. -ина от заимств. из 
п.-фин., ср. фин. уаба ‘внутренности, внутренние органы, 
сердце’, карел. ливв. уаѓї а, уаі а, уаіќа ‘живот, матка, сердце, 
душа’, вепс. уд ‘живот, матка’ (МСФУСЗ 1: 72; 58А 3: 719), см. 
также РЭС 2: 302—303, 3. у. бачина. 

вачить ‘звать свиней’ новг. (НОС 1: 109) // Вероятно, от межд. вац°, 
вац-вац. Несколько смущает география. 
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вачиться ‘доходить шерстью (о белке)’: бёлка вачится ‘доходит 
шерстью, скоро выкунеет, вся побусеет” арх. (Д 1: 169; СРНГ 4: 
78) // М. 6. связано с коми вач, вача иж. ‘тайный, скрытный, 
незаметный (о белке)’, см. вач. ‘Доходить шерстью (о белке)’ 
<? ‘приобретать свойства белки’. На основе заимств. из коми 
сложились, возможно, также вашка (< ? *вачка) ‘неполная, 
недошлая, еще не выкуневшая белка? арх., вачная (вачная) белка 
‘молодая белка, рыжеватая, еще не дошедшая до голубизны’ арх. 
(Д 1: 169; СРНГ 4: 78; МСФУСЗ 1: 68; иначе Мо\зйк. 1959: 63). 
Конкуренцию указ. этимол. составляют сравнения (менее удач- 
ные) слова вашка с чув. уаќ%а, ракѕа ‘белка’ и рус. вёкша? 1 
(Каѕапеп ЕЅ Уаѕтет 1956: 421; доп. Трубачева в Фасм. 1: 287; 
Федот. 2: 49), а также с мар. о’Кѕа ‘деньги’ (доп. Трубачева в 
Фасм. 1: 281; Масһек Зах. 23, 1954: 66) и укр. диал. вашкірка, 
ващирка, мащирка, каштирка и др. ‘белка’ (ЕСУМ 1: 341). 

вачкан ‘перепел’ перм. (СРНГ 4: 78) // Из коми ватшкан, о кот. см. 
КЭСК: 48. 

вачкать І ‘разговаривать, беседовать, болтать, пустословить, гово- 
рить вздор” арх. (АОС 3: 57), ‘сплетничать’ урал., зап.-сиб. (СРНГ 
4: 78), перм. (Матвеев АГАЗН 14, 1964: 289; СлСПермг 1: 192), 
‘квакать (о лягушках)” арх. (СРНГ 4: 78), вачкать ‘говорить, бор- 
мотать’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 56; Ивашко ЛАРНГ 2006: 
167) // Из источника типа карел. уаёкиа ‘перечить, говорить вздор’ 
или (что фонетически менее вероятно) коми вашкддны ‘шептать’, 
вашкодчыны ‘шептаться, шушукаться’, комиП вашкотчыны ‘то 
же’ (Матвеев: Там же; Ан. 2000: 154; МСФУСЗ 1: 72). Ср. 
вакать° со сходным кругом знач. и его п.-фин. истоки (РЭС 5: 334; 
МСФУСЗ 1: 54). 

Рус. вачкун ‘болтун, врун’ арх. (СГРС 2: 35) — произв. от в° с 

суфф. им. деят. -ун (МСФУСЗ 1: 73). 

вачкать П ‘пачкать’ дон., пенз., вачкаться ‘пачкаться’ дон. (СРНГ 
4: 78; СлРДГ 1: 66) // К пачкать? См. о последнем Фасм. 3: 223. 

вачкй мн. ‘щепа для кровельной дранки’ волог. (СГРС 2: 35) // 
Неясно. Заимств.? Возможна связь с вачдк ‘рукоятка на косови- 
ще’ арх. (Там же), вачёк ‘то же” арх. (АОС 3: 57). 

вачбги см. вачаги. 

вачуга І см. вачега І. 

вачуга П ‘привал, стойбище для ездовых оленей’, вачужить ‘быть 
вожаком, передовым в стаде, вести стадо оленей (об олене)’, 
вачужник, вачужник ‘передовой олень в стаде’, вачужня ‘стадо 
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оленей (близ чума, шалаша у самоедов)’, ‘самоедская юрта’, 
вачажный олень ‘вожак, передовой’ арх. (СРНГ 4: 77, 79; Д 1; 
168) // Вероятно, дериваты от заимств. из саам. Ср. кильд. уа”- 
‘молодая оленья самка’ (уабёет род. п.), саамН уӣ30, саамТ уй 4 
‘то же’ (Фасм. 1: 281; Капта ЕОЕАпу. 23, 1935: 250). См. важен- 
ка [вРЭС 5: 324, где есть и пример семантической связи ‘оленья 
самка’ — ‘самка оленя, идущая спереди в нартовой упряжке”. 
Попытка (Ката, выше) истолковать в° как преобразование сло- 
ва лачуга, алачуга° ‘род хижины, шатра’ (см. также авачуга, РЭС 
1: 79, 149) сомнительна. 
Проблематично выглядит сравнение с в° ИС Вачуй (Вачуй 

Василий, крестьянин, Заонежье) 1495 (Весел.: 64). 

вачужка ‘овца’ ряз. (СРНГ 4: 79) // М. 6. образовано от межд. типа 
вачу, см. вац. Связи с вачуга° П (ср. Фасм. 1: 281) скорее всего нет. 

ваш І, -а ж., -е ср., диал. ваший низовья Печоры (СлНПеч 1: 56), 
вашевский дон. (СлРДГ 1975: 56), др.-рус. вашь, -а, -е || укр. ваш, 
-а, -е, блр. ваш, -а, ст.-слав. вашь, -а, -є, болг., макед. ваш, -а, -е, 
с.-хорв. у4$, -а, словен. уй$ м., уй$а ж., чеш. уа$ м., уа$е ж., слвц. 
уа$ м., уаба ж., польск. уаз, -а, -е, в.-луж. ма, -а, маѕе, н.-луж. 
маќ, -а, мао, полаб. (только) уоза ж. (ЕЅ5Ј 2: 717—718) // Из 
прасл. *уа$ь м. (-а, -е), адъективированной с помощью суфф. -іо- 
(ср. *тоть, *іројь, *ѕуојь) формы *уаѕъ, род. п. местоимения 2 л. 
мн. ‘вы’ (МаШапі От. сотр. 1: 281; ЗА 1955: 327; Мароевич Эт. 
1986—1987: 126; Вел]. 4: 284), см. вас. Адъективизация посессив- 
ных адъективов в слав. яз. — живой процесс (Е857 2: 718). Форму 
*уаёъ выводят и прямо из и.-е., предполагая *у05-0-, ср. лат. уд5 
‘вы’ (Фасм. 1: 281; Ѕсһ-$ 21: 1583; Оге! 1: 177). Отношение ваш — 
вас (*уа$бь — *уаѕъ) такое же как между рус. наш — нас (*пабь — 
*паѕъ), ср. также лат. уеѕѓег ‘ваш’ и уеѕіғит ‘вас’ и др. (Ѕп.: 808). 

ваш П ‘большой плоский чемодан или дорожный сундук, баул, ко- 
торый ставится на верх, на крышу кареты” (Д 1: 169) // Из франц. 
уасйе, букв. ‘корова’, ‘коровья кожа’, кот. в кон. ХУШ в. обо- 
значало разные виды кожаных сумок, баулов (МР: 1036; ОтВоБ 
9: 616). 

вашгерд ‘рудопромывный или золотомойный верстак, мойка, ста- 
нок; это наклонный ящик, с порожками, с ходячими поперек 
граблями и проточною водою; она сносит исподволь землю, а 
крупчатое золото оседает за порожками’ (Д 1: 169; встречается у 
Мамина-Сибиряка, «Золотуха»), вашгерд 1735 (БВК 1972: 350) // 
Из нем. И’азсййегА ‘то же?” (ТгеБ. 1957: 80), сложения Жаѕсћ от 
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уазсйеп ‘мыть’ и Нега “очаг” в знач. устройства, в кот. с помощью 
струи воды крупицы золота (минерала) отделяются от песка. 

вашество см. васпан. 

вашёть ‘ваша милость, ваша честь’: вот для вашёти готово жито 
в осёти зап., вашеть ‘заносчивый, высокомерный человек, пре- 
небрегающий простыми людьми и черной работой” смол., вашец, 
вашёци мн. ‘ваш, а иногда вы, ваша милость’: ты вашец, я вашец, 
а кто же хлеба-пашец? смол., зап. (Д 1: 169; СРНГ 4: 79) || укр. 
вашець, блр. вашэць, вашэць, вашаць: Я вашаць і ты вашаць, хто 
ж нам хлеба напашаць? (ЭСБМ 2: 79; Станк.: 1195) // Из польск. 
маѕгес = маѕ2с < маѕстоѕс, маѕстос < маѕга тйоѕс (Там же; Е$ 5] 
2: 718), см. васпан. Рус. в°, по существу, блр. слово. 

вашка І см. вйчиться. 

вашка П ‘травянистое растение”: вашка около болото растет волог. 
(СГРС 2: 36) // Видимо, от вахка, с переосмыслением -к(а) как 
уменьш. суфф. 

вашка Ш ‘рыба уклейка” волог. (СРГК 1: 166) // Не совсем ясная 
окказиональная фиксация ихтионима вашкол°, см. Матвеев 
МИРД 2(7), 2004: 431. Возможно, уменьш.-пейор. образование с 
усечением конца слова. 

вашкол ‘рыба уклейка’ новг. (СРНГ 4: 79), вашкал, вашкал, вашкол, 
вашкалок и др. ‘рыба уклейка” волог., вйшкальё, вашкальё собир. 
‘рыбная мелочь’ волог. (СГРС 2: 36; Геа. 1968: 73, 157; Усачева 
Эт. 1974: 96), вашкал ‘рыба’ волог., ленингр., вашкалок ‘рыба’ 
волог. (СРІК 1: /66) // Исторически сложное слово предположи- 
тельно мерян. происхождения, исходная форма вашкол. Началь- 
ное ваш- сопоставляется с мар. ош, ошо, мордЭ ашо, мордм 
акша ‘белый’, втор. часть — с мерян. *0/ ‘рыба’: ‘уклейка’ = 
‘белорыбица’, ср. аналогичные назв. уклейки — эст. уа/оеќа/а, 
польск. БіаѓогурБ, рус. диал. белорыбка и др. (Матвеев МИРД 2(7), 
2004: 430—431; МСФУСЗ 1: 73; Матвеев ВЯ 5, 1998: 102—103; 
Усачева Эт. 1974: 84). Перв. часть рус. в° сравнивалась сначала с 
саам. уиоѕко ‘окунь’ (Матвеев ВИСевРГ 1970: 192; Мызн. 20036: 
153). Ср. еще такие назв. уклейки, как бакла°, башклейка, баш- 
лейка и под. (РЭС 2: 101). 

С в°, видимо, связано ИС Вашкалъ (Гена Белозерецъ, по про- 

звищу Вашкалъ) 1613 (Туп.: 137). 

вашкурка ‘растение пижма” волог. (СГРС 2: 36) // Возможно, из 
*вахкурка от вахкура, см. вахка. О разнообразии растений, обо- 
значаемых фитонимами данного гнезда, см. МСФУСЗ 1: 67. 


143 ваять І 


ваштамар, вйштомар, вашторман “брус, соединяющий и закрепля- 
ющий параллельно друг другу две лодки при ловле рыбы” волог. 
(СГРС 2: 36) // Усвоено из саам. источника, представляющего 
собой сложение (как будто целиком не засвидетельствованное), 
перв. часть кот. связана с саам. *у05е ‘направленный против 
чего-л; против’ (саам. южн. уидзйе, лул. уиоѕіёг и др., см. Геһігапќа 
МЪЕОцн 200, 1989: 156—157), а втор. — с саам. *тоте ‘дерево’ (саам. 
южн. тиоге, лул. тиота и т. п., см. Гебйтаща МЗЕОл 200, 1989: 
78—79). Из многочисленных примеров использования указ. компо- 
нентов ср. саамН Багаб5-тиогта ‘поперечная доска лодки, сиденье” 
(ЗКЕБ: 495). Рус. слово в целом, а также шипящий ш (= ? субстр. 
саам. $ ~ совр. саам. 5 ~ п.-фин. й), по-видимому, отражают данные 
вымерших саам. диалектов, а по вокализму указывают на исходный 
п.-фин. тип (Кабинина МСФУСЗ 1: 73—74; Теуш ЭОЭ 2009: 258). 

ваякса ‘молоки’ арх. (СРНГ 4: 79) // Слово, кот. обычно имеет в 
перв. слоге вокализм о: воюкса, войкса ‘печень (рыбы: трески 
и др.)’и др. < саам. (Итконен, см. Фасм. 1: 360; МСФУСЗ 1: 97). 
На облик этих слов могло повлиять синонимичное макса < п.- 
фин. (Фасм. 2: 562). 

ваяр, вайяр, вайр, ваяр ‘толстый канат’ арх. (АОС 3: 27) // Веро- 
ятно, из англ. ие ‘проволока’, см. подр. вайяр (РЭС 5: 333). 

ваять ‘выть, реветь, орать, плакать” твер. (Д 1: 169) // То же, что 
диал. воять, воять (СРНГ 5: 169) — тематизированный (-ай) инф. 
выть (< прасл. *ууй, см. Фасм. 1: 371), суффигированный (-/-) и, 
возможно, испытавший влияние през. вою (< *уу/о). 

ваять І, ваяю ‘высекать, вырезывать от руки выпуклые или округ- 
лые поподобия людей, животных или разные украшения’, 
изваять, изваянье (Д 1: 169; 2: 13), ваять, -ти, ваяю (СлРЯ ХУШ 
2: 223), ваати, вааю ‘ѕсшШрете? ХШ —ХТУ вв., ваанокю “изваяние”: 
разорить ватанат ихъ лианиа 1073, ваанию ‘зсрга’, изваати, 
извааниє (Срз. 1: 232; 2: 1037) // Из ц.-слав. (Оте! 1: 177), ср. 
ст.-слав. (из)вамник ‘зсирега’, нхвагати ‘изваять’, болг. (из)вая, 
с.-хорв. (из)вајати < прасл. южн. *(/ь2)уајай (ЭССЯ 9: 88). На- 
дежной этимол. и реконструкции знач. нет. Идея Брандта (РФВ 
25, 1891: 38) о связи с вить, прасл. *уйї (ср. *-рајай от *рійї) 
подробна развита Трубачевым: ‘вить, лепить (из глины)” > ‘высе- 
кать, ваять (из камня)’. До появления гончарного круга сосуд из 
глины лепили путем навивания его стенок, накладывания жгутов 
из раскатанной глины спиралями (Труб. 1966: 188—189; см. 
также ЭСРЯ МГУ 1/3: 28; Кар. 1975: 171). Однако следы знач. 
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‘вить’ у рефлексов *(/ьг)уајаії отсутствуют. Несколько предпоч- 
тительнее гипотеза об исходном знач. ‘долбить, делать углуб- 
ление’ и заимств. из дунайско-булгарского, откуда м. б. выведено 
также венг. уӣј- ‘выкапывать, выдалбливать, высекать’ (Мепоеѕ 
ОАЈЉ 33/1-2, 1961: 114—116; 7#Ва1к 7, 1969/1970: 80; Черных в 
Черн. 1: 136 видит в вамти заимств. из венг.). Др.-булг. *уа]- (ср. 
рять’, ср. др.-тюрк. 0/- ‘долбить, делать углубление’ (Мепееѕ 8185р 
6, 1984: 59; Львов УП МСС 1973: 215—216; ЕБАГ: 1044—1045; 
Дыбо ЕОМ 32/33, 2008/2009: 97). Помимо указ. тюрк. этимол., 
для венг. уај- есть и сравнения на уральск. почве (ЕМО 6: 597). 
Имеется также традиция сравнения (недостаточно убедитель- 
ного) в? с и.-иран. материалом, не так давно продолженная 
Абаевым (Аб. 4: 98 — в? и др.-инд. уйѕг- ‘вид топора или ножа 
для ваяния’). См. также Преобр. 1: 68; Фасм. 1: 281; БЕР 2: 124— 
125; Дуриданов Изсл. Дринов 1960; ЭСРЯ МГУ 1/3: 28—29. 
О развитии знач. в° в ХУШ в. см. Коп. 1988: 93—94. 

ваять П ‘держать в памяти, помнить’: вы учитесь, да, а в головы-то 
это надо все ваять новг. (СРГК 1: 166) // Возможно, слово литер. яз., 
ваять? І в перен. знач. типа ‘придавать форму, упорядочивать”. 

вбарсать см. борсни. 

вбезӣть ‘нажимая, надавить’ пск. (ПОС 3: 39) // Видимо, то же, что 
ввязить ‘погрузить, вонзить во что-нибудь вязкое, тесное, откуда 
трудно вынуть’ пск. (ПОС 3: 47), из преф. в- (см. РЭС 5: 303— 
304) и вяз- в вязкий и т. п. Согласный -6- из -в-, см. Михайлова 
ЛАРНГ 2008: 409. 

Ср. завезить ‘воткнуть занозу, занозить’ арх. (СГРС 4: 25) <? 

*завязить. 

введёние ‘вступление, предисловие, изложение начал или общего 
взгляда” (Д 1: 170), ‘изложение основ какой-л. науки, предваря- 
ющее более глубокое и детальное ее изложение” нач. втор. пол. 
ХУШ в., ‘предварительные замечания или предисловие в книге” 
1770 (СлРЯ ХУШ 2: 226) // Возникшая на основе имени действ. 
от глаг. ввести (др.-рус. въвести, въведеник, ст.-слав. ВЪВЕДЕНИк 
и др.) калька с лат. іпігоаисйо от іпігдайсо ‘ввожу, привожу’ 
(в СлРЯ ХУШ 2: 226 дается лат. іпаисіїо от т4исд). Возможно и 
влияние франц. іпігойисіїоп (ЭСРЯ МГУ 1/3: 29). 

Слово в° известно также как назв. двунадесятого праздника 

православной церкви, «на память входа в храм Пресвятой Девы, 
21 ноября (по ст. ст.)» (Д 1: 170; СлРЯ ХУШ 2: 226), диал. 
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Введенье, Введёнье, Введеньё, Введёньев день, Вёденье, Ведёнье, 
Веденьё, Ведёньев день (см. подр. СРНГ 4: 81, 91), Введений м., 
Введенье, Введеньё Уральск. (СлГУрК 1: 198), Веденьё Алт. 
(Шелеп. 2: 43), Овединьёв день арх. (СРНГ 22: 293; Страхов 
РаІаеоѕ1. 12/1, 2004: 295), на Увведение пресвятби богородицы 
1475 (ПОС 3: 42). Отсюда назв. многих церквей, ср. др.-рус. Въве- 
деник (Богородичьно): на Прускои улицв у Веденья святби Бого- 
родици Новг. І лет. под 6899 г. (Срз. 1: 326). Это передача греч. 
1 ёу тф Маф Еїсобос (букв. ‘вход’) тўс Үл=роүіас Өғотӧкох 
(ср. макед. Воведение на Пресвета Богородица и т. п.), ср. у 
католиков Ргаезешано Ѕапсіае Магіае іп іетріо (ПравЭ 7: 343; 
Еегіџва-Реїопто Глизи. 21, 1981: 146—147). С назв. праздника 
связаны многие ТО и фамилия Введенский (Унб. 1989: 172, 229; 
Фасм. 1: 28/1), ср. прил. введенский ‘относящийся к церкви, на- 
званной в честь праздника Введения Богородицы во храм’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП2: 27; СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 33—34). Введение счи- 
талось началом зимы, отсюда выражения введёньевские морозы, 
на Введение зима вводится и под. (Толстая СДЭС 1: 293). 
ввергать, ввёргнуть ‘с силой бросить, кинуть’, ‘ввести, заставить 
придти в (бедственное) состояние’, ввергаться, ввёргнуться 
(СРЯ; Д 1: 170), Я видел твой корабль игралищем валов И якорь, 
вверженный близ диких берегов (Пушкин, «К Овидию»), ввер- 
гать, вовергать, воврещи, ввёргнуть (-ти), вовергнути, в(о)вер- 
женный, в(о)вёргнутый — в тех же знач.: мрежи воврещи в море, 
вовергнути во беззаконие и под. (СлРЯ ХУШ 2: 226), ввергнути 
‘бросить внутрь чего-либо’ ХМІ в. ~ ХУ в., вовречи, воврещи 
‘бросить’, вовречи огонь ‘поджечь’ ХУ в. ~ ХП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 27, 248), въвръщи, въвьргз (въврьгз, въверг%) ‘вбросить” 
1057 (Срз. 1: 328) || укр. ввергати, ст.-блр. въвергти(ся) ‘бро- 
сить(ся)? кон. ХУ—ХУП вв., въвержен(ый), въверзати: въверзал 
дбтл въ рвку, грвшить смертелне (ГСБМ 3: 20—21) // Произв. с 
преф. въ- (см. в, РЭС 5: 303—304) от вергати, вергнути (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 83), врёщи, вьрг% (вьргб, верг8) ‘бросать’, врёщиса 
‘бросаться’ (Срз. 1: 322), ср. ст.-слав. въврЕщи, въвьргж (Львов 
1966: 8) и т.п., см. вергать. По крайней мере часть вост.-слав. 
форм из ц.-слав., ср. особенно въврёщи в отличие от исконного 
въверечи (Срз. 1: 326), ст.-укр. (Тимч.) вверечи ‘вбросить, вверг- 
нуть’, ст.-блр. вверечи ‘бросить в тюрьму’ 1489 (ГСБМ 3: 21). 
К исконным рефлексам *уьго- (не *уьг2-) следует отнести обнару- 
живающие эффект третьей палатализации диалектизмы ввёрзить 
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‘бросить с высоты” волог., с.-двин., вверзиться ‘свалиться’ с.- 
двин. (СРНГ 4: 8/; ср. прост. с-вёрзиться) наряду с ввёржить 
‘забросить, закинуть” перм. (Там же). Ср. вёрзить° І. 

Из исходного знач. ‘бросать внутрь’ с нач. ХУШ в. у рус. в° 
возникает перен. знач. “ввести, заставить придти в некое (нега- 
тивное) состояние”. С сер. ХУШ в. глагол начинает сочетаться с 
широким кругом слов с отвлеченным знач. типа мука, уныние, ма- 
лодушие, злочастие и др., затем их круг сужается, у ввергать, ввёрг- 
нуть складываются те же знач., что в совр. яз. Сходные семантиче- 
ские сдвиги пережила и еще одна пара глаг., связанных с верг- 
нуть (ср. извёргнуть, подвергнуть, отвергнуть), — а именно, опро- 
вергать, опровергнуть (Коп. 1988: 43—45; ЭСРЯ МГУ 1/3: 29). 

ввёрить, вверять ‘доверять, поверять’, ‘полагаюсь на кого, веря 
ему, отдавать что на сохранение’, вверяться: вверяйся, да огляды- 
вайся (Д 1: 171), ... эти деньги (...) вверены мне покойным отцом 
(Гоголь, Ортр 0). ввфрить (-ти), вовбрить, ввърять, ввёриться 
(СлРЯ ХУШ 2: 227), ввбрити, ввърати тиотёовх 1073, ввъритися 
‘проникнуться верой, убедиться’ ХІ в., ‘посвятить себя чему- 
либо’, ‘войти в доверие’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 28) // Из ц.-слав. 
въвърити (-ати), сложения прист. въ- и вбрити. См. ЭСРЯ МГУ 
1/3: 30, здесь же о семантическом развитии. Приводимые в ЭСРЯ 
МГУ (Там же) укр. ввірити (уврити), болг. (Гер.) ввёрьк ‘вве- 
рить’ могли испытать рус. влияние. 

вверх см. верху. 

вветнйца ‘запевала и наставница невесты во время свадебного об- 
ряда’ волог. (СРНГ 4: 82) // Согласно Топорову, это слово пред- 
полагает исходное *уъ-уёНи, к др.-рус. вётъ ‘совет, договор’ и 
проч., также прус. еп-уайіа 3 ед. сопјипсі. ‘говорить’ (Топ. ПЯ 2: 
59; Фасм. 1: 305). Ср. рус. фольк. ветник: Король по палатушке 
похаживает, ажно увидел двух своих ветников-советников олон. 
(СРНГ 4: 196), др.-рус. вбтьникъ ‘советник’ (Срз. 1: 499), кот. со- 
поставляются с др.-луж. уеѓлепісі = уйепісі мн. (нач. ХІ в.), назв. 
славянских (серболужицких) служилых людей (Шустер-Шевц Эт. 
1984: 233—234). 

ввиду ‘по причине, вследствие’ (СРЯ), с кон. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 30) // По преимуществу книжн., возникло на основе сочета- 
ния предлога в° и сущ. вид в форме локатива (Там же). Весьма 
вероятно влияние со стороны франц. еп уие е, нем. іп Апђеїігасћі 
(Хютль-Фольтер 751 29/6, 1984: 844), что согласуется с употреб- 
лением в°. Имеются и сходные обороты в диал. речи: ввидах 
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‘ввиду’ барнаул. (возможно, нар. переработка литер. речения), 
ввиду ‘вроде, наподобие” оренб., урал., также с уменьш. суфф. — 
ввидках, ввидку (СРНГ 4: 82). Ср. в видах ‘для, с целью” (Г. Ус- 
пенский, «Нравы Растеряевой улицы», СлУстСл 2003: 104). Более 
отдаленные сравнения (прус. епихитпоп5 ‘обозначавший и др.) 
см. Топ. ПЯ 2: 58. 

Диал. ввидах по форме сходно с вдухах ‘в хорошем настрое- 
нии”, ‘в плохом настроении’ арх. (АОС 3: 72) при литер. в духе 
(не в духе), в кот. усматривают кальку с франц. 4е Боппе йитеиг 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 33—34). 

вводитель ‘лицо, вводящее на аудиенцию послов при европейских 
дворах’ (СлРЯ ХҮШ 2: 231) // Имя деят. от вводить, калька с франц. 
іпігойисіеиг (4ез атраѕѕайеигѕ) от іпігойиіг (Там же; ТІЕ 10: 495). 

ввбрках см. вар П. 

ввыно ‘с излишком, с избытком” нижегор. (СРНГ 4: 82) // Неясно. 
М. 6. как-то связано с семьей авёнь° ‘яровая рожь’, удить ‘зреть’ 
и проч. (РЭС 1: 81). Тогда из *уъ-уу(4)ьпо? 

вгрунь ‘очень быстро, рысью” ворон., моск. (СРНГ 4: 84), вгрунь 
‘очень быстро, бегом” пск. (ПОС 3: 49), ‘быстро, рысью, бегом’: 
«...06ги вгрунь от Паренька сего непознанна» (Тредиаковский, 
«Тилемахида», см. СлРЯ ХУШ 2: 232) // Сращение предл. в°и 
формы вин. ед. диалектизма грунь ‘скорая ходьба’, ‘рысь (лошади)? 
(СРНГ 7: 169) < ? прасл. *етойпь ‘бег, рысь (коня)’ (ЭССЯ 7: 148; 
в Р 8: 241—242 *отойпь отклоняется; см. также Фасм. 1: 464). 

Ср. вгруниу ‘вприпрыжку’ урал. (СРНГ 4: 84). 

вдова І, вдову вин. ед., вдовка, вдовина, вдовица, вддвушка и др., 
бран. вдовища ‘жена, живущая по смерти мужа безбрачно’ (Д 1: 
173; СлРЯ ХУШ 2: 236), вдова, вдову вин. ед., вдовы им. мн., 
ХУП в. (и у поэтов ХУШ — ХІХ вв., см. ИлСв 1963: 103), вдовка 
арх., волог., моск., орл., курск., ворон., урал., ср. вдовунька, вдо- 
вынька (СРНГ 4: 86—87), вдова комнатная, сънная ‘овдовевшая 
женщина, живущая в услужении в доме состоятельного человека” 
ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 38), бедная (беспомощная, горькая, 
разоренная) вдова ‘формула самоуничижения в прошениях’, чест- 
ная вдова ‘достойная уважения’ (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 40), 
у вдовкиныхъ дёты ‘у вдовьих детей’ др.-новг., кон. ХГУ — нач. 
ХУ вв. (НГБ № 353, Зал. 2004а: 626), въдова 1057, въдовица 1057, 
вьдова, вдовица (Срз. 1: 332) || укр. удова, вдовиця, удовиця, блр. 
удава, ст.-блр. вдова, удова, вдовица, удовица (ГСБМ 3: 37, 39), 
ст.-слав. въдова, въдовица, болг. вдовица, макед. вдовица, с.-хорв. 
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идодуа, йдоуа, иддуса, словен. удоуа, уйоуіса, чеш. уйоуа, ст.-чеш. 
уаоуісё, слвц. удоуа, -іса, польск. мома, мабука, в.-луж., н.-луж. 
мийома (Берншт. 1974: 314—315; Ѕсһ-$ 22: 1698) // Из прасл. 
*уьйоуа (*уьйоуа, *уьйоуд вин. ед., а. п. Б, см. ИлСв 1963: 103; 
Дыбо 1981: 20; Дыбо 2000: 99, 128) ‘вдова’. Редуцированный ъ 
вместо ь в ст.-слав. и рус.-цслав. толкуется как результат межсло- 
говой ассимил. *ъ...0 > ъ...о. Слово унаследовано из и.-е. *иійћеиӣ 
‘вдова’, ср. др.-инд. уШйауа, авест. уідауаӣ, лат. уійиа, прус. 
мійаеиӣ (< *уійеуа, ср. прус. гаЙи при лит. гала голова’), алб. 
тоск. уе (< праалб. *ил4еуа), гот. ил4имд, др.-в.-нем. ийиуга, нем. 
Үйме, англосакс. и"л4оума (< герм. *уійиуӧп), др.-ирл. јеаЬ 
(< *шаћиа), осет. іда ‘вдова’ (< *иійусеаг < *шааиа-й; промежу- 
точное алан. *уріФуӣйзҙ сохранилось в венг. дгуесу ‘овдовевший’, 
см. Аб. 1: 539; Јокі МЅЕО0о 151, 1973: 299; Ѕ7ет. 1977: 86). К ряду 
и.-е. соответствий относится и греч. \(Е){950с ‘холостой юноша” 
(предполагает более раннюю форму ж.), где анлаутное ў- объяс- 
няется метрическим удлинением протетического &- (Веекеѕ 2010: 
512). Хетт. \Кидай- ‘вдова’ < ? *ийКаи)а-и-. 

И.-е. *шайеиа связано с лат. у4ииз, -а, -ит ‘лишенный, пустой, 
вдовый’, и.-е. *ий-еи-о- ‘особобленный, отделенный” (‘вдова’ = 
?‘отделенная [от мужа]|)’, ср. *и(е)іал- ‘отделять’, хотя данная 
этимол. небесспорна. Имя *ш@айеиа адъективной природы, но 
особенно существенна форма ж. р. У многих народов вдова, обре- 
ченная на бедность и унижения (вдовство — социально ущерб- 
ный статус, см. Гура, Кабакова СДЭС 1: 293—296), не могла 
иметь втор. мужа, а вдовец мог свободно вступает в брак. Из 
обширной лит-ры см. Фасм. 1: 261—262; Черн. 1: 136; Масһ.: 680; 
Оте1 1: 177: Труб. 1959: 112—114; Рок.: 427—428; Берншт. 1974: 
242; Ѕтет. 1977: 85—86; ГИ 2, 1984: 759—760; Ог.: 497: Вог.: 684; 
реконструкции с ларингальными см. $п.: 808—809, также Вей. 4: 
285—286; Юегкѕ. 2008: 536; Веекеѕ 2010: 512, с дальнейшей лит- 
рой). Исходным м. б. адъектив с о-основой — ситуация, отражен- 
ная в лат. и греч. (4е Уаап 2008: 676—677). Адъективная природа 
в° сохраняет следы в ст.-слав., с чем связано дополнительное 
семантическое и синтаксическое распределение между вьдова, 
вьдовица (Мареш ВСЯ 5, 1961: 138—141; Цейтлин Эт. 1971: 
104—105), перв. из кот. было в ст.-слав. архаизмом, а втор. — 
неологизмом (Цейтлин ВЯ 4, 1957: 56; Берншт. 1974: 315). Ср. 
параллельное ст.-слав. д&вд(га), д вица, рус. ит. п. дёва и девица 
(Мареш ВСЯ 5, 1961: 145; Трубачев Эт. 1975: 170). 
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Вост.-балт. яз. не сохранили и.-е. назв. вдовы: из *шайеиа 
ожидалось бы *7АЯауа, кот. м. б. вытеснено словом паЯе 
(Зтося. 2007: 417). Нет достаточных оснований видеть вслед за 
Смочиньским (ТЕ 94, 1989: 311) в прус. илА4еми заимств. из ср.- 
н.-нем. уедеуе, ср. ср.-в.-нем. и’Йеже (см. еще Этося. 2000: 36). 

От прасл. *уъйоуа образовано прил. *уъйоуъ(/ь), откуда рус. 
вдовый (-ая, -ое) ‘овдовевший, живущий во вдовстве’, ср. у 
Грибоедова Свободен, вдов, себе я господин (Д 1: 173; СлРЯ 
ХУШ 2: 237), овдӧвый кем. (СРНГ 22: 292), въдовыи (Срз. 1: 332), 
укр. вдӧвий, блр. удовы, польск. уомл, с.-хорв. йоу, словен. удоу 
(Фасм. 1: 282; Тгашіт.: 357; ЭСРЯ МГУ 1/3: 31). Мареш (ВСЯ 5, 
1961: 144) исходит из первичности указ. адъектива, рассматрива- 
емого как параллель лат. уійииѕ, ущиа, у4иит. Ср. отыменный 
глаг. *уъаоуёіі, откуда рус. вдовёть, диал. овдовёть ‘опустеть” 
волог. (СРНГ 22: 292), рус.-цслав. вдовъти ‘быть незанятым, ва- 
кантным (о престоле, церковной кафедре после смерти занимав- 
шего ее лица)’ ХУ в. ~ ХІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 38) ит. п. Семан- 
тика рус.-цслав. глаг. (ср. вдовствующая кафедра) обусловлена 
тем, что отношения епископа с Церковью характеризуются обра- 
зом брака, обручения или венчания (ПравЭ 7: 358). 

Фразеологизм солдменная вдова (-ый вдовец) ‘о жене (муже), 
живущей во временной разлуке с супругом’ (ТСРЯ; СРФ: 69) — 
калька с нем. утойуиме (51тойуииег), аналогично чеш. 5атёпа 
удоуа (5атепу удоуес), слвц. 5 атепа уйоуа, словен. =/атпаіа 
уадуа и т. п. 

Из рус. усвоено якут. оРаиођа, ог4оБо, ог4ото и т. п., мордЭ 
доуа (Ан. 2003: 122). 

вдова П, вдовица ‘рыба’: вдова как зубатка, у нее мясо очень жид- 
кое, как кисель Карел. (СРГК 1: 168), болг. въдовица ‘язь’, рум. 
(< слав.) уд4иуца и др. (Усачева Эт. 1971: 154), польск. диал. 
мабукі мн. ‘мелкая плотва’ (Усачева Эт. 1973: 83) // Этимологи- 
чески явно то же слово, что вдова°, но мотивировка неясна. Ср. 
также выражение вдовая сеть ‘рыболовная сеть, вытянутая без 
рыбы или с незначительным количеством рыбы?’ арх. (СГРС 2: 
38). См. еще вдовец? П. 

Книжное вдова (птица) ‘удод’ (... возлетети к высоте 
небеснеи якоже вдова) ХУП в. (Белова 2000: 68) м. 6. 
результатом контаминации орнитонима типа вдодъ° и вдова° І в 
контексте библейской реминисценции — притчи о лепте вдовицы 
(Там же). 
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вдоведь ‘в шашечной игре: дамка’ перм. (СРНГ 4: 86) // Сращенное 
сочетание в° доведь (предл. и сущ. в форме вин. ед.), ср. (пройти) 
в дамки. Речь идет о сущ. доведь ‘пешка, прошедшая всю доску 
до противоположного конца (в шахматной и шашечной игре)’ 
сиб. (СРНГ 8: 83), (Джемс) доуеі ‘шахматный король’ арх., 
1618—1619 (Лар. 1959: 173) — от довести, доведу (шашку до 
края доски). Ср. с иным знач. ддведь ‘крайность, страдание, мука” 
новг., сиб. (СРНГ 8: 83). Слово доведь ‘дамка, король’ получило 
широкое распространение в яз. Сибири (из рус.), ср. якут. диођаі, 
диота! ‘доведь, дамка’ ит. п. (Ан. 2000: 187—188). 

вдовень ‘совсем, вдокон, дотла, вконец, до конца’ пск. (Д 1: 173), 
‘совсем, совершенно, полностью’ пск. (СРНГ 4: 86) // 
Недостаточно ясно. Унбегаун (ВЅІ. 48, 1952: 96) выводит из 
вдоволь (также вдовол = до воли, вволю, см. Д 1: 173; Коневецкий 
КаЪ. 33/2, 1992: 43—48) по аналогии с вровень. Ср. вдовлю 
‘вдоволь, достаточно’ Прииссыкулье (СРНГ 4: 87). Более слож- 
ное — и сомнительное — объяснение в? предлагает Махек (Зах. 
23, 1954: 66): исходит из *уъ-(Ј)ейьпо = “п опит, в одно’ (с 
добавлением 40 «и снова» уъ), ссылаясь на аналогию в слвц. 
Чоуе4па ‘вместе’ и под. 

вдоветь ‘вдоволь, достаточно” свердл. (СРНГ 4: 86) // Из вдовень® 
вследствие дистактной ассим.? 

вдовёц І, -вуа ‘муж, не женившийся снова после смерти жены’ (Д 1: 
173; СлРЯ ХУШ 2: 236), ‘старый холостяк’ новг., волог. (СРГК 1: 
168), въдовьць ХП-—ХШ вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 38) || укр. вдівёць, 
-вця, блр. удавеёц, -ўца, болг. вдовёц, макед. вдовец, с.-хорв. 
уддвац, -ца, словен. уддуес, -уса, чеш., слвц. удоуес, польск. уа0- 
лес, в.-луж. мийоус, н.-луж. мийојс // Из прасл. *уъйоуьсь, -ьса, 
произв. с суфф. имени деят. -ьсь (субстантивация) от *уъаоуъ(јь) 
‘вдовый” (*уъаоуъ, см. Дыбо 2000: 99), см. вдова. 

вдовёц П, -вуй ‘осока’ олон., ‘растение бодяк ланцетолистный” 
волог. (СРНГ 4: 86), ‘растение репейник’, ‘горчак ползучий’, ‘ку- 
зиния мелкоплодная’ арх. (АОС 3: 68), ‘колючее сорное растение: 
чертополох, репейник, татарник’ арх., волог. (СГРС 2: 38) // Эти- 
мологически то же слово, что вдовец? І, хотя мотивировка неясна. 
Ср. укр. диал. вдова ‘растение Аѕіет ѕапопиѕ №1.” (мотивирует- 
ся поздним сроком цветения астр, когда они остаются на грядках 
как бы одинокими), вдовушка ‘чесоточная трава’. Во всяком 
случае, «вдовьи» фитонимы известны не только в рус. и укр. Ср. 
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в качестве частичной аналогии нем. И’ИмлепЫите, И’илепкгаиь 
букв. ‘вдовий цветок, вдовья трава’ (ЕСУМ 1: 342). 
Ср. вдӧвки мн. ‘цветы ноготки’ дон. (СРНГ 4: 86). 

вдбволь см. вООвень. 

вдовый см. вдова І. 

вдодъ, въдодъ, въдидъ ‘удод’ 1538 (Срз. 1: 332), ‘удод’ 1499 (СлРЯ 
ХІ ХУП 2: 39) // Вероятно, ц.-слав. слово, сходное с болг. вдод 
(БЕР 2: 125), словен. (Р|её.) уада, уйдаа. Родственно исконным 
вост.-слав. орнитонимам — рус. уд00, укр. У09, удода и проч. 
(при польск. ийек и под., см. Вог.: /3/). Можно думать о прасл. 
*идо4ь звукоподр. происхождения, по крику птицы. Из назв. 
сходного вида ср. араб. лийлиа (Мепреѕ 7#ВаІК 7, 1969/1970: 80). 
Межд., передающие крик удода (идод0, мий), могли оказывать 
вторичное влияние на облик слав. назв. птицы. Ср. Фасм. 4: /49— 
150. Относительно вдова (птица) см. вдова П. 

вдолг ‘вдоль’: вдолг и поперек смол. (СРНГ 4: 87) // Формально из 
того же *уъ Ф/оъ, откуда польск. мейе > рус. ведлуг°. Не 
исключен полностью адаптированный полонизм. 

Близкое образование представлено в нареч. вдолжь ‘вдоль, 
вдлину” смол. (Там же) = блр. удоўж ‘то же’, удоўжкі, удаўжкі 
(Станк.: 1238) < *уъ дыЁь, ср. польск. у и2, диал. ифи2Ке, ии 
‘вдоль, по длине” (Варш. сл. 7: 493). Вост.-слав. < ? польск. 

вдосконал ‘точно, ровно, аккуратно, плотно, впору” перм. (Д 1: 
173), урал., ‘наверное’ Якут. (СРНГ 4: 88) // Сращение предл. в° и 
досконал ‘точно, подробно, основательно” сиб., Якут. (СРНГ 8: 
141), кот. связано с литер. доскональный, пришедшим из польск. 
аозКопар? через Юго-Запад, ср. укр. досконалий и др. (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 173; ЕСУМ 2: 114; о польск. слове см. Вгйск.: 252). На 
польск. истоки в° обращает внимание Даль (Д 1: 173). 

вдосталь ‘вконец, вовсе, окончательно, без остатка’ (Д 1: 173), 
‘совершенно, окончательно” тамб., костр., волог., с.-двин., арх., 
перм., пск., твер., ‘тем более, и подавно’ костр., тоб., ирк., ‘до 
краев” сарат.; сходные знач. у диал. вддстали, вдостали (см. 
подр. СРНГ 4: 88), в досталь ‘в полную меру, окончательно”, ‘к 
тому же, сверх того’ (СлРЯ ХУШ 2: 237—238), вдосталь ‘окон- 
чательно, совсем” 1608, ‘достаточно’ 1587 (СлРЯ ХУІ—ХУП 2: 
39—40), вдосталь предл. с род. п. ‘сверх чего, помимо чего’ 1584 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 43) || укр. удосталь, блр. уддсталь |! 
Результат сращения предл. в° (РЭС 5: 302) и сущ. типа досталь 
‘богатство, довольство, достаток” арх., смол. (см. подр. СРНГ 8: 
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146; СлРЯ ХҮШ; СлРЯ ХЕ-ХУП), ст.-укр. досталь ‘остаток’, — 
произв. от достати в знач. ‘быть достаточным, хватить, остать- 
ся’(ЕСУМ 2: 114; Коневецкий Ка. 33/2, 1982: 43, 48; Оте 1: 
176). Нет необходимости думать о деривации от незасвидетель- 
ствованного прил. *досталый (ЭСРЯ МГУ 1/3: 32). 

вдохновёние ‘духовное внушение, состояние вдохновенного; выс- 
шее духовное состояние и настроение; восторженность, сосредо- 
точенье и необычайное проявление умственных сил’, ‘наитие, 
внушение, ниспосланное свыше” (Д 1: 174; СлРЯ ХУШ 2: 238), 
въдъхновеник ‘вдуновение, вдыхание (о наделении способностью 
жить)’, ‘вдохновение, воодушевление, внушение’ (СлРЯ ХГ-ХУП 
2: 40), с 1073 г. (Срз. 1: 333) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въдъҳно- 
веник, кот. образовано от въдъҳнжти (> рус.-целав. въдъхибти, 
с 1073 г.) по образцу греч. &илубю ‘дыхание, дуновение”, ‘вдох- 
новение, внушение” от &илуёо ‘надуваю, раздуваю’, ‘воодушев- 
ляю” (ЭСРЯ МГУ 1/3: 32; Свердлов ЭИРЯ 3, 1961: 31—33). Стар- 
шее знач. в° (с религиозно-мистической окраской) — ‘духовное 
внушение’, ‘введение в сердце, душу божественного духа’, ‘во- 
одушевление’. Значение же ‘подъем духа’, ‘творческое вооду- 
шевление” (когда в качестве «вдохновителя» выступает уже не 
только бог), становится обычным во втор. пол. ХУШ в. В нач. 
ХІХ в. глаг. вдохнуть, особенно прич. вдохновенный, выходит за 
рамки церковно-книжных контекстов: чувством вдохновенный 
(Карамзин), Эротом вдохновенный (Батюшков), пора сердечных 
вдохновений (Пушкин) и под. (Коп. 1988: 120—121; Ист. лекс. 
РЛЯ 1981: 276—277). 

Ср. укр. натхнёння, блр. натхнённе < польск. паісћпіепіе от 
па-ісһпас (ЕСУМ 4: 25), ст.-польск. также па-асйпас с тем же 
корнем *Дьхпой, что в ст.-слав. въдъхнжти = уъ-дъхиой. Польск. 
слова калькируют позднелат. іпѕрі”аіо ‘вдохновение, инспи- 
рация’ от ро ‘дую’, ‘воодушевляю, вдохновляю’, кот. в свою 
очередь, являются, видимо, кальками указ. греч. слов. Лат. слово 
получило широкое распространение. Не исключено влияние на в° 
в ХІХ в. со стороны франц. іпѕрігайоп (< лат.). В связь с зап.-евр. 
влияниями ставится приближение семантики слова дух к франц. 
езртй и появление глаг. вдохновить? (Черн. 1: 136), ср. произв. 
франц. іпѕріғег ‘вдохновлять’ (Сор. 1965: 288). 

вдохновӣть, вдохновлять ‘воодушевлять, оживлять, восхищать, 
воспламенять, пробуждать духом и делать способным к высшим 
проявлениям духовных сил’ (Д 1: 174) // Обратное произв. от 
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вдохновёние°, вдохновённый. По мысли поэта И. И. Дмитриева, 
является неологизмом Н. А. Полевого (журнал «Московский 
телеграф»), одним из «нововведенных слов» разночинно-демо- 
кратической литературы 1820-х гг. Стало альтернативой глаг. 
вдыхать, одушевлять со сходным знач. (Виногр. 1994: 71—76; 
Сор. 1965: 286—288; ЭСРЯ МГУ 1/3: 32). Не встречается у Пуш- 
кина, но стало обычным у Белинского, Тургенева, Дружинина и 
др. писателей 1830—1840 гг. (Сор. 1965: 288). О глаг. в° в связи с 
суждением Ф.В. Булгарина «...в русском языке нет глагола 
вдохновил!» (1833) см. Колес. 1991: 13—14. 

вдрабадан ‘пьяный в стельку’ разг. (Оте! 1: 177), вдрободан 
‘совершенно, окончательно, вдребезги’ смол. (СРНГ 4: 89), ‘в 
большой мере, сильно (о состоянии опьянения)” орл. (СлОГ 1: 
147), вдребадан, вдребедень ‘то же” ряз. (Деул. сл.: 76) // Сраще- 
ние предл. в° и не встречающегося вне сочетания с этим предло- 
гом сущ. драбадан = дрободан, варианта с -о-ступенью в корне 
(ср. дробь) к дребедень (Оте1 1: 177), далее ср. (Д) дребезг ‘звон, 
треск, стук’, дребезги мн. ‘черепки, осколки’ (Фасм. 1: 536; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 187). Орел приводит и вариант вдребадан (Оте! 1: 177). 
Ср. вдрабадан пьяный и вдрёбезги° (вдребезину) пьяный. 

вдреб ‘на мелкие части’ пск. (ПОС 3: 56) // Сращение предл. в° и 
диал. имени дреб в форме вин. ед. (СРНГ 8: 178; в знач. ‘мелкие 
части’ не засвидетельствовано), ср. дреба ‘солодовая гуща’ твер. 
(СРНГ 4: 105), болг. (диал.) дреб ‘мелкий человек”, ‘остатки от 
вычесывания шерсти, вычески’, ‘нечто мелкое, мелочи’ (ср. венг. 
славизм из Паннонии 4е’ёБ ‘кусочек, крошка’) и т. п. лексику 
гнезда *Фгеһр-/*агођБ- ‘дробить; дробь” (Р 4: 247; ЭССЯ 5: 105— 
106 и др.; Берншт. 1974: 270). Ср. вдребезги. 

вдрёбезги ‘на мелкие части, осколки’, ‘совершенно, полностью’: 
вдребезги проиграться (ТСРЯ), вдрёмезги ‘вдребезги’ твер. 
(СРНГ 4: 88), в(о) дребезги ‘на мелкие части’ 1751 (СлРЯ ХУШ 2: 
239) // Результат сращения предл. в° и сущ. дребезги вин. мн. 
‘черепки, осколки’, ср. (Д) дребезг ед. (СРНГ 8: 178), кот. выво- 
дится из прасл. *агере2оъ (-егоъ), произв. с суфф. -ё20ъ, парал- 
лельного более распространенному (и более надежному в плане 
реконструкции) *АгоБе2еъ от *атоБиь, дробить, ср. польск. 
ато а2е и под. (ЭССЯ 5: 105, 118; ЅР 4: 241; см. также ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 32). Известно и вдрёбезг орл. (СлОГ 1: 147). Ср. указ. 
сочетание предл. и сущ. в пословице когда дуб в дребезги 
упадает, кто хочет щепки ломает (СРФ: 69). Семантическое 
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развитие: (разбить) на осколки, мелкие куски’ > “совсем, пол- 
ностью”, ср. аналогичное диал. вдмелень ‘полностью’ ~ мёлкий 
(Петлева ЭОЭ 2009: 207—208). 

К тому же *ағерёгоъ в ЭССЯ (Там же) отнесено сущ. дребе- 
зина ‘болото’ свердл. (СлСрУр 8: 178). Можно думать и об 
исходном *Агереёгть или *агеБегъ (8Р 4: 241), к кот. естественно 
отнести вдребезину (пьяный), также вдребезин, вдребезинь Морд. 
(СлМорд 1: 98). В этом выражении, видимо, отразились незасви- 
детельствованные знач. слова дребезина, — те же, что у в°. См. 
еще Оге 1: 178, 339; Зевейеомиих ТЕ 33/1-2, 1913: 133—169; 
Куркина Эт. 1966: 105; Васильев ЛАРНГ 1997: 57. Ср. вдрезину°, 
вдрызину®, вдрабадан?. 

вдрезӣну, вдрезинушку ‘об опьянении до потери сознания’ пск. 
(ПОС 3: 56), вдрезин, вдрезину, вдрезинушку ‘то же? арх. (АОС 3: 
70) // Возможно, из вдрызину пск. (ПОС 3: 56) вследствие кон- 
таминации с вдребезги°. Или из вдребезину вследствие синкопы 
безударного слога и/или гаплологии? 

Известно также вдрез (ряз.) в том же знач. (Деул. сл.: 76). 

вдрбги ‘в роскоши’ арх. (СРНГ 4: 89) // Скорее всего, не в°, а 
вдрӧчи, ср. диал. дрочить, дрочить ‘нежить, холить, лелеять” 
ит. п. (СРНГ 8: 204; Фасм. 1: 542; ЭССЯ 5: 122—123). 

вдруг ‘сразу, разом, за один прием”, ‘одновременно с чем’, ‘тотчас, 
немедля, скоро’, ‘нечаянно, внезапно’ (Д 1: 173; СлРЯ ХУШ 2: 
239), друг ‘вдруг’ колым., свердл., перм. (СРНГ 8: 207), вдругъ 
‘одновременно’ 1471, ‘неожиданно, внезапно’ 1644, въ дроугъ 
‘вместе, за раз’, въ сь дроугъ ‘тотчас, немедля’, другъ ‘вместе, 
одновременно” (Срз. 1: 728; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 41; 4: 361), сам- 
друг ‘наедине, вдвоем”: Осталася во тьме морозной Младая дева 
с ним сам-друг (Пушкин, «Евгений Онегин»), самъ дрёгъ, самъ 
другыи ‘то же’ (Срз. 1: 728) // Согласно Славскому, допустимо 
прасл. вост. *Фгисъ ‘вместе, одновременно’, адвербиализованный 
вин. ед. от прил. *4гиеъ ‘другой’ (= ‘друг’, сущ.), рус. другой 
(аналогично прил. */і2ъ и нареч. *Ь/і2ъ ‘близко’, ср. близ° в РЭС 
3: 251), реконструкция поддерживается лит. параллелями: дгайе, 
Агаиее ‘вместе, одновременно” при 4гайзах ‘друг’ (правда, лит. 
нареч. Мажюлис толкует как адвербиализованный твор. ед. от 
Агаиее ‘общество, кампания’, см. об этом Ан. 1998: 258). Семан- 
тическое развитие в слав.: ‘вместе, дружно, одновременно” > 
‘сразу’ > ‘внезапно’ (ИЗГР 25/26, 1982: 426; ХР 4: 272). Непо- 
купный добавляет указание на др.-рус. другъ съ ‘вместе с’ (поиде 
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другъ съ Митяемъ, см. СлРЯ ХГ-ХУП 4: 361) при лит. дгайе 5и 
‘то же’; обратную последовательность тех же морфем он усмат- 
ривает в прус. ѕепйгаисі-умёіапікаі им. мн. ‘сонаследники’, ср. ѕеп- 
и агаие- (Общ. лекс. 1989: 72; см. также Ан. 1998: 259—260; прус. 
меё!апікаї ср. с рус. володеть ит. п.). 

На рус. почве исходное нареч. другъ вытеснено сращением 
этого слова с предл. в°. Диал. друг (колым. и др.), скорее всего, 
возникло из вдруг. Рус. в° усвоено в некоторые яз. Сибири, ср. 
манс. (Нижняя Лозьва) "у ‘вдруг’ и под. (Ан. 2003: 122). 

Нет необходимости в предположении (ЭСРЯ МГУ 1/3: 33), 
что в° — результат «сжатия» слова вдругдряд, вдругдредь ‘во 
второй, в другой раз, вторично”, ‘потом, после’ (диал. данные см. 
СРНГ 4: 89), из в другой ряд, где ряд имеет знач. ‘раз’ (см. подр. 
ЭСРЯ МГУ: там же). Ср. в первый ряд — вперворяд, в другой ряд — 
вдругоряд (Д 4: 124). Вдругдрь (СлРЯ ХҮШ 2: 240), вероятно, 
усеченное вдругоряод. 

вдрызг ‘совсем, окончательно’: вдрызг пьян, промок (ТСРЯ), ‘пол- 
ностью, совсем, окончательно” пск. (ПОС 3: 56), землю вдрызг 
измочит ‘о дожде’ Карел. (СРГК 1: 168 — без указания знач.) // 
Сращение предл. в° и сущ. (в форме вин. ед.) дрызг = диал. дрызг, 
обычно мн. дрызги ‘брызги’ пск., твер. (СРНГ 8: 221), ср. также 
дрызгать ‘брызгать’ пск., ‘пьянствовать’ волог., калуж., смол., 
кубан., терск., сиб. (СРНГ 8: 222), прост. надрызгаться ‘напиться’. 
Суждения о «несуществующем» дрызг (ЭСРЯ МГУ 1/3: 34; Коне- 
вецкий Ка. 33/2, 1982: 43, 48—49) ошибочны. Корень дрызг- 
больше известен в виде друзг-, ср. с иным знач. (но с инвариант- 
ным образом распада, разбиения на осколки, брызги, кусочки) — 
друзга ‘вообще все рыхлое и сухое; сор, сухой лист и прутья под 
ногами’ смол. (Д 1: 496), чеш. Агигеай ‘дробить, размельчать” 
ит. п. < прасл. *Аги2е- (наряду с *Ягого-), ср. с нулевой ступенью 
в корне лит. д"й2саѕ ‘черепок, обломок’, 412991 мн. ‘сор, мусор, 
осколки’ (ЭССЯ 5: 133; Топ. ПЯ 1: 353; І апѕтуеегі 1984: 118; Ан. 
1998: 258). Прасл. *Агудеай (ЭССЯ 5: 145) уязвимо и отклоняется 
в ӘР 5: 33. 

Наряду с дрызг- известно дрыз- (аналогично друз- при друзг-, 
см. ЭССЯ 5: 133; Ан. 1998: 258) с чередованием -зг-/-г-. Это 
дрыз- содержится в нареч. вдрызину, вдрызинушку, вдрызь ‘при 
словах, обозначающих сильное опьянение” пск. (ПОС 3: 56), ср. 
вдрезину°. Вследствие регрессивной ассим. из вдрызь возникло 
вдризь ‘до краев” волог., также вздрись волог., яросл. (СРНГ 4: 
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89), взрись волог. (СГРС 2: 101) < *вз(д)ризь. Согласно Мокиен- 
ко, вдрызг возникло «в результате эксплицирования устаревшего 
глаг. дрызнуть ‘напиться пьяным”» (СРФ: 69). 

вдрын ‘сразу и целиком’ волог. (СГРС 2: 39) // Сращение предл. в° 
и непонятного дрын (вин. ед.). Можно предположить контами- 
нацию дрын ‘дубинка? (СГРС 3: 278) и дрызг-, см. вдрызг. 

вдуматься, вдумываться ‘углубляться мыслию, обдумывать” (Д 1: 
174), с 1830—1860 гг. (Сор. 1965: 170) // Калька с нем. ѕіс/ 
петаепкеп (Там же; на с. 210 см. о сущ. вдумывание), ср. ћіпеіп 
‘внутрь, вглубь’ и депќеп ‘думать’. 

вдыль ‘вдоль’ пск. (ПОС 3: 55) // Сращение предл. в° и сущ. дыль 
‘даль, длина’в форме вин. ед. (Там же). Слово дыль отнесено к 
прасл. *4уіь (ЭССЯ 5: 200; ср. ЗР 5: 202; Ан. 1998: 298). Но 
согласно Николаеву, в° < *уьдь[ь (из чего следует, видимо, что 
дыль < *4ъТь), со специфическим севернопсковским («кривич- 
ским») рефлексом ъ перед -//- (СовСл 4, 1990: 56; Зал. 2004а: 67). 
Ср. падыльше ‘подольше’ пск. (ПОС 3: 172; Николаев БслИссл 
1986: 123). Литер. вдоль обычно выводят из в° + диал. доль вин. 
ед. ‘длина’ (СРНГ 8: 115; ЭСРЯ МГУ 1/3: 32; ЕЅ5Ј 1: 67). 

вдякаться ‘оказаться где-либо, попасть куда-либо неожиданно, без 
приглашения’ пск. (СРНГ 4: 89) // Сложение приставки в- (см. в, 
РЭС 5: 303) и дякаться (не засвидетельствовано?). Допуская 
спорадический а-образный рефлекс ё (ср. Николаев ВЯ 3, 1994: 
31; Галинская ВЯ 4, 1995: 99), можно предположить произв. с 
суфф. -Кай от деть, дёти < прасл. *аеи, *аёјо (*А6о) ‘класть, 
ставить; делать’ (о прасл. глаг. см. ЭССЯ 4: 229—230; ЗР 3: 127— 
128; см. также Ан. 1998: 188—189 с дальнейшей лит-рой). Ср. 
возможные параллели в дёкаться ‘переделывать несколько раз’ 
твер., декнуться ‘скрыться’, дяковаться издеваться’ (волог.) при 
обычном диал. дёковаться ‘шалить, издеваться’, ‘сбивать с толку 
(о нечистой силе)’, ‘делаться, происходить” (СРНГ 7: 336—337; 8: 
307). В любом случае не так много дает сопоставление с лат. асі 
(ЭССЯ 4: 230—231). 

Основа *46к- может содержаться в дёка ‘хитрый человек, 
обманщик’ (перм.) и под. фактах, сюда же (?) дяка в выражении 
не в дяку “невдомек? (СРНГ 7: 336; 8: 307; ср. Страхов Рааеоз1. 
1271, 2004: 274). 

вдячность ‘благодарность, признательность” 1688 (СлРЯ ХГ-ХУП 
2: 42) || укр. вдячність, -ость, ст.-укр. (Тимч.) вдячность, блр. 
удзячнасць, ст.-блр. вдячность, удячность (ГСБМ 3: 45) // Из 
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(ст.-)польск. ма2іесгпоѕё от маӣгіесгпу ‘благодарный’ от улей в 
знач. ‘хороший прием, благодарность’, из и- (= рус. в-, см. РЭС 5: 
303) + а2іекі мн. ‘благодарность’ < др.-в.-нем. депке ‘благодар- 
ность” (совр. ДаиА). См. Вог.: 144, 684. Рус. слово пришло через 
Юго-Запад. 

Ср. вдячн, вдячно ‘милостиво, благосклонно; с благодарно- 
стью’ 1688 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 42), ст.-укр. (Тимч.) вдячне, ст.- 
блр. вдячне и др. (ГСБМ 3: 42) — из (ст.-) польск. и4есате. 

въ им. дв. (косв. п. на, нама, наю) ‘мы двое, мы оба’ ХТ в. (СДРЯ 2: 
287), 1057 (Срз. 1: 478), И рече Гзакъ къ Кончакови: «Аще его 
опутаевв красною дъвицею, ни нама будетъ сокольца; ни нама 
красны 0бвице, то почнутъ наю птици бити въ полв Поло- 
вецком» СПИ (СССПИ 1: 152) || ст.-слав. в, др.-чеш. уё (Е857 2: 
721) // Из прасл. *уё им. дв. ‘то же’ (косв. п. от иной основы: *па 
вин. дв. ‘нас двоих’, *пата дат., твор. дв., *пајо род., лок. дв.), ср. 
ва° < прасл. *уа (РЭС 5: 304). Прасл. *уё родственно лит. диал. 
уё-ци м., уё-Фл, уё-фл ж. ‘мы (двое)? (6.-слав. *иё + числительное 
«два», ср. гот. уі ‘мы оба”), авест. уй, уй, др.-инд. уат ‘мы оба”, 
далее ср. др.-инд. уауат, гот. уе, хетт. меё ‘мы’, тох. В уез, 
А уаѕ и др. (Фасм. 1: 282; ЕЅ8Ј 2: 721—723; ЭССЯ 21: 187; Иван. 
1981: 19; УаШаюй Ог. сотр. 2/2: 454—456; ІК7 18: 489—490; 
ГИ 1, 1984: 293). Прасл. *уё могло повлиять на глагольное окон- 
чание дв. ч. *-уё наряду с *-уа (Иван. 1981: 17). 

вёблица ‘червь, нутряк, будто бы причиняющий ночной костолом, 
в дурной болезни’ арх. (Д 1: 174) // Видимо, реликт прасл. (др.- 
новг.) регионализма *уеђ(ъ)/іса, родственного лит. уйра/аѕ ‘жук’, 
‘некое насекомое”, ст.-лит. (Ширвид) удрио/аѕ ‘жук’, ‘майский жук’, 
также уаро[а5, уабое, удһиоіе (1К14 17: 768), тайуађаііѕ ‘жук- 
могильщик” (тайа падаль’), лтш. уараіѕ, уађаіе ‘жук’ (МЕ 4: 
428) и далее др.-в.-нем. уірі/, уірі, др.-англ. ие] ‘жук’, ѓоға- 
Иер, др.-исл. ютд-уПИ ‘навозный жук” и др. (ХлЬаѓу АБІРЬ 16, 
1894: 416; Тгаџі.: 336; Фасм. 1: 282; Уг.: 661; Ѕіапр 1972: 60; 
Зализняк Эт. 1963: 137). По строению в° (где -іса м. 6. поздним и 
можно исходить из *уер-(ъ)1-) сходно, например, с рус. блицы°, 
блица < прасл. *Бъ(ъ)[а (РЭС 3: 259). Для балт. реконструи- 
руется е-вокализм в корне и в суфф.: *уер-е/а- (Ѕтосх. 2007: 709). 
На балт. почве слово известно также в ряде ГО: Габаа, ГаБайа5 и 
др. (Там же). 

вевать ‘кричать’ вят. (СРНГ 4: 89) // Слабо засвидетельствовано. М. 6., 
не в°, а вечать? Ср. диал. вечать ‘кричать’ и др. (СРНГ 4: 210). 
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вёверица ‘пушной зверек, которым платили дань; вероятно, 
ласочка, горностай или белка’, вевёрка “белка? зап. (Д 1: 174), 
вёверица-белочка новг. (СРНГ 4: 89), вёвверица ‘пушной зверек 
(белка, ласка, горностай)’, ‘податная (натуральная) и денежная 
единица’: И дань даяху варягомъ отъ мужа по 66л6 и въверици 
Новг. І лет. под 854 г. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 42; о знач. см. Лукина 
Эт. 1983: 110), ввверица ‘шкурка пушного зверька’ 1425, ‘денеж- 
ная единица” 1296, ‘общее название денег’: и вевериць ми не 
присълещи (в берестяной грамоте № 246 смоленско-полоцкого 
происхождения) ХІ в. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 287; Зал. 2004а: 219, 
280), въверица ‘векша, белка’, виверица (Срз. 1: 477, 254) || укр. 
вивірка, диал. вевірка ‘белка’, вёвериця, вёврик, вевюрка, вивери- 
ца, вивірица, вюрка, вовірка и др. (ЕСУМ 1: 342), блр. диал. 
вевёрыцы (ЭСБМ 2: 80), болг. диал. вёверица, вёрверица, вёйвери- 
ца (БЕР 2: 125, 134), макед. верверица, веверица, с.-хорв. вјёверица, 
Јёуегіса, словен. уёуегіса, также уёуегка, чеш. уеуегка, ст.-чеш. 
уеуейісё ‘белка’, (ст.-)польск. уѓемібгка ‘белка’, ст.-польск. уіе- 
міеггуса ‘шкурка белки’, (в ХШ в.) ‘дань беличьими шкурками’ 
(Вог.: 698), в.-луж. ијеијегса, н.-луж. пјемјегіс(а (Ѕеһ-$ 21: 
1620) // Прасл. *уёуег-іса и *уёуег-ъка (последнее менее надежно) 
точно соответствуют лит. диал. уёуегіѕ, -125 ‘белка’, также уёуегё, 
прус. меуаге ‘то же’, с др. вокализмом в корне — уоуегеё ‘белка’, 
“сиппиѕ’, уоуегіѕ, -1ёѕ ‘белка’, ‘шкурка белки’, жем. южн. 714а5 
(-4) Каір) убуегіѕ ‘рыжий (-ая) как белка’, ГО (лев. пр. р. Стрюна 
= Ѕіпіпа) Гоует5, лтш. уйуеге ‘белка’, уйуегіѕ, уйуагіѕ ‘белка’. 
Предполагается б.-слав. инновация *ибие!- и *ийиег- (Тгали.: 356; 
Ѕ1ауѕкі ОВ 1970: 502; Епа?. РІ 4/2: 336; МЕ 4: 512; Масһ.: 687; 
Каг. 2: 495; Вог.: 698; Оге] 1: 178; об 1-основе в балт. см. Эккерт 
БелСб 1972: 209; Ескегї 1983: 161—162; Ѕіџпайа, Уепские Вай. 
22/2, 1986: 76). К указ. балт. словам обычно добавляют лит. 
уаїуегіѕ ‘самец (хорька, белки, куницы)”, уаіуагғаѕ ‘то же’ (ЕгаепкК.: 
1233; ГИ 2, 1984: 522 — вслед за Віра ВК 2: 652—653, кот. 
однако склонен разделять уаѓуегіѕ и назв. белки, что едва ли удач- 
но). Хэмп аргументирует б.-слав. *иёиегі- (*уёуегі-) и *иаіиегі- 
(*уаїуегі-) (ТЕ 77/2-3, 1972: 165). Далее ср. назв. белки в и.-е. яз. 
зап. Европы со значительными преобразованиями первоначаль- 
ного облика слова — рефлексами герм. *аЖиг-па- (с диссимиля- 
тивным исчезновением рефлекса *и-, развитием *-и- > *-К- ит. п.), 
ср. ср.-в.-нем. есй(Й)отп, др.-в.-нем. еййиги(о), нем. Есййоги, 
Елсййдотпсйеп, др.-швед. ёкоғпе, др.-англ. асиеги; из проч. род- 
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ственных слов ср. лат. уѓуегға ‘хорек’ (< *и1-иег-5а), кимр. суѓег, 
ирл. диал. сеогое ‘белка’, гаэльск. /едгае, ирл. (с отсутствием 
рефлекса *и-) гога ‘то же”, перс. уағуағаћ (Глбэу АБІРЬ 16, 1894: 
418; Фасм. 1: 282; Натр ТЕ 77/2-3, 1972: 165—167; ЗееБо!4 ТЕ 87, 
1982: 175—176; КІ.: 207; е Уаап 2008: 685). В отношении суфф. 
-іса в *уёуег-іса ср. -іса в нар.-лат. *угуёггіса ‘ласка’ (МГ: 786). 
И.-е. назв. белки (исходно, м. б., маленького животного вроде 
хорька) обычно реконструируют, предполагая редупликацию *иег- 
‘гнуть’ (согласно Эндзелину, по изогнутой форме хвоста) или 
‘крутиться, вертеться” (из-за подвижности зверька). Но возмож- 
но, что речь идет о древнем субстр. слове (Масћ.: 687). См. также 
вавёрка = блр. вавёрка < ? балт. 

Предполагают, что *уёуег-іса от *уёуегі как *уь/сіса от “у = 
др.-инд. уг (Ве71. 4: 307; $п.: 817). 

Прасл. *убуег-ъка по своему суфф. совпадает с белка 
(< *Реька) и прус. вайих (< *сайикаѕ) ‘горностай’ (Непокупный 
Ва. 26/2, 2001: 193—203). Есть данные, что в сев.-рус. говорах в° 
вытеснялось словом вёкша? Г; сфера употребления и в° и вёкша 1 
примерно с ХІУ в. сужалась в пользу слова белка? (Полынская РР 
1, 1987: 137—138; РЭС 3: 72—73). Использование слова вбверица 
как общего назв. денег в др.-новг. диалекте — черта древнейшего 
периода (в берестяных грамотах вбверица выступает только в 
таком знач.); в качестве обозначения конкретной единицы 
выступает вбкъша (Зал. 2004а: 281). 

Укр. вевюрка < польск. илеилогка (ср. Момік. 1959: 62—63, где 
дается укр. хууигка < польск.). 

Рум. уеуегца, новогреч. ВерВерітса < ю.-слав. (К. 3: 603—604). 

К знач. “сиппиѕ’ у лит. уоуегё ср. рус. (диал., др.-рус.) куна 
‘куница’, ‘женский половой орган? (ЭССЯ 13: 102—103). Знач. 
‘сиппи$’, возможно, было некогда и у в°. 

вегетабили мн. 1730, вегетабилии 1786 ‘растения’ (СлРЯ ХУШ 2: 

240; БВК 1972: 350), интернац. // Через нем. Гесеѓађііеп мн. ‘рас- 
тения, овощи? (наряду с прил. уесеѓађі(іѕсћ)) из позднелат. уезе- 
1261115 ‘растительный’ от уесеѓӣғе ‘расти’ < ‘оживлять, одушев- 
лять’, к уеоёге ‘возбуждать, быть деятельным”. Ср. англ. уегеа Ме 
‘овощ’, ‘растительный’, также из лат., возможно, через (ст.-)франц. 
убойа Ме ‘способный к произрастанию’ (ОРЕЕ: 972; ТІЕ 16: 
948). Уже в рус. возникли прил. вегетабильный и вегетабиличе- 
ский “растительный? (СлРЯ ХУШ 2: 240; БВК 1972: 250, 309, 
350), соответствующие указ. лат. и/или нем. (франц.) адъективам. 
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На рус. почве рассматриваемые слова не прижились. См. также 
вегетарианец, вегетативный. 

вегетарианство ‘питание только растительной и/или молочной 
пищей” (ТСРЯ), со втор. пол. ХІХ в. (ср. у Л. Толстого, «Первая 
ступень», Черн. 1: 136) // Заимствование-калька с зап.-евр. яз., 
скорее всего (или в конечном счете) с англ. уесеѓагіапіѕт. Веге- 
тарианское движение возникло в Англии: в 1847 г. было основано 
«Вегетарианское общество» — «Уереќапап Ѕосіеѓіу». В России 
подобные общества появились во втор. пол. ХІХ в. Искусствен- 
ное образование ХІХ в., слово уесеѓагіап ‘вегетарианец’ (с 1839 г.), 
‘вегетарианский” содержит ту же основу лат. происхождения, что 
англ. уесеіаїііоп ‘растительность’ и уесеѓађе (ОРЕЕ: 972; КІ.: 853), 
см. вегетация, вегетабили. Конечное -а ап встречается в назв. 
сект, теологических школ, ср. ті/епагіап, ргейеѕііпағіап, ипійагіап. 
Из англ. прямо или опосредованно происходят франц. уёоёѓагіеп, 
уёоеёіатіапіѕте (совр. уёсеёіагіѕте), нем. Гезеатапег (совр. 
Гесеатег), Гевеіагіапіѕтиѕ (совр. Гесеат5тиз) и т. п. (ТІЕ 16: 
950). В слав. яз. представлены и гибридные образования типа в° 
(чаще) и обычные заимств., ср. с.-хорв. вегетаршанство, вегета- 
ријанац, чеш. уесеіагіапѕіуї, уесеіагіап, польск. уереіагіапігт, 
умесеіагіапіп и т. п. (Черн. 1: 136—137). 

Рус. вегетарианец ‘приверженец вегетарианства” 1879 (напри- 
мер, у Чехова, см. СРЯ) является, видимо, заимствованием- 
калькой с нем. Гесеатапег (ЭСРЯ МГУ 1/3: 34). Укр. вегетаріа- 
нець, блр. вегетарыянец, болг. вегетарийнец (и вегетарианство) 
< рус. (ЕСУМ 1: 343; БЕР 2: 125). 

Рус. вегетарианский (с кон. ХІХ в.) передает англ. уесеѓагіап 
или франц. уёоёіатіеп (см. подр. ЭСРЯ МГУ 1/3: 34, здесь же 
аналогии в слав. яз.). 

вегетатйвный ‘служащий для питания и роста животных и расти- 
тельных организмов”: вегетативное размножение, вегетативная 
нервная система (СРЯ), с 1880 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 35), интернац. // 
Из позднелат. уесеѓайуиѕ ‘способствующий росту, произраста- 
нию’ от уесеіате (Там же; ТІГЕ 16: 950—951), см. вегетабили, 
вегетация. 

вегетация ‘рост и развитие растений’ (ТСРЯ), с 1866г. (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 35), интернац. // Из позднелат. уесеѓӣїіо ‘произрастание” 
(в классической латыни ‘возбуждение”) от уесеѓӣғе, см. вегета- 
били. Согласно ЭСРЯ МГУ (Там же), в рус. через нем. ГевеаНоп 
(КІ.: 853). Во всяком случае, изолированное рус. вегетация в 


161 въгласъ 


знач. ‘растительная сила, активность” 1763 (золото болђе к 
вегетации склонным является, СлРЯ ХУШ 2: 34) < лат. 
Болг. вегетация из рус. или испытало рус. влияние (Мепоеѕ 

ИЛВаК 7, 1969/1970: 80). 

вегжа ‘слой сала на стылых щах’ арх. (Д 1: 174 — со знаком «?») // 
Остается неясным (Фасм. 1: 283). Ср. произв. вегжаница ‘пена, 
клочья, накипь на мясном наваре” арх. (Д 1: 174). Можно пред- 
положить связь с везга° ‘отходы при изготовлении крахмала из 
картофеля’ Морд. (СлМорд 1: 99), тогда -гж- < -гж- ~ ? -зг-. 
Весьма вероятно заимств., но источник не установлен. 

вегикул ‘о плохой коляске, шарабане (иронически)’: «А я поеду в 
этом вегикуле...» (Толстой, «Анна Каренина», см. ЯСМ: 94) // Из 
франц. уёліси/е ‘средство передвижения, повозка, экипаж’ < лат. 
уешсишт от уейеге ‘нести, везти, влечь’ (ОМШ: 1042). Ср. англ. 
уећісіе (ОПЕЕ: 972), нем. Ѓеліке! (КІ.: 853). 

вёгиш ‘мелкое насекомое, паратизирующее на теле животных” арх. 
(АОС 3: 73), ‘блоха’ арх. (СГРС 2: 39) // Явно местное заимств., 
но источник не установлен. Ср. вёгиш ‘стайка мальков’ арх. 
(СРГК 1: /66), также не объясненное. 

вёгла ‘молодое высокоствольное дерево’ арх. (Д 1: 174 — со знаком 
«?») // Неясно. Из-за анлаута затруднительно сравнение с нёгла 
‘лиственница? арх., олон., влад, новг., нёгла олон. (СРНГ 20: 369; 
Фасм. 3: 56) <? *пе-јеа (Николаев БслИссл 1987: 192—193; лит-ру 
см. также На\оуа и др. Зах. 66, 1997: 72). Не исключена связь в° 
с вёгловец ‘рослый и дородный мальчик’, веглдвязь ‘стояк на мельни- 
це, основной стоячий вал’, ‘верзила’ (Д 1: 174), кот. также неясны. 

въгласъ ‘знающий, опытный’ ХІ в. (Срз. 1: 477), невеглас ‘невежда, 
неученый, несведущий” орл. и др. (Д 2: 508), невёглас, невеглас 
‘неуч, невежда” диал. (СРНГ 20: 329), невбгласъ ‘невежда; неве- 
жественный’, ‘язычник’ ХІ в. (Львов Эт. 1972: 103; Срз. 2: 365), 
и освободи градъ Псковъ отъ иноязычникъ рукою Александровою 
и рече Александръ: о невёгласи псковичи аще сего забудете... упо- 
добитесл жидомъ Пск. П лет. (ПСРЛ 5: 4) || укр. невіглас (ЕСУМ 
4: 59) // Книжн., ц.-слав. происхождения. Согласно Львову, «по- 
скольку в др.-рус. памятниках письменности невфгласъ употреб- 
ляется для характеристики, оценки язычника (Олега прозвали ве- 
щим потому, что люди были еще неввгласи; Владимир был до 
крещения невбгласъ и др.), то, надо полагать, что на Русь это слово 
пришло либо вместе с церковными книгами, либо его принесли 
священнослужители. Так как в памятниках ст.-слав. письмен- 
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ности это слово отсутствует, видимо, оно ... пришло к нам из 
Чехо-Моравии» (Эт. 1972: 106). Ср. чеш. уёл/аѕ ‘известность, слава”, 
ст.-чеш. уёћ/аѕ ‘красота’, ‘мудрость’, уёй/аѕпу ‘привлекательный’, 
‘просвещенный’, уё/л/аѕ11ї ‘проповедовать’, в кот. Львов усмотрел 
кальку с нем. Ўеіѕѕасег ‘предсказатель’, меіѕѕасеп ‘пророчество- 
вать’. В поддержку ст.-чеш. происхождения в° указано на обшир- 
ное словообразовательное гнездо чеш. уёй/аѕ (уёй/аѕа, уёћаѕпу, 
уёћаѕпоѕі и т. п.) и некоторые его семантические, синтагматиче- 
ские и стилистические особенности; к употреблению слова //аѕ 
ср. ст.-чеш. 2/ёуйі ѕуё Шазу ‘выразить свое отношение к чему-л.’ 
(Мётес 81ау. 48/4, 1979: 330). Возможно, что слав. слово состоит 
из формы аориста 3 ед. в$ (см. ведать) и имени гласъ. Ст.-слав. 
гапакс нєвЁгласъ (Супр.) м. 6. моравизмом (Эт. 1972: 103—106; 
Львов 1975: 336—337). Укр. невіглас усвоено из «древнего книж- 
ного языка» (ЭССЯ 25: 67), как и необычное по знач. блр. диал. 
невеглас ‘смерть, гибель’ (Цыхун в ЭССЯ: там же). 

Фасмер цитирует рус. веголос = др.-рус. ввголосъ (Фасм. 2: 283; 
ранее Преобр. 1: 106), но известно как будто лишь невёголось 
‘невежда’, ‘язычник? (Срз. 2: 365; СДРЯ ХЕ-ХУ 5: 243), ср. укр. 
диал. невіголос (ЕСУМ 4: 59). На основании этих фактов, а также 
ст.-чеш. пеуё аз ‘неразумный, сумасшедший” реконструируется 
прасл. *пеуёсо/ѕъ, сложение *пе- ‘не’ и *у6(а)го[5ъ, кот. из *у64- и 
*ооіѕъ (ЭССЯ 25: 67; ЕСУМ 4: 59; Жур. 2005: 468). Прасл. 
возраст лексемы сомнителен ввиду книжного происхождения ее 
предполагаемых рефлексов, кот. м. б. созданы в Чехо-Моравии; 
полногласие в др.-рус. «искусственно» (Львов Эт. 1972: 106). 
О «ненародном» характере указ. слав. слов см. и в МасП.: 681, где 
предполагается *у64-эо[5ъ (исходно с отрицанием: *ие-уё4-20[5ъ), 
созданное для нужд книжного языка. Ранее Ягич полагал, что в*- 
в в" глас — сокращенная форма 3 ед. през. от в д*тги, т. е. ‘кто 
знает голос” (Јаріс АҰЅІРҺ 20, 1989: 531; Преобр. 1: 106). 

То же в5-, что в рассматриваемом слове, содержится, возмож- 
но, в в6годыи ‘разумный, сведущий’ ХҮІ в. ~ ХІв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 43; Срз. 1: 478), где однако неясно -год-: ср. годиться 
ит. п.? См. также веружа. 

веготать ‘ржать’ пск. (ПОС 3: 57) // Видимо, звукоподр. глаг. с 
суфф. -оѓай, обычным для таких образований. Ср. диал. реготать 
(Фасм. 3: 457) и под. 

вёдать, вёдаю ‘знать’ (не знать, не ведать): Да ведают потомки 
православных Земли родной минувшую судьбу (Пушкин, «Борис 
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Годунов»), ‘испытывать’: ... и вновь Мазепа ведает любовь 
(Пушкин, «Полтава»), ‘управлять, заведовать’, ведаться с кем-л. 
‘знаться, делаться’, волость ведается головою ‘заведуется’, 
ведаться ‘метать жребий, брать верх и низ палки’ курск., орл., 
дон. (Д 1: 329; СРЯ), не вем ‘не знаю, не знаю как’ олон., урал., не 
весь ‘не знаю” пск., ведь ‘ведай, знай’ казан. (СРНГ 4: 90), ведать 
‘собираться, намереваться что-л. сделать’ Карел., поди вёдай ‘кто 
знает”, ‘по-видимому, по всей вероятности’ Карел. (СРГК 1: 169), 
в$дать (-ти) ‘знать, разбираться’, ‘испытывать, ощущать, чув- 
ствовать’, ‘управлять, править’, ведаш (ты) прост. ‘видишь ли, 
знаешь ли’, ввдаться (-тися) ‘иметь дело с кем-л. (друг с дру- 
гом)’, ‘искать права по суду’ (СлРЯ ХУШ 2: 241), ввдати “знать” 
(не знати, не ведати; дати вфдати ‘дать знать, сообщить’), 
‘знаться, быть в дружбе”, ‘иметь в ведении; заведовать, управлять 
чем-л.’, ‘распоряжаться’, ввдатися ‘иметь дело, знаться’, ‘разби- 
раться, понимать’ (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 43—44), ввдати, вБдаю 
‘знать’ (богъ в$даеть), ‘управлять, заведывать’, ввдатиста (Срз. 
1: 478; об импер. см. Кузьмина ДСИЯЗ 12, 1959: 123), ввдатисл 
‘быть признанным’, ‘решать спорные дела самим’ ХШ-—ХУ вв. 
(СДРЯ ХІ—ХІҮ 2: 288—289), ‘рассчитываться’: мы с[е] ведаемо 
цто ‘мы разочтемся [в том], сколько [будет платы]” пск., втор. 
пол. ХШ — ХГУ вв. (Зал. 2004а: 517, 723) || укр. відати (обзор 
всего гнезда в10- см. ЕСУМ 1: 390—391), блр. ведаць, ст.-блр. 
въдати, вдатися (ГСБМ 3: 50), ст.-слав. в дати, кдаьк ‘знать, 
ведать’ (55 6: 374) // Из прасл. *убаай, *уёдајо ‘знать, ведать’, 
кот. м. б. результатом перестройки прасл. *уё4ёи (см. вёдёти) 
или является итер. к *уёѕії (< уёа-1ї), *уёть. Диал. и/или уст. 
формы вем, весь, ведь м. б. и остатками парадигмы типа *уё(4)ть 
1 ед. през. (УаШапЕ Ст. сотр. 3: 449) и ц.-слав. по происхождению 
формами. Ср. в литер. яз. подобную форму 3 л. весть = ввсть: 
Хозяйки нет. А где, бог весть. Пропал и след (Пушкин. «Евгений 
Онегин»). При этом цитированное не весь ‘не знаю’ (пск.) 
отражает забвение исходного грамматического знач., ср. совр. я 
есть, ты есть. См. также ведь. 

Ср. заведовать (*2ауёоу)ай), диал. ведовать ‘распоряжать- 
ся’ том. (СРНГ 4: 92) и -вед во втор. половине сложных слов, 
обозначающих специалистов в какой-либо области знания: 
литературовед, краевед, почвовед и т. п. (СРЯ), см. Григорьев 
ВЯ 1, 1959: 73. Известны и др. сложения с приставками: изве- 
дать, наведаться, поведать, разведать, ср. %*јьг2-, *пауеёдай (5е) 
(ЭССЯ 9: 92; 23: 221), *ро-, *отгуёаай (ЭССЯ 35: 170—171). 
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Ср. вёданик ‘расчет, расчетный документ’ ХШ в. (НГБ № 295) 
от от (у)ввдатиса (Зал. 2004а: 473). 

въдь І см. вёдьти. 

въдъ П см. веди. 

въдъ Ш см. ведь. 

ведельё собир. ‘стебли, ботва огородных растений’, ‘стебли, ветки 
ягодных растений’, также ведевьё, ведерьё, водельё, выдельё, вя- 
делье, вятелье пск. (ПОС 3: 58—59), ведельё, вядерина, вяденина 
‘картофельная ботва’ пск., новг. (Мызн. 2007: 209), видельё 
‘стебли гороха или картофеля” пск., видильё ‘ботва картофеля или 
свеклы” новг., пск. (СРНГ 4: 274; Д 1: 202) // Неясно. Возможно, 
субстр. включение, но источник не установлен. Мызников 
(Мызн. 2004: 327; Мызн. 2007: 209) думает о балт. истоках, но 
параллели приблизительны — лит. ууй$, ууйие ‘лоза, розга, прут, 
хворостина’ (балт. материал см. также Егаепк.: 1268) — и с рав- 
ным успехом могут толковаться как потенциально генетические 
(вариации вокализма неясны). Известно рус. вятелье (пск.), в кот. 
Глускина видит «глухой» вариант к обычному с -0- (ПскГов 3, 
1973: 38). Но можно допустить и обратное — обобщение вторич- 
ного «звонкого». Форма вятелье сопоставима с ветинина ‘ботва 
картофеля” новг. (НОС 1: 120), далее ср. ветка ‘то же’, ветерье 
‘куст’ (сев.), вить, ветвь (Фасм. 1: 307; Ан. 2005: 111), в 
конечном счете и указ. балт. формы. 

Веденецкая земля — назв. далекой страны в русском эпосе (Фасм. 
1: 283) // Возможно, от назв. Венедицкой земли, Венеции (Халан- 
ский РФВ 45, 1901: 326). Ср. Венедици® ‘венецианцы’ в СПИ. 
Иначе говоря, В° можно сравнивать с прил. Венедицкая, ср. Вене- 
дицкий, Венеди(т)цкой = Венецейский ‘венецианский’ (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 2: 89). По-видимому, нет связи между В° и Леденец 
“Ревель, Таллинн’, кот. едва ли из Веденец (Фасм. 1: 283; 2: 475). 

Согласно Якобсону (ЈакоБѕоп Мога 7, 1951: 190), В° результат 
контаминации др.-рус. Венедици и назв. Вены типа чеш. Идей 
(слвц. Иѓейей), см. Вена. 

вёдение см. вбдьти. 

вёденье, ведёньевский см. введёнье. 

ведёт ‘ближайший к неприятелю конный караул; цепь часовых со 
стороны неприятеля’ (Д 1: 174), ведет 1765 ‘конный караул; кон- 
ный часовой’ (СлРЯ ХУШ 2: 242) // Из франц. уедейе ‘кавалерий- 
ский пост’, ‘сторожевое, дозорное судно’ < итал. уе4еНа ‘сторо- 
жевой пост’, ‘караульщик”, ‘сторожевой корабль’, кот. возникло 
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из уееШа ‘караул, дозор на возвышенном месте’ под влиянием 
уе4ете ‘видеть’ (Фасм. 1: 283; ОМБ: 1041; ТІЕ 16: 947—948; 
ВаѓАІ 5: 3998). 

С.-хорв. ведёта усвоено прямо из итал. 

ВЪДЬТИ, в6м (6Бмь), вёси, вёсть (в5ст), вфмы, вбсте, ввдят, импер. 
въждь, -те ‘знать, ведать’ (бог вбсть), ‘сознавать, понимать; 
представлять; быть уверенным” (СлРЯ ХУШ 2: 212), (Джемс) Віаї 
(= види) “я знаю’ (Лар. 1959: 88), ввдъти и ввсти, въмь ‘знать, 
ведать’, ‘понимать, разуметь” (богъ ввсть ‘бог знает’, не вбсть 
‘неизвестно’), ‘уметь, мочь’, ввдБтися и вбстися (СлРЯ ХІ— 
ХУП?2: 46), в$0ёти ‘знать’ 1076, ‘распоряжаться, управлять’ 
ХШ в., в606тисл ‘знать’ ХП в. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 291), а тобб 
вд алко есть не годьнъ ‘а тебе, я вижу, не любо’ др.-новг., кон. 
ХІ — нач. ХП в. (НГБ № 752, Зал. 2004а: 249—250), вБдъти, ввдБ 
и въсти, въмь ‘знать’, ‘уметь’, в6д6тиса, вёстиса ‘знать’ ХТ в. 
(Срз. 1: 481, с указанием: «формы спряжения двух глаголов 
издревле смешались в употреблении и некоторые исчезли; таким 
образом мы в древнейших памятниках уже не встречаем форм 
прош. сов. от вёсти и форм наст. от в606ти кроме в$08»), импер. 
в$ждь, вфжь (отсутствие этих форм в деловой письменности, 
видимо, свидетельствует об их отсутствии в разговорном древ- 
нерусском, см. Кузьмина ДСИЯЗз 12, 1959: 122—123) || ст.-блр. 
ведети и др. (ГСБМ 3: 53) // По преимуществу книжн. (в отличие 
от вёдать®) слово. Ср. ст.-слав. в дЖти, ЕДЕ и вмь 1 ед., 
вси 2 ед., в'ЁСт"ь 3 ед. през. (515 6: 375), хорв. (кайк.) уёаен ($К. 
3: 574), словен. уб4ей, уёт, чеш. уёйёі, ут, слвц. уейеР, мет, 
польск. уіей2іеё, улет, в.-луж. уеЁес, мёт, н.-луж. уе2еб, иёт 
(Ѕп.: 910; Ѕеһ-5 21: 1587—1588; Регкѕ. 2008: 518). Ст.-блр. ведети 
< ? ст.-польск. (Бул. 1972: 58). 

В слав. яз. (преимущественно зап.-слав. и ю.-слав.) представ- 
лены рефлексы атематич. прасл. *уёаёії (смешавшегося с *уёѕії < 
*у64-П) ‘знать’, 1 ед. през. *уё ё и *уё(д)ть (< и.-е. атематический 
през. *иоій-тї), 2 ед. *уё(0)5і, 3 ед. *уёѕіь, 2 ед. импер. *уёйі. 
Прасл. *уб4ей сложилось на основе *у646 ‘я знаю’ = др.-рус. в$05, 
ст.-слав. ВВ ДЖ — из и.-е. *иоійаі, кот. обычно понимается как 
медиальная форма 1 ед. нередуплицированного перфекта *џоіда, 
откуда др.-инд. уёаа, авест. уаёда, греч. оїбо, герм. *уай > гот. 
тай, др.-в.-нем. ией, нем. ие; арм. ойет ‘знаю’ (през., воз- 
никший из перф.); ср. также прус. и’а151 ‘знать’, уаіѕеі 2 ед. ‘ты 
знаешь’, иаитай 1 мн. ‘мы знаем”, лтш. уд в выражении пеуаій 
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‘нет, отсутствует”, если (Станг) из *пе уаій ‘неизвестно’ (Тгаш.: 
338; Фасм. 1: 283; Черн. 1: 137; Оге! 1: 178; Епа. ОТ 4/2: 333; 
Масһ.: 680—681; Каг. 1: 625; КІ: 894—895; Вог.: 692; Ѕп.: 810; 
Вел]. 4: 288; ГИ 2, 1984: 836; ЮОегкѕ. 2008: 518; Савченко Вай. 1 
рпеа., 1972: 154, 156, 158; Ва. 9/2, 1973: 145; УаШапі Ог. сотр. 
3: 76—77; 448—452; Зе $ Вай. 22/1, 1986: 49; Юркенас Ка. 
48/2, 1999: 31; Труб. 2002: 21, 188; ае Уаап 2008: 676; Веекеѕ 
2010: 1053; в Иван. 1981: 28, 176 указ. формы толкуются иначе — 
в терминах двух серий и.-е. глагольных окочаний). И.-е. *ио1а- 
понимается как о-ступень корня *џеіа- ‘видеть’ (ср. лат. у ‘я 
видел’), прасл. *у4-, ср. рус. видеть и т. п. (Фасм. 1: 312), т. е. 
*иоа(1 ‘я знаю’ = ‘знаю, потому что увидел’. Среди других и.-е. 
обозначений «видения» *ие4- указывает на видение как позна- 
ние/узнание (ЕМ: 734; Реуабоуа З1ау. 26/2, 1957: 252—253). Прус. 
ромаійіпі ‘обучать’ толкуется из ‘показывать’, ср. лит. уаіауії, 
уащай ‘навещать, показываться?’ и т. п. (тост. 2007: 711 — одна- 
ко без указания на связь с глаг. «знать»). См. также вёди, ведун. 
Реконструируется прасл. *уёйа на основе укр. вда ‘весть, 
слух’, блр. веда, чеш. уб4а ‘знание, ученость’, слвц. уеда ‘наука’; 
сравнивается с др.-инд. уё4а- ‘знание’ (ЭССЯ. Просп. 1963: 87). 
Реконструкция проблематична (требует оговорок): чеш. слово 
толкуется как заимств. из польского в эпоху чешского националь- 
ного возрождения (МасВ.: 680), ср. польск. "деда 5. у. вёжа? П. 
В.-луж., н.-луж. мёда < чеш. (Ѕеһ-$ 21: 1587). К указ. др.-инд. 
слову (~ уёаа 1 ед. перф.) восходит ставшее интернационализмом 
слово типа англ. Геда, назв. одной из 4 священных книг древних ин- 
дусов (ОРЕЕ: 97/). Отсюда (через зап.-евр. яз.) рус. Веда, Веды мн. 
С в60ёти связаны ст.-слав. вЕд'Еник, рус.-цслав. вБдБнию 
‘знание’ 1073 (Срз. 1: 48Г), откуда рус. ведение ‘знание, созна- 
ние’, ‘ведомство, управление”: быть, находиться в чьем ведении 
(Д 1: 329), вёденье ‘документ, свидетельство на право прожива- 
ния’ арх., без вёденья ‘без чувств’ новг. (СРНГ 4: 90). Реконстру- 
ируется прасл. *пеуё4ёиье (ЭССЯ 25: 65), ср. рус. невёдение, 
рус.-цслав. неввдвник 1073 (Срз. 2: 366). 
вёди, в5ди — ‘название третьей буквы русского алфавита’: буки 
боднуть, а веди обмануть (Д 1: 330), вёди: твердим, что буки, 
что в$ди (СлРЯ ХУШ 2: 243), в506 (Срз. 1: 480), ввди ‘название 
буквы в с числовым значением 2° ХҮП в. (СлРЯ ХІ—УП 2: 46), 
ст.-блр. ввди 1637 (ГСБМ 3: 54) // Из ц.-слав. Тождественно 
форме 1 ед. през. к вбдвти° — в606. В этой форме в качестве 
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назв. буквы известно с ХУ в., в совр. форме — с ХУП в. (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 35—36). Ср. еще болг. веди, веде (БЕР 2: 36). 

По определению (по поводу глаголицы) Истрина, «названия 
букв славянского алфавита... были созданы с мнемотехнически- 
ми целями и по образцу греческого алфавита, только не путем 
заимствования, а путем самостоятельного образования названий, 
на основе акрофонического принципа...» (Истрин 1963: 114). 

ведйга ‘плот с перилами для сплава смолы, лесоматериалов и др.” 
арх. (Д 1: 223) // Дается как форма ж. наряду с синонимичным 
ведило ср. р. (Там же), см. ведило. Можно предположить, что в 
форму в° вкралась ошибка: ведила (возможно, не ж., а мн. ср.)? 
Если форма с -г- аутентична, произв. с суфф. -ига от веду, вести. 
У Фасмера в° не объяснено (Фасм. 1: 283). Назв. м. б. дано по 
наличию перил (ср. Откупщиков Эт. иссл. 1981: 99). 

ведикаска ‘часть лодки (какая)’ олон. (СРНГ 4: 9/1) // То же, что види- 
каска ‘поперечная палочка в лодке в самом носу и корме, за кото- 
рую подтягивают лодку на сушу” олон. (СРНГ 4: 274). По сооб- 
щению Муллонен, видна п.-фин. основа уе@-/уеа@- ‘тянуть, тащить” 
(ср. фин. уе@а4 ‘то же”, 58А 3: 431), но -каска остается непонятным. 

ведйло ‘перила на плотах? арх., беломор., олон., сев., волог., ‘рама 
из бревен, окаймляющая плот, сплавляемый по реке’ волог., 
‘приспособление для замачивания снопов конопли’ арх. (СРНГ 4: 
91; см. здесь также ведилка, ведилки), ведило, чаще ведила мн. 
‘большой плот с жердяными перилами, на котором сплавляли 
бочки со смолой” арх., волог., ‘две скрепленные параллельные 
жерди, на которых снопы конопли опускаются в воду для 
замачивания” арх., ведилы мн. ‘приспособление для перевозки 
сена на санях (две скрепленные жерди)’ арх., видило, чаще мн. 
видила волог., арх. = ведило, мн. ведила (СГРС 2: 39, 103; 
сходный материал в АОС 3: 75), ведила ‘окаймление из связан- 
ных бревен для сплава нескрепленного леса’ 1669 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 46) // Выглядит как имя оруд. с суфф. -ло (< *-4/0) от веду, 
вести, букв., ‘то, что ведет’. Формы видилина ‘поперечная пере- 
кладина, скрепляющая бревна плота’ арх., витилина, витлина ‘то 
же” волог. (СГРС 2: 103, 118—119) можно понять как произв. с 
суфф. -ина. Менее вероятно родство форм на -ина с витлина 
‘стебель вьющихся огородных растений’, витляк ‘гибкая ветка, 
прут’ волог. (СГРС 2: 119), к вить. Такое родство предполагало 
бы, что видилина “перекладина? и т. п. следует отделять от в°, 
ведига°, ведъ° тезр. от вести, веду. 
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веди-плӣс ‘полубархат” моск. (СРНГ 4: 92) // Неясно. Относи- 
тельно назв. ткани илис (< голл.) см. Фасм. 3: 282. Слово веди- 
должно было бы значить ‘полу-”. 

ведлуг ‘по чему-л., в соответствии с чем-л’ 1712, ведлук 1706 (БВК 
1972: 350; СлРЯ ХУШ 2: 243) || ст.-укр. (Тимч.) ведлуг 1571, 
ст.-блр. ведлугъ 1388, ведлухъ ‘согласно, сообразно’ ХУГв. (Бул. 
1980: 199; ГСБМ 3: 55), ст.-лит. уе@ие (ЕгаепК.: 1212) // Из 
(ст.-)польск. медих, кот. возникло из прасл. *уъ 2ъ/оъ ‘вдоль’, где 
уъ > польск. и(е), рус. в°; *4ыеъ связано с польск. @ие1 ‘долгий’, 
рус. долгий (Вог.: 684; Бул. 1972: 58; ЭСБМ 2: 294). 

Ср. водлугъ: маетъ на немъ вина быти водлугъ обычая нашое 

земли 1388 (Срз. 1: 278). 

ведмёдик ‘небольшое мельничное наливное колесо, покрытое ко- 
жухом’ (Д 1: 174) // Уменьш. от ведмедь® в перен. знач.: ‘живот- 
ное’ > ‘техническое приспособление”. 

ведмёдь ‘медведь’ орл., ворон. (Д 1: 174), калуж., тул., моск., ряз., 
пенз., ворон., тамб., курск., орл., брян., смол., дон., терск., пск., 
олон., казан., оренб., урал., сиб. и др. (СРНГ 4: 92), арх. (АОС 3: 76) 
|| Подобно укр. ведмідь (< *медвёдь; в Полесье известно медведь) 
метатезировано из медвёдь, др.-рус. медвфдь, кот. наряду с блр. 
мядзведзь, ст.-блр. медведь, болг. медвед, с.-хорв. медвед, мёдвјед, 
словен. тедуеа, (ст.-)чеш. тедуёаӣ, слвц. тедуей’, польск. піеа2- 
міеа2, диал. тіеа2мліеаг, в.-луж. тјеа(2)ијеа2, н.-луж. тјайуе2 про- 
должает прасл. *педуёдь — возникшее на слав. почве табуисти- 
ческое назв., букв. ‘медоед’ (ЭССЯ 18: 65—66). Это назв., по- 
видимому, стало заменой рефлекса и.-е. *//50-. «То, что мотивом 
всех изменений и замен названия был страх перед зверем, видно 
и по судьбе вторичного названия медведя — слав. *тедуе4ь, над 
которым продолжает тяготеть табу, вызывающее метатезы со- 
гласных и даже местные запреты на все слово в целом» (Там же). 
Смаль-Стоцкий усматривает в укр. ведмідь не обычную метатезу, 
а следствие создания табуистического назв. (Гапе. 26/4, 1950: 490). 

Ср. ведмёжьи губы ‘грибы свинухи’ орл. (СлОГ 1: 149). 

вёдомный ‘известный, знакомый’ пск. (СРНГ 4: 93) // Произв. от 
ведомый? с суфф. -ьн-, ср. из слав. параллелей болг. диал. ведовно 
‘известно’ < *ведом- + -ьн- (БЕР 2: 127), с.-луж. ие4отпу = 
и’баоту (Ѕсһ-$ 21: 1587). 

вёдомость ‘знание, сведение, известие’, ‘роспись на бумаге, сведе- 
ние в графах и цифрах’, ‘оглавление, именной список чего-л.’ (ве- 
домость о числе душ), ‘ведомство, круг подчиненности и дей- 
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ствия’, ведомостца уменьш. (Д 1: 329), вбдомость ‘весть, извес- 
тие, сообщение”, ‘о научных, исторических и под. сведениях’, 
‘уведомление, извещение” (вБдомость учинить ‘известить, уведо- 
мить’), ‘список, сводка каких-л. сведений (обычно по установлен- 
ному образцу)” (СлРЯ ХУШ 2: 243), ввдомость ‘осведомлен- 
ность, знание”, ‘весть, сообщение”, ‘слух, молва’ (по ввдомости 
‘по слухам”), ‘список, роспись’, ‘ведомость, описание чего-л. 
(письменное или устное)’, ‘ведомства, область управления, под- 
чинения’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 47—48) // Пришло из литер. 
яз. Юго-Западной Руси, ср. в6домость ‘извещение, утверждение” 
в «Жалованной грамоте вел. кн. Литовского Витовта Василию 
Карачевскому»: и на лёишую в$домость печать нашу казали 
есмо приввсити 1383 (Срз. 1: 479), укр. відомість, -ости, ст.-блр. 
ведомость, ввдомость (Бул. 1980: 37; ГСБМ 3: 57). Калька-заим- 
ствование со (ст.-)польск. уіайотоѕс ‘известия, сведения” 
(Кісһһагаќ 1957: 111; Косһт. 1967: 149; Куќег МОЕ 89, 1972: 73; 
Ваза] ЗО 28/1, 1979: 11) от иладоту ‘известный’ (Вог.: 687), ср. в 
сходных знач. чеш. уб4отозь слвц. уедото5Г, в.-луж. мёйотоѕс 
(Ѕеһ-$ 21: 1587). Унбегаун допускает для польск. (и укр.) слова 
влияние франц. поиуеЙе, геіпѕеспетепі (Опбесаии ВЕЁЅІ 12/1-2, 
1932: 46). См. также ведомый, ведомство. О развитии знач. в? см. 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 36; Винотр. 1994: 750—751. 

Др.-новг. ввданик ‘расчетный документ (палочка с зарубками)’ 
в НГБ № 295 связано с глаг. ввдатиса, уввдатисл “рассчитаться? 
(Зал. 2004а: 473), см. вёдать. 

Форма мн. ведомости с нач. ХУШ в. начинает специализиро- 
ваться в знач. ‘газета, поденное, повременное издание’ (Д 1: 329), 
ср. ведомости печатные (Татищ. 1979: 206), входя и в назв. 
многих дореволюционных газет, также и постсоветских (иногда и 
советских — например, «Ведомости Верховного Совета СССР»). 
Ср. вёдомость ‘газета? костр., моск., влад. (СРНГ 4: 93). Перв. 
рус. «ВЪдомости...» стали регулярно издаваться с нач. 1703 г. в 
Москве и Петербурге (ЭСРЯ МГУ 1/3: 36). 

Болг. ведомост < рус. (БЕР 2: 127). Из рус. также якут. 
рааатаз, Бійійтаӣѕ (киох) ‘документ, в котором за каждым семей- 
ством зарегистрированы покосные угодья («зеленая ведомость») 
(Пек.: 453; Ан. 2003: 122). 

вёдомство ‘отрасль, часть государственного управления, составля- 
ющая нечто целое’ (Д 1: 329), вёдомство ‘круг ведения учрежде- 
ния или лица; управление, наблюдение, заведывание”, ‘сведение, 
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известие’ (СлРЯ ХУШ 2: 243—244), вБдомство в тех же знач., со 
втор. пол. ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 36) // Произв. от вёдомый° 
= в6домыи, см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 36—37, здесь же о развитии знач. 
Болг. ведомство < рус. (БЕР 2: 127). 

вёдомый ‘известный, знаемый’, ‘подведомый, подчиненный? (Д 1: 
329), с вёдома, без вёдома (ТСРЯ; Виногр. 1994: 860), вёдом 
‘известие, сообщение, приглашение” олон., прионеж., ведомо ‘то 
же’ Латвия, ‘вероятно, может быть’ (СРНГ 4: 92—93), вёдомый 
‘известный, знакомый’, ‘отъявленный, знакомый” (вёдомый вор), 
‘находящийся в чьем-либо ведомстве, ведении’, вёдомо ‘извест- 
но’ (СлРЯ ХУШ 2: 244), ввдомый ‘пользующийся известностью; 
тот, о ком осведомлены; тот, кто осведомлен’, быти ввдомымъ 
‘быть известным”, ‘быть наученным, знающим в какой-л. облас- 
ти; быть осведомленным”, ‘быть в ведении, в подчинении’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП2: 48—49; Панкратова РИЛ 1968: 203—204, 208—214), 
в$домыи “известный ХШ-—ХУ в., ‘осознанный, сознательно 
содеянный’ ХП-—ХШ вв., ‘признанный’ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
289), ‘известный’ 1073 (Срз. 1: 479) || укр. відомий, блр. вядомы, 
ст.-блр. ввдомъ, -ый ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 3: 59—60) // Адъекти- 
вированное пассивное презентное прич. от ввдђБти°? и/или от 
въсти. Возможно ц.-слав. происхождение. Ср. ст.-слав. вЁдомъ 
‘известный, познаваемый” < прасл. *уёдотъ(јь) ‘осведомленный, 
знающий; известный’, к *уё4ен, *уе4е (и/или *уёѕії). Ср. также 
словен. убаота ‘сознательно, умышленно’, чеш. уёдоту ‘созна- 
тельный” (Ру; 51 уёдот ‘давать себе отчет, знать’), польск. міайоту 
‘известный’ (уст. уѓааот), міайото ‘известно’ (Вог.: 687; Ѕп.: 810; 
\УаШап( Сг. сотр. 3: 448). С отрицанием: прасл. *пеуб4отъ(ть), 
откуда рус. неведомый и т. п. (ЭССЯ 25: 66). См. еще вёдомость, 
ведомство. Ср. др.-рус., рус.-цслав. видомъ ‘видимый, доступный 
зрению’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 4/4), ст.-слав. видом ‘видный, 
видимый’ и др. < прасл. *уотьъ(ь) прич. на -отъ от у!аеёй (Вог.: 
690; МасвВ.: 688), рус. видеть. 

вёдрик, в сочетании щёдрик-вёдрик (у Гоголя, «Ночь перед Рож- 
деством») // Из укр. рождественских колядок-щедровок: Шедрик- 
ведрик, Дайте вареник, грудочку кашки, кільце ковбаски. Укр. 
ведрик, также бедрик, недостаточно ясно (о возможных толко- 
ваниях см. ЕСУМ 1: 344). Видимо, нет этимологической связи с 
укр. вёдрик, бедрик, блр. вэдрык ‘божья коровка’ (ЕСУМ 1: 160; 
ЭСБМ 2: 294). Народный праздник молодежи, приуроченный к 
церковному празднику Мелании Римляныни в канун Нового года 
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и особенно хорошо сохранившийся на Украине, включал обрядо- 
вые песни-«щедривки» (с ряжеными), сопровождавшиеся выпра- 
шиванием еды у хозяев (Чернышев 1, 1970: 338—339). 

вёдро ‘летняя сухая и ясная погода’ (ТСРЯ), ведро ‘ясная, тихая, 
сухая и вообще хорошая погода” (после ненастья ведро), ведре- 
ный, ведряный, ведрый ‘сухой и ясный’ (Д 1: 174—175), самокат- 
ное вёдро ‘солнечная жаркая погода” новг. (НОС 1: 110), вёдро, 
ведро, ведрие ‘ясная солнечная погода в летнее время’, ‘погода, 
состояние погоды” (плохойо вёдро) арх. (АОС 3: 77—78; об отно- 
шении с ю.-слав. см. Рускова ВИСевРГ 1970: 126—129), вёдрушко 
моск., вёдрый ‘солнечный, ясный’ том., урал. (СРНГ 4: 94), вёдро 
на небе ‘звездная ночь’ дон. (СлРДГ 1: 67), ведро (віо-) ‘то же”, 
перен. ‘о благополучии, спокойствии, мире, радости’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 244), ведро ‘засуха, жара’ 1076, ‘сухая ясная погода’ 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 376; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 49), ‘ясная погода, 
засуха, жар’ ХІ в. (Срз. 1: 232—233) || укр. диал. (Жел.) ведро 
(ЕСУМ 1: 344), ст.-блр. ведро ХУІ в. (ГСБМ 3: 62), ст.-слав. ведро 
‘вёдро’, болг. ведър ‘ясный, безоблачный (о погоде)” (БЕР 2: 
127—128), макед. ведар, -дра ж. ‘ясный, довольный’, с.-хорв. 
вёдро ‘вёдро’, вёдар м., вёдра ж., словен. уеёдег м., убага/уёага ж., 
уб4го/уеаго ср. р. ‘ясный, безоблачный’, чеш. уейғо ‘жара, жар’, 
слвц. уейгиу ‘ясный, о погоде’ (Масћ.: 68/), ст.-польск. илойго 
‘жар, пекло’, кашуб. уодго, в.-луж. илейго ‘погода’, н.-луж. идейго 
‘хорошая погода’, полаб. уейгй ‘состояние погоды, солнце’ (ЗЕК 
5: 267) // Из прасл. *уейгъ(јь) ‘ясный, солнечный? (< ‘«погодный», 
хороший — о погоде”), древнего прил. с суфф. -то-, в форме ср. р. 
субстантивир. *уейго ‘вёдро’. Рус. вёдро стоит сравнивается с 
в.-луж. ијеағо 50 ѕіаја (Ѕсһ-$ 21: 1610). Прасл. лексему правдопо- 
добно сближают (И. Шмидт) с др.-в.-нем. меѓа”, нем. Тейег ‘по- 
года’ < герм. *уейға- ср. р., также в др.-сев. уед”, др.-англ. мейег 
‘ветер’, ‘погода’, ‘воздух’. В отношении семантики ср. рус. пого- 
да “ейег’ — ю.-рус. ‘вёдро’, сев.-рус. ‘непогода, буря, ненастье” 
(Ан. 2000: 450). Сближению с нем. мелеп ‘дуть, веять’ < герм. 
*уоета-, прасл. *уеёјаіі, рус. веять, ветер, лит. уёіга ‘буря, ураган” 
препятствует различие в краткости/долготе, кот. нередко обходят, 
подразумевая «неясное сокращение» долготы в герм. *и’ейга- (см. 
подр. Фасм. 1: 284, 306, 310; Меше 1961: 410; Запе 1972: 61; 
Зализняк Эт. 1963: 144; Агат. ОС 2: 77; КІ.: 887; 5К. 3: 572; 
ЅІаууѕкі ЅР 2: 18; Ѕп.: 809; ЮРегкѕ. 2008: 513; Ѕтосх. 2007: 745; 
ОРЕЕ: 996; Ве]. 4: 287—288; Оте| 1: 178—179). Бурлак, Мель- 
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ников, Циммерлинг (СЯиЭС 2002: 124) не исключают гипотезы 
Мартынова о заимствовании в слав. из герм. 

К прасл. эпохе могут восходить и некоторые произв. от в°, на- 
пример, ведрина ‘вёдро’ смол., пск., ‘хлеб, убранный в солнеч- 
ную, ясную погоду” диал. (СРНГ 4: 93) — болг. ведрина (БЕР 2: 
127), с.-хорв. ведрина, словен. уе4тта ‘вёдро’ (Ѕп.: 809); ведрить 
‘становиться ясным, проясняться’ твер. (СРНГ 4: 93), новг. 
(НОС: 94) с.-хорв. ведрити ‘прояснять, делать ясным’, сло- 
вен. уефа ‘укрываться от дождя’ (о словен. слове см. 5п.: 809; 
Вел]. 4: 289). См. также в ЭССЯ 35: 158 прасл. *оггуеагііі (ѕе) > 
рус. разведриться и т. п. 

ведрб, -4 род. ед., вёдер род. мн. ‘деревянная обручная, а иногда и 
железная, кожаная посудина, с ушами и дужкою или перевеслом, 
для носки воды и др. жидкостей’ (Д 1: 175), ‘большой сосуд для 
жидкости’, ‘мера емкости’ (СлРЯ ХУШ 2: 244—245), ведро, ввдро 
‘ведро’, ‘сосуд (различного объема), служащий мерой жидкости и 
сыпучих тел’, ‘единица измерения вместимости, объема’, ведро 
государево, казенное, дворцовое, в дворцовую мёру ‘ведро, сосуд 
определенного объема’, ведро смоленское, новгородское ‘ведро, 
сосуд, служащие мерой жидкости или сыпучих тел’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 49), ведро ‘ведро’, ‘мера, равная одной сороковой части 
бочки (около 12 л.)’, московское заорленое полуаршинное ведро 
‘казенная мера с клеймом’, государево московское ведро ХУП в. 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 57), ведро ХУ в., в$дро 1523 (Срз. 1: 
479), вфдерко ‘ведерко’: послало єсьмо к тобь в6[д6]роко 
о[сејтринв ‘я послал тебе ведерко осетрины” др.-новг., кон. 
ХГУ в. (НГБ № 259/265, см. Зал. 2004а: 607), вёдро ‘ведро’, ‘ведро 
как мера жидких и сыпучих тел”: ввдеръ род. мн., 1280 (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 2: 289; Лукина Эт. 1983: 110) || укр. відро, блр. вядро, 
ст.-блр. ведро ХУ в. (ГСБМ 3: 61), ст.-слав. в дро, вЁдртъ род. мн. 
(Львов 1975: 92), болг. ведро, с.-хорв. (Вук, Черногорье) уйеаго, 
также уёаго, ујёйғо, словен. (РІеї.) уеаго, чеш. убаго, слвц. уеаго, 
польск. ида4го, ст.-польск. также лего // Из прасл. *уёаго < 
*иего- ‘сосуд для воды’, восходящего к и.-е. гетероклитической 
основе *иед-г-/ *ией-п-, ср. хетт. маг (и@епа$ род. ед.), герм. 
*уаѓаг ‘вода’ (< *уедог), др.-в.-нем. уагғаг, нем. И’а5зег, др.-англ. 
тонет, гот. уаіо (-п-основа), греч. дор (ббатос < *ид-и-1-) ‘то же”, 
обра ‘ведро для воды”, сюда же перестроенное прасл. *уоаа, рус. 
вода и др. (Фасм. 1: 283—284, 330; Вог.: 687, 706; ОРЕЕ: 994; КІ: 
876; Агат. ОС 2: 77; Зам Р 2: 18; 5п.: 810; Вей. 4: 289; 
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Веекеѕ 2010: 1527). Не исключено сравнение с лат. шег, ий 
‘кожаный мех”, если из *и0-гі- (ае Уаап 2008: 647). Слав. факты, 
указывающие на -е- в корне (например, рус. вёдра мн.) рассмат- 
риваются как вторичные (ЭСРЯ МГУ 1/3: 37). Относительно 
продления (угааһ) корневого гласного в прасл. *убаго см. Ѕеһћтіаї 
Ктаї. 25, 1980/1981: 116—117 (скептически о близости к 
англосакс. мї, др.-сев. уйі“ ‘влажный’; ср. ОРЕЕ: 1000). Иванов 
(ЕзИссл Младенов 1957: 480) отмечает параллелизм чередования 
*-7-и- / *-7-0- в и.-е. назв. слезы (типа др.-инд. аѕғат ‘слеза, 
кровь’ и хетт. ебрайги ‘слезы’) и в дериватах от назв. воды — ст.- 
слав. в дро при хетт. иаКВа-ги ‘источник’. К перечню и.-е. па- 
раллелей Семереньи добавляет лат. уЙгит ‘стекло’ < ? *иед-г- 
(Ѕ7ет. 1989: 24—26; Аникин Слав. 1, 1992: 115), что не исклю- 
чено (де Уаап 2008: 685). 

Развитие знач. ‘мера объема’ у назв. сосудов обычно (Лукина 
Эт. 1983: 123). 

Сравнение прасл. *уёйғо с лит. уе4ага ‘вид колбасы (кишка, 
начиненная кашей, картофелем)’, лтш. уёйегѕ, прус. медйегѕ ‘жи- 
вот’ ит. п. (Зубатый) лучше отклонить (о балт. словах см. МЕ 4: 
547; Епаӣх. ОТ 4/2: 335; Ѕ5тост. 2007: 727; Натр Вай. 6/1, 1970: 32; 
Ма?шіѕ Вай. 14/1, 1978: 54; Зинкявичюс БслИссл 1983: 20). 
Сравнивать *уёғо и с назв. воды типа греч. ёёдор и с лит. уёдағаѕ 
(Черн. 1: /37) неправомерно. 

Многочисленные заимств. рус. в°, ведерко в яз. Сибири см. в 
Ан. 2003: 123 манс. рёег, якут. Бадйга, Бійайға ‘ведро’, (Ко- 
лыма) Бака ‘большая деревянная чашка, используемая охотни- 
ками’ и проч. Ср. ватлан°. Из рус. и тат. Мага (Радл. 4: 1780, 1972), 
раага и др. (Јокі М$ЗЕОи 151, 1973: 147). Из слав. яз. происходят 
венг. удадг (ЕМО 6: 1653), рум. уеайга > уа4га, алб. уеагё, 
новогреч. (Эпир) Вебро, тур. (Радл.) вёдра = бадра ‘молочная посу- 
да, бочка для масла” (5К. 3: 590), нем.-балт. Теаго (Кар. 1936: 188). 

вёдто ‘наверное’ петерб. (СРНГ 4: 94) // Возможно, из *вёдь то, ср. 
ведь І и мест. то. 

веду см. вести. 

ведун м. ‘колдун, волшебник, знахарь’, ведунья ж. (Д 1: 330), Веду- 
ны с ворожеями чаруют злаки на полях (Блок, «Русь»), ведуница 
ж. ‘знахарка, колдунья’ арх. (СРНГ 4: 94), ввдун м. ‘прорицатель, 
предсказатель; колдун’, вёдуница ж. (СлРЯ ХУШ 2: 245), ввдунъ 
м. ‘знахарь, колдун’, вёдуниха, ввдуница, вБдунья ж. (СлРЯ ХЕ 
ХУП 2: 50), (Джемс) деайзпа ‘колдунья’ арх., 1618—1619 (Лар. 
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1959: 104), Та уейипа 5ротШа іғі тиѕіку пск., 1607 (Ееп.: 173; 
СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 2: 58), явишася в Новбграде волхвы, ведуны, 
потворницы Ник. лет. под 1227 г. (Срз. 1: 480), (прозвище?) 
ведуно = вфдунъ др.-новг., 60—70-е гг. ХШ в. (НГБ № 378, Зал. 
2004а: 519), ИС Ведунов (дьячок, Новгород) 1509 (Весел.: 64) || 
укр. відун (ЕСУМ 1: 395) // В форме м. произв. с суфф. имени 
деят. -унъ от вёдати (= вёдать°) и/или вёдъти?, ср. вёдьма? 1. 
Иначе Плискевич ВСЛДРЯ 1974: 47, где ведунъ толкуется как 
произв. от в50ь° ‘знание, сведение’. Сходные с в° по знач. образо- 
вания от того же корня отмечаются в укр. в1да ‘ведьма’, чаще віди 
мн., відь ‘то же’ (Шульгач ЅЕВ 6, 2009: 329), болг. диал. (Гер.) 
веда ‘ведьма, нимфа’, серб. диал. веда ‘некое лесное мифологи- 
ческое существо’, чеш. уёда ‘веда, колдунья’ (< прасл. *уёда, см. 
ЕРСЈ ОС 1988: 13—14), др.-чеш. уёа ‘колдун, которому приписы- 
вают лунные и солнечные затмения’ (РикКоуа БЕ 27/2, 1984: 9), 
др.-инд. уЧуа ‘наука, знание’, ‘волшебство’ и, что особенно 
важно, в балт. (зап.-балт.): прус. каѕ теб пі... уаіеітаі ‘чтобы 
мы не колдовали’ (к уаіѕі ‘знать’), сюда же ср.-н.-нем. (вост.- 
прус.) балтизм у Симона Грунау (1526) Иащеоне ‘жрец, колдун 
(у прусов)’, передающий, видимо, прус. диминутив типа *у4й- 
иїїѕ от слова, отраженного у Грунау как Тащеег = *уаііаѕ (см. 
подр. Виза ВВ 1: 185—187; 2: 139; Епа. 01 4/2: 331—332). Смо- 
чиньский относит указ. балт. факты к и.-е. *иеіа- ‘видеть’ (ср. 
лит. уаЧИа ‘актер’, ист. ‘жрец’), — не говоря о его связи с *ио1а- 
‘знать’ (Зтоси. 2007: 711—712). Слова ввдунъ, в$дунья в пам. 
письм. (летописях, грамотах) могли передавать греч. ууфотиб 
(Истрин, см. Винотр. 1994: 751). 

К связи колдовства, прорицания и глагола «знать» ср. лтш. 
(куронизм) 2йие, лит. 2упуѕ ‘знахарь’ ~ лит. Япой ‘знать’; рус. 
знахарь ~ знать (Виза ВВ 1: 186; Епах. РІ 4/2: 331—332; Откуп- 
щиков Вай. 13/1, 1977: 271), укр. знахар, знатник ~ знати (ЕСУМ 
1: 395). В отношении суфф. -унъ в рус. в° ср. вещун от вещать. 

Ср. произв. (Ридли) ведунавати 1599 (СОРЯМР ХУ!Г--ХУП 
2: 58). 

ведъ ‘плот’ 1600 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 43) // Видимо, от веду, вести, 
ср. ведига°, ведило°. 

ведь ‘ведай, знай, понимай, не так ли, разумеется, разве не так’ (Д 1: 
329), част. ‘для усиления содержания высказывания’, ‘для соблю- 
дения песенного размера’ (Ни давай ты таски-дасады да ведь 
сердечушку моему), союз: холъдна, дош вить был пск. (ПОС 3: 
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63), не ведь как ‘очень’ новг. (НОС 1: 110), в5дь (ведь, вбть, видь, 
вить) союз ‘потому что, так, поскольку’, ‘то, тогда’, част. ‘для 
усиления основного содержания предложения, вопроса, предпо- 
ложения и т. п.’, ‘в народной поэзии как частица, не имеющая 
самостоятельного значения’ (СлРЯ ХУШ 2: 245), в$дь (6506) част. 
‘ведь’ ХУ в. ~ ХП в. (СлРЯ ХІ_—ХУП 2: 50), ввдь же ‘а, же’ 1572, 
8$0$ ‘веды?)” ПВЛ под 6611 г., да вё06 (Срз. 1: 480—481) | 
ст.-блр. ведь ‘но, однако’, ведьже , ведже, ведьжо ‘однако же” 
(ГСБМ 3: 62—63), чеш. у? (2е), ст.-чеш. уёаё, слвц. уе’ ‘ведь’, 
уе ’2е (см. подр. МасВ.: 688; ЕЅ5Ј 2: 723) // Из прасл. *уёае — 
част., возникшей из *уб4ё 1 ед. през. к *уёйеїі (др.-рус. вв0в, 
ст.-слав. ВЕДЬ ‘я знаю’, см. вёдёти). Обычно *уёй6 толкуется как 
реликт и.-е. перфекта с медиальным окончанием -аї (ср. лат. у141), 
со стершимся медиальным знач. (Фасм. 1: 284—285; Тгаш.: 338; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 37; МаШапі СОг. сотр. 3: 76—77; Оте 1: 179). 
К ряду близких в° форм относится словен. уе ‘так, но’ < *уер о 
кот. см. Ве]. 4: 286. Ср. параллельный ряд слав. частиц и союзов, 
связанных с *уёть, другой формой 1 ед. през. к *уёаёії: польск. 
Бомлет < Бо (см. бо, РЭС 3: 281) + "лет 1 ед. през.; ст.-польск. 
улет ‘потому что’, сіет ‘то же’ < сі улет; (?) словен. уёи ‘ведь, 
все-таки, однако’ (Ве71. 4: 286; ЕЅ5Ј 1: 333; 2: 723—724; Тгаш. 
338; Фасм. 1: 285). Маньчак толкует формы типа рус. ведь как 
следствие частого употребления слова. 
Блр. відзь ‘ведь’ < рус. (ЭСБМ 2: 126). 

въдь ‘воля’ ХІУ в., в606ю ‘с ведома’ 1284 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 290), 
в$дь ‘знание, сведение” ХП в., ‘знахарство’ (А [в Индии] жонки 
всб бляди, да в5дь, да тать, да ложь, да зельи, государя морять) 
ХУ ХУ вв., безъ вфди = безъ въды ‘неизвестно сколько, без 
числа, без меры’ ХІ в. (Срз. 1: 480; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 50) || блр. 
ведзь, -дзі ‘известие, знание’, бязь ведзі ‘без ведома” (Станк.: 
1197), др.-чеш. уё ‘совесть’ (Срз. 1: 480), ст.-слав. в®дь ‘знание, 
ведение, познание” (575 6: 374) // Из прасл. *уе4ь, - ‘знание, 
знахарство” от *уёйеёїї, см. вёдъти. Имя действ. с основой на -і-, 
аналогично *Рофь, -і от *Бо[ей, рус. боль? І (РЭС 4: 37—38; Ом. 
1965: 53). В знач. ‘воля’, ‘знание, сведение” рус. в° м. 6. из ц.- 
слав. Оригинальным образованием является укр. відь ‘ведьма’ 
(Шульгач ЅЕВ 6, 2009: 329). 

Ср. рус. неведь, неведь ‘неизвестно’ пск., новг., костр., твер., 

влад. (СРНГ 20: 330), др.-рус. невбОь ‘незнание, неведение” 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 5: 244) < прасл. *пе-уё4ь (ЭССЯ 25: 66). 
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вёдьма І ‘колдунья, чародейка, спознавшаяся, по суеверью народа, 
с нечистою силою, злодейка, у которой бывает хвостик’ (ведьмы 
месяц скрали — поверье о затмении), ведёма новг., нижегор. (Д 1: 
330), (старая) ведьма ‘о злой, сварливой женщине” (например, у 
Пушкина, «Пиковая дама»), ведьма ‘злое, неизвестное животное”, 
‘колдунья’, ‘злая колдунья” арх. (АОС 3: 78), вёдьма ‘ведьма’, ‘о 
женщине” (СлРЯ ХУШ 2: 245), видьма: А блядям и видмам безчес- 
тия 2 денги против их промыслов 1589 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП вв. 
2: 59), ввдьма знахарка, колдунья’ 1589 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 50) | 
укр. відьма (диал. відюга и др., ЕСУМ 1: 396), блр. вёдзьма, ст.- 
блр. ввдьма, вБдма ХУІ—ХУП вв. (ГСБМ 2: 63), чеш. уёдта ‘ве- 
щунья, чародейка’, польск. уіей2та ‘злая чародейка, наводящая 
порчу’, ст.-польск. также идедта ‘ведьма’ (Вог.: 692) || Из прасл. 
сев. (вост.?) *уб4ьта — одного из назв. важного персонажа низшей 
мифологии сев. славян, сочетания реальной женщины и демона 
(Виноградова, Толстая СДЭС 1: 297—301). Произв. с суфф. -ьта 
от основы *у64- в *убаай, *уб4еН, *уёдь и др., см. ведать, ввдъти, 
в$дь, ведун, а также вёльма І. Ср. близкое образование в слвц. уе- 
аоткупе (Ракоуа БЕ 27/2, 1984: 9). В ю.-слав. яз. ведьма, колдунья 
обозначается дериватами от иной, хотя и родственной основы 
(*уё4-и-) — болг. вещица (БЕР 2: 140), с.-хорв. уё$йса; ср. др.-рус. 
вфщаю женка, ввщица ‘колдунья’ (Срз. 1: 503). Суфф. -ьта пред- 
ставлен в довольно немногочисленных, чаще территориально огра- 
ниченных образованиях, ср. помимо в° также прасл. *Кубьта ‘при- 
ческа, челка’, (?)*Къ’бьта (ЭССЯ 13: 212, 251) и под. (ЅіамѕКі ЅР 2: 
16; Варб. 1984: 181; Фасм. 1: 284; ЭСРЯ МГУ 1/3: 37—38; Оге 1: 
175; Черн. 1: 137; ЭСБМ 2: 80; Откупщиков Вай. 13/1, 1977: 271 ка- 
сается отношения в? и вё06ти в связи с вост.-балт. газапа ‘ведьма?). 

Не исключено заимств. из рус. в чеш. уёйта, польск. міей2та 
(Вгӣск.: 615; Масһ.: 680). 

От в° образовано сущ. м. р. ведьмак ‘знахарь, колдун, оборо- 
тень’ курск., калуж., смол., курск., орл., ср.-урал. (СРНГ 4: 94), 
в$дьмак (СлРЯ ХУШ 2: 245), ср. укр. відьмак. 

Перен. знач. развились в случаях с вёдьма ‘пучок спутанных 
веток в кроне дерева’ (= ведьмина метла, ср. сходные по вну- 
тренней форме лит. /аит</иоіё ‘омела’, нем. Нехепђеѕеп и проч., 
см. Мищенко ФУНРЯ 2000: 131), ‘сосна с наростами на стволе” 
волог., ведьмина свадьба ‘вихрь’ арх. (СГРС 2: 40), ведьма ‘ме- 
таллическое орудие для вбивания гвоздей в сапоги’ новг. (НОС 1: 
110), арх. (АОС 3: 78). Сюда же, видимо, и ведьма ‘сорока’ новг., 


177 вбер 


тоб. (СРНГ 4: 94), ср. вещунья в отношении вороны (например, у 
Крылова). Ср. также мокрая ведьма ‘название карточной игры’, 
ведьма ‘проигравший (лицо женского пола) в карточной игре в 
«мокрую ведьму»” дон. (СлРДГ 1975: 57). 

вёдьма П ‘перемет (бечевка или леса, на которой закреплен ряд 
крючков для ловли рыбы)” костр. (Востриков Эт. иссл. 1981: 28) 
// Возможно, мерян. наследие, ср. мордЭ ведьме ‘повод, ремень’, 
‘завязка, бечевка’ (Там же). 

веемоөъ ‘крупное животное (бегемот?) ХУП в. (в Азбуковнике, см. 
Белова 2000: 68) // Редкое слово, передача греч. ВєєроӨ = лат. 
церк. Вейетой < др.-евр. Бейетой, ср. обычное рус. бегемот? 
(РЭС 3: 24). Греч. слово также большая редкость (сообщение 
Мушинской), не исключена «византизация» уже на рус. почве 
лат. Већетоїћ. 

вбер ‘небольшое, обычно ручное опахало, раскрывающееся полу- 
кругом’, веером ‘полукругом? (СРЯ), веер ‘встречная складка в 
одежде пск. (ПОС 3: 63), ‘вид цветка’, делать веер ‘создавать 
движение воздуха’ Урал (СлГУркК 1: 201), веерок ‘вид кружева” 
волог. (СГРС 2: 40), веер ‘вид пасьянса’ (Осоргин и др., см. ЯСМ: 
94), веер (вер, вейэр, веэр) ‘веер’ (СлРЯ ХУШ 2: 245), четыре 
вфера 1716 (Черн. 1: 138); Веерная ул. в Москве — по «веерной» 
застройке (УлМо 2003: 54) // Видимо, из голл. уааіег от уааіеп 
‘веять’ (Черн. 1: 137—138), родственного рус. вёять и т. п. (МЕМ: 
808). Обычно рус. слова выводят из нем. Расйег ‘то же’ (в этом 
знач. с ХУПв.), что тоже возможно, но сложнее фонетически. 
Вееры пришли в Германию из Франции, но эта новая реалия была 
обозначена нем. словом /осйег, /есйе! — назв. воздуходувки, меха 
для разжигания огня на кухне, от новов.-нем. /ослеп ‘раздувать 
огонь’ (позднее ап-{асйеп) < лат. јосаге от јосиѕ ‘очаг” (КІ.: 243). 
Совр. нем. форма соотнесена с ап-јаслеп. 

На рус. почве по нар. этимол. сблизилось с указ. вёять = вбять 
(Брандт РФВ 18, 1887: 29; Фасм. 1: 285; ЭСРЯ МГУ 1/3: 38; Кір. 
1975: 131). Махек неверно считает связь в° с вбять этимологи- 
ческой, см. Масћ.: 68/1). Блр. веер, укр. вієр < рус. (ЭСБМ 2: 80) > 
болг. книжн., уст. вёер (РРОДД, ѕ.у.). Из русского и чеш. убий 
(введено Юнгманом, Масһ: 68/1), не наоборот, как иногда думают 
(Оге! 1: 179; см. об этом Флор. 2, 1947: 23). Слвц. уеаг < чеш. < рус. 

Ср. польск. уасй[ат2 (масШоумас ‘охлаждаться, обмахиваясь 
веером и т. п.’, н.-луж. уасй/і$, масШоуаѕ, в.-луж. ијесШоуаб), 
ранее уасйћеі < нем. /есйе[ ( јйсһеіп, в Саксонии уесйеіп, жасйет), 
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см. Вог.: 675—676; Ѕеһ-$ 21: 1610—1611. Укр. диал. вахляр, 
ст.-укр. вахляръ 1627, ст.-блр. вахляръ 1653 (Бул. 1980: 106) < 
польск. (ЕСУМ 1: 340). 

В отношении знач. ‘складка в одежде” ср. нареч. веером ‘о 
модном одно время устройстве складок на платье’: «... веером, в 
несколько складок, чтобы они лежали плотно и только к самому 
низу расходились бы» (А. Боборыкин, см. ЯСМ: 94). 

вёжа І “намет, шатер, палатка; кочевой шалаш, юрта, кибитка’, 
‘башня, каланча’ зап., ‘лопарский шалаш, сложенный остроко- 
нечно из жердей и покрытый хворостом, мхом и дерном? арх. 
(Д 1: 94), ‘каланча, вышка, место для дозора идущей рыбы” 
черномор., ‘шалаш, устроенный из жердей и покрытый 
хворостом и дерном; жилище саама’ арх., олон., ‘устроенная из 
жердей и удобопереносимая с места на место лопарская изба в 
летних погостах’, ‘летнее жилище лопарей на Кольском полуос- 
трове”’ арх., ‘землянка’ Кольск., ‘грань, рубеж, межа” новг., 
‘шалаш, приспособление над прорубью для ловли рыбы на 
блесну” черномор., ‘рыболовецкая артель, ватага? новг., ‘рыболо- 
вецкий стан с шалашами на берегу’ черномор., вёжка, вёжка 
‘шалаш’? курск. (СРНГ 4: 94—95), вежа ‘шалаш, палатка’, ‘артель 
в 16 человек” новг. (НОС»: 95), вежа ‘примитивное жилище для 
длительного пребывания, а в прошлом и для постоянного жилья” 
Кольск. (Мурз. 1984: 115), вёжа ‘башня’, ‘шатер, палатка’ (СлРЯ 
ХУШ 2: 245), вежи мн. ‘стан, кочевье’ Ипат. лет. под 1187 г. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 51; Новосельцев ДрГос 1987 (1989): 13—18), 
вежа, вёжа ‘кибитка, шатер кочевников’: вежи ся Половецкіи 
подвизашася (СПИ; Творогов ЭСПИ 1: 183), ‘башня’, ХУІ в. ~ 
ХП в., ‘подвижная башня для штурма города’ 1377, ‘жилое поме- 
щение’ ХП в. ~ ХІв., ‘шалаш рыбаков’ 1498 (СССПИ 1: 93—95), 
вежа ‘крытая повозка, кибитка; шатер, палатка” 1377, ‘дворовая 
хозяйственная постройка’ ХП в. (СДРЯ ХЕ-ХТУ 1: 377), уменьш. 
вежька ([в]јежькв) др.-новг., ХП в. (НГБ № 80, см. Зал. 2004а: 
390), ТО Вежи в Калужской обл., Вежа в Архагельской обл., Бе- 
ловежская пуща и старая пограничная башня Белая Вежа в Брест- 
ской обл. (Мурз. 1984: 115), Бвла(а) Вежа (Вьжа) (РЭС 3: 62) || 
укр. (< польск.) вёжа ‘башня’, диал. ‘темница’, ‘воз’, ‘хата’, блр. 
вёжа ‘башня’, ‘каланча’, ‘шатер’, ‘кибитка’ (Станк.: //97—1198), 
ст.-блр. вежа, ввжа ‘башня’, ‘колокольня; минарет’, ‘сооружение 
с бойницами, устанавливаемое на спине боевого слона’, темница”, 
‘хлев, коровник’кон. ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 3: 63—64), с.-хорв. 
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(кайк.) уё?а ‘преддверие кухни, кухня’, словен. уё2а ‘сени, перед- 
няя’, чеш. уё2, морав. вост. уё2а, ст.-чеш. уё26 ‘башня’, ‘тюрьма, 
арест”, слвц. уе2а, (ст.-)польск. иде?а ‘башня, вышка” (ср. ТО 
Віаіоиіеға), н.-луж. ујаѓа, диал. (у)/аѓа (Вог.: 344; Срз.: 483; 
Сороколетов ДЛ 1979: 70—72; Ѕеһ-$ 21: 1608; $К. 3: 584) // Из 
прасл. *уёёа < *ие2-а (с.-хорв. уё2а, слвц. уеѓа и н.-луж. ујаѓа 
указывают на *уеёа) ‘то, что перевозится с собой, перевозимое, 
мобильное жилье” > ‘повозка с установленной на ней палаткой; 
шалаш, шатер’, ‘нечто напоминающее по форме шатер; построй- 
ка с заостренным верхом’, ‘(передвижная) башня” от *уе2И, *уе20 
‘везти’, рус. везти° (Потебня у Фасмера, см. ниже); долгота в 
корне как в авест. уй2а- ‘едущий, летящий’, ‘вереница, движение, 
вьючное животное’ (Фасм. 1: 285; Моѕх. 1957: 105—106; Вог.: 
698; Трубачев ИКАЛО 1, 1991: 20; СССПИ 1: 93—95; Ѕхіһебег 
ЗзФЛ 7, 1964, 45—47; Львов 1975: 123; Тгабавеу 2#РҺЅК 34/4, 
1981: 470; Геетшз ЅЕЕК 57/3, 1979: 410—411; Зп.: 818; Труб. 2002: 
212; Васильев ЛАРНГ 2006: 258). Возможно, что долгота в *уё2-а 
обусловлена деривацией от аористной основы *иёо”/-, ср. ст.-слав. 
аор. отъв®съ (-ста) сл, к отъвєсти сл (-веўљж сл) ‘отправиться, 
поехать, отплыть” (5т0с7. 2007: 576). Согласно Лекс. Пал. 1971: 
163—166, следует исходить из первичного ‘хата, дом’ (см. еще Со- 
роколетов ДЛ 1979: 71). Ср. прасл. *јаіа ‘хижина’ ~ */ай ‘ехать’ 
(ЭССЯ 8: 182; Зам ЅР 2: 41). Излагая соображения в пользу 
исходного знач. ‘перевозное жилище’, Махек склоняется все-таки 
к иной (и очень сомнительной) этимол.: *уе2а ~ нем. 5сйихиее ‘скот- 
ный двор’ (МасВ.: 688; нем. слово неясно, см. КІ.: 747). Непри- 
емлема иран. этимол. Новосельцева (ДрГос 1987 (1989): 15—16). 

В рус. диал. речи слово в° известно по преимуществу в арх., 
новг. и олон. говорах; его спорадическое наличие в курск. и брян. 
м. б. объяснено укр. и блр. влиянием (Там же). Ср. вежа”. 

Укр. вёжа ввиду ё (не 1) обычно рассматривается как 
полонизм (Кісһһагағ 1957: 111). Польск. происхождение не 
исключено и для блр., но фонетических оснований для такого 
вывода нет. Возможно, что в украинском речь идет об исходном 
полесском диалектизме (ЭСБМ 2: 80) или реликте формы с ёв 
корне. Лит. жем. (у Даукантаса) уѓеѓа ‘тюрьма’ < польск.; лит. 
вост. уейа < др.-рус. (Виза КК 2: 653). Славизмом является нем. 
диал. Еее ‘будка при мельнице” (Уазтег 2&1РҺЬ 18, 1942: 251). 

Выведение сев.-рус. в° из саам. уіеѕѕо ‘їотісШит” (Шегрен) 
исключается (ср. Кайта ЕОЕАпрх 23, 1935: 249). 
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вёжа П (уст.) ‘знающий, сведущий, ученый? (поп вёжа ‘книжный, 
ученый и начитанный’); «ныне вёжа и невёжа относится не до 
учености или познаний (в значении неученого говорят невежда), 
а до образования внешнего, до светского обращенья, знания 
обычаев и приличий» (Д 1: 330), вежа ‘вежливый человек (?)” 
арх. (АОС 3: 78), ввжа ‘знающий, обученный чему-л. человек” 
ХІУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 51), ввжа, вёжь ‘знающий, сведущий”: 
Не токмо же то творять невёжи, но и вбжи, попове и книж- 
ници 1400 (Срз. 1: 483), ввжа ‘сведущий в чем-л., образованный 
человек’ ХІУ в. (СДРЯ ХЕ-ХПУ 2: 291; Плискевич ВСЛДРЯ 
1974: 47) || (ст.-)польск. уіедга ‘запас знаний; знание’, кашуб. 
уезӣ ‘известие’ (Вог.: 692) // Видимо, из прасл. *у64’а от *убаёи 
(*уё4ай), см. ввдъти (вёдать). Имя действ. (знание? в польск.) 
перенесено на имя деят. (‘знающий’), как это описано для сложе- 
ния с *ие- ‘не’ *пеуё Га, ср. рус. невёжа ‘грубый, неучтивый”, 
др.-рус. невбжа ‘необразованный, несведущий’, рус. невёжда 
(< цслав.) при польск. шеиледга ‘незнание, неизвестность’ (ЭССЯ 
25: 65; ЭССЯ. Просп. 1963: 87). 

К продолжениям *у6’а, видимо, принадлежит ст.-блр. вежа 
‘змея’ нач. ХУП в. (ГСБМ 3: 64 — в рассказе о самоубийстве 
Клеопатры) как табуистическое назв.: ‘змея’ = ‘знающая, ученая’? 

Ср. прасл. *уёфь (< * уёајь), к кот. иногда возводят укр. уст. 
віж ‘присяжный пристав в делах, подлежавших суду воевод и 
уездных старост; арбитр, посредник’ (ЕСУМ 1: 396). Но согласно 
другой точке зрения, это слово наряду со ст.-блр. вижъ ‘судеб- 
ный следователь, аудитор’ связано с польск. уіа= ‘зритель, на- 
блюдатель’, рус. видеть (ЭСБМ 2: 130—131; Вог.: 690). 

вёжа Ш ‘веко’ ХУІ в. (Срз. 1: 483) // Реликт прасл. *уба’а (< *уёаја) 
или (?) русифицированное вежда”. Ср. ввжь ‘то же’ ХГУ в. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 292). 

вежа ‘вязка лука в виде косы’ новг. (НОС 1: 110) // Из вяжа < *уегја 
от *уегай, рус. вязать (Васильев ЛАРНГ 2006: 254—255). К тому 
же этимону восходит ст.-рус. (бобровая) вяжа как назв. места 
обитания бобров (Там же); ср. польск. диал. уідгағек ‘способ 
постройки изб (сооружение конструкций из балок, скреплямых 
тростником и глиной)’ и под. зап.-слав. факты (Калашников Э т. 
1988—1990: 126—127). Отсюда на Новгородчине многочисленные 
местные назв. типа Вяжий (руч.), Вяжеское (0з.) и т. п., кот. 
зачастую трудно отделить от ТО, производных от вёжа? І, ср. ТО 
Вежищо и проч., см. у Васильева (ЛАРНГ 2006: 254—260). 
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вёжай, вёжий ‘крестный отец? волог. (СРНГ 4: 95) // Из коми вежай, 
диал. вижай ‘то же’, ср. вежа ‘святой, освященный’, ай ‘отец? 
(Ан. 2000: 154—155; КЭСК: 50). Коми происхождения ГО Вижай — 
назв. трех рек в Пермской и Екатеринбургской обл. (есть еще две 
реки с назв. Вижаиха). Приток Лозьвы Вижай называется по- 
мансийски Ялпынгья, букв. ‘Святая река’ (Матв. 1987: 43). 

вёжань ‘крестная мать’ тоб. (СРНГ 4: 95) // Из коми вежань, ср. 
вежа ‘святой, освященный’ и ань ‘женщина? (~ венг. апуа ‘мать’), 
см. Аникин ОЛА 1985—1987: 275; КЭСК: 32; Ан. 2000: 154. 

вёжах ‘время от полнолуния до новолуния’ Селигер (СелСл 1: 88) // 
Неясно. Напоминает вётох ‘ветошь’, ‘последняя четверть лунно- 
го цикла’ (СелСл 1: 97). Возможно, -жа- ошибочно вместо -то-? 

вёжда ‘веко’ (Д 1: 330), Поэт идет: открыты вежды, Но он не 
видит никого (Пушкин, «Египетские ночи»; также у Лермонтова, 
Некрасова, Есенина), вёжды ‘веки’ орл. (СлОГ 1: 149), ввжды 
(-и) мн., вёжд и вбждей род. мн., вёжда, -ы: ввжды сомкнуть, 
смежить (разверсть, вскрыть) (СлРЯ ХУШ 2: 245—246), выждл 
‘веко’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 291), ввжда ‘веко’, вёжди дв. 
‘глаз, взгляд? ХІ в. (Срз. 1: 483) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вЕжда 
‘веко’, родственное болг. вёжда ‘бровь’, диал. вёджа, вёжки и 
др. (БЕР 2: 128), с.-хорв. в/2ћа, словен. уёја < прасл. (южн.) *у6?а 
‘веко’ < *уёаја < *џоійіа ~ *уіаёі ‘видеть’ (Преобр. 1: 107; Фасм. 1: 
285; ЗА 1955: 330; ЭСРЯ МГУ 1/3: 38; Виноградов ИсслСлЯз 
1961: 36; 5К. 3: 602; Агат. ОС 2: 72; Ога 1: 179). Знач. *иоа 
м. 6. ‘глаз’, откуда по метонимии ‘веко (часть глаза) (ср. в БЕР 2: 
128 о проблеме отношений между ‘веко’ и ‘видеть’). Менее 
достоверно сравнение прасл. *уё’а с *уёќо, рус. вёко° 1—11 
(Мурко, см. Ве]. 4: 291). Иногда думают, что из *уёа а возникли 
факты типа укр. вія ‘ресница’, блр. вёйка, ст.-чеш. (гапакс) уёјіска 
‘веко’ (Масһ.: 681; ЕСУМ 1: 408; иначе ЭСБМ 2: 8/), с кот. свя- 
зано рус. Вий (Гоголь) < укр. Вій, ИС мифологического персонажа 
со смертоносным взглядом, скрытым под огромными веками или 
ресницами (Трубачев Эт. 1965: 42—43; Иванов, Топоров МНМ 1: 
235). О связях слав. слов см. (в связи со словен. уёја) еще Ве]. 4: 
291. Сепаратное сравнение алб. уеѓи// ‘бровь’ и прасл. *уёдја 
оспаривается (Русаков Лингв. иссл. 1980: 172; Ог.: 503). 

вёжка см. вёжа І. 

вёжливый ‘соблюдающий светские, житейские приличия, услуж- 
ливый, учтивый, предупредительный” (Д 1: 330), ‘почетное зва- 
ние колдуна на свадьбе (должен охранять свадьбу от порчи 
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ит. п.) перм., сиб., ‘знаток свадебного ритуала, ведущий свадь- 
бу’ перм., урал. (СРНГ 4: 95—96), вежливой ‘человек, оберега- 
ющий свадьбу от колдовства и дурного глаза’ арх. (АОС 3: 78), 
вежливый ‘хороший, ясный (о погоде)” арх. (СГРС 2: 41), вёж- 
ливый (-ой) ‘учтивый, обходительный”, ‘цивилизованный, просве- 
щенный’, ‘обученный, послушный (о собаке)’ (СлРЯ ХУШ 2: 
246), вежливым ‘знающий, сведущий’ кон. ХІУ или нач. ХУ в. 
(Срз. 1: 483) // Произв. от вёжа° П = вбжа = въжь ‘знающий, све- 
дущий’ с суфф. -лив- (ЭСРЯ МГУ 1/3: 38; Оге! 1: 179), ср. также 
вежь ‘вежливость’ арх. (СРНГ 4: 96). О суфф. -лив- см. Виногр. 
1947: 209; Зал. 1985: 74. Ср. бессуффиксальное вежии ‘знающий, 
обученный” ХҮІ в. ~ ХІУ—ХУ вв. (СлРЯ ХІ—ХМП 2: 52). 

Знач. ‘учтивый, обходительный’ сложилось не ранее ХУІ в. 
(Черн. 1: 138). От в° образовано сущ. вёжливость ‘свойство веж- 
ливого’ (СлРЯ ХУШ 2: 246). У знач. ‘колдун на свадьбе? (< “зна- 
ющий, знаток’) есть синоним — произв. с суфф. имени деят. -ец- < 
-ьц- вежливец перм., сиб. (СРНГ 4: 95—96). 

Результатом семантического развития типа ‘учтивый, обучен- 
ный’ > ‘легко уступающий’ > ‘легко рвущийся’ м. б. вежливый ‘тон- 
кий, легко рвущийся (о ткани)” волог. (СРГК 1: 169). Но ср. вежь° П. 

Лит. уе лаб ‘невинный, непорочный, скромный, культурный” 
(ГКЯ 19: 321) < рус. Из русского и болг. вежлив, вежливост 
(БЕР 2: 128). 

вежникъ ‘живущий в шатрах’, ‘кочевник(?)” др.-новг., сер. ХП — 
нач. ХШ вв. (НГБ № 550 и 664, см. Янин НГБ 2003: 55; Зал. 
2004а: 717) // От вёжа° І. Возможно, обозначение лопарей и/или 
карел (Хел. 2000: 335—337; Зал. 2004а: 365), ср. вежничать°. 
Иначе Страхов Ра[аеоз1. 17/1, 2009: 275 («кожевники»). 

вежничать ‘хулиганить’ урал. (СРНГ 4: 96) // По допущению Хе- 
лимского, м. б. реликтом др.-новг. вежникъ° как обозначения 
кочевого, «полудикого» населения (Хел. 2000: 337). Ср. вежь° П. 
Но м. 6. как-то связано с вёжливый°, ср. диал. вежливец в ка- 
честве обозначения колдуна на свадьбе, совершающего грубые 
поступки (СРНГ 4: 95). 

вёжур ‘гриб сыроежка’ перм. (СлСПерм 1: 197) // Видимо, заимств. 
Источник? 

въжь І см. вбжа П, вежливый. 

въжь П см. вбжа Ш. 

вежь І см. вёжливый. 

вежь П ‘замша, кожа, выделанная на замшу’, вёжить кожу ‘очи- 
щать, готовить к выделке’, вежник, вежевщик ‘кожевник” 
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(Д 1: 175) // Неясно. По предположению Хелимского, вёжник 
м. б. связано с др.-новг. вежникъ° ‘кочевник? поскольку выделка 
замши одно из традиционных занятий кочевников-северян. Фор- 
мы вежь, вёжить, возможно, искусственные образования (Хел. 
2000: 337). Страхов (Ра]аеоз1. 17/1, 2009: 274) относит к свеже- 
вать, свёжий. 

везба ‘валик с намотанными нитями на основе (в ткацком станке)’ 
арх. (СРНГ 4: 96) // Из *везьба < *вязьба от вязать + суфф. -ьба. 
Ср. с иным знач. вёзьба ‘вышивка (на краях полотенца, простыни 
ит. п.)” олон., вязба ‘узор, выметанный по ниткам основы полот- 
на, из которого выдернуты предварительно нитки утка’ арх. 
(СРНГ 4: 98; 6: 73). От сущ. образован глаг. вез(ь)бить ‘выши- 
вать’, ср. также вязбенный ‘вязаный, плетеный” и т. п. (см. подр. 
СРНГ 4: 98; 6: 73; Васильев ЛАРНГ 2006: 260). Имеются также 
родственные формы с -и- в корне: визбить ‘вышивать узоры 
особым способом? арх. (СГРС 2: 104) и под. 

везга ‘отходы при изготовлении крахмала из картофеля’ Морд. 
(СлМорд 1: 99) // Сходно с мезга ‘мякоть, кашица’ (см. о нем 
Фасм. 2: 593; ЭССЯ 18: 224—225), но анлаут непонятен. Ср. вёгжа°. 

вездё ‘повсюду, повсеместно’ (Д 1: 175) вездека ‘повсюду, во всех 
местах’ Карел., вездетко ‘то же’ волог. (СРГК 1: 169), везде, 
везди ‘повсюду, по всем местам’, ‘всегда’ арх. (АОС 3: 79), вездв 
(СлРЯ ХУШ 2: 246), вседъ, вьсьжде, всежде, весьжде, весьже 
(Е857 2: 747), вьсьде 1057, вьсьдв, вьсдБ, вседб (Срз. 1: 473) || ст.- 
блр. везде, везд кон. ХУ—ХУП в. (ГСБМ 2: 68), ст.-слав. вьсьде, 
ст.-чеш. уеб4е, уеё4е, полаб. уеғаё (ЕЗЗТ 2: 747) // Из прасл. 
*уьхъае/*уьхъаё*уьхъајё, сложения мест. *уьхъ (рус. весь и т. п., 
см. Фасм. 1: 304) и энклитической локативной част. *-4е, кот. 
представлена также в ст.-слав. нареч. къдє, овъдє, сьде, ср. рус. 
где, здесь. Из сходных образований ср. рус. всегдё ‘везде’ калуж. 
(СРНГ 5: 197; согласно Фасм. 1: 286, под влиянием всегда), 
с.-хорв. свйгде, словен. уе4е, узекае, полаб. уіѕаё < *уьхъкъйе 
(Е857 2: 742—743, 746; относительно *-йе < ? и.-е. *-айе в прасл. 
*ъйе и т. п. см. ЭССЯ 13: 174; Коневецкий Ка. 24/2, 1973: 13— 
15, 22; Лейие 1961: 122). Допускают, что *уьхъде испытало влия- 
ние *АКъае (Черн. 1: 138). Этимологическая прозрачность в° была 
рано утрачена (Булаховский Тр. ИРЯЗ 1949: 205—206). Ср. прасл. 
*уьхойа ‘всегда’, сопоставляемое с лит. уіѕааа ‘всегда’ (Фасм. 1: 
362). Не совсем ясно рус. вигде ‘везде’ твер. (Д 1: 202). 

Природа различия -4е/-46 (так же в къде — къдб, сьде — сьдБ 

и др.) недостаточно ясна: возможно, -$ (откуда -и в арх. говорах) 
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по аналогии с формами локатива в основах на д и а, но есть и 
иные объяснения (см. подр. у Коневецкого, выше; ЭСРЯ МГУ 
1/3: 39). В местоименных нареч. с локативным знач. уьѕ- < *уьх- 
обозначает повсеместность, в то время как 5- (сьдє) — место, где 
находится говорящий, /- (къдє) — место, о котором спрашивают 
(ЈеПке 1961: 29). Аналогии подобных образований известны в не- 
индоевропейских яз.: японск. иай ‘там’ из па ‘тот’ + П ‘в’, тибет. 
вап-па ‘где’ из вап ‘какой?’ и па ‘в’ (Соћеп КУ 97/1, 1984: 13). 
вездьсущий, вездБсущный ‘пребывающий в одно и то же время 
везде’ (Д 1: 175), ‘везде, во всем присутствующий, пребывающий 
(о боге)? (СлРЯ ХУШ 2: 246), вездъсущий 1684 (СлРЯ ХГ-ХУП 
2: 52) // Сложение везде? (-5) и сущий (< ц.-слав., см. Фасм. 3: 814), 
видимо, передача (не совсем точная) ср.-лат. отпіргаеѕепѕ. Из- 
редка встречается также везде(®)сый (ср. ст.-слав. РРА сы им. ед. 
при сжигга род. ед.). Относимое сначала только к богу (например, 
в первом издании Словаря Академии Российской), в° стало затем 
употребляться в «светских» контекстах, что вызвало возражения 
пуристов, ср. мнение Шишкова: «... что значит вездесый или 
вездесущий? Тот, который везде и повсюду пребывает. Я не могу 
никого вообразить себе таковым, кроме бога. Что ж такое везде- 
сущий предмет или средство? И как вездесущий может быть 
вездесущнее?» (цит. по Ист. лекс. РЛЯ 1981: 358). 
Болг. весдесъщ — болгаризированный русизм (БЕР 2: 136). 
вёзево І ‘жгут из соломы для скрепления снопа’ волог. (СРГК 1: 
169), вёзиво, везиво ‘то же’ волог., ‘веревка, которой что-либо за- 
вязывается; завязка” с.-двин., вят., везиво ‘то же’ волог. (СРНГ 4: 
97) // Возникло (6в’а3- > в’ез’-) из вязево новг. и др., вязиво волог. 
и др. (СРНГ 6: 73—74), к вязать, вязаный. Суфф. как в вёзево° П. 
вёзево П ‘удача (например, при игре в карты)’ перм. (СРНГ 4: 96) // 
От везти? П, везёт. В отношении суфф. ср. курево, чтиво и т. п. 
Ср. литер. везение. 
вёзель І ‘растение кровохлебка, мышиный горошек’ арх., везёль ‘то 
же” яросл., ‘стебли гороха’ Карел., вёзель ‘стебли и листья горо- 
ха’ арх., везиль ‘трава (какая?) том., визёль ‘вид кормовой травы’ 
тоб., тамб., визиль ‘полевой горошек” ю.-сиб. (см. подр. СРНГ 4: 
96—97, 277—278), везёль ‘мелкая луговая трава’ ворон. (СВГ 1: 
199), вёзель, везёль ‘дикий горох, вика’ мурман. (СРГК 1: 169), 
вязёль ‘кормовая трава семейства бобовых” арх. (СГРС 2: 284), 
вязёль, вязиль ‘горох полевой’, ‘люцерна’, ‘горошек, Уса’ (Д 1: 
337—338) || укр. диал. в’язіль в назв. разных видов клевера 
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(ТиЮНат герепѕ, ргаепзе и др.) (ЕСУМ 1: 443) // Вероятно, от 
вязать, укр. в’язати — по особенностям стеблей некоторых из 
упомянутых растений (Ти ит терепѕ, Уісіа), см. ЕСУМ 1: 443; 
Калашников Эт. 1998—1990: 127. Ср. синонимичные фитонимы 
завязник, узик (Д 1: 338), последнее из *02-, родственного *уе2-, 
вязать. Суфф. тот же, что в вёзель° П. Сходство с нем. ИЛезеп- 
кпорѓ ‘кровохлебка’? случайно. 

вёзель П, везёль ‘топкое место, трясина’ ленингр., ‘грязь, слякоть” 
Карел., волог. (СРГК 1: 169), вёзель ‘болото’ пск., вязёль ‘вязкое, 
топкое место, вязкая грязь’ пск., твер., смол., ленингр., новг., 
олон., волог. (СРНГ 4: 96; 6: 73; СГРС 2: 284) // От корня вяз- в 
вязкий, вязнуть и т. п. Суфф. как в топеёль ‘топкое, вязкое место, 
болото” пск. (Д 4: 416), диал. горель ‘что-то горелое’, ГО Смер- 
дель волог., борель, ТО Борель новг. (Васильев ЛАРНГ 2006: 260; 
ЛАРНГ 2010: 184), ср. везель° І. 

везётка ‘верхняя одежда типа куртки из домотканого сукна’ арх., 
волог. (СГРС 2: 41), везитка ‘полушубок’ урал. (СРНГ 4: 97) // То 
же, что визитка ‘верхняя одежда, тужурка и под.’ сев.-рус., урал. 
и др. (СРНГ 4: 278; СГРС 2: 105), литер. визитка ‘однобортный 
короткий сюртук с закругленными полами’ (ТСРЯ) — от визит 
(о последнем см. Фасм. 1: 313). 

вёзжица, вёжжица ‘нитка, на которой запускают бумажный змей’, 
веёзжица ‘бечевка или нитка, на которой кто-либо ходит на 
привязи’ волог. (СРНГ 4: 97) // Произв. с суфф. -ица от недоста- 
точно ясной основы: возможно, из *вязьга < *вязька = вязка 
(вязъка) ‘веревка для привязывания скота’ арх. и др. (см. подр. 
СРНГ 6: 75), к вязать. Относительно -зж-, -жж- ср. соображе- 
ния о слове вожжи < ? вожьги < вожьгы < вожькы (см. подр. 
Зал. 2004а: 86; иначе Варбот Эт. 2006—2008: 47—49). Этимоло- 
гической связи между в° и вожжи, видимо, нет. 

везӣга І ‘нарост на стволе березы, кап’ арх., ‘живот, брюхо’ волог., 
вязига ‘дерево с искривленным стволом” арх. (СГРС 2: 42) // 
Произв. с суфф. -ига от заимств. из п.-фин. яз., ср. фин. уба 
‘твердое уродливое образование на стволе березы (иногда ольхи); 
наплыв, кап, кривой твердый элемент (крень) древесины”, уіѕаќаѕ 
‘свилеватый, с капом (о дереве)’, уеѕа ‘наплыв на стволе березы”, 
уіѕакоіуи ‘карельская береза’, уеѕа ‘наплыв на стволе березы”, 
карел. уба, уЁа ‘кап (березовый)’, ср. также саамН уіѕѕё “ка- 
рельская береза”, саам. Инари уіѕа ‘кап’ (МСФУСЗ 1: 74; 55А 3: 
461). Вариант вязига м.б. обусловлен влиянием глаг. вязать 
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(этимологическая связь с последним сомнительна). Знач. ‘живот, 
брюхо” — перен. от ‘нарост на стволе дерева’ (МСФУСЗ 1: 74). 
Не совсем ясно отношение к вязига ‘полено, не поддающееся 
колке” перм. (СРНГ 6: 74). 

везӣга П ‘навязчивый, надоедливый человек’ урал. (СРНГ 4: 97) // 
То же, что вязига ‘склочник” яросл., костр., перм. (СРНГ 6: 74), 
произв. с суфф. -ига от вязать, ср. привязчивый, навязчивый. 

везйга Ш ‘сорная трава’ арх. (СГРС 2: 42) // М. 6. того же проис- 
хождения, что везига° П: «привязчивая трава»? 

везӣр ‘лесная просека? арх., визир арх., волог. ‘узкая просека’, визир 
‘то же” арх., волог., ‘столб, который ставят на границе между 
лесными делянками’ арх., визира ‘узкая просека? (визиры делали — 
три батожка по компасу поставят) арх., ‘долговязый человек” 
волог., также визирка, визирка, визирчик арх., волог. (СГРС 2: 42, 
105), везир ‘отметка, метка, зарубка’, ‘узкая лесная просека, от- 
граничивающая лесную делянку’ арх. (АОС 3: 79), визира ‘гра- 
ница лесного участка” арх., ср.-урал., визирка ‘узкая просека в 
лесу’ калуж., перм. (СРНГ 4: 278) || блр. візгра, візірка “просека”, 
візірка, (Полесье) вызырка, вЭзырка ‘вышка, маяк, триангуля- 
ционный пункт’ (ЭСБМ 2: 132) // Исходное знач. м. 6. ‘ориентир 
(геодезический, для визирования)” > ‘знак (столб, палка, метка, 
зарубка), обозначающий границу вырубки, делянки, просеки’ > 
‘просека’. Тогда допустимо тождество с рус. визир ‘прицел, ми- 
шень’, визирок ‘сошка, колышек, по которому проходят место 
напрогляд (нивелируют)’ (Д 1: 204) < нем. Илзег < франц. (Фасм. 
1: 313). См. ЭСБМ 2: 132. 

Коми визир, визирка просека’ < рус. 

везирь ‘высший государственный чиновник в Турции и Персии’, 
верховный (вышшии) везирь ‘наместник султана, глава админи- 
страции Оттоманской империи’, также визир(ь) (СлРЯ ХУШ 3: 
159), визир ‘главнокомандующий в Турции’ (Д 1: 204), везирь 
(везирь) ‘должностное лицо, занимающееся в в государственных 
учреждениях России канцелярскими делами; дьяк’ ХУП в. (знач., 
возникшее в русских переводах хивинских челобитных и т. п. 
актов, см. Кулмаматов ИКАЛО 2, 1991: 53—54), визирь 1653, 
вязирь 1697, великии (большои) везирь ‘высшее должностное лицо 
в мусульманских государствах” 1643 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 177; ОЕ. 
1985: 390), везирь 1594 (ЭСРЯ МГУ 1/3: 95) // В конечном счете 
из араб. тали > тур. уйти (уйгіғ ‘агат ‘великий визирь’), сарт., 
хив. уд ‘везирь, советник” (Радл. ГУ/2: 1973). Из арабского и 
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перс. "али ‘советник’ (в турецком, вероятно, через перс.). 
Согласно Фасмеру, в рус. пришло через посредство нем. Геяег 
(Фасм. 1: 313) = Тез, (Ог.) Гея’, Гедег, что не исключено для 
ХУШ-—ЖГХ вв. (ср. также франц. у’ < тур., см. ОМОР: 1057), но 
для более раннего времени лучше думать о тур., хив. и, возмож- 
но, перс. источниках (едва ли прямо из араб., как предлагается в 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 95). Араб. залу нередко связывают с уагага 
‘носить’ (визирь несет бремя власти султана ит. п.), ср. в отноше- 
нии знач. позднелат. раји/иѕ ‘управитель’, исходно ‘носильщик” 
(РЭС 2: 160, 5. у. бальи). Но это решение скорее народно-этимо- 
логическое: араб. агї” < ср.-перс. у" (Кӣѕ.: 527). 

Через тур. заимствованы болг. ист. везир ‘министр в Оттоман- 
ской империи” (БЕР 2: 129), с.-хорв. вёзйр, чеш. уелі ($Е8ЈС: 
506), (ст.-)польск. иегуг 1678 (Ѕіасһоуѕкі5 ІМСТ 1995: 169), 
рум. ігі, алб. уегіғ, венг. уст. уегёг, уегіг ‘министр (в исламских 
государствах)” (ЕМО 6: 1631; 5К. 3: 584). Словен. уей" пришло 
или через нем. И’езй' или через с.-хорв. (Ве21. 4: 308—309; Ѕп.: 818). 

Араб. слово попало также в итал. авиггіпо ‘тюремщик’, венец. 
аюизт (> франц. агеоият ‘надсмотрщик над каторжниками’), 
исп. аеиасй, порт. аиа2И (МГ: 795; ВаѓА 1: 101), см. агвазила 
(РЭС 1: 91). Через тюрк. пришло исп. уіѕі” (СР 5: 830). 

везляк ‘заплечная сумка в виде вещевого мешка? брян. (СРНГ 4: 
97), везляк, вязляк ‘место соединения концов веревок, ниток и т. п.; 
узел’, ‘вещи, увязанные в платок, кусок ткани; узел’ орл. (СлОГ 
1: 151) // Из вяз(ь)ляк ‘то, что увязано, узелок’, к вязать, везть 
‘вязать’ ю.-рус. (СРНГ 4: 98), ср. вязёлька ‘кусок веревки и т. п. 
для завязывания чего-либо’ яросл. (СРНГ 6: 73). 

везти І, везу ‘перемещать, доставлять на себе (на чем-л.)’, ‘отправ- 
ляясь в поездку, иметь при себе’ (ТСРЯ), ‘доставлять, переправ- 
лять, передвигать с одного места на другое, гужом (на колесах 
или на полозу), вьюком, водою на судах’, везет в окно ‘дует’ арх. 
(Д 1: 227), везти, везу ‘вести’ (невесту везли по избе) олон., 
ленингр., ‘говорить’ оренб., ‘делать что-л. неаккуратно’ смол., 
‘качать из стороны в сторону (из-за опьянения)” калуж., ‘выхо- 
дить, уходить’ арх., ‘пахнуть, вонять’ смол., везтись ‘тянуться, 
тащиться за ногами (о грязи, снеге и т. п.) смол., барнаул., ‘тя- 
нуться’ урал. (СРНГ 4: 97), везти ‘дуть’ арх. (СГРС 2: 42), ‘вести’ 
(за руку вези), ‘клониться’, ‘дуть, обдувать ветром, сквозняком’, 
‘уметь, мочь что-л. делать’ арх. (АОС 3: 79), ‘перемещать, пере- 
двигать на телеге и т. п.’, ‘вести’ пск. (ПОС 3: 64), везти 
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(лошадка в хомуте везет по могуте), везть, везтись (СлРЯ ХУШ 
2: 246—247), везти, везть, вести, весть (СОРЯМР ХУГ--ХУП 2: 
61), везти, вез5 “уеһете’, везтиса ‘переправляться’ (Срз. 1: 233; 
СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 52—53) || укр. везти, везти, блр. везці, ст.-блр. 
везти(ся), ст.-слав. вести, вехж, болг. веза, с.-хорв. -вёсти, -вёзём 
(с преф. д0-, за-, на-, при- и т. п.), словен. -уё5, -уёгет (ргеуёѕії 
перевозить’), чеш. уё2Й, уеги, слвц. ме2Р, уеги ‘везти’, уѓіе2? ѕа 
‘ехать’, польск. міегс, илоге, в.-луж. ује$ё, идеги, н.-луж. неупотр. 
ија, идеги (Ѕеһ-$ 21: 1620) / Из прасл. *уегИ (*уезй), уего 
‘везти’ (*уе2Н, *уё2о, а.п. с, Дыбо 2000: 366; Юегкѕ. 2008: 748), 
родственного лит. уёЁИ, уеёи ‘везти’ < б.-слав. *ие2о 1 ед. през.; ту 
же огласовку корня обнаруживают лтш. уегит5 ‘воз’ (от лтш. 
*уе21), прус. уеѕѕіѕ (\е215) ‘сани’, КеЦемеуге ‘возница” (-меѕ2е = 
* уеге). К исходному и.-е. *иез”Й- ‘везти, возить’ восходят также 
др.-инд. уайай ‘везет’, авест. уа2а ‘везет, едет’, пехл. и’а2Иап 
‘двигаться, проезжать” (осет. *уғаг- ‘ехать’), лат. уейд ‘везу’, греч. 
памфил. рехёто ‘пусть принесет” (лат. уёхт перф. — ст.-слав. в®Съ 
аор. — др.-инд. дуйќѕа?), гот. самісап ‘двигать, колебать’, др.-в.- 
нем. уесап ‘двигать’ (нем. Бемлесеп) и др. (Фасм. 1: 286; Черн. 1: 
138; Ве71. 4: 305; Вог.: 698; УаШапі Ог. сотр. 3: 147; Агат. ОС 2: 
81; Топ. ПЯ 3: 309—310; ИГ 2, 1984: 723; Аб. 4: 61; Каг. 2: 518; 
КІ.: 106; ЗтосхуйзК Ргос. гот. 1992: 179—187 [о флексии]; 
$110с7. 2007: 746; ае Уаап 2008: 658; ВееКез 2010: 491; о возмож- 
ных связях *иее’й- за пределами и.-е. яз. см. Иллич-Свитыч Эт. 
1965: 351; Эт. 1966: 333; ок МЅЕО0о 151, 1973: 345; Кортландт 
ВЯ 1, 1992: 103). К этой группе слов относится, возможно, и алб. 
у/еЧй- ‘красть’, кот. к и.-е. *иез”й- (Ог.: 510), а не к *иеаћ-, рус. 
вести, веду. См. также вага І, вагон (РЭС 5: 309—310, 315). Имен- 
ное произв. от *иее’й- с о-вокализмом, и.-е. *иое’йо-, дало 
б.-слав. *иа2а-, прасл. *уогъ, рус. воз, лит. уст. уй?аѕ и др. Ср. 
итер. *уо21, рус. возить ~ лит. уайой ‘возить’ и т. п. (Фасм. 1: 
333, 334; Ѕтосх. 2007: 726, 746; ]аКаПепе Вай. 22/1, 1986: 44; 
Киогуюулс7 ЈФ 30/1-2, 1973: 145). 

Налицо сближение и частичное смешение рефлексов *уегії 
‘везти’и *уе5її, *уе4о ‘вести’ (сходно в лтш., см. Каг. 2: 514— 
515), обусловленное материальным и семантическим сходством 
этих глаг. Ср. везти? П. Об омонимии рефлексов *уе2- и *уег- 
‘вязать’ (глаг. развезти и др.) см. Варбот ОЛА 2001—2002: 300— 
301; ЕВ 2, 2003: 59; ХУ МСС 2008: 90; Бел. 2006: 55. Майр- 
гофер допускал, что конечный звонкий придыхательный корня 
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*ией- ‘вести’ вторичен (возник из -4 под влиянием *иеэ”й-), см. 
Әрг. 10/1, 1964: 191. 
Прасл. *уе2Н образует многочисленные сложения с приставка- 

ми: */ь2-, *ођуегіі (ЭССЯ 9: 91; 31: 15), *о№-, *ргі-, *2ауе28 и т. п., 
рус. обвезти, отвезти, привезти, завезти, др.-рус. извезти и др. 

везтӣ П ‘об удаче в делах’ безл., везёт, повезло, повезёт только 3 ед. 
(ТСРЯ), везет кому ‘спорит’ (Д 1: 227), прост. везти, везть ‘при- 
носить удачу, успех’ (Не стала дама везть, Капнист), наша 
везет (не везет) (СлРЯ ХУШ 2: 247) // Возникло из везти? І в 
конструкциях типа счастье ему везет, молодость ему везет, 
дама (в картах) ему везет (употреблялись еще в ХІХ в.), где в° 
выступает как личный глаг. (Оч. ист. грамм. РЛЯ 1964: 270). 
Страхов (РаІаеоѕ1. 17/1, 2009: 294 и др.) толкует в° как следствие 
смешения вес-ти (веду) и вез-ти (везу), обусловленного совпа- 
дением инф. *уе4-й > *уеѕ-й < *уе2-Н. 

везь-везь межд. ‘подзывные слова для уток, свиней’ смол. (СлСмГ 
2: 26) // Возможно, есть связь с вёчи-вёчи ‘подзывные слова для 
овец? новг. (НОС): 107), веч-веч (вещ-вещ) ‘то же’ дон. (СлРДГ 
1975: 62) и далее с материалом, приводимым $. у. вау. 

въие (вбик) собир. ‘ветви’ 1119, вфия ‘ветвь’ ХУ в. (СлРЯ ХЕ -ХУП 
2: 53; Срз. 1: 482) || ст.-блр. ва ‘ветка’ (ГСБМ 3: 70) // Возможно, 
из ц.-слав., ср. ст.-слав. виа, в%ик, кот. предлагалось объяснять как 
возникший под влиянием вати (Миклошич, см. Преобр. 1: 63) ва- 
риант ст.-слав. вана (ваик) < греч. Вӧїоу ср. р., Вода, мн., см. вайя, 
ваик (РЭС 5: 331—332). Однако преобладает мнение об этимоло- 
гической связи в? и ст.-слав. вик с болг. вёйка, хорв. кайк. уеја 
‘ветвь’, словен. уёја ‘ветвь’, чеш. (в яз. птицеловов) уеёјісе, уеёјіёка 
‘прутик, колос, обмазанный клеем для ловли птиц’ (Масћ.: 68/1), 
прасл. *уёја ж. (наряду с *уёјь м., *уёјьје ср. р., собир., см. Ве]. 4: 
291) ‘ветвь, листья на ветви’ ~ др.-инд. уауй ‘ветвь’, ирл. /2 (< *уе/а) 
‘прут’, нем. Се-ией ‘оленьи рога’, ср.-в.-нем. сеитое (рога упо- 
добляются ветвям; ср. рус. сохатый), см. Фасм. 1: 310, с указанием 
на родство с ветвь, вить. Долготу в слав. объясняют продлением 
в производном угіаһћ от исходного имени типа *иеіо- (см. подр. 
Ве71. 4: 291; ОегК$. 2008: 519; КІ.: 322). См. также вёйник. 

Отношения (проблематичные) к блр. вёйка, укр. війка ‘ресни- 

ца’ рассматриваются в ЭСБМ 2: 8/. 

вей ‘теневое место на ветру’ волог. (СлВолГ 1: 59) // К вёять, ср. 
лит. уеёјаѕ ‘ветер’ (Меркулова ОЛА 1988—1990: 195), рус. диал. 
вея (СРНГ 4: 229), блр. вея, чеш. (морав.) уёу, слвц. уеја ‘метель’ 
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(МасрВ.: 678) и под. (ЭСБМ 2: 118). Также в сложении суховей (об 
отношении к лит. зайзуейу см. Отк. 2001а: 56; Труб. 2003: 244). 
Сюда же, возможно, рус. вей ‘крыша’ Морд. (СлМорд 1: 78), кот. 
затруднительно сравнивать с мордМ вельхкс ‘крыша, кровля’, 
указанное (устно) Мызниковым. Из проч. параллелей ср. лтш. ра- 
уепіѕ ‘место в тени’, лит. рауёпіѕ ‘то же’ (Вова ВВ 2: 647). 

вёйга ‘время дня, наиболее удачное для лова рыбы”: рыба лучше 
всего по вейгам идет Карел. (СРГК 1: 169; Михайлова СРГ 7, 
1999: 16) // Вероятно, из п.-фин. Сравнивается с вепс. (шимозер- 
ский диалект) еіс ‘время’, ср. вепс. (в других диалектах) аіе, фин. 
аа, карел. аа и т. п. (Мызн. 20036: 383; Мызн. 2004: 200). 

вейга ‘участок земли’ арх. (Мызн. 20036: 294) // М. 6. связано с 
вёльга? (Там же). 

вёйдавуд ‘мудрец, волхв’ Якут. (СРНГ 4: 98) // Начальное вейд- 
связано с ведать? (ср. ведун), но -ей- и конечное -вуд неясны. 

вёйка І ‘финн’, ‘извозчик-финн, промышлявший в Петербурге во 
время масленичных гуляний’ петерб. (СРНГ 4: 99), так «в старом 
Петербурге называли кучеров, происходивших из крестьян под- 
городних финских деревень, преимущественно расположенных 
на Карельском перешейке. Они приезжали на заработки в течение 
масляной недели на своих легких санках, запряженных неболь- 
шими лошадками с особенно мохнатой гривой» (Мещерский СРГ 
5, 1989: 145), вейка, вейко ‘кучер-эстонец, работающий только на 
масленицу? петерб. (до 1918 г.) (Фасм. 1: 286) // Шутливое обра- 
зование из фин. уеЙКо ‘брат’ (Калима, см. Фасм. 1: 286; Оте! 1: 
180). Масленичное катание с 1930-х гг. прекратилось, и слово в° 
стало историзмом (Мещерский СРГ 5, 1989: 145—146). 

Ср. вёйка ‘нарядный экипаж для масленичных гуляний’ пск. 

(ПОС 3: 64), с изменением знач. по метонимии. 

вёйка П ‘веялка’, ‘провеивание зерна’ (Д 1: 336), ‘очистка зерна от 
мякины и сора, провеивание зерна” пск., ‘веялка’ урал., оренб., 
перм., ср.-обск., пск. (СРНГ 4: 98; ПОС 3: 64) || укр. диал. війка 
“веялка; лопата для провеивания зерна’ (ЕСУМ 1: 408) // Наряду 
со словен. уёјпіса, в.-луж. меёјпа іораіа ‘лопата для веяния’ 
связано с прасл. *уё(/а)ії, *уёјо, рус. вёять. Предполагаются прасл. 
*уёјьпъ(јь) ‘связанный с веянием” и производящее *уёјь ‘веяние 
зерна’ ~ лит. уёјаѕ, лтш. уёј ‘ветер’ (Ве7|. 4: 292). Ср. вейница 
“веялка? смол., вёйщик ‘веяльщик” диал. (СРНГ 4: 98). 

вёйка Ш ‘легкомысленный ветреный человек’ пск. (ПОС 3: 64) // 
Перен. от вёйка° П. 
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вёйка ТУ ‘деталь ткацкого станка’ новг., ‘часть сновального станка” 
яросл., ‘прибор для свивания пряжи’ костр. (СРНГ 4: 98), ‘при- 
способление для наматывания ниток на тюрик” волог. (СГРС 2: 
42) // Из *упька от *уїїйї, *уіо, рус. вить, вью. 

вёйко ‘неопрятный, растрепанный человек” арх., ‘эпитет паука’ 
(детск.): Павко-вейко, Свей колечко, Дам копейку, Положь в 
коробейку Карел. (СРНГ 4: 98) // Как эпитет паука не отделимо от 
вейка® ТУ. Как обозначение неряхи м. 6. связано и с вёйка° Ш. 

вейксель ‘порода черной вишни’ (Даль 1: 175) // Ср. нем. И’есйзе!- 
Кігѕсће (Ѕаиег-Кіғѕсһе) ‘Ргапи$ сегаѕиѕ’. 

вейн-кипер 1798, вейнкипер “лицо, наблюдающее за качеством 
продаваемых напитков’ (СлРЯ ХУШ 2: 247) // Из нем. Иеткирег 
или англ. (?) уіпе-кеерег (Арист. 1978: 83). 

Ср. вейновый 1754 ‘виноградный’, ‘винный, водочный’ (СлРЯ 

ХУШ 2: 247) от нем. еіп ‘виноград’. 

вёйник ‘растение семейства злаков Саіатаегоѕііѕ Ерівеоѕіѕ, пере- 
ходное к тростникам” (иначе: лесная метла, метлика, очерет и др.)” 
(Д 1: 337), вейниковые и осоково-вейниковые леса Вост. Сибирь 
(Мурз. 1984: 115) || укр. диал. війник “Сајатаргоѕіїѕ ерісе1о5’, 
войник ‘то же’ (ЕСУМ 1: 397) // М. 6. связано с болг. вёйка, хорв. 
кайк. уеја, словен. уёја ‘ветвь’ и т. п. лексикой, приводимой $. у. 
вђие°. В конечном счете к вить. Суфф. -ник в фитонимах весьма 
продуктивный (трилистник, папоротник, палочник и под.). По 
строению совпадает с укр. диал. війник “ветка, прут; веник? 
(ЕСУМ 1: 397), словен. уе ‘растение НуІа агбогеа”, диал. убий 
‘закругленный на конце нож для резки ветвей, сучьев’, ‘связка 
веток с еще зелеными листьями, которая в засушенном виде идет 
зимой на корм овцам и козам’ (Ве1. 4: 291). Неясно отношение 
между в° и болг. вёйник в том же знач. (БЕР 2: 129): болг. < ? рус. 
См. еще Шульгач ЅЕВ 6, 2009: 329. 

вёйнуть ‘быстро уйти, убежать’ Карел. (СРГК 1: 170) // Возможно, 
локальный дериват от вёять на -нуть, ср. как ветром сдуло? Ин- 
тересен гапакс Тредиаковского в$йный: «... легка на-ббгу, как- 
дыхание вбино» (СлРЯ ХҮШ 2: 247). Возможность заимств. как 
будто не подтверждается. Ср. вёнуть?. 

вёйч ‘нож’ ленингр. (Мызн. 2004: 30) // Из вепс. уеіё ‘то же”. Ср. 
рус. вейчи ‘то же’ (мурман.) < карел. уесс1 (Там же; Мызн. 2007: 
22; Мызн. 20036: 61). Из п.-фин. также рус. вич ‘нож’ волог., 
ленингр. (СРГК 1: 203). 

век, -а (-у) ‘столетие’, мн. века и (уст.) вёки ‘столетие’, ‘эпоха’ (ка- 
менный век), ‘жизнь’, в знач. нареч. век ‘очень долго или очень 
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давно’ (ТСРЯ), век вековать (например, у Мандельштама, см. 
Иванов Эт. 1967: 41—42), ‘срок жизни человека или годности 
предмета; продолжение земного бытия’, ‘быт, бытие вселенной” 
(скончание века), ‘столетие’, ‘продолжительная пора’ (во веки ве- 
ков “навсегда’), ‘время чего-либо, замечательное чем-либо’ (Д 1: 
330; диал. данные см. СРНГ 4: 98—100), вк, -а и -у, вёки и вка 
мн. ‘время существования вселенной; бытие мира, земли’, (обыч- 
но мн.) ‘период (неопределенно долгий) в истории общества; 
время, времена, столетия? (золотой, златой, серебряный, медный, 
железный вк), ‘столетие’, ‘время, годы жизни; жизнь человека 
(от рождения до смерти); срок человеческой жизни’, нареч. вёк 
‘всегда, постоянно; всю жизнь’ (СлРЯ ХУШ 3: 5—6), ввкъ ‘опре- 
деленный период времени; эпоха’, ‘период существования, 
жизнь’, ‘возраст’ (до вёку ‘до конца жизни’, на вёкъ ‘на всю 
жизнь”), ‘вечность’, как нареч. ‘постоянно, всегда’ (см. подр. 
СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 53—55), за вёкъ ‘за здоровье’, безъ в$ка ‘увеч- 
ный, калека’ (НауІоуа З1ау. 61/4, 1992: 467—468), въкъ с ХІв. 
‘жизнь’, ‘вечность’, ‘время’, ‘тысячелетие’, въ вбкъ, въ вбкы, въ 
в$кы вбкомъ ‘вечно’, всегда’ (или ‘никогда’, при глаг. с отри- 
цанием), ‘время’, ‘тысячелетие’ (Срз. 1: 484) || укр. вік, -у, блр. 
век, -у, ст.-блр. вёкъ ‘жизнь человека’, ‘возраст’, ‘время’, ‘тысяче- 
летие’, ‘столетие’, во вбки въковъ ‘навсегда’ (ГСБМ 3: 72—74), 
ст.-слав. вкъ ‘век, вечность” (въ вкъ и въ в№къ вкоу, въ 
в'Екъ в колъ, въ вкы в ком) “тысячелетие”, ‘возраст’, в' Ёкъ сь 
‘настоящий век, сей мир’ (5.5 6: 376), болг. век “столетие”, диал. 
‘жизнь’ ‘эпоха’ (БЕР 2: 129—130), макед. век, с.-хорв. вёк ‘сто- 
летие’, ‘жизнь’, ‘эпоха’, словен. уёќ, -а ‘сила’, ‘количество лет’, 
‘долгое время, эпоха’, чеш. уёќ ‘возраст’, ‘век’ (также: 2а тейо 
уёки ‘те Ногеще, когда я был в силе’, Масв.: 682), слвц. уе, -и 
‘возраст, век, эпоха’, польск. улей ‘столетие’, ‘годы жизни, 
жизнь’, ‘старость’, в.-луж. жек, -а, н.-луж. тек, -а // Из прасл. 
*уёкъ, уёкоуі дат. ед. (основа на -й-) ‘жизненная сила, здоровье’, 
‘жизненный цикл от рождения до смерти’, ‘(долгая) жизнь’, 
‘долгий период времени’, см. также вбкъ. Аналогией семантиче- 
ского развития служит лексическое гнездо греч. оіфу, -буос с 
исходным знач. ‘жизненная сила’, ср. родственное др.-инд. дуи- 
‘жизнь’ ‘жизненная сила’ и др. (Вепуепіѕѓќе ВЅІР 38, 1937: 103— 
112; ОпЬеваџп ЕЅ Кгаһе 1958: 173—176; ВЅІР 48/2, 1952: 94; 
ЕгаепКе! Вак$г 1959: 101; об ударении см. Булатова, Дыбо, 
Николаев Х МСС 1988: 58). Неприемлема, однако, попытка гене- 
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тического сравнения прасл. *уёќъ с указ. фактами, с допущением 
развития *%(у)ёКъ < *(и)о1-К- < *аіи-к- (Мартынаў Блрл 5, 1974: 65). 
Одна из сложностей семантической реконструкции для прасл. 
*уёкъ в том, что на слав. (ст.-слав.) факты влияло указ. греч. оїоу 
‘век, жизнь’, ‘век, время, эпоха? (ср. о ҳрособс оіфу ‘золотой 
век’), ‘вечность’, так что реконструкция знач. ‘долгий период 
времени” для прасл. проблематична. Греч. слово испытало влия- 
ние др.-евр. ‘©/ат ‘время жизни’, ‘период времени, вечность’, 
‘мир, свет’. Под тем же влиянием возникли греч. обороты типа 
#5 тоу ойбуа, тоб буос, откуда лат. м ѕаесиіа заесшогит и ст.- 
слав. въ в къ в®коү и т. п., ср. рус.-цслав. въ вбкы ввкомъ и под. 
Знач. ‘столетие’ появляется у рус. в° относительно поздно как каль- 
ка лат. заесшит в том же знач., кот. развилось в эпоху Возрожде- 
ния (НауІоуа 81ау. 61/1, 1992: 470—472). Иноязычное влияние ис- 
пытали и обороты с в°, например, Средние века, средневековый — 
ср. франц. /е тоуеп(-)ӣсе, тоуепӣсеих, тоуеп-ӣвеих. 

Прасл. *уёќъ < и.-е. *иоіки- (и/или *џоіКо-) ~ и.-е. *иеік- (*иїтк-) 
‘проявлять силу, одолевать’, ср. лит. уёікиѕ ‘быстрый, скорый 
(в действиях, в работе), спорый’, уеѓії, уейли ‘делать, действо- 
вать, влиять, функционировать’, ууќіѕ ‘соревнования, состязания’, 
‘ход (событий)’, ‘время жизни’, ‘развитие’, ий ‘проворный, 
ловкий’ (об отношении к лтш. ТО ИйЦагауа/УЩегауа, ГО Тйга в 
Вост. Пруссии и близким фактам см. Вгепсе Ва. 24/2, 1988: 191), 
лтш. у, уйси ‘выполнить, сделать’, ‘осиливать, добиваться’, 
гот. иешап, др.-в.-нем. илеап ‘бороться’, илйап ‘делать’, иле 
‘бой’, др.-сев. уе ‘сила’, греч. одк &ёле(к)актос ‘непреодоли- 
мый’, ирл. Леййи ‘борюсь’ (< *усод), лат. уіпсо ‘побеждаю” (Тгаџі.: 
339; Фасм. 1: 286; Егаепк.: 1180—1181; Егаепке! КакѕКг 1959: 
101—102; Агат. ОС 1: 122; Черн. 1: 138; Порц. 1964: 287; Оге! 1: 
180; Вог.: 692; Львов РИЛ 1968: 20—21; Гавлова Эт. 1967: 38; 
Вялкина ДРЯЛС 1975: 73, 75, 80; Иванов, Топоров СБЯ 1984: 90; 
5пој ЛЗ 30/4, 1984—1985: 118; Вет]. 4: 292; Мааз. 2009: 421; 
подробнее о греч. слове см. ВееКез 2010: 440). Часто сравнива- 
емое с *уёќъ лит. уіёкаѕ ‘годы жизни’, ‘сила, мощь’ (< и.-е. *иеКо-, 
согласно Виа ВВ 2: 647—648) теперь признается славизмом 
(К1 19: 125). Попытку расширить круг сравниваемых с *уёдъ 
и.-е. фактов (лат. усйта, ‘жертва’, гот. меілѕ ‘святой’ и т. п.) см. 
Топоров БслИссл 1986: 32. 

Прасл. *уёкъ родственно *-уёКъ в сложении *се[оуекъ ‘чело- 
век’, с исходным знач. типа ‘тот, кто принадлежит роду’ или 
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‘мужской член рода’ или ‘дитя рода’. По предположению Гавло- 
вой, *уёкъ первоначальное имя действ., а *-уёќъ и отождествля- 
емое с ним лит. уайаѕ ‘дитя, ребенок” (ср. и прус. маіх ‘слуга’) — 
имена деят. (З1ау. 61/4, 1992: 469—470; ср. Топоров Эт. 1970: 33; 
Иванов Эт. 1973: 20; Ве?1а] ЛЗ 29/4, 1983/1984: 119; Мартынов 
Ва|. П рпеа. 1977: 111). О прасл. *се/оуёкъ см. также ЭССЯ 4: 
48—50; Р 2: 131—132 (лит-ру см. еще Ан. 1998: 131). В Ѕтосх. 
2007: 712 уажаз понимается как апофоническое произв. от уеЖи, 
но слав. факты не приводятся (родство с ними, видимо, не 
принимается). 

Относительно недостаточно ясных фактов типа польск. -уіеќ в 
соко[иле ‘сколько-нибудь’, ‘что-нибудь’ и близких (ст.-чеш. -уёК 
и др.) см. ЕЅ5Ј 1: 332—333. 

Устойчивое выражение золотой век — калька с лат. (по греч. 
образцу, см. выше) аигеа аеіаѕ (СРФ 1998: 70—71, здесь же о 
железном и т. п. веке). Относительно выражений адамовы веки и 
аредовы веки см. СРФ 1998: 71 и РЭС 1: 99—100, 271—272, 3. уу. 
адамщина, аред. 

вёка І ‘жвачка домашних животных” волог. (СГРС 2: 43) // Из *0ве- 
ка, ср. двяка ‘жевательное движение у жвачных животных”, двя- 
чить ‘пережевывать пищу (о жвачных животных)” волог. (СГРС 
3: 191), двяка ‘вид «жвачки» из отходов после выкурки парового 
дегтя’, двячить ‘жевать, пережевывать’ волог. (СРНГ 7: 311). 
Согласно Меркуловой, эти слова связаны с числит. два < *дъуа 
(как назв. повторного пережевывания), а сущ. происходит из 
*Лъуека/*аъуеКа (Эт. 1972: 100—102; ЭССЯ 5: 188—189). Однако 
наличие рус. диал. жвака, жвячка, жевяга (ПОС 10: 172, 177), 
прост. жвачка, польск. @илеза и т. п. слов заставляют предпо- 
честь для в? и двяка исходное *Фуека/*ауеќка, кот. согласно ЅР (5: 
119—121) следует связывать с рус. жевать и т. п. Глаг. двячить — 
произв. от двяка (см. также Ан. 1998: 280—281). 

вёка П ‘крышка от хлебниць” арх., ‘крышка на кадку’ смол. (СРНГ 
4: 100) // Перестроено из вёко° П. 

вёкач ‘бельмо”’ арх. (СРГК 1: 170) // От веко Т. 

веклеманиться ‘оправляться от болезни, выздоравливать’ ряз. 
(СРНГ 4: /01) // То же, что синонимичное беклеманиться? (РЭС 3: 
58), в конечном счете связано с оклематься (ЭССЯ 27: 117—118). 

веклӣна ‘ботва гороха’ том. (СРНГ 4: 101) // Диссимилировано из 
ветлина ‘то же? том. и др. (СРНГ 4: 194), в конечном счете к 
вить. 
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вёкої ед., вёки мн. ‘подвижные складки кожи, прикрывающие 
глаза’ (ТСРЯ), вёки мн. Литва, вёко ‘ресница’ арх. (СРНГ 4: 101), 
веко ед., века мн. ‘глазные веки’, (мн. также) ‘ресницы? арх. 
(АОС 3: 89), веко ‘ресница’ смол. (СлСмГ 2: 27), века (вяка) ед. 
‘ресница’ ворон. (СВГ 1: 200), вёко ед., вёки мн. (СлРЯ ХУШ 3: 7), 
в$ко ХП--ХШ вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 54), в$ко ед., ввцБ дв. 
(ввкома моима 1296), ‘глаз, взгляд, зрение” (Срз. 1: 483—484) | 
укр. віко (обычно повіка), блр. вёка (обычно павёка), ст.-блр. ввко 
ед., ввка мн. (ГСБМ 3: 71), ст.-слав. в®ко, словен. уёка, в.-луж. 
мёско (Ѕећ-$ 21: 1589) // Восходит к тому же прасл. *уёќо, что и 
вёко° П. Знач. ‘кожный покров глаза” развилось еще в прасл. яз., 
где *уёко в этом знач. употреблялось наряду с *уёдја (Черн. 1: 
139), см. вёжда?°. Знач. ‘глаз, взгляд, зрение’ у др.-рус. ввко раз- 
вилось по метонимии (ЭСРЯ МГУ 1/3: 40). Едва ли можно обос- 
новать ц.-слав. (ст.-слав.) происхождение рус. в° (ср. Меладзе 
ФилН 2, 1982: 12). Ст.-слав. в ко ВАёфороу, согласно Львову, 
моравизм (УЗИС 9, 1964: 141). 
В укр., блр., а также в польск. роилека отразился рефлекс прасл. 
*роуека, сложения с неясной функцией *ро- (Вог.: 473). 
вёко П ‘невысокая круглая лубочная коробка; лукошко, где держат 
печеный хлеб, хлебница’, ‘лукошко для семян, севалка’, ‘лукош- 
ко для сбора ягод, грибов, для держания разной мелочи и для 
выноса их на торг’, ‘самое место продажи мелочных товаров, лу- 
бок, рогожка или ларь’, сидеть на веках ‘на вечернем базаре, 
торговать мелочами на лотке, в лукошках’ (Д 1: 175), ‘крышка от 
лукошка, плетеной корзинки, короба’ волог., арх., с.-двин., 
беломор., печор., ‘лубковая крышка на квашне или в кадке” смол., 
‘холщовая покрывало на квашне” курск., ‘лукошко (для хранения 
хлеба и т. п.)” яросл., пск., вят., ‘место, где продают мелочные 
товары’: торговать на вёке ‘не в лавке, а на открытом месте’ 
волог., века ‘крышка от хлебницы” арх., ‘крышка на кадку’ смол. 
(см. подр. СРНГ 4: /01), вёко (веко) ‘род круглого лукошка, 
корзины” (СлРЯ ХҮШ 3: 7), ‘медное блюдо, лохань, сковорода” 
(СОРЯМР ХҮІ—ХУП 2: 64), в$ко ‘блюдо, лохань, поднос’, ‘лу- 
кошко”, ‘хлебница”’, ‘лубяная коробка, в которой держат продук- 
ты’ ХУ--ХУП (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 55) || укр. віко ‘крышка (сун- 
дука, бочки, гроба)’, блр. века ‘крышка (квашни, кадки, гроба)’, 
ст.-блр. веко ‘крышка’ кон. ХУ в., ‘покрывало’ (ГСБМ 3: 7/), 
словен. уёка ‘крышка (печи)’, ‘опускная дверь, люк’, убКо ‘вид 
крышки’, ‘веко’ (Ве71. 4: 292), чеш. уко, ст.-чеш. уѓеќо, слвц. уеко 
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‘крышка’, польск. уіеко ‘крышка (сундука и др.)”, ст.-польск. 
также ‘плетеная посудина, корзина’, ‘покрывало, полотнище для 
укрывания’, ‘обложка книги’, кашуб. уеко ‘крышка’, ‘верхняя 
часть мялки’ (Вог.: 692), в.-луж. жеёко ‘покрышка, крышка (от 
горшка)”, н.-луж. уеко ‘покрышка’, ‘доска, закрывающая дно 
повозки” (Ѕсһ-$ 21: 1589) // Из прасл. *уёко (*уёќо а. п. а, см. 
Дыбо 2001: 51; ИлСв 1963: 154; Оегк$. 2008: 519) ‘крышка, 
покрышка”, ‘веко’ (см. веко 1) < *иеКо-, кот. сравнивается с вост.- 
балт. лексикой, возводимой к *иак-, ср. лит. убќаѕ (лит. а. п.1> 3) 
‘крышка, покрышка”, ‘веко’ (аќ125 убќаї мн.), ‘конверт’, ‘плетеная 
посудина для хранения зерна и др.’, уоќа ‘крышка’, ‘веко’ и др., 
лтш. уйКѕ ‘крышка’, аси уакі мн. ‘веки’, уйдсее ‘посудина из 
коры’, дальнейшие связи неясны (Фасм. 1: 286; Зам ОВ 1970: 
504; Вог.: 473, 692—693; тост. 2007: 766; Егаепк.: 1272—1273; 
Маоесһ.: 689; Агат. ОС 1: 71, 79; Оге! 1: 180; Черн. 1: 139; Когіапаѓ 
Ва. 18/1, 1982: 6; Ѕп.: 811; ІК? 19: 906—907; Панин РЛИСО 
1985: 27—29; Курк. 1992: 64; несколько иначе Топоров Эт. 1980: 
140). Аналогии вокалическим отношениям между слав. и балт. 
нередко усматривают в лексических гнездах рус. мел и репа, но 
перв. из них ненадежна (ср. ЭССЯ 18: 164—165, 5. у. *теь), а 
втор. сомнительна (прасл. *гёра бродяч. слово, кот. м. б. заимст- 
вовано из неустановленного источника; ср. Пичхадзе НРЭ 1, 
2003: 193; иначе Топоров Сб. Арутюновой 2004: 529—530). Ана- 
лиз указ. и др. примеров предполагаемого чередования ё/2 см. 
Гиндин Эт. 1963: 58 («праязыковая принадлежность» этого чере- 
дования признается сомнительной). Но едва ли можно согла- 
ситься с пониманием балт. имен как «чисто» балт. образований, 
связанных с лит. удКИ ‘убирать (урожай)’, ‘чистить’, лтш. у М 
‘собирать, убирать” и т. п. (Зтос7. 2007: 766; ср. ЕгаепК.: 1272— 
1273). Нередко сравниваемое с в° алб. уеіи//, уешЙа мн. ‘бровь’ 
м. б. истолковано как заимств. из роман. *уйш а (Ог.: 503). 
вековёчный ‘без начала и конца, безначальный и бесконечный; 
бессрочный, пожизненный” (Д 1: 330; СлРЯ ХУШ 3: 7), ‘сущест- 
вующий длительное время, древний; долговечный’ яросл., пск., 
смол., ленингр., арх., с.-двин., ‘пожизненный’ новг., барнаул., 
яросл., твер., калуж., волог., арх., Карел., перм., ирк., ‘коренной, 
изначальный” с.-двин., барнаул., моск., вековёчный дом ‘гроб’ 
костр. (СРНГ 4: 100—101), вёковёчныи ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 
2: 55) || болг. вековёчен (БЕР 2: 129), с.-хорв. вековечан // Пред- 
полагается заимств. из ц.-слав. (болг.-цслав.) яз., где могло 
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возникнуть на основе сочетания вёци вбчьнии (Срз. 1: 501; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 40). Еоига еіутоІоріса типа век- & вечн- допустима 
также в нар. поэзии, с чем (а не только с заимств. из ц.-слав.) 
можно связывать широкое распространение в° в говорах. 
Укр. віковічний < рус. 

вёкошка І см. вёкша І. 

вёкошка П см. вёкша П. 

вёкошь І ‘обноски, отрепье’, ‘лом, бой’ твер. (Д 1: 175; СРНГ 4: 104) 
// Из ветошь (к вётхий, см. об этом слове Фасм. 1: 307) вслед- 
ствие диссим. зубных в...т > в...к. Не исключено также влияние 
диал. вёко° П в выражении торговать на веке ‘не в лавке, а на 
открытом месте’. Согласно Далю, в° «смесь слов» ветошь и 
векошник ‘торгующий на веке, выносящий свой товар на столик, 
на рогожу’ (Д 1: 175), но вёкошник (вёкошница ж., см. СРНГ 4: 
103) само м. б. образовано от в° (имя деят. на -ник). Ср. ввкош- 
никъ ‘посудина, чашка’, ‘еда в такой посудине’ ХУІ в. (СОРЯМР 
ХҮІ—ХҮП 2: 65), ‘тот, кто ведает при дворе посудой’ 1688 
(СлРЯ ХГ-ХУП 2: 55) от в$ко в знач. ‘блюдо, лохань’. 

вёкошь П ‘лесная ягода’ арх. (СГРС 2: 46) // М. 6. названо по месту, 
где много таких ягод — к вётошь (с диссим., как в случае с 
векошь? Т) в знач. типа ‘небольшой густой лесок, обычно берез- 
няк, на старых полях” арх. (СГРС 2: 84). Или к веко” П: ‘то, что 
складывают в лукошко’? 

вёкса ‘пролив между озерами’ волог. (СГРС 2: 46—47) // Субстр. 
происхождения, видимо, из мерян. яз. Сравнивается с мар. икса 
‘залив, заводь, затон, старица; речка, проток’, коми вис (виск-) 
‘протока, канал (соединяющий озеро с протокой)’, ‘загородка в 
протоке’, удм. вис ‘промежуток, интервал’, ‘щель, трещина, пере- 
городка’ (МСФУСЗ 1: 156); исходное перм. *уЙ5- дало *уіѕ/- 
(> виска ‘речка, протока” сев.-рус., сиб.), ср. комиЗ виска ты 
‘озеро с протокой, канал” (Фасм. 1: 320; КЭСК: 58; Туркин СФУ 
19/1, 1983: 42; Матвеев Эт. 1994—1996: 125). Корреляты в° отыс- 
киваются в сев.-рус. субстр. местных назв. Векса, Вёкса, Икса 
(Матвеев АГАЗН 24, 1974: 255—259; Опар 1, 1990: 61—62; ВЯ 5, 
1998: 96—97; УЗ УрГУ 7/1, 1997: 12; Матв. 1987: 74; Востр. 1990: 
83; Ан. 2000: 156). Ср. произв. вексарь ‘ветер со стороны озера 
Векса (в речи рыбаков озера Кубенское)’ волог. (СГРС 2: 47). 

вёксель І, векселя мн. ‘ценная бумага, долговой документ — обяза- 
тельство уплатить определенную сумму денег в определенный 
срок’ (ТСРЯ; например, у Чехова, «Вишневый сад»), ‘купеческое 
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обязательство, в установленном виде, на бумаге, на уплату в срок 
известной суммы; у неторговых сословий: заемное письмо’ (Д 1: 
175), векзель 1763, вексель 1698 ‘документ, содержащий какие-л. 
денежные обязательства’, ‘документ, посредством которого осу- 
ществляется перевод денег в другое место’ (СлРЯ ХУШ 3: 8; О 
1985: 509—511; Киш 8#51АЅН 32, 1986: 350), весел ‘долговой 
документ” 1655 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 65) // Из нем. Тесйзе = 
ср.-в.-нем. уейѕе/, др.-сев. ух! ‘обмен, мена’, произв. от основы, со- 
держащейся в лат. усет вин. ед., уісіѕ род. ‘смена, перемена’, усе 
‘вместо, взамен” (Фасм. 1: 287; Кір. 1975: 131; КІ.: 877; ЭСРЯ МГУ 
1/3: 40), ср. вице- в выражениях вице-президент и т. п. (Фасм. 1: 324) 
и под. Из нем. также чеш. уедѕ/ ($Е5ЈС: 503), польск. мейќѕе/, (2) блр. 
вэксаль (ЭСБМ 2: 295). Вполне возможно, что блр. < рус. (Там 
же). Укр. вёксель пришло через рус. или польск. (ЕСУМ 1: 345). 
Выражение вексельный курс (ТСРЯ; СлРЯ ХҮШ 3: 8) — пере- 
дача нем. («нем.-франц.») Ўесйѕе/-Соигѕ (Там же). 
Ср. рус. векслер ‘лицо, занимающееся переводом векселей” 1731, 

векселер ‘то же’ 1765 (СлРЯ ХУШ 3: 8) < нем. Тесйз[ег (Там же). 

вёксель П ‘поперечная балка с выступающими концами, служащая 
основанием для стропил” пск. (ПОС 3: 67) // Из нем. Тесйбе] в 
сходном знач. или/и нем. Ўесйѕе/раікеп (относительно -БаЖеп мн. 
= ВаЩе ед. см. балка І, РЭС 2: 143), ср. (Ст.) Ўесћѕе! как назв. 
крепкого, свежего куска бревна, которым заменяют подгнившее, 
и под. Из немецкого также польск. умеќѕе/, -5[и ‘кусок бревна, 
используемый для укрепления балки’: Бгас па мекзе[, уекѕіоуас 
Бейл ‘укреплять балки кусками других балок, бревен (уедѕ/бу)’ 
(Варш. сл. 7: 502). Нем. слово того же происхождения, что 
Йесйбе! в знач. финансового документа, см. вексель І. 

вёктор ‘отрезок прямой, имеющий определенное положение и на- 
правление’ (СРЯ), радиус-вектор 1816 (ЭСРЯ МГУ 1/3: 40), 
интернац. // Из зап.-евр. яз. Допускается вторичная (на рус. 
почве) латинизация заимствования из франц. уесіеи” ‘вектор’ < 
лат. уесіог ‘несущий, носящий” от уейд ‘несу, ношу? (Там же). Ср. 
также нем. Ге ог. 

вектушка ‘соломенный жгут, прибиваемый к двери для утепления 
дома’ арх. (АОС 3: 94) // Из вехтушка, уменьш. от вёхтус ‘то же” 
< п.-фин., см. Матвеев МСФУСЗ 1: 88. На облике слова могло 
сказаться влияние диал. вехоть ‘пучок соломы, сена’ (СРНГ 4: 
209; Фасм. 1: 308). 

векуша см. вёкша 1. 
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вёкушка см. вёкша П. 

векчаный ‘старый, ветхий’ волог. (СРГК 1: 17/1) // Из ветчаный < 
ветшаный, к ветхий; ср. ветчина (Фасм. 1: 307) и вёкша° Ш. 

вёкша І белка’ вят., пск., влад., ряз., тул., калуж., смол., твер., 
новг., олон., волог., арх., с.-двин., перм., прибалт., ‘белка летом с 
рыжей шерстью” (когда... шерсть бывает желтою, называют 
векшей, а осенью, когда шерсть серая, а кожа, напротив, белая, — 
белкою) волог., ‘красная белка в отличие от беловатой, которая 
называется белкой’ петерб., векша (такая красненькая) пск., 
уменьш. вёкошка влад., с.-двин., арх., вёкушка арх., вокша ‘то же? 
нижегор. (см. подр. СРНГ 4: 103—105; 5: 36), вёкша ‘белка’, ‘жи- 
вотное, живущее в реке’, ‘женщина быстрая, озорная, блудящая’, 
‘вредный, злой человек’, ‘долговязый” новг. (НОС 1: 111), “бел- 
ка’, ‘белка до осенней линьки’ арх., волог., ‘беличья шкурка? арх., 
перен. ‘ловкий, проворный человек” арх., волог., ‘худенькая, то- 
ненькая девочка”, ‘хитрый человек, животное”, ‘неприятный, пло- 
хой человек” волог., ‘глупый человек” волог. (СГРС 2: 47), векша 
(ввкша) ‘белка, сибирская белка’ (СлРЯ ХУШ 3: 8), векша ‘бел- 
ка’, ‘мех этого зверька’, векша белка ‘бело-серая шкурка живот- 
ного, сменившего мех к зиме’, векша подпаль ‘шкурка белки с 
подпалинами’, ИС Векша (Иван Дементьев сынъ Векша, псков- 
ской торговой человек) 1598 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 2: 65), ИС 
Въкошкинъ ХІ в. (Соболевский, см. Фасм. 1: 287), Векшинъ (хо- 
лоп Иван Векшин, Тверь) 1545, Фефилатко Векша (крестьянин 
волости Морева) 1495 (Туп.: 138, 557; Весел.: 64—65), вёкша 
‘белка’, ‘мех белки’, ‘податная натуральная и денежная) единица” 
ХШ-_ХГУ вв., ‘мелкая монета’: ни единоя въкши давъ убогому 
ХУ в. ~ ХШ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 55—56), ввкъша, въкша, векша 
‘белка (в знач. денежной единицы): Ничьсого иного имоущи, 
тъчью дъвъ въкъши ХПІ в. (Срз. 1: 486), ни вбкъшф ‘ни векши” 
(примерно то же, что совр. ни гроша)’ др.-новг., 10—30 гг. ХИП в. 
(НГБ № 7366), въдаи въкъшоу ‘дай векшу’ (наименьшую денеж- 
ную единицу) кон. ХІ — кон. ХІ в. (НГБ № 120, см. Зал. 2004а: 
261—262, 265 и др.; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 294) // Согласно Соболев- 
скому (РФВ 66, 1911: 343), из вёко° І (вёко) + суфф. -ша (Фасм. 1: 
287), точнее -ъша, ср. вёкша° ТУ. Тогда векуша ‘белка’ пск. (ПОС 
3: 68) имеет суфф. -уша. Возможно, из-за больших глаз белки, 
хотя этот признак не является для нее доминирующим. Допус- 
кается, что вариант вокша обусловлен притяжением к диал. вдко 
‘глаз’ (Мо\лКо\ма 1959: 62). Нет достаточных оснований думать о 
звукоподр. истоках. 
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Допустимо заимств., но достоверный источник не установлен 
(Львов 1975: 269). Возможно, из др.-булг. слова, родственного 
чув. (вирьял) вакша, (анатри) пакша ‘белка’ (Вёзапеп ЕЅ Уазтег 
1956: 421; доп. Трубачева в Фасм. 1: 287; Трубачев Эт. 1965: 389; 
Каѕ.: 525; Федот. 1: 98; Корнилов Эт. 1971: 191—193; Жур. 2005: 
320; Оге 1: 180). Обычное сравнение с вашка° ‘не выкуневшая 
белка” арх. (СРНГ 4: 79) сомнительно ввиду возможности разви- 
тия вашка из *вачка < коми вач(а), см. вачиться. 

Шкурки пушных зверьков некогда выступали в качестве экви- 
валента денег (явление, нередкое в Северной Евразии): «У неко- 
торых восточноевропейских и азиатских народов белка (беличья 
шкурка) была денежной единицей, соответствующей одной копей- 
ке...» (Беке АГАЗН 1, 1951: 65). Ввиду древности в° как обозна- 
чения денежной единицы сохраняет интерес сходство рассматри- 
ваемого слова с чув. икба (~ тат. и др. аўса ‘деньги’, ‘монета’, см. 
РЭС 1: 136; Добродомов Эт. 2006—2008: 274; Масһек Зах. 23, 
1954: 66; Каѕ.: /3). Отмечено, что вёверица° в др.-новг. диалекте 
выступает как общее назв. денег, а в° как обозначение конкретной 
денежной единицы (Зал. 2004а: 281). В отношении к белка° (РЭС 
3: 72) в° выступает как родовое обозначение: см. выше векша белка. 

Укр. диал. вёкша ‘белка’ (ЕСУМ 1: 345), блр. диал. вёкша 
(ЭСБМ 2: 82), скорее всего, из рус. Из рус. также манс. (Паллас) 
реесһѕ и др., (Кастрен) Пехша (Рећѕа), (ср.-лозьв., верх.-конд.) 
рёкёӣ ‘векша’ (Каіт. 1961: 202; Ан. 2003: 124). 

вёкша П “каток в колодке, блок, который в иных подъемных сна- 
рядах бегает как векша” (Д 1: 175), ‘блок, к которому что-л. 
прикрепляется, с помощью которого что-л. передвигается’ перм., 
костр., арх., ‘в станке для тканья рогож приспособление для 
поднятия и опускания берда’ костр., ‘блок для цепных собак’ 
сиб., вёкошка “деревянное или металлическое орудие в кроснах, 
имеющее подобие коромысла у весов, служащее для приведения 
в действие ниченок” вят., волог., яросл., вёкошка, векошка ‘вроде 
блока; точеное колесико’, векушка ‘то же’ ср.-урал., вёкошки 
‘деревянные блоки в ткацком станке” костр., яросл., влад., олон., 
векошки ‘то же’ перм., свердл., вёкши мн. ‘то же’ костр. (см. подр. 
СРНГ 4: 103, 105—106), векша ‘блок’ (СлРЯ ХУШ 3: 8), вёкша 
Львов. лет. под 1477 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 56), малые колесца, еже 
плотники въкшою зовутъ ХУ—ХУІ вв. (Срз. 1: 486) // Возникло 
из вёкша? 1 (метафора), см. Преобр. 1: 70; Фасм. 1: 287; Ан. 2000: 
155. Развитие знач. как в случае с бурундук П (РЭС 5: 191—192). 
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В Шелеп. 2: 46—47 уменьш. векушки (мн.) смешивается с эти- 
мологически отличным веёко® П. Ср. векушка ‘плетеная корзина с 
двумя ручками’ волог. (СГРС 2: 47), кот. действительно уменьш. 
от вёко П и должно быть отделено от в°. 

Из рус. заимствованы коми векша ‘маленькие блочки у ткац- 
кого станка, на которых ходят нитченки’ (ССКЗД: 47), хант. (Ка- 
зым) меҝа ‘блок на сети для уток, служащий для натягивания 
этой сети’, (Юган, Конда) ие/$а ‘катушка, блок в ткацком стане” 
(РЕ\МОБ: 1573), якут. База ‘блок’ (Ан. 2003: 124). 

вёкша Ш ‘светлый лишайник, растущий на ветках елей’ арх. (СГРС 
2: 47) // Возможно, из ветша (диссим. -тш- > -кш-) = ветша 
‘прошлогодняя трава’ арх., волог. (СГРС 2: 83), ср. ветхий и т. п. 
Ср. вёкша ‘тряпка’ ворон. (СВГ 1: 200) при ветошь. 

вёкша ТУ ‘старая дева’ смол. (СлСмГ 2: 27) // От век? + суфф. 
-(ъ)ша. Не исключена также синкопа диал. вековуша ‘то же” (к век, 
вековать и под.) и/или контаминация с вёкша? І, кот. известно и 
как пейор. обозначение человека. 

вёкша У ‘небольшая рыболовная снасть, сплетенная из прутьев” новг. 
(НОС 1: 111) И Результат контаминации веко? П ‘корзина’ и вёрша. 
Ср. вёкша ‘орудие для рыбной ловли (какое?) арх. (АОС 3: 95). 

вёкша ҮІ ‘плюшевое полупальто’ новг. (НОС 1: 111) // К вёкша? Т: 
‘нечто подобное (на ощупь) беличьей шкурке’? 

вёкша УП ‘вешалка’ новг. (НОС 1: 111) // Метафора от вёкша? Т: 
‘белка (зверек, цепляющийся за дерево’) > ‘зацеп’ > ‘вешалка”. 
Ср. кошка как назв. приспособления для лазания по столбам. 

вёкша ҮШІ ‘сорока’ арх., перм., свердл. (СРНГ 4: 105) // Согласно 
Зеленину (см. Фасм. 1: 287; Корнилов Э т. 1971: 193), эвфемизм. 
Или звукоподр.? 

векшарь ‘гриб подосиновик’, ‘гриб моховик” волог. (СГРС 2: 48), 
‘гриб козляк” новг., ряз., ‘лесной гриб на тонкой ножке с ноз- 
древатой шляпкой’ твер. (СРНГ 4: 105) // Не отделимо от вешкарь 
‘подосиновик” волог. (СГРС 2: 94), новг., брян. (СРНГ 4: 222), кот. 
Меркулова сравнила с вешить ‘ставить вехи’ (Мерк. 1967: 187). 
Тогда близость к назв. белки вёкша° І случайность. Однако не 
исключена и связь, по крайней мере народно-этимологическая. 
Белки охотно едят (и запасают) грибы, в том числе подосиновики. 
Ср. назв. грибов векшалай, векшовик, векошан, векошарь, вёкошка, 
векошка, векошник сев. (СГРС 2: 46—48) наряду с вёкоший ‘бели- 
чий’, векшать ‘оставлять след (о белке) сев. (СГРС 2: 47—48). Но 
имеется еще вариант вишкорь ‘подосиновик’ волог. (СГРС 2: 126). 
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въкъ ‘увечье’: Аще ли оутнеть роукоу. и о(т)падеть роука. или 
оусъхнеть. или нога. или око... то полъ виры (...) а томоу за вёкъ 
Л. әрвн (Русская правда); Аже кого оуранлть полоуторы гривны 
серебра. аже боудъте без вка 1229 (Срз. 1: 485; СДРЯ ХЕ-ЖМУ 
2: 294; Черн. 2: 280) // Унбегаун толкует в° как реликты знач. 
‘жизненная, телесная сила’, тогда за вёкъ значит, собственно, ‘за 
(утраченную) силу’ (Опбераџп ЕЅ Ктаһе 1958: 173—176). Слово- 
сочетание без вёку в пословице дётки посибли батка без ввку 
доспли ХУП в. (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 64) понимается им ‘без 
силы”: ‘выросшие дети оставили без силы отца’ = ‘отец лишается 
сил, выращивая детей’ (ОпБесаип: Там же). Ср. словен. ийпа уека 
‘не имеет жизненной силы (о старом, больном человеке)” 
(Намоуа 81ау. 61/4, 1992: 467—468), шта тс уэка ‘нет силы” (см. 
подр. Ве21. 4: 292). Львов (РИЛ 1968: 20—21) выводит знач. 
“увечье” из ‘след применения силы’ < ‘сила’. Коллинз (РЯНО 24, 
в печати) показывает, что знач. ‘увечье’ не более чем результат 
неверного толкования семантики. 
Ср. произв. вечить ‘утомлять, изнурять’ пск. (ПОС 3: 135), 
‘увечье, увёчить (Фасм. 4: 144), изувёчить, безвёкий° (РЭС 3: 40). 
велблюд, велбуд ‘верблюд’ (Д 1: 175), вельблюд: всё казачество в 
Гурьев собиралось на вельблюдах Уральск. (СлГУркК 1: 203), вель- 
блюд, велбуд, верблюд, верьблюд (СлРЯ ХУШ 3: 36), вельблудъ 
Ипат. лет. под 1240 г., велбудъ ХУ—ХМІ вв. ~ ХУ в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 71; см. также Белова 2000: 69—71), вельблёдъ ХІ в., также 
вельблждъ, вельблюдъ, вельбёдъ 1057 (Срз. 1: 238—239), совр. 
верблюд (Д 1: 178), верблюды вин. мн., 1392 (Срз. 1: 243) || укр. 
верблюд, (Жел.) велблюд, ст.-укр. вельблуды ХУ в. (ЕСУМ 1: 351), 
блр. вярблюд, ст.-блр. велблюдъ, велблудъ, велбудъ, вельблудъ, 
вельблюдъ, вельбудъ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 3: 76), ст.-слав. 
ВЕЛЪБЖДЉЪ, ВЕЛЬБЖДЪ, ВЕЛЬБАЖАЪ, СТ.-болг. ТО Велбъжо (ХШ— 
ХТУ вв.) — назв. гор. Кюстендил в Зап. Болгарии, букв. ‘верблю- 
жий’ = ст.-слав. вельБжждь (БЕР 2: 130), ст.-хорв. (Стулли) 
уеІЫјиа (Ве. 4: 293), чеш. уе оиа, ст.-чеш. уе Ша (также ‘слон’, 
см. Масв.: 682), слвц. уе? ша, польск. "леща с ХУ в., ст.-польск. 
также у!іе/рғада ‘верблюд’ (Вог.: 693) // Из прасл. *уеьБо4ь ‘то же’ < 
*уъ/роаъ < *ъодь < гот. шШБапаих (~ др.-в.-нем. офата, др.-англ. 
о/јепа, др.-исл. ира, голл. оапь брет. о/апь, ст.-франц. оапі 
и др.). На форму слав. слова оказало влияние *уе/- в великий и т. п., 
поскольку речь идет о большом животном (верблюд, слон). В гот. 
слове обычно усматривают заимств. из роман. источника типа 
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лат. е@ерйатиу (нар.-лат. *о/ап!и5) < греч. &Лёфас, -оутос ‘слон’ 
(Фасм. 1: 293; ЅА 1955: 328; Вог.: 693; Цейтлин ДРЯЛС 1975: 190; 
Черн. 1: 1/47; Мошинский Эт. 1997—1999: 118—119; Оге| 1: 184; 
БерГал 2011: 190; Ве71. 4: 293; ОРЕЕ: 306; МГ: 254; Уг.: 632). 
Однако есть основания считать гот. ифапаиб и т. п. генетическими 
параллелями греческого слова (ГИ 2, 1984: 524). У последнего, 
видимо, афро-азиатские (семито-хамитские) истоки, но детали 
недостаточно ясны. Если исключить суфф. -п!-, то -ёф- сопоста- 
вимо с др.-егип. аБ(и), копт. &В(о)о ‘слон, слоновая кость’, а 
начальная часть греч. слова — с хамит. ем ‘слон’ (ВееКез 2010: 
409—410; см. также Иванов Эт. 1975: 160—161; КІ.: 215, 8. у. 
ЕЈерһап?. Формы с *-Моа- (типа велблюд и т. п.) появились, 
возможно, еще в прасл. под влиянием *Моа- (см. блуд, блудить, 
РЭС 3: 266—268). Формы с -7- возникли на вост.-слав. почве 
вследствие диссим. плавных /.../ > и...[. 

Часть вост.-слав. форм (например, вел(ь)будъ), а, возможно, 
все вост.-слав. формы с л...л (велблюд ит. п.) м. 6. ц.-слав. проис- 
хождения. Они не были затронуты процессом диссим. л...л > л...р. 
Словен. уе/р/0а < чеш. уеіЫоий ($п.: 811), откуда и в.-луж. 
мјеЫша (Ѕеһ-$ 21: 1611). Прус. хею ип ‘мул’ < ст.-польск. 
(Епа. 4/2: 335). Сдвиг в знач. слова при заимств. в прус. характе- 
рен для заимств. обозначений мало известных животных, нечто 
подобное произошло в прасл. (“верблюд’ вместо ‘слон’, см. 
БерГал 2011: 56). 

Ср. якут. тогройй К ‘верблюд (якуты считают его сказочным 
существом)” (Ку[ ‘зверь’) < рус. (Ан. 2003: 127). В отношении 
семантики интересно якут. хаха] ‘лев, пантера; верблюд; орел, 
филин, змея’ < монг. уахаї ~ хаха! ‘свинья’; для якутов хаха] был 
лишь неведомым зверем с юга, отсюда многообразие знач. (Пек.: 
3414; Ан. 2000: 355). 

В связи с указ. ст.-франц. о/ўапі ‘слоновая кость’ (МГ: 254), 
оШ/ап — назв. рога эпического героя Роланда, ср. рус. уст., редк. 
олифант ‘рог (из слоновой кости)”. 

велбудопардусъ, велбудапардусъ, велбудапардосъ, велблудпардус, 
велблюудопардоусъ, велбудъ пардусъ и др. ‘жираф’, верблюдо- 
пардусъ, верьблюдопардусъ ст.-рус. (Белова 2000: 68—69, 71) // 
Книжн. калька с греч. корућ^олбрёоћс (в соответствии с пред- 
ставлением о жирафе как помеси парда (пантеры) с верблюдом), 
ср. каитАос ‘верблюд? и ларёбоћс̧ ‘барс’ (Там же). 

Ср. полукальку велбудорысь “жираф” (Белова 2000: 69). 
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велбуд птица ‘страус’ ХҮП в. (в Азбуковнике, см. Белова 2000: 69) 
// Книжн. калька с греч. отроодокантАос (Там же). Ср. девекущ 
(Белова 2000: 95). 

велбудь ‘толстая веревка, род каната” арх., олон. (СРНГ 4: 106) // 
Связано с верблюдъ ‘корабельный канат’ в ц.-слав. переводах 
евангелия (Фасм. 1: 294) — калькой с греч. (в переводе Нового 
Завета) кбшлћос̧ ‘то же’ (Там же), ср. греч. кантАос ‘верблюд’. 
Слово в° м. 6. проникшим в диал. речь славянизмом. 

Ср. ст.-блр. велбудъ ‘корабельный канат’ 1616 (ГСБМ 3: 76). 

велверёт, вельверёт ‘бумажная ткань, род мохнатого бархата’, вёр- 
верет ‘плис, бумажный бархат” сиб., камч. (Д 1: 175), верверёт 
енис., верверётовый тобол. (СРНГ 4: 123) // Из англ. (уст.) 
уе[леге! ‘вид бумазеи с вельветовой поверхностью” (Фасм. 1: 289; 
ОЕР), см. вельвет. Учитывая географию в°, можно согласиться с 
соображением Зензинова о том, что это слово пришло в Россию 
из Америки через Колыму (СРНГ 4: 123—124) или сходным 
путем. Тогда отпадает возможность посредства франц. (< англ.) 
уе[леге! (МОМ: 1043). 

веле- (вель-) — перв. компонент некоторых сложных слов (книжн. 
характера), выражающий идею большой величины, количества, 
степени, лучшего качества и т. п. (СлРЯ ХУШ 3: 41), чаще в 
адъективах (но не только): ст.-рус. велегласный ‘громогласный’, 
веледарный ‘щедрый’, веледушный ‘великодушный, благородный’, 
велеименитый ‘знаменитый’, велелёпый°, велеможный ‘могучий, 
торжественный’, велемудрый ‘многомудрый’, велеозарный ‘блис- 
тательно красивый’, велеокий ‘большеглазый’, велеразумный 
‘очень умный’, велерёчивый ‘многоречивый, многословный’, ве- 
лесильный ‘могущественный’, велеславный ‘знаменитый’, велеум- 
ный ‘мудрый’, велеустый ‘красноречивый’, велехвальный ‘высо- 
комерный’ и др., теѕр. др.-рус. также вельгласьно, вельлёпыи и 
т. п. (Д 1: 176; СлРЯ ХЕ-ХУП?2: 56—61; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 378— 
380, 389—390) || укр. уст. веле-: велелюдний ‘многолюдный’, веле- 
мӧвний, велемудрий и др. (ЕСУМ 1: 345), ст.-блр. веле-: велелеп- 
ный ‘чудесный, из ряду вон’, велемовный ‘речистый’, велеречи- 
вый ‘многословный’ и др. (ГСБМ 3: 78—81) // Из ц.-слав., ср. ст.- 
слав. вєлє-, вєль- (вєльгласьнъ, вєлєрЁчивъ и вельр'Ечивљъ, 
вєльлЁпъ и т. п.), также болг. уст. веле-: велемдщен, велегласен, 
велемъдър, велеречив (БЕР 2: 131), с.-хорв. веле-: велёлепан, вёле- 
уман, также словен. уе[е- и др. (ЕСУМ 1: 345). Модель построена 
по греч. образцам (сотроѕіќа на цёуоЛо-, см. Цейтлин ДРЯЛС 
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1975: 187), кот. актуальны и для ст.-слав. сложений с вєлико- 
(вєльлЕпъ — вєликолЁпьнъ, рус. великолёпный°, греч. реүсоло- 
прёлйс и под.), см. великий. Из прасл. *уе/е- и *уе/ь-, ср. *уе/е ср. 
р. к *уе/ь(фь) ‘великий’ (отношение как между указ. мест. *5ь м. и 
*5е ср. р.), см. вёлий І. Адвербиализованная форма *уе/ьје ср. р. 
сохраняется в ст.-слав. велик, польск. идее ‘много’, в.-луж., н.- 
луж. и/еЁе (Вог.: 693; Ѕеһ-$ 21: 1611), блр. (< польск.) диал. вёле 
(ЭСБМ 2: 82). Возможно сохранение *уе[е в ст.-слав. межд. (є) 
вєлє “ох!”, ‘о как!” (Срз. 1: 233; УаШапі Ст. сотр. 2/2: 538). Ср. 
греч. лӧсос как эквивалент данного межд. и пӧсос ‘сколь 
значительный (многочисленный)? (Топоров Эт. 1972: 10; Хел. 
2000: 327). Ст.-слав. (\) вєлє наряду со ст.-чеш. межд. уее объ- 
ясняется и иначе — из *(у)е-/е (ЕЗЗ] 2: 719). Хелимский, толкуя 
*уе[е(-) как сложение част. *уе и *[е, допускает этимологическую 
связь и параллелизм *уе-/е и *е-/е (Хел. 2000: 327). 

велёбный ‘так чествуют епископов в западных губерниях?” (Д 1: 
175), велебныи ‘великий’, ‘преподобный’ (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 56), 
король велебный 1361, велебной твоей милости 1388, велебъ- 
ного... арьцибисъкупа 1478 (Срз. 1: 233) || укр. (Жел.) велёбний 
‘достойный, преподобный” (ЕСУМ 1: 345), ст.-укр. велебный ‘по- 
чтенный, достославный” (Тимч.: 90), блр. вялебны, ст.-блр. велеб- 
ный 1361 ‘преподобный’, ‘высокородный, благородных кровей’, 
‘великий’ (ГСБМ 3: 77—78; Бул. 1980: 182; ЭСБМ 2: 300) // Из 
польск. уеериу ‘преподобный, почитаемый (при обращении к 
особам духовного звания)’, ст.-польск. ‘достойный обожания” 
(ХГУ—ХУ вв.), кот. наряду с чеш., слвц. уе/еђиу ‘величественный, 
величавый’ от прасл. *уе/ера ‘величие, великолепие’, к *уе/ь(јь) 
‘великий’ (Вог.: 693; Масһ.: 682; Бул. 1972: 59), см. вёлий Т, 
великий. Существование слова велеба Срезневский предполагает 
на основе в°и ИС Велебинъ (гонец Псковский): И Псковичи... 
послаша гонца своего Юшка Өоминича Велебина Пск. І лет. под 
6791 г. (Срз. 1: 233). 

Ср. велебности — величества ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 56) = 
блр. вялебнасць, ст.-блр. велебность ‘преосвященство’” ХУІ в. 
(ЭСБМ 2: 300) < (ст.-) польск. уіе/ерпоѕс. 

вёлеги мн. ‘приспособление для косьбы (?)’: они косить не умели, 
но всё равно все вёлеги выставили волог. (СРГК 1: 171) // 
Возможно, знач. истолковано неверно, и есть связь с велёжка° 
как назв. болотной травы, велёжный, вельжиный ‘заготовленный 
на болотистом месте (о сене)” волог. 
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велеглӣвый ‘заносчивый’ свердл. (СРНГ 4: 106) // Произв. с суфф. 
-лив- от основы, содержащей веле-° (или испытавшей влияние 
слов на веле-); однако -г- неясно. Ср. великаться ‘важничать, 
хвалиться, превозноситься’ вят., арх. (СРНГ 4: 108)? Согласно 
Страхову, может восходить к ц.-слав. сочетанию «под титлом» 
велегливыи = велеглаголивыи ‘многоречивый, многословный’ 
(РаЈаеоѕ]. 12/1, 2004: 258). 

велегбрка см. велигдрка. 

велёжка ‘топкое место’, ‘болотная трава’ волог. (СГРС 2: 48) // 
Уменьш. от вёльга°. Ср. велёжный, вельжиный ‘заготовленный 
на болотистом месте (о сене)” волог. (СГРС 2: 48, 50). 

велёи, мн. фольк. ‘шашки’: играют [богатыри] в шашки-шахматы, 
Во тыи велеи золоченые олон., арх., Карел. (СРНГ 4: 106) // Ср. 
сочетание велея-тавлея ‘игральная кость’ Карел. (Там же): 
тавлея ж., тавлей мн. ‘шашечница; игра в шашки; игра в кости, 
на расчерченной для сего доске’ (Д 4: 384), др.-рус. тавлию, 
тавлёю < ср.-греч. таВА(оу), мн. -ю, от таВла ‘доска’ (Фасм. 4: 
7—9). Слово в° м. 6. рифмованным образованием к тавлея, воз- 
никшим из *тавелея от тавель ‘доска, таблица” < ср.-греч. тбВло 
(Там же). В сочетании *тавелея-тавлея слог *та- м. 6. понят как 
указ. мест. Иначе: в° результат «... переразложения слова тав- 
лея...» (Мызников ЛАРНГ 1999: 82; Мызн. 2004: 59). 

вёлей, вёлий, вялей ‘лучше’ смол. (СРНГ 4: 106; 6: 78) // М. 6. 
тождественно валей” = блр. валёй ‘то же’. Гласный перв. слога 
под влиянием польск. идее ‘много’ > блр. диал. веле ‘то же? 
(ЭСБМ 2: 82)? Но допускают и непосредственную связь в° с 
вёлий° 1. См. Топоров Эт. 1972: 10, где привлекается кроме 
прочего лит. уе/у ‘лучше’, ‘охотнее’, уё/уќ ‘то же” (кот. однако 
м. б. лишь формами славизма »уё/уіі ‘хотеть’, Ѕ5тосх. 2007: 732), 
ср. вёлесо°. 

велёк ‘валек для выколачивания белья при полоскании его, праль- 
ник” тул., ворон., вялёк ‘то же’ курск., ворон., ‘часть упряжи, ва- 
лек’ курск., куйбыш. (СРНГ 4: 106, 6: 78), велёк ‘деревянный 
брусок с ручкой и насечками, для стирки и глажения белья, об- 
молота льна, конопли или кедровых шишек’ Алт. (Шелеп. 2: 48), 
уменьш. велёчек “валек (для стирки ит. п.)’, велёчик ‘палка, при- 
крепленная к арбе’ ворон. (СВГ 1: 200—201) // Образование того 
же типа, что валёк® І, но с уподоблением вокализма перв. слога 
второму (локальная межслоговая ассим.). Ср. иной суфф. в вельё 
‘пральник” ворон. (СВГ 1: 201). Менее вероятно, что речь идет о 
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древнем явлении — особом вокализме, как в лит. уё/епаѕ ‘вал 
(устройство)’ (5тпос. 2007: 766—767; Каг. 2: 476), см. вал П. 

велекйна ‘сено’, великина “остатки сена, травинки’ арх. (СГРС 2: 
48—49) // Из велетина® П. 

велелёпый ‘великолепный’: «... выпьем за здоровье велелепой деви- 
цы Алины Марковны!» (Горький, «Жизнь Клима Самгина»), веле- 
лёпый, вельлёпый ‘величественный, великолепный’ ХІ в., велелёп- 
ный, вельлёпный ‘то же’ ХУШ в. ~ ХЕ-ХП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП?2: 
57), вельльпьныи ХШ--ХУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 379) || серб. 
велёлепан /! Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вєльлЕпљъ, кот. является каль- 
кой (видимо, более ранней) с того же греч. образца (Ѕеһит. 1959: 
60), что и великолёпный?, см. веле-. Слово проникло в диал. речь, 
ср. велелёпный уст. ‘очень красивый’ Алт., новосиб. (Шелеп. 2: 48). 

вёлена ‘засыхающий на корню лес’ волог., велина ‘засыхающее на 
корню хвойное дерево (еще не высохшее до конца)” арх., волог., 
вялина, вёлица ‘то же’ арх., вилина ‘сухое дерево’ волог., 
вельтина, вёльтина, вельчина, велятина ‘засыхающее на корню 
хвойное дерево’ арх., велетина ‘то же” арх. (СГРС 2: 48—49, 51, 
108, 288; МСФУСЗ 1: 75—76) // Скорее всего, заимствованное 
(субстр.), но достоверный источник не установлен. Ориентиром 
может служить вепс. уд ‘дерево, засыхающее на корню” (если 
не из из рус.) ~ карел. уда ‘слабый, жидкий, вялый’, вепс. у0/' 
‘слабый, жидкий, тощий (о чае, почве); плохой (о погоде)” и т. п. 
Рус. слова сравниваются также с фин. уеШо, уеііїї, уешапа ‘осла- 
бевший, обессилевший, вялый; дряблый, расслабленный и под.’ 
(Мищенко Эт. иссл. 7, 2001: 70—73; МСФУСЗ 1: 75—79). Воз- 
можна контаминация с исконным вялый и близкой лексикой. 

велёневый, веленевая бумага ‘белая бумага лучшего качества, 
плотная и гладкая, с лоском’ (Д 1: 175; у Пушкина, Тургенева, 
Гиляровского), веленевая бумага 1790-е (СлРЯ ХУШ 3: 10), 
велёнь ‘лучший сорт пергамента’ нач. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 47) 
|| укр. велёнь, чеш. уейи, польск. уейи (раріег меііпоуу) // Из 
франц. уёДи (реаи 4е уёПт) ‘тонкий пергамент”, (прил.) ‘сделан- 
ный из такого пергамента” (раріег уё[іп ‘веленевая бумага”), букв. 
‘телячий” < ст.-франц. уее/ (> франц. уеаи ‘теленок”) + адъектив- 
ный суфф. -іл-; далее ср. лат. уЙеПиз ‘теленочек, бычок’, нар.-лат. 
сһагіа упийта ‘пергамент из телячьей кожи’ (Фасм. 1: 287; Оге| 1: 
181; ЕСУМ 1: 346; ЗЕЗ С: 504; РМР: 1041). 

велеречӣвый ‘многословный’ (Д 1: 177), велервчивый (СлРЯ ХУШ 
3: 10), вельрёчивыи, велерёчивыи ХІ в. (Срз. 1: 234, 241) || ст.-блр. 
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велербчивый (ГСБМ 3: 81) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вєлє- 
рЕчнвын, кот. является калькой греч. реүалоррўроу (Ѕсһит. 
1958: 59). Ср. также рус. (Д) велерёчие при ст.-слав. вєльр'Ечик, 
ВЕЛЕрчик и греч. џеуалоррӣцос?ут (ЭСРЯ МГУ 1/3: 41; УаШапё 
От. сотр. 2/2: 538). 

велерыбъ ‘кит’ ст.-рус. (Белова 2000: 70) // Книжн. слово, из польск. 
улеогув (= чеш. уеігура, в.-луж. уаіѕка туђа и т. п.), ст.-польск. 
также у;е/егуЬ, сложения уле/о-, уіеіе- ‘великий’ (см. веле-, вёлий 
П и гуђа ‘рыба’. Этимологически слово является полукалькой со 
ср.-в.-нем. уа/уіѕсй (совр. ИайЙ5сй; ср. Еіѕсћ ‘рыба’, Жа! “кит”), 
связь со ст.-польск. идей ‘великий’ и т. п. вторична (Вог.: 694; 
Ѕеһ-$ 21: 1580; согласно МасН.: 682, слав. слова оригинальные 
образования). В рус. пришло скорее всего через Юго-Запад, ср. 
ст.-укр. веліорыбъ, велерыбъ ХУП в., укр. диал. велериба, блр. 
(Нос.) велерыб, ст.-блр. велерыбъ и др., ХУП в. (ГСБМ 3: 8/1). См. 
также ЕСУМ 1: 346; ЭСБМ 2: 82; Бул. 1972: 59; Бул. 1980: 142. 

велёс, велёц ‘повелитель, распорядитель’: ишь, велес какой! ряз. 
(СРНГ 4: 106; Д 1: 175) // Имя деят. от велёть°. Иначе, в контек- 
сте широких этимологических связей и.-е. корня *ие/-, слово в° 
рассматривается в Іуапоу, Торогоу Ва|. 9/1, 1973: 24; ИТ 1974: 
54; Топоров БслИссл 1985: 17. 

вёлесо ‘хорошо’ новг. (НОС 1: 116) // Выглядит как адвербиализо- 
ванный адъектив ср.р., произв. с суфф. -еѕ- (ср. белёсый° и 
белый°, РЭС 3: 69, 83—84) от прил. типа вёлый°, ср. велеи. 

Велесъ — ИС древнерусского языческого бога: ... вёщеи Бояне, Ве- 
лесовъ внуче... (СПИ) // Без надежной этимол. Предполагаемые 
функции бога многочисленны и имплицировали множество сбли- 
жений, нередко с омонимичными корнями (Жур. 2005: 351; Жу- 
равлев Эт. 1997—1999: 56). Согласно Фасмеру, недостоверны 
отождествление с ИС языческого «скотьего бога» Волоса (лето- 
писный Волосъ), т. к. «Волосъ могло продолжить... *Ге[5ъ, но ОНО 
может восходить и к */о/ѕъ» (Фасм. 1: 287—288, 343; Труб. 2002: 
416). При этом Фасмер принимает отождествление вёлетень° и 
волот, а также Велынь и Волынь (ОпЪегаип ВЅІР 48/1-2, 1952: 
96). Рациональными выглядят понимание В° как родственного 
ст.-слав. вєлин ‘большой’, рус. вёлий° и выделение суфф. -еѕ- как 
в белёсый° (Фасм. 1: 287; Ѕсһтӧрѓег Сопет. 1481ау. 1, 1968: 123— 
125; ср. РЭС 3: 69). Однако такой черте Велеса, как родство с 
вещим поэтом Бояном, его внуком (ГИ 2, 1984: 836; см. Боянъ, 
РЭС 4: 132—133), лучше удовлетворяет сближение с и.-е. *ие/- 
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‘зрение, зоркость, прозрение” гезр. с др.-ирл. АЙ ‘ясновидец, маг’, 
др.-инд. ИС Гагипа («тысячеокий» Варуна), — и, как думают 
многие, со ст.-лтш. еб — ИС бога мертвых, лит. уё/е5 мн. ‘души 
мертвых” и т. п. (но ср. о лит. слове 5тост. 2007: 731; против 
сравнения балт. слов с Гагипа см. также Запе 1972: 62). При этом 
возобладало мнение о тождестве В° и Волосъ (чьи функции в 
мифопоэтических воззрениях приравнены к функциям святого 
Власия), так что говорят о едином Велесе/Волосе: прасл. * /е/ѕъ/ 
*Го[5ъ; вторично *Ге[-/* Уе[е5- (Јакобѕоп Мога 7, 1951: 190; 
Якобсон АктМСС МІ, 1970: 630—633; Топоров КСИС 30, 1961: 21, 
29; Іуапоу, Торогоу Ваіќ. 9/1, 1973: 24; ИТ 1974: 46—47, 66—74; 
СССПИ 1: 96—97; Соколова ЭСПИ 1: 185—187; ЗЕК 5: 249, $. у. 
у@еуйка). Попытка Л. Мошиньского вывести Велеса из кельт. 
*ие[е!-5 отвергается Трубачевым (Труб. 2002: 418). Отождествле- 
ние Велеса и Волоса намечено еще в ХУШ в.: «Волос, или Велес, 
Славенский бог скотов, его считали на второй ступени, по Пе- 
руне» (СлРЯ ХУШ 3: 11). Поскольку Волосъ воспринимался позд- 
нейшей христианской (православной) традицией как черт, в круг 
родственных связей включаются, в частности, рус. волосатик 
‘нечистый дух, черт’ калуж., тул., ‘водяной’ волог., ‘леший’ 
с.-двин. (СРНГ 5: 58), др.-рус. ИС Вела, чеш. уе/еѕ “черт” в ст.- 
чеш. ругательстве А уе/еѕи (едва ли русизм, как считал Махек, см. 
ниже); кроме того, привлекают слав. назв. Плеяд (Волосыни у 
Афанасия Никитина, болг. Власците, серб. Влӣшићи и др., см. об 
этих астронимах ЕРСЈ ОС 1988: 19), ср. лит. уё/тіаѕ “черт” 
(< ‘божество подземного царства’) и т. п. (Иванов, Топоров МНМ 1: 
227—228; ИТ 1974: 52—55). Куркина (Отзыв) видит истоки 
Велеса и его балт. коррелятов в мифологических представлениях 
о культуре раннего земледелия, когда землю под посев приходи- 
лось отвоевывать у леса. Тогда исходно *ие/- ‘драть’, а фразео- 
логия, характеризующая черта (уё/піаѕ) как ‘того, кто выдирает, 
вырывает’, ср. рус. черт подери (Ескеті 1991: 119, 124—132; 
проч. лит-ру см. Ан. 1998: 168), подверглась переосмыслению. 
Велес/Волос толкуется как противник громовержца Перуна 
(*Регипъ — *ТГебъ ~ др.-инд. тага- — Гагипа-); связь «скотьего 
бога» с мертвыми опирается на представления о мире мертвых 
как пастбище, ср. хетт. ие//и- ‘луг, пастбище мертвых’, греч. 
”НАхолюс Аециюму, ’НАхолюс лебіоу ‘Елисейские поля’, ‘поля мер- 
твых” (Рибуе! КХ 83/1, 1969: 68; Иванов, Топоров УП МСС 1973: 
165—169; ІХ МСС 1983: 162; МНМ 1: 229; Топоров БелИссл 
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1985: 17; Топоров БСлЭО 1983: 50—56; ГИ 2, 1984: 824; СДЭС 1: 
210; Топ. 2010: 120, 122). Якобсон сравнивает В° с др.-инд. 
двучленным ИС Гагииа Аѕига, усматривая в слав. ИС архаиче- 
ское сложение и.-е. *џе/- + произв. от корня *еѕ- в нулевой ступе- 
ни (АктМСС МІ, 1970: 630—633; см. об этом также ЅаБаПһацѕКаѕ 
Ва. 6/1, 1969: 117). Анализ отношений указ. фактов с ТО 
Велынь, Волынь см. Труб. 2002: 428—430. Махек отождествляет 
формы Велесъ и Волосъ, но предлагает явно неприемлемую эти- 
мол.: *Иебъ < *5еуъ ~ др.-инд. $агуа и др. (З1ау. 23/1, 1954: 66; 
Маесһ.: 682). См. также вёлетень. Особняком стоит толкование 
Баскакова (Баск. 1985а: 142): Велесъ < булг., ср. чув. выльйхсы 
‘скотовод, скотник’ от выльйх ‘скот’. 

О связанном с В° ТО Велеши, Велиши на Новгородчине см. 
Васильев, Вихрова Сб. стат. пам. Петровой 2010: 142—143. Здесь 
же (140—141) см. об ИС Волос у новгородцев. Оценка сравнений 
В° с ю.-слав. ТО Гё/еѕ (Македония), греч. (грецизированные сла- 
визмы) В=/000с, ВЕЛ=со@ как неприемлемых дается в 5К. 3: 572. 

вёлетень ‘гигант, великан’ южн. (Д 1: 236) // Видимо, слабо засви- 
дельствованное в великорус. говорах слово. Фасмер цитирует 
рус. диал. велет как вариант более известного вдлот, волот ‘ве- 
ликан, богатырь” (СРНГ 5: 64), но не указывает, откуда взято 
велет (Фасм. 1: 346). Ср. др.-рус. волотъ, ТО Волотово городище, 
Волотова могила, Волоты смол., Волотово дон. (Срз. 1: 295), 
Волот новг. (см. подр. Мурз. 1984: 128), ТО Волотово новг. 
(Васильев, Вихрева Сб. стат. пам. Петровой 2010: 134—135), 
Волотовы горы (будто бы выкопаны великанами-волотами) 
курск., тул., костр. (СРНГ 5: 65), волотовки ‘курганы (вокруг По- 
лоцка и др.), создание которых приписывается великанам’ (Топо- 
ров БСлЭтнК 1980: 24, 56), блр. волат, ст.-блр. велетъ ‘то же” 
(ГСБМ 3: 8/1). Не исключено, что указ. рус. формы с е-вока- 
лизмом в действительности украинские, ср. укр. вёлет, вёлетень 
(прил. велетенський), ст.-укр. (Тимч.) велетъ, диал. велит, вёли- 
тень, вёлень, вёлетка (ЕСУМ 1: 346). Со слав. словами м. 6. свя- 
зано ср.-лат. Теа — назв. зап.-слав. племени в Мекленбурге, 
*/ејеіоуе ‘вильцы (лютичи)’, ср. нем. И’И2еп (Фасм. 1: 288, 344; 
ЭСБМ 2: 189), что указывало бы на прасл. *уе/еѓъ, *уооь, не 
*уоъ (рус.-цслав. влатъ в Срз. 1: 275 м. 6. вторичным). Голомб, 
принимая родство с велеть°, исходит из *у@еь/*уеПь, ссылаясь в 
связи с последней формой на греч. (Птолемей) О%ёАлол, кот. 
привлекал еще Миклошич (ЛЕЅ 3/4, 1975: 324—325; ЗНеуе|. 1965: 
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403). Все это ненадежно, как и попытка Голомба (Там же) уста- 
новить параллелизм с этнонимом Геией (см. венды) 

В целом реконструкция и этимол. не вполне достоверны. 
Исходя из связи с вёлий° Т ит. п., Брюкнер (АЄІРЬ 42, 1928/1929: 
138), понимает вариант с о как поздний и аналогический (Там 
же), что не обязательно. Правдоподобно сравнение с лат. уа/еб ‘я 
в силе, я здоров’, тох. у0/- ‘господствовать’ и т. п. (Бенвенист в 
Фасм. 1: 344) и далее с володеть = владеть (Общ. лекс. 1989: 292). 
Нередко допускают (исходя из прасл. *уоПь) корневое родство в° 
с Велесъ° (тезр. Велесъ/ Волосъ). Топоров (изложено в Зинкя- 
вичюс БелИссл 1983: 19—20) при обсуждении «ятвяжск.» умайда 
‘здоровье’ в словарике Зинова привлекает лит. у@/ 5 ‘колос’, 
уаПей ‘колоситься’, прасл. *уоЙь > рус. диал. вдлоть, волоть 
‘стебель травянистых растений с плодом’ (СРНГ 5: 65—66), тол- 
куя эти факты как «символы плодородия, процветания, роста, 
силы». Он указывает на рус. волот ‘богатырь’ («В волотах ска- 
зочных, в богатырях, сила соединяется с ростом и дородством», 
см. Д 1: 236) и на обряды завивания волотки на бородку с от- 
четливой семантикой умножения урожая, ср. волотиться ‘нали- 
ваться, созревать’ твер. (СРНГ 5: 65). Отношение гласных вёле- 
тень/вдлот как в парах Велесъ/Волосъ (Јакобѕоп Мога 7, 1952: 
190) и волоть! вёлеть° ‘стебель травы, трава”. 

велетйна Г см. вёлена. 

велетӣна П, велетинка ‘стебель травы, трава’ арх. (АОС 3: 95), 
велетина ‘остатки сена, травинки’, велетинка ‘соломинка, тра- 
винка’ арх. (СГРС 2: 49) // Произ. с суфф. -ин(к)а от вёлеть°. Не 
исключена контаминация с велетина? І. См. также велекина. 

велёть ‘приказать, повелеть, указать’, ‘объявить чью волю, требо- 
вать исполнения, распорядиться властью”, нар. ‘позволить’: вели- 
ка мне трубочки покурить (Д 1: 177), «Постой-ка, дядя!» — «Не 
велят» (Анненский, «Опять в дороге»), повелеть (ТСРЯ), велеть, 
велю ‘звать’ твер., новг., ленингр., ‘разрешать, позволять” казан., 
костр., олон., арх., новг., моск., самар., перм., свердл., ирк., вели 
бог “дай бог; хорошо” тоб., вят. (СРНГ 4: 106), велеть ‘предло- 
жить’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 58), ‘давать возможность’ Се- 
лигер (СелСл 1: 89), велёть ‘приказать, распорядиться’, ‘позво- 
лить, не запретить’ (СлРЯ ХУШ 3: 11), вельти ‘велеть’, (с отри- 
цанием не) ‘запрещать, не разрешать’ (СлРЯ Х!--ХУП 2: 60), 
вельти 1057 (Срз. 1: 242) || укр. веліти, ст.-слав. вєлЕти, веле 
‘приказывать’, ‘хотеть’, ‘желать’, ‘позволять’, болг. диал. велям 
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(обычно в 3 ед.: вели-говори) ‘говорить’, с.-хорв. (только през.) 
вёлӣм и вёљу ‘говорить’, словен. уе[ей, уейт ‘приказывать’, ‘ука- 
зывать’, ‘говорить’, чеш. уе/еѓі, слвц. уе/і ‘командовать, велеть’ // 
Из прасл. *уе/ёії “хотеть, велеть” (*уе/ёїї, *уёГо 1 ед. през., *уейь 
3 ед., а. п. с, см. Дыбо Ва[. 7 рпеа., 2011: 72; Регкѕ. 2008: 514 — 
*уе[ёії), *ро-уеІеіі, возводимого к и.-е. оптативной основе, отра- 
женной в лат. уе/іт 1 ед. конъюнктива к уо/о 1 ед. през. (-0/- < 
*_е/-), уеПе ‘хотеть, желать’, ср. далее ст.-лит. уё/ії, уёіті 1 ед., уі 
(уеПа) 3 ед. през. ‘позволить, предпочитать, желать’, раъёіії, 
рауей З ед. (позднее рауейа) ‘разрешить, позволить’, лтш. ігуеё/еёі 
‘выбирать, желать”, рауё/2/ ‘приказать, позволять’, др.-инд. угиай 
‘выбирает, предпочитает”, уйта- ‘выбор’ (основа уат- ‘выбирать, 
предпочитать’), авест. уэгаме ‘выбирает себе’, осет. /(/уагуп 
‘пробовать, испытывать’ (< *рагі-уаг-), др.-в.-нем. уе//еп (с ІХ в. 
моПеп), нем. иоЦеп ‘хотеть’, кимр. еиеі! ‘лучше’, греч. (р)ёАёбоцол 
‘желаю’ и др.; ки.-е. *ие/- ‘хотеть, желать’ < ‘выбирать’ (Фасм. 1: 
288; Черн. 1: 139; Оте| 1: 181; Кір. 1975: 29; Агат. ОС 1: 166; 
ІК7 18: 687—688; Аб. 1: 248, 442; Ѕтосх. 2007: 732, 755; Вел]. 4: 
294; Ѕп.: 811—812; іе Уаап 2008: 687; о лит. уе/йѕ ‘поздний’ см. 
Каралюнас Эт. 1984: 75—76; ностр. связи намечает Иллич-Сви- 
тыч Эт. 1965: 340). В славянском преобразование и.-е. атемати- 
ческого през.; в знач. ‘хотеть’ *уе/ей вытесняется глаголом *хоей 
(УаШапЕ Отг. сотр. 3: 393). Ср. родственные рус. довлеть (< прасл. 
*40-уыёії) ~ гот. иШГаи 1 ед. ‘хочу’, оптативного происхождения 
(ЭССЯ 5: 89), лит. у1/115, уИщоя ‘надеяться’ (Зтост. 2007: 755); 
рус. воля ~ лит. уайа и т. п. (Фасм. 1: 347—348; Аникин НРЭ 1, 
2003: 54—55). Толкование рус. велит, ст.-слав. велиттъ (3 ед. през.) 
как глагольных форм ТУ класса, связанного с глаг. состояния 
втор. серии и вместе с тем уже в древности взаимодейство- 
вавшего с атематическими глаг. перв. серии на -ті, см. Иван. 
1981: 120. О параллелизме между вели бог ‘дай бог, хорошо” тоб., 
вят. (СРНГ 4: 107) и теонимом Дажьбог см. ИТ 1974: 53. 
Лит. уе? ‘хотеть, предпочитать’ < др.-рус. велити, кот. явля- 
ется вариантом велёти (ЕгаепК.: 1219; 5тосх. 2007: 732). 
вёлеть ‘стебель травы, трава’ арх. (АОС 3: 95) // Связано с волоть 
‘нить, волокно (растительное или животное)”, ‘стебель, былинка’ 
(Д 1: 237) < прасл. *уо/ ~ лит. 1115 ‘колос овса, метелка’ (Фасм. 
1: 344). Об отношении е — о см. вёлетень. Куркина (Отзыв) до- 
пускает, что в° произв. от не сохранившегося прасл. *уе/ії ‘драть, 
рвать’ (~ лит. уё/1ї, уе! ‘путать, лохматить’, ‘валять шерсть’) с 
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сохранением вокализма исходной основы в отличие от указ. 
*уоПь, произв. с суфф. -№ь и регулярным чередованием гласных 
е/о. Ср. валить® (о слав. связях лит. уе/ії). 

велёчик ‘палка, прикрепленная к арбе’ ворон. (СВГ 1: 200) // 
Уменьш. от велёк°. 

велиаръ ‘дьявол’, Вельяръ, Велиаръ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 61), 
‘наименование дьявола’: къ велиароу = къ бӯсу 1073 (Срз. 1: 234) 
// Ц.-слав. слово, ср. ст.-слав. бєлнаръ ‘имя сатаны’ < греч. 
Вёмар (575 4: 175), библ. назв. духа небытия, разрушения, из др.- 
евр. Бейра’а! (Аверинцев МНМ 1: 227). 

велибный ‘высокий и худощавый’ курск. (Д 1: 106, с знаком «?») // 
Возможно, от сложения типа *уе/е/ір- (с гаплологией), включа- 
ющего вел- (см. веле-, вёлий, великий) и либ- в диал. либивый 
‘тощий, слабый” < прасл. *ПЬ- (СРНГ 17: 40; ЭССЯ 15: 71). 

велигбрка ‘крупа’ ряз. (Д 1: 175), ‘высший сорт гречневой крупы” 
орл., велегдрка, вельегдрка, венгдрка, венигорка ‘то же’ калуж. 
(СРГН 4: 107, 111, 113) // Вероятно, от фамилии графа Виель- 
горского, у кот. было имение в Тульской губернии, соседящей с 
Калужской (СРНГ 4: 106). Фасмер указывает на фамилию 
Иле!йот$ польского кухмистера ХУШ в. (Фасм. 1: 287). 

велйдовать ‘нежить, баловать’, велидоваться ‘нежиться’ петерб. 
(СРНГ 4: 107) // Согласно Меркуловой, в конечном счете, от неза- 
свидетельствованного имени *уе/ёдь “нега, баловство? (ср. *Бо[е4ь 
болезнь’), деривата с суфф. -ёаь, в конечном счете от *уеей (Эт. 
1978: 94—95), см. велеть. Время возникновения в° (*уе[е4оуай) 
м. б. «условно отнесено к древнерусскому периоду» (Там же). 

вёлий І ‘превышающий обычную меру, сравнительно с другими об- 
ширный, большой” (Д 1: 175; СлРЯ ХУШ 3: 12), велий (вьльи) 
‘большой’, ‘громкий (о голосе)’, ‘выдающийся’, ‘главный, знат- 
ный’ (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 61—62), велии 1057 (Срз. 1: 234) || укр. 
диал. велий (ЕСУМ 1: 346), ст.-укр. велій (Тимч.: 92), ст.-блр. 
велий (ГСБМ 3: 82), ст.-слав. вєлин, болг. вели, макед. вели (на- 
пример, уе/і реюк ‘пятница Страстной недели’ и под.), с.-хорв. 
вби ‘большой’, чак. уё/т, словен. уей (Вей. 4: 294), ст.-чеш. уе/ї 
(рано выходит из употребления, МасП.: 682), польск. идее ‘мно- 
гие’, диал., ст.-польск. улей, н.-луж. уст. идей ‘большой’ (Вог.: 
693—694; Ѕсһ-$ 21: 1612; Регкѕ. 2008: 515) // Из прасл. *уе/ь/ь от 
*уеь ‘большой’, кот. сохранилось в нареч. *уе/ьті (> рус. вельми), 
застывшей форме твор. мн. О формах типа польск. идее ‘много’ 
(< *уе/ьје ср. р.) см. веле-. В рус. (вост.-слав.) и (?) болг., макед. 
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слово пришло через ц.-слав. От *уе/ь(/ь) образовано *уе/іќъ > рус. 
великий; слово вёлий в совр. рус. яз. неупотребительно (ср. ц.-слав. 
цитату в «Борисе Годунове» Пушкина: прииде грех велий на язы- 
цы земнии). Ср. кашуб. уе!ёс 54 ‘умножаться’, ‘чувствовать себя 
хорошо”, ‘плескаться (о рыбе)’ от ўе/е < *уе/ьје (ЅЕК 5: 249—250). 
Достоверного объяснения нет. На уровне корневой этимол. 

имеется много сравнений, в частности, с и.-е. *џе/- ‘давить, тес- 
нить, угнетать’ и др.’, к кот. иногда относят и валить? (Черн. 1: 
140; Рок. 1: 1138; изложение разных версий см. Фасм. 1: 289; 
Зхетегепу! 1989: 84; Хел. 2000: 325—326, с лит-рой; нострати- 
ческие связи намечаются в ИлСв 2, 1976: 109—110; Эт. 1965: 
331). Ссылаясь на связь гот. жайа ‘хорошо’ ~ ап ‘хотеть’, нем. 
жоПеп и проч., Орел вслед за Миклошичем сближает в° с велёть?® 
(Ог. 1: 181. В связи с тох. А и ‘князь, государь’ отмечается, что 
ц.-слав. велии выступает как эпитет властителя (князь велий 
‘великий князь’), обозначение полноты социальных прав (Іуапоу, 
Торогоу Ваё. 9/1, 1973: 24; ср. ЗА 1955: 327—328; Натр Ваи. 9, 
1973: 63; Ѕп.: 812): *уе/ьјь, возможно, некогда было термином, 
обозначавшим члена определенной социальной организации, что 
согласовывалось бы с возможным родством этого слова также с 
прасл. *уо/ѕѓіь ‘волость’, *уо/дука ‘владыка’ (Топоров КСИС 30, 
1961: 31). Позднее Топоров вслед за Семереньи сопоставил 
прасл. *уе/- в *уеь(ь) с лат. уомрах ‘удовольствие, похоть, 
страсть’ < ? *уре/о- & *шЬй-, допуская прасл. *уе/(е)- + *?ир-, ср. 
рус. великая любовь и под. (Эт. 1972: 10—11). Хелимский развил 
перспективную этимол. Ильинского, толкуя прасл. *уе/е(-), *уе/ь(јь) 
как сложение част. *уе (= ? словен. уе ‘сейчас, здесь’ и др., см. 
Е$8Ј 1: 332) и част. */е/*/ь/*/і (рус. ле, ли и др.). Членение *уе/(е)- 
на компоненты, как предполагается, находит аналогии в прасл. 
местоименных образованиях типа */о [ / *Ко /ё, */е Ії / *је 1, *10 П / 
*10 [6 и др. (см. также бдле 1—1 в РЭС 4: 13—14). Прасл. *уе/ікъ 
ср. с */01іКъ, а *уе[іьті — с *іоЇіьті и под. (Хел. 2000: 325—330). 

вёлий П см. вёлей. 

вёлик ‘велосипед’ (ТСРЯ) // От велосипёд° подобно телек (-ик) от 
телевизор, пёдик от педераст и под., видимо, послевоенное. Ср. 
возникшее еще в 1880-х франц. уе, сокращение от уеё/осірёде 
(рмр: 1042). 

великан, -а ‘гигант, исполин’ (Д 1: 176; СлРЯ ХУШ 3: 12), ИС 
Великанъ (Якимовъ сынъ, крестьянин) 1621 (Туп.: 138) || укр. 
(Жел.) великан (ЕСУМ 1: 346), болг. великан, с.-хорв. великан, 
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словен. уе/ікап // Из прасл. *уе/іКапъ, произв. с суфф. -апъ от 
*уе[іКъ (Черн. 1: 139), см. великий. 

великатный ‘величавый, видный, важный, чванный, гордый’, 
(иногда) ‘вежливый, уменьем обращаться внушающий уваженье” 
новг., яросл., пенз., перм. (Д 1: 176; встречается в лит-ре как 
просторечное, например, у А. Островского, «Воспитанница», 
ЯСМ: 94), «... Манилов будет повеликатней Собакевича» (Гоголь, 
«Мертвые души»), великатный ‘учтивый, вежливый, обходитель- 
ный, деликатный” влад., яросл., твер., новг., пск., калуж., тул., 
тамб., пенз., вят., перм., ‘гордый, важный, высокомерный’ яросл., 
костр., волог., арх., пск., тул., ворон., пенз., казан., вят., перм., 
оренб., урал. (СРНГ 4: 107—108), прост. великатный ‘благород- 
ный, важный’, ‘гордый, чванный’ (СлРЯ ХУШ 3: 12) // Объяс- 
нено как нар. преобразование галлицизма деликатный (с Петров- 
ских времен, из франц. 4@Йса!) под влиянием слов на велико- 
(Фасм. 1: 496; Усп. 1996: 549), а также, видимо, глаг. великаться 
‘важничать, хвалиться’ вят., арх. (СРНГ 4: 108), от великий. 

Глаг. великатиться ‘гордиться, важничать’ яросл., новг., арх., 
вят., перм., ворон., оренб., сиб., ‘отличаться приличным обраще- 
нием” моск. (СРНГ 4: 107; встречается у Лескова в «Очарованном 
страннике»), или произв. от в° или (?) возник по ассим. н...т > 
т...т из великаниться ‘гордиться, важничать” влад. (СРНГ 4: 
108) от великан, произв. от великий. 

Великая Россия «есть главный предел в Российской империи, 
лежащая к северу, в которой наипервее народ руссы жили, и от 
них вся Руссия, или Россиа, имя прияла» (Татищ. 1979: 206), 
Великороссия 1556 (ЭСРЯ МГУ 1/3: 43), Великая Россия ХУІ— 
ХУП вв. (Фасм. 1: 289); великорусский — в том числе как назв. 
диалектов рус. яз. // Калька-заимствование греч. Маул Росса, 
кот. было введено константинопольским патриаршеством для 
отличия от Мікрё 'Рооса = Малая Россия, Малороссия, т. е. той 
части Руси, которая попала под власть польско-литовского 
государства (Ламанский ЖС 3, 1891: 218; Уазтег Зрг. 1, 1949: 
213—216; Фасм. 1: 289; 2: 564; ОпЬераџп ВЅІР 48/2, 1952: 96). 
Назв. В° возникло, по всей вероятности, одновременно с назв. 
Малой Руси, — не позднее, а скорее ранее начала ХГУ или даже 
конца ХШ в. В греческом встречается впервые, видимо, в хрисо- 
вуле императора Иоанна Кантакузина 1347 г. (Ламанский: Там же). 
На собственно рус. почве назв. Великая и Малая Русь получили 
распространение довольно поздно: появляются в самодержавной 
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титулатуре начиная с царя Алексея Михайловича, 1654 (8а. 
1968: 479). Ср. Россия < греч. Россїа от ‘Рс = Русь, в конечном 
счете др.-сев. происхождения (Фасм. 3: 522). Этнонимы 
великорус, великоросс 1627 (ЭСРЯ МГУ 1/3: 43; Шелеп. 2: 48) 
возникли под влиянием слов Русь, русский (Фасм. 1: 289). 
Отклоняя объяснение из греч., Трубачев подчеркивает, что назв. 
В°, Великороссия «стихийно возникло как обозначение области 
позднейшего освоения Древней Руси; более изначальная Русь 
стала затем называться Малороссия» (ДрНар 5, 1988: 247); типо- 
логически «Великий, Великая обычно употребляется для обозна- 
чения вторично заселяемых областей для отличения от названия 
метрополии, которая (в отдельных случаях) уже после этого при- 
обретает под давлением возникшего парного противопоставления 
эпитет Малый, Малая» (Эт. 1965: 388), как, например, в паре 
Великопольша — Малопольша, см. также Великобритания (Тру- 
бачев Эт. 1988—2010: 25; Труб. 2002: 166, 264, 302—303). Однако 
великорусская область была заселена славянами, по-видимому, 
на несколько столетий раньше, чем появилось назв. В°, и за- 
селение шло не только с Юга (из будущей Малороссии) на Север. 
Укр. Великоросія, великорбс, великорус, великоруський (ЕСУМ 
1: 347), блр. велікарус, болг. великорусин и т. п. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 
43) < рус. 
великдень ‘пасхальное воскресение’, великодённый, великодёнский 
(ДТ: 176), великдень курск., великодень курск., смол., пск., вели- 
кодень смол. ‘то же”, великодённый арх., костр., перм., тоб., ирк., 
великоденный смол., великоденский диал., великодёнский моск., 
тул. (СРНГ 4: 108—109), велик-день (СлРЯ ХУШ 3: 15), велико- 
день, великоденный, великоденский (СлРЯ ХІ—ХҮП 2: 64—65), 
великъ дьнь 1057, великодьньныи, великодьньныи (Срз. 1: 234) || 
укр. великдень, диал. великодень (ЕСУМ 1: 346), ст.-укр. (Тимч.) 
великъ день, блр. Вялікдзень (о Пасхе у белорусов см. Лопатин 
РаІаеоѕ]1. 17/2, 1009: 193), ст.-блр. великдень, великодень (ГСБМ 3: 
82—83), болг. великден, макед. велигден, с.-хорв. вёлигдан (см. 
также Жур. 2005: 790) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вєликъ дьнь, 
кот. калькирует греч. һеүйлл Ииёра (Фасм. 1: 288; Ѕсһит. 1958: 
59). Аналогичные назв. имеются и для др. дней Страстной неде- 
ли: великая пятница (великий плтокъ) — греч. џеүб\т лараскєоў 
и т. п. (ПраслЭ 7: 416); ср. и: великата недёла — греч. цу 
Вбоцас (Срз. 1: 236; Ѕсһит. 1958: 59). Православному «Велико- 
му Дню» у западных славян, хорватов и словенцев соответствует 
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«Великая Ночь» (в конечном счете калька с того же греч. 
образца): чеш. уеЙкопосе, ст.-чеш. уейка пос и уеЙкопос, слвц. 
уеГка пос, польск. уіе/капос ‘Пасха, праздник Воскресения из 
мертвых” (> блр. диал. вельканоц), хорв. уе/іка пос, словен. уейка 
пос (Вог.: 693; Ѕп.: 812; Жур. 2005: 791). 

велӣки мн. ‘католическая пасха’ Литва (СБ: 101) // Ср. лит. Ге Жо5, 
Иер Жоз мн. ‘то же’ (ГКЙ 18: 628; Ан. 2005: 111) < ст.-польск. идей- 
Кіе (совр. иле! ле) апі, см. великдень. У русских в Литве (старообряд- 
цев) либо из литовского либо непосредственно из польск. Буга вы- 
водит лит. /е/укоѕ из ст.-рус. великъ (день), см. Віра КК 1: 344, 348. 

Великие Луки — назв. гор. в Псковской обл., на р. Ловать, ис- 
ходно Луки: ... прииде Ростиславъ ис Кыева на Лукы Новг. І лет. 
под 1166г. (ПСРЛ 3: 219), .. на Лукахъ на Великихъ 1493, вели- 
колукский, ранее великолуцкий, великолутцкий 1596 (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 2: 83; Фролов РООР 1994: 45—46; Посп. 1988: 9/) // 
Назв. включает прил. великий° ‘большой’ и форму мн. от лука 
‘изгиб (реки, седла)’ < прасл. */оќа (Фасм. 2: 531; ЭССЯ 16: 141— 
142). Ловать возле Великих Лук круто меандрирует. Однако 
прил. великий было отнесено к самому гор. как выделяющемуся 
величиной (85(а57. 1968: 478), а не к меандрам реки (Посп. 1988: 
91). Гор. был построен в излучине, по-местному, в луке (луках) 
Ловати (Фролов РООР 1994: 46). В Тернопольской обл. Украины 
есть село Великие Луки (Ник. 1966: 77). Ср. назв. типа Лукі, 
Вялікія Лукі в Белоруссии (Нер. 1983: /04). 

великий ‘превышающий обычную меру, сравнительно с другими 
обширный, большой’, ‘славный своими подвигами’, ‘иногда о 
росте’ (Д 1: 175), ‘большой’ Карел., арх., новг., смол., ряз., перм., 
‘почтительное обращение к людям’ новг., великая вода ‘большая 
река’ казан., ТО Великий луг — назв. днепровских плавней Ека- 
теринославской губ. (СРНГ 3: 108), великий ‘поздний (о вечере)” 
арх. (СГРС 2: 49), великой ‘большой, крупный и др.’ арх. (АОС 3: 
95—97), Великий, -ая, -ое — часто в топономастике, например: 
Великая — назв. реки, «... течет в Псковское озеро. По ней городы 
Опочка, Остров, Псков»; назв. речки «... в Вятской провинции, на- 
чало ее в Устюжском уезде, впадает в реку Вятку с правой сторо- 
ны...», Великий Пояс — Урал, «горы каменные, на севере грани- 
чащие Азию от Европы» ХУШ в. (Татищ. 1979: 206—207; см. 
также Уазтег 1, 1971: 282), великой (-ий) ‘большой’, Великой ‘на- 
звание порога на реке Пижме” низовья Печоры (СлНПеч 1: 58), 
великий, -ой (СлРЯ ХУШ 3: 12—16), ‘большой’, ‘многочислен- 
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ный’, ‘значительный по силе, степени проявления’, ‘выдающийся’, 
великие ‘богатые, знатные люди’, великая ‘игуменья, старшая в 
монастыре’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 61—63; обширный материал см. 
СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 69—83), Великая Скуфь — назв. истор. 
обл. в Сев. Причерноморье (часто в Лавр. и др. лет., см. ЕСПР: 30), 
великъш 1057 (Срз. 1: 235; о семантике в др.-рус. см. Смолина 
ЭИРЛЯ 1978: 112—127) || укр. великий, блр. вялікі, ст.-слав. 
вєликъ, болг. велик, с.-хорв. вёлик(ӣ) , словен. уеё/ік м., уейКа ж., 
чеш. уе/ку, уейКУу, слвц. уеГ у, польск. идей (с ХУ в.), ст.-польск. 
улей, "лей, илеют, в.-луж. ишікі, н.-луж. "лейМ // Из прасл. 
*уе[і Къ (*уеКъ, *уеПка, *уеко, см. Дыбо 2000: 214; иначе Регкѕ. 
2008: 514), с вариантом *уе/ьќъ ‘большой, огромный’, произв. от 
прил. *уе/ь (суфф. расширяет редкий тип основы), обычно *уе/ь/ь, 
см. велий (Фасм. 1: 289; Агат. 2: 37, 103; Гачева №5] 21, 1976: 
180—185; 5тет. 1989: 84, 150; Аникин Слав. 1, 1992: 115; Вог.: 
693; УаШапї Отг. сотр. 2/2: 538; Вейа] ЛЗ 28/1, 1982—1983: 12; 
Ѕеһ-$ 22: 1704; Черн. 1: 139—140; Оге! 1: 181; Ве21. 4: 295). Слав. 
уеІ1к-/ *уеьК- часто встречается в слав. топономастике (не только 
рус.), в том числе субстр., например, на территории Венгрии 
(К15$ 2, 1988: 749—750). Мареш аргументирует точку зрения, 
согласно кот. членная ст.-слав. форма вєликын соотносится с 
вєлин, а не с вєликъ и древнее последней (ЕзПр Георгиев 1980: 
513—516). Согласно Хелимскому (вслед за Ильинским), *уейкъ/ 
*уеьКъ из сложения част. *уе + *П (*1ь) + *Аъ, ср. аналогичные 
*ойкъ (*1оГькъ), *уейкъ, *Койкъ и др. (Хел. 2000: 326—327; 
этимол. Ильинского поддержана также в Віра ВК 2: 648). Ст.- 
слав. вєликъ и его произв. могут передавать соответственно греч. 
иёуас и произв. (Мот. 1985: 98—99). 

Прасл. *уе/іко- сохраняется в перв. части многочисленных 
сложений на велико-, аналогичных (в том числе по происхожде- 
нию) сложениям на веле-° — великовозрастный, великоглавный, 
великодержавный, великодушный°, великоименитый, великолёп- 
ный", великомудрый, великомученик, великорӧдный, великорос- 
лый, великославный, великоумный и др. (Д 1: 176; СлРЯ ХУШ 3: 
16—17; СлРЯ ХІ—ХУП 2: 63—68), укр. велико-, ст.-блр. велико- 
(ГСБМ 3: 86—92) ит. п. Часть подобных слов возникла в ХУП в. 
как неославянизмы. 

ГО Великая (река) сравнивается с лтш. /4е/-ире (Ваза КК 1: 520). 

великий дух (гений) ‘выдающийся своим творческим дарованием 
человек” ХУП —ХІХ вв. (Виногр. 1994: 860—861) // Передача 
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франц. /е этапа езртй. Вошло в широкий литературно-книжный 
обиход под влиянием яз. масонской литературы (Там же). 

Великий Устюг — назв. гор. в Вологодской обл. при впадении 
р. Юг в Сухону; Устюг 1218 (Посп. 1998: 92; Ник. 1966: 77) // 
Назв. дано по расположению гор. в устье р. Юг. Определение 
Великий появилось в ХУІ В. 

Великобритания — назв. государства в Зап. Европе, на Британ- 
ских о-вах, также назв. крупнейшего из этих о-вов // Передача 
англ. Стеаі Вгиат — сложение велико-° (= Стеаё) и Британия°, 
кот. заимствовано через польск. Вгуѓапіа или непосредственно из 
ср.-лат. ВтИапша, собств. ‘страна бриттов’ (РЭС 4: 221). Стеаі 
Втйат, Великобритания, получила свое назв. относительно мате- 
риковой Бретани, по латыни букв. В’гйиапта ттог, букв. “Малая 
Британия, «Малобритания»’ (Посп. 1998: 92; Ник. 1966: 77—78; 
З{аз7. 1968: 475—476; ср. Труб. 2002: 166, 264, 341; Жур. 2005: 49). 

великодушный ‘переносящий кротко все превратности жизни, 
способный прощать все обиды, всегда доброжелательствовать и 
творить добро’ (Д 1: 176), ‘исполненный великодушия; мужест- 
венный, храбрый’, ‘благородный, щедрый’ (СлРЯ ХҮШ 3: 17— 
18), ‘душевно щедрый’ ХП-—ХШ вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 65) // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. вєликодоуұшьнъ, -ын, кот. калькирует греч. 
ивуолоуохос (Ѕсһит. 1958: 59; Кар. 1975: 84). Знач. ‘душевная 
щедрость, благородство” стало преобладать со втор. пол. ХУШ в. — 
нач. ХІХ вв.; во втор. пол. ХІХ в. складывается совр. знач. (Коп. 
1988: 145—146). У в° отмечается также знач. («в шутку») ‘име- 
ющий более ста душ крепостных” (Д 1: 176), ср.: На выборы 
съехались 20 великодушных, а 25 малодушных курск. (СРНГ 4: 109). 

Сущ. великодушие (с ХІ в., Срз. 1: 234) — ц.-слав. слово, пере- 
дающее греч. реуалоуоҳіо. 

См. также ЭСРЯ МГУ 1/3: 42, с указанием на укр. великодуш- 
ний, серб. великддушан, польск. уіеікойиѕгпу и т. п. 

великолёпный ‘соединяющий красоту и величие, роскошное бо- 

гатство в изящном виде’ (Д 1: 176; СлРЯ ХУШ 3: 19), великолёпь- 
ныи ХШ-— ХГУ вв. ~ ХІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 06) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. вєликолЁпьнъ, кот. передает греч. џеєүололреліс̧. См. 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 42, с указанием на болг. великолепен, чеш. уеКо- 
[еру, слвц. уеРкоіеру. Ср. велелёпый°. 

Рус. великолепие (Д 1: 176; СлРЯ ХУШ 3: 18; СлРЯ ХЕ-ХУП 
2: 66) < ст.-слав. великолпик, ср. греч. иёуоЛопрёлаю (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 42, с инославянскими параллелями). 
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великомученик, -ица ‘величанье, придаваемое церковью святым 
мученикам высокого рода или сана, приявшим за Христа великие 
мучения” (Д 1: 176; СлРЯ ХУШ 3: 20), великомученикъ Пск. лет. 
под 1468 г., великомученица ХУТ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 66—67) | 
ст.-блр. великомученикъ кон. ХҰІ — нач. ХУП вв., -ица ХУП в. // 
Ц.-слав. слово, калька греч. пеүолорарторос (ПраслЭ 7: 515; Срз. 
1: 235). 

Болг. великомъченик — результат болгаризации рус. в° (БЕР 

2: 132). 

великоросс, великорус см. Великая Россия. 

великосвётский ‘принадлежащий, относящийся к большому свету, 
обществу” (Д 1: 176; СлРЯ ХУШ 3: 21) // Могло возникнуть по 
образцу польск. уіе/коѕ$уіаіоуу ‘относящийся к высшему обществу’, 
ср. польск. удеЙа 5илаь, кот. калькирует франц. /е этапа топае ‘выс- 
ший свет’, ди отапа топае ‘великосветский’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 43; 
Вари. сл. 7: 573). Но не исключено и прямое франц. влияние на рус. 

велита ‘величина, размер’ арх. (АОС 3: 98) // Произв. от той же 
основы, что в вёлий°, великий. Ср. великота ‘величие’ ХП— 
ХШ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 384). 

велихаться ‘свободно свисать, болтаться’ арх. (АОС 3: 98) // Глаг. 
на -хай от основы уе/- в велий°, великий°, букв. ‘быть (слишком) 
большим’, ср. одежда велика и под. 

величавый ‘степенный, важный, осанистый’, ‘кичливый, надмен- 
ный’ (Д 1: 177: СлРЯ ХҮШ 3: 21) А сама-то величава, Выступа- 
ет, будто пава (Пушкин, «Сказка о царе Салтане...»), ‘над- 
менный, заносчивый’, ‘величественный’ (СлРЯ Х--ХУП 2: 68), 
величавыи “ѕиретбиѕ’ 1073 (Срз. 1: 237) || укр. величавий, ст.-блр. 
величавый (ГСБМ 3: 93), болг. величав (БЕР 2: 132) // Из ц.-слав., 
ср. ст.-слав. величавЪ, произв. от ст.-слав. вєликъ (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 43), см. великий. Согласно Фасм. 1: 289 (вслед за уап \УЦК 
З[ау. 14, 1936/1937: 513), от величать°. 

величать ‘превозносить, восхвалять, славить, чествовать’, ‘назы- 
вать по отчеству’, ‘прилагать к кому почетные причитанья, пес- 
нями, заздравными пожеланьями; воспевать кого’: кого почита- 
ют, того и величают (Д 1: 176), ‘чествовать кого-либо величаль- 
ными песнями’ перм., свердл., оренб., курск., яросл., пск., вят., 
тул., ‘превозносить, возвеличивать” смол., ворон., пск., вят., ‘на- 
зывать’ курск., тул., сиб., величаться перм., урал., вят., арх., 
курск., ‘гордиться’ яросл., вят., урал., ‘бранить, ругать” волог. 
(СРНГ 4: 109—110), величать ‘называть’, величаться ‘зазна- 
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ваться, важничать’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 58), величать 
(-ти) ‘прославлять, превозносить похвалами’, ‘именовать по от- 
честву, называть почтительным именем; титуловать’, величаться 
(-тися) ‘гордиться, тщеславиться, кичиться’, ‘ставить себя выше 
других, превозноситься над другими’, ‘называться каким именем, 
прозвищем” (СлРЯ ХУШ 3: 23), величати ‘увеличивать’, ‘восхва- 
лять, возвеличивать’, ‘называть кого-л. почтительными словами; 
называть титул, отчество’, величатися ‘увеличиваться, расти’, 
‘первенствовать, главенствовать’, ‘гордиться, кичиться; прояв- 
лять тщеславие’ (СлРЯ Х--ХУП 2: 69), величати, величаю 1057, 
величатисю 1073 (Срз. 1: 238) || укр. величати, ст.-блр. вели- 
чати(ся) (ГСБМ 3: 93), болг. величая, макед. велича, с.-хорв. 
величати // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. величати ‘увеличивать’, 
‘возносить хвалу, прославлять’ от Величити ‘восхвалять’, рус.- 
цслав. величити ‘превозносить, прославлять” 1057, величитиса 
(Срз. 1: 238; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 71). Эти слова калькируют греч. 
пеуолоуо ‘увеличиваю, усиливаю, возвышаю” (Ѕеһит. 1958: 59). 
Под греч. влиянием сложились еще лат. таспіісаге, гот. т ап 
(последнее является также передачей греч. доЕ@ о ‘прославляю” 
в Новом Завете); рум. тат ‘увеличивать’, ‘прославлять’ испытало 
греч. и/или слав. влияние (см. подр. Мо!а. 1985: 98—99). 

Формально ст.-слав. величити продолжает прасл. *уейе (от 
*уе[ікъ, см. Ве21. 4: 295 и великий), откуда также ср.-болг. (сев.) 
величитъ, ст.-хорв. (Крижанич) величим, возвеличим ХУП в., 
словен. уе/1сїіїї, уейт, чеш. (2)уей 1, слвц. уе[ісі?, польск. илей- 
сгуё (иіе[ісгас), ст.-польск. илейс2ус (ѕіе), илейс2ас (ѕіе) (ЭР 
10/3: 161), н.-луж. ује/ісуѕ (ује[ісаѕ), далее рус. у-величить и т. п. 
(ср. Дыбо 2000: 431; Ѕеһ-$ 21: 1613; Вел. 4: 295). В зап.-слав. 
словах усматривают моравизмы (Мо!р. 1985: 99). 

Знач. ‘почтительно (по отчеству) именовать” возникло в рус. 
(видимо, в ХУШ в.) из ‘восхвалять, чествовать’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 
43). По отчествам сначала называли только царей, князей и бояр, 
затем подобное чествование распространилось на участников 
свадебного ритуала (Шанский и др. РЯШ 5, 1983: 70—71). Ср.: 
величанье ‘чествование, хваление’, ‘стих в честь праздника’, 
‘песня, тост в почет именитому человеку, гостю’, ‘канун свадьбы, 
девичник, и самые песни, которые поются в честь жениха, 
невесты, бояр и гостей?’ (Д 1: 177). 

Ср. якут. (Колыма) Байс&] ‘отчество’ (ДСЯЯ: 125) < рус. вели- 
чай импер. (Ан. 2003: 125). 
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величество ‘чествование владетельных особ высшего разряда, им- 
ператоров, царей, королей и супруг их’: императорское, царское, 
королевское величество (Д 1: 176), ‘высокое достоинство, мощь, 
красота’: Вечернее размышление о Божием Величеств%... (Ломо- 
носов), ‘высокое, выдающееся положение, состояние, звание”, 
‘титул монархов и монархинь’, ‘размер, протяжение, объем? и др. 
(СлРЯ ХУШ 3: 24—25), величьство ‘величина’ ХІ в., ‘величие’ 
1073 (Срз. 1: 238; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 70) || болг. величество, 
макед. величество (см. также Дыбо 2000: 128) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. вєличьство (о суфф. см. МеШеЕ 1961: 307, 309), кот. 
передает греч. рёүғдос ‘величина, высота”, ‘величие, сила’ от иёуас 
‘большой, великий’. В качестве царского титула в° известно по 
крайней мере с кон. ХУ в. (величество ти прислалъ... своего 
человъка... 1488, см. СЛРЯ ХГ-ХУП 2: 70). В том же качестве 
встречается в переписке А. Курбского с Иваном Грозным (1503). 
Возможно, в данном знач. калька с лат. тӣіеѕійѕ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 
44). Ср. величественный ‘исполненный величия, внешностью, 
видом своим поселяющий понятие о величии, о необъемлемости 
своей; поселяющий глубокое уважение к себе’ (Д 1: 176; СлРЯ 
ХУШ 3: 23), ‘относящийся к высокому титулу, сану? 1581 (СлРЯ 
ХЕ-ХУИ 2: 69). Книжн. образования трудно отделить от рефлек- 
сов прасл. *уе/1сьѕіуо от *уеь (Дыбо 2000: 128), см. великий. 
величие ‘огромность, превосходство, в невещественном, духовном 
или нравственном отношении” (Д 1: 176), величие, (поэтич.) вели- 
чье ‘высокое достоинство, мощь, красота’, ‘высокое, выдающееся 
положение, звание’, (чаще мн.) ‘великие дела, подвиги’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 25), величие ‘величие, могущество’, ‘величина’, ‘высоко- 
мерие”, ‘восхваление” (СлРЯ Х--ХУП 2: 70—71), величие 1057 
(Срз. 1: 238) || укр. величчя, блр. вялічча (Станк.: 1209), ст.-блр. 
величие, величье ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 3: 94—95), болг. величие, 
макед. величие, словен. уе/г№је (слав. материал см. также Дыбо 2000: 
107) // Предполагают заимств. из ц.-слав., ср. ст.-слав. вєличик, 
произв. с суфф. -ик (< -ь/е), передающее греч. реуолғїоу (Львов 
ПСИЛЛ 1, 1975: 32; ЭСРЯ МГУ 1/3: 44; Ольшанский ЭИРЯ 8, 
1976: 119), кот. в греч. текстах является наиболее частым образ- 
цом для ст.-слав. слова (Мо. 1985: 99—100). Книжн. образова- 
ния трудно отделить от рефлексов прасл. *уейсье (Дыбо 2000: 107). 
Ср. рус. величина ‘все измеримое и исчислимое; всякое 
свойство, не составляющее качества: число, вес, мера ит. п.’ (Д 1: 
176), также ‘все, что можно измерить или исчислить (в матема- 
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тике, физике)” (СлРЯ ХУШ 3: 25), ‘величина, размер’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП вв. 2: 7/), укр. величина, болг. величина, чеш. уе/іёіпа, слвц. 
уейста и т. п. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 44) < ? прасл. *уейта, произв. с 
суфф. -та от *уе[ікъ (см. великий). Но не исключено и параллель- 
ное возникновение на почве отдельных слав. яз. В рус. яз. вели- 
чина по преимуществу книжн. слово. Различные сочетания с этим 
словом, связанные с исходными математическими ассоциациями, 
распространяются в рус. яз., особенно в публицистике, в 1860-х. 
Ср. неизвестная величина, бесконечно малая величина и т. п. 
(Сор. 1965: 367). 

величить, величиться см. величать. 

вёлия ‘много, очень много’ сарат. (СРНГ 4: 110) // Связано с веле-°, 
вель П, вёлий° Г. Материально и по функции близко укр. диал. 
(Жел.) вёльо (ЕСУМ 1: 346), польск. иле ‘много’ (возможно, в° 
украинизм или полонизм), но -ия неясно. Последний слог напо- 
минает многая в выражении многая лета им.-вин. мн. (ц.-слав.). 

вёлка ‘сосна’, уменьш. вёлочка забайк. (СГСЗ: 72) // То же, что ёлка 
‘сосна’ курск. (СРНГ 8: 342), но с развитием в-, ср. вёльцы?. 

веллингтон ‘двухугольная шляпа, бывшая в моде в первой трети 
ХІХ в’ (ЯСМ: 95) // Из англ. ИеШияюп (фа — по ИС герцога 
Веллингтона (ИеШтеюоп), точнее, перв. носителя этого наслед- 
ственного титула — Артура Уэлсли (1769—1852), победившего 
Наполеона в битве при Ватерлоо, 1814. Такое же назв. у разно- 
видности сапог, верхней одежды — ИеШиеюп (Боот, соай), см. 
ОПЕЕ: 999 Ср. веллингтоны мн. как назв. панталон, ХІХ в. 
(ЯСМ: 422), а также ТО Веллингтон = ТеШтеюп — назв. столи- 
цы Новой Зеландии. 

веловатый ‘неверный (о муже)’, ‘лукавый, хитрый’ перм. (СлПермГ 
1: 116) // То же, что диал. виловатый ‘развилистый’, ‘извилис- 
тый”, ‘хитрый’ (СРНГ 4: 282). 

велодрбм ‘спортивное сооружение для велосипедных гонок’ (ТСРЯ), 
с кон. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 44), интернац. // Из франц. 
уёіойготе (1884), сложения уё/о (= уё/осірёйе) и -аготе = греч. 
брбцос ‘бег’, ‘ристалище’ — по образцу франц. йрроаготе ‘ип- 
подром?’ < греч. (Там же; ОМОР: 1042; ТІР 16: 968). Ставшее суф- 
фиксоидом вело- представлено в сущ. велогбнки, велосёкция, 
велопробег. 

На рус. почве возникло и сложение велотрек (1957) — из 

велосипедный трек (ЭСРЯ МГУ 1/3: 45), где трек ‘дорожка для 
гонок” < англ. аск. 
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велосипёд ‘двухколесная или трехколесная машина для езды, 
приводимая в действие ножными педалями’ (ТСРЯ), велоципед 
1866 (Сендровиц ВМГУ 4, 1989: 20), интернац. // Из франц. (уст.) 
убостфреае, искусственного образования из элементов уё/осі- и 
-ре4е, происходящих из лат. уё/дх, -сіѕ “быстрый” (ср. франц. 
уёіосе) и рейе(т) вин. ед. к рёѕ ‘нога’ (Фасм. 1: 289; Оте! 1: 181; 
ОМР: 1042; ТІЕ 16: 967). Уже с 1830-х было известно встре- 
чающееся в одном из писем Пушкина рус. велосифер (< франц. 
уёіосіјёге) как назв. быстрого дилижанса, кот., согласно Черных 
(Черн. 1: /40), могло способствовать закреплению в? в рус. яз. 
В качестве назв. велосипеда франц. уё/осірёйе известно с 1829 г. 
Это устройство, кот. также обозначалось упомянутым словом 
уёіосіўёге (отсюда рус. редк. веллоцифер, см. Сендровиц РЯШ 1, 
1975: 80; ТІЕ 16: 967), сначала состояло из двух колес, доски и 
седла и приводилось в движение попеременным отталкиванием 
от земли ног ездока, откуда и обозначение по принципу ‘быстро- 
ногий’. Велосипед ранней конструкции включал большое перед- 
нее колесо, к которому крепились педали, второе же колесико 
лишь создавало устойчивость (народное назв. паук). В 1870— 
1880 гг. получили распространение устройства с колесами одина- 
кового диаметра и цепной передачей на заднее колесо (Авакова 
РР 3, 1980: 132—133). В России велосипеды появились только в 
нач. 1880-х, форма велоципед может указывать на восприятие 
этого слова в 1866 г. как ученого лат. образования (Сендровиц 
ВМГУ 4, 1989: 20—21). Ср. заимствованные из французского 
нем. Ге/олре4 (К1.: 854), чеш. уеіосірёа (ЗЕЗ С: 504), польск. уст. 
меіосуреа (совр. гомег < англ.). Более поздние обозначения вело- 
сипеда основаны на образе колеса: франц. Рісус/е (Ьі- “два-, 
двойной’ и лат. сус/иѕ < греч. къкћос ‘колесо’), англ. (< франц.) 
Рісусіе (ОРЕЕ: 93), нем. Хметаа (‘два’ + ‘колесо’) и проч. Ср. 
рус. мотоцикл < франц. тоіосусіе. Франц. уё/осірёде сохранилось 
как назв. детского велосипеда. Аналогичное слово в яз. Европы 
также м. б. назв. детского (трехколесного) или старой конструк- 
ции (с большим передним колесом) велосипеда (Черн. 1: /40): ср. 
англ. (< франц.) уе/осірейе (ОРЕЕ: 972) и под. В рус. яз. со сло- 
вом в° на перв. порах конкурировали исконные образования — 
самокат, двухколеска (Сендровиц: там же), второе из них м. 6. 
калькой с зап. яз. 
Для укр. велосипед (ЕСУМ 1: 347), блр. веласипед, болг. 
велосипед (БЕР 2: 132) возможно рус. посредство. 


225 вель П 


Рус. велосипедист ‘спортсмен, занимающийся велосипедным 
спортом”, ‘ездок на велосипеде” 1880-е (ТСРЯ) < франц. (ныне 
уст.) уеё/осірёйіѕіе от уёіосірёдӣе (ЭСРЯ МГУ 1/3: 45; Сендровиц 
РЯШ 1, 1975: 81; ТГЕ 16: 967). Также рус. велосипедистка 1892 
(см. у Аваковой, ниже). Часть назв. этого рода в слав. яз. не 
исключают рус. посредства: укр. велосипедист (ЕСУМ 1: 347), 
блр. веластедыст, болг. велосипедист (БЕР 2: 182). Синонимич- 
ное рус. циклист(ка) (< франц. сусйяе) не прижилось и вышло из 
употребления уже в кон. ХІХ в. (Авакова РР 3, 1980: 133). 

О реакции на появление первых велосипедов в Москве, дерев- 
нях и дачах: «Когда мимо изумленных людей мчался верхом на 
колесе человек, мальчишки кричали друг другу: “Гляди, гляди: 
точильщик с ума сошел!”». Колесо велосипеда напоминало 
точильный камень (Н. Телешев, см. ЯСМ: 95). 

велосифер см. велосипед. 

велотрек см. велодром. 

велбшечка ‘оборочка’ ленингр. (СРГК 1: 171) // Предполагает про- 
изводящее с основой *вел- — возможно, к вёлый?°, что соот- 
ветствует функции оборки как украшения. Неясно отношение к 
велощинка ‘рогатка на сновальнице, с помощью которой делят на 
части моток пряжи’ пск. (ПОС 3: 73). 

велуга ‘дерево, начинащее сохнуть на корню” ср.-урал., свердл. 
(СРНГ 4: 110) // Сходно по происхождению с вёлена? и т. п., но 
снабжено иным суфф. 

вёлый, вел м., вёла ж., вело ср. ‘лучшего качества, достоинства” 
(редк., иногда для выражения наружных достоинств девушки): 
девка вела, что твоя капуста вят. (СРНГ 4: 110) // Наряду с 
вёлесо° м. 6. связано с вёлей°, валей°. 

вёлый ‘неразговорчивый?” новг. (НОС 1: 116) // Неясно. Ср. диал. 
квёлый и т. п. (ЭССЯ 13: 160)? 

вель І ‘отдельное пространство в трюме, около гротмачты, куда 
стекает вода и вставляются насосы” (Д 1: 177), де вель «у Петра І» 
(Фасм. 1: 289) // Из англ. (Ше) уе// ‘отстойник’, также ‘родник’, 
‘источник’ (Там же; Найегка 1Ј8ІР 14, 1971: 90), родственного 
нем. ее ‘волна’, маеп ‘бурлить’ и проч. (ОРЕЕ: 999; КІ.: 873, 
884), см. валить. 

вель П нареч. ‘много’ арх. (СРГК 1: 17/) // Сопоставимо с рус. 
вёлия°, вельми°, вёлий° І, укр. диал. (Жел.) вёльо ‘много’ (ЕСУМ 
1: 346). Сюда же вель-перевёль ‘богато’ новг. (НОС.: 96), с ре- 
призой слова и добавлением преф. пере- с усилит. функцией. 
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вель- (вельгласныи и т. п.) см. веле-. 

вельббт ‘легкая быстроходная четырех- или шестивесельная лодка 
с острыми носом и кормой, снабженная небольшой мачтой и 
парусом” (СРЯ; встречается у Станюковича, Гончарова), ‘неболь- 
шое одномачтовое, приморское судно’ (Д 1: 177), велбот ‘не- 
большое гребное судно” 1803, ельбот 1749 (СлРЯ ХУШ 2: 8; 
Арист. 1978: 83) // Из англ. уйа/е-Боаі, собственно, ‘китобойное 
судно’, ср. ура ‘кит’, Бой ‘судно, лодка’ (Фасм. 1: 289; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 289; Оге[ 1: 181). 

Рус. посредство м. 6. актуально для укр. вёльбот, болг. вёлбот, 
польск. уе/рої (в ЕСУМ 1: 347 для укр. это посредство не 
предполагается; см. также Кірагѕку ЗЕЕ] 15/2, 1971: 242). 

вельвёт ‘хлопчатобумажная плотная рубчатая ткань с густым 
коротким ворсом” (ТСРЯ), велевёт ворон. (СВГ 1: 200), вель- 
ветовый, ильётовый пск. (ПОС 3: 73), вельвет с 1835 г. (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 45; Арист. 1978: 83), разг., диал. вельвётка ‘вельветовая 
куртка” // Из англ. уе/еї < ср.-англ. уе/реї, уеіиеі, уеіоуеі, уеіемеї 
< ст.-франц. уе/оиейе, франц. уем ‘волосистый, мохнатый’ = 
порт. уе/иѓ, исп. уеПидо, итал. уеиіо ‘бархат’, ‘мохнатый”’ < нар.- 
лат. уИйии$, ср. лат. уй10ѕиѕ ‘покрытый шерстью, мохнатый’ от 
уШиѕ ‘шерсть, ворс’ (Фасм. 1: 289; Оте! 1: 182; ОРЕЕ: 972; рмр: 
1042; ТІЕ 16: 972—973; СР 5: 762) из уе/иѕ ‘шерсть, руно’ ~ рус. 
волна (Фасм. 1: 339). Для рус. весьма вероятно посредство или 
влияние франц. уе/еѓ < англ. Ср. велверет°, а также велюр”. 

Из англ. также чеш. уе/уеѓ, польск. же[мей и т.п. (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 45—46). Укр. вельвёт могло пройти рус. и/или польск. 
посредство (ЕСУМ 1: 347). 

вельгуша ‘тот, кто говорит голосом, хнычет’ перм. (СРНГ 4: 110) // 
Из веньгуша от вёньгать?. 

вёльга ‘отведенный под сенокос участок в лесу, обычно на низком 
месте’ волог. (СРНГ 4: //0), ‘чистое болото”, ‘топкое место, топь 
на болоте’, ‘низкое сырое заболоченное место’, ‘сухое место на 
болоте’, ‘покос на болотистом месте’, ‘болотная трава’ волог. 
(СГРС 2: 49—50), ‘болотистое место’, ‘кочка’ волог. (СРГК 1: 
171; Тихомирова Сб. Сороколетову 2004: 207), ‘низкое сырое 
место’, ‘заросший травой участок озера’, ‘заливной луг’, ‘кочка 
на болоте’, ‘болотная трава’ новг. (НОС>: 96; Васильев СРГ 7, 
1999: 47), ТО типа Вельга, Вельги мн. — чаще назв. болот, также 
речек, озер на обширной территории, преимущественно на Воло- 
годчине (см. подр. Шилов Сб. стат. пам. Петровой 2010: 203) // 
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Возможно, из п.-фин., ср. фин. у0/0 ‘обширный, широкий, боль- 
шой, обильный (о воде)’, ‘редкий (о ткани, сети и проч.)’, ‘об- 
щественный выгон, пастбище”, ‘открытое море (озеро)>, ‘разница, 
различие, промежуток’, карел. удра, ливв. у ‘широкий, не- 
плотный, обширный, редкий’ и под., также фин. уй/кей ‘обшир- 
ный, широкий, просторный, редкий’, ‘чистый’ и т. п. дериваты от 
уйі ‘промежуток, пространство, расстояние” (58А 3: 481). Рус. е < 
п.-фин. 2; рус. г может восходить как к п.-фин. (А, так и к п.-фин. © 
(< 7). Знач. в? — ‘чистое болото’ и др. — возникли на основе 
знач. ‘широкий, чистый, пустой и под.’, причем, приуроченность 
рус. слова к болотному рельефу объясняется географическими 
особенностями региона (Вологодчина, Новгородчина), см. подр. 
Теуш МСФУСЗ 1: 79—81; ср. Мызн. 20036: 294. 

Шилов (Сб. стат. пам. Петровой 2010: 204) для в° и ТО Вельга 
предлагает саам. этимон — связанный с уѓе/оаа ‘белый’, ср. назв. 
болот типа бель° (РЭС 3: 85). Во всяком случае, он справедливо 
отклоняет попытки объяснения рассматриваемого материала на 
слав. почве — сравнение с польск. уіе/ої = илейа ‘великий’ (см. 
об этом Агеева 2004: 158—159). Это сравнение подходит, 
возможно, для блр. Вельга в Пинском р-не Белоруссии, а также 
для лимнонима Вельго на Псковщине (Шилов Сб. стат. пам. 
Петровой 2010: 202—204). 

О развитии знач. ‘болото’ > ‘болотная трава’ см. Васильев 
СРГ 7, 1999: 47. 

вёльжина І ‘вид осоки’ новг. (НОС: 96) // Произв. от вёльга° Т: 
назв. растения, растущего на «вельге», см. вёльга и Васильев СРГ 
7, 1999: 47. 

вёльжина П ‘небольшая крепкая веревочка’ новг. (НОС›: 96) // 
Перен. от вёльжина? 1? 

Вельзевул ‘в христианских представлениях демоническое существо, 
«князь бесов»’ (Аверинцев МНМ 1: 229), ‘сатана, дьявол; библей- 
ское название властителя ада’ (СлРЯ ХУШ 3: 26), верзевул ‘черт, 
Вельзевул? Уральск. (СлГУрК 1: 208), веельзауль — 66съ лукавыи 
ХУП в., вельзовулъ ‘то же ° ХІІ в., вельзавелинъ ‘дьявольский, са- 
танинский’ ХП в. ~ 1088 г. (СлРЯ Х-Е-ХУП 2: 71), вельзавёль 1073, 
верзиловъ, верзибловъ, вериёловъ: верзиулово коло = вельзевулово 
коло (Срз. 1: 240, 244—245; Фасм. 1: 299) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
вєльхєвоулъ, вєль5'Бволъ, вель Ёвоклъ и др. < греч. В&(=)^СЕВоо^. 
(Фасм. 1: 289; ЭСРЯ МГУ 1/3: 41—42). Последнее еще с древ- 
ности выводилось из ветхозаветного ИС бога филистимлян Баал- 
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Зебуба — др.-евр. Ба’а/-2°БиБ ‘повелитель мух’ (мнение, отражен- 
ное кроме прочего в Преобр. 1: 7/); мухи составляют бедствие 
для людей и животных в жарком климате Востока. У евреев это 
слово стало назв. верховного дьявола. Сравнение с Ра?а/-2ӣр не 
является однако единственно возможным, о чем см. подр. Аве- 
ринцев МНМ 1: 229; ПраслЭ 7: 539—540. Как библ. слово, ИС 
Вельзевула (через ст.-слав., греч., лат. церк. ВеееБи и др.) полу- 
чило широкое распространение. Ср. из слав. данных, например, 
болг. Велзевул и др. (РиКоуа БЕ 2, 1985: 12—13), велзвевул ‘злой 
человек” (БЕР 2: 131). См. также вергазулий. 

вёльма І ‘ведьма’ волог., вят., урал., енис., ‘нечестный человек, шель- 
ма’ новг. (СРНГ 4: 110), ‘ведьма? арх. (СГРС 2: 50), вёльма, 
вельма ‘то же’ арх. (АОС 3: 99) // Возникло из вёдьма°, видимо, 
как табуистическое образование. От в° образовано вельмуга ‘ведь- 
ма’ волог., ‘бранно по отношению к женщине”, вельмужничать 
‘о женщине легкого поведения” арх. (СГРС 2: 50). 

вёльма П ‘весна’ смол. (СРНГ 4: 110) // Нет ли какой-то ошибки? 

вельмӣ ‘очень, весьма’ книжн., уст., также иронич. (СРЯ): «... де- 
вица... вельми мужественная, широкоплечая...» (Н. Успенский. 
«Послушник»), вельмо ‘то же’ ворон. (СРНГ 4: 110—111), вельми 
‘то же’ (к конце ХУШ в. употребляется как характерологическое 
средство в речи купцов и канцеляристов, см. СлРЯ ХУШ 3: 26), 
вельми ‘то же’, ‘очень сильно, много, обильно (в сочетании с 
глаголами)” (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 72), вельми ‘уа!4е” 1073, велми 
(Срз. 1: 240), вельми добро ‘очень хорошее’ др.-новг., втор. пол. 
ХІв. (НГБ № 245, см. Зал. 2004а: 275) || укр. вельми, ст.-блр. 
вельми, велми ХІУ—ХУП вв. (ГСБМ 3: 97—98) // Возможно, из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. вельми ‘сильно, крепко’, ‘весьма, очень” 
(о знач. см. Ефимова Эт. 1986—1987: 115—117). В великорусском 
практически нет следов употребления слова в живой речи. Неис- 
конны, по-видимому, и укр. вёльми, блр. вёльмі (ср. ударение 
на ё) < ст.-польск. мѓе/ті; в укр. ожидалось бы исконное *вльми 
(Львов УГ МСС 1968: 321—322; ДСИЯЗ 10, 1956: 56—64; ЭСБМ 
2: 82; в ЕСУМ 1: 348 говорится о польск. влиянии на укр.). Рус. 
диал. вельмо м. 6. украинизмом, сблизившимся с нареч. на -о. 
Допускается однако и бытование в° в живом др.-рус. яз., его вы- 
теснение (примерно к ХУП-—ХУШ вв.) из активного употреб- 
ления наречиями весьма и очень — и вторичное восприятие как 
книжн., ц.-слав. слова (Коневецкий КаЪ. 21, 1970: 169—172; 
Львов ДСИЯЗ 10, 1956: 65—68). 
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Ст.-слав. вельми < зап.-слав., ср. чеш. уе/ті, слвц. уе/? ті, 
польск. илери? (см. выше), о чем см. Львов УШ МСС 1978: 278— 
279. С учетом зап.-слав. фактов, а также болг. вёлне, вёлно ‘много, 
очень” (БЕР 2: 132), ст.-схорв. вельми (и др.-рус. вельми?) можно 
думать о прасл. *уе/ьті твор. мн. от адъектива *уе/ь (см. велий І, 
великий), см. Фасм. 1: 289—290; УаШапё От. сотр. 2/2: 537—538; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 46; Оге] 1: 182. С.-хорв. ведма ‘весьма, очень” 
(< *вельма) < *у@ьта твор. дв. Относительно возможного пони- 
мания *уе/ьті/-та как сложения част. *уе и *[ь (Хел. 2000: 326— 
327) см. веле- (вель-), вёлий І. 

вельмбга ‘спинка на гребном судне; заспинная, кормовая доска, от- 
деляющая рулевого и служащая спинкою почетному месту’ (Д 1: 
177) // Видимо, шутливое образование из вель- (см. веле-, вель-) и 
мог- < *тов- (мочь, могу), связанное с вельмбжа°, поскольку 
речь идет о почетном месте в лодке. 

вельмбжа ‘особа знатного рода и звания, либо высокого сана; чело- 
век важный и знатный” (Д 1: 177), вельможа, -мож и -можей 
род. мн. ‘человек знатного рода и высокого сана’ (СлРЯ ХУШ 3: 
26—27), вельможа м., вельможъ м. 1219 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 72), 
вельможа ‘знатный человек, приближенный князя или царя’ 1076 
(СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 390), вельможа ХІв., вельмёжъ, вельмжжъ 
(Срз. 1: 240) || укр. вельмджа, блр. вяльмджа, ст.-блр. вельможа, 
велможа ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 3: 99), ст.-слав. вельмож (вєль- 
мжж^), -жь мн., мн., болг. ист. велможа (БЕР 2: 132), макед. 
велможа, с.-хорв. велможа, ст.-схорв. уеіьтоѓь, уеіьтиѓьъ (Ро 
1977: 44—45), чеш. уеіто?, слвц. уеРтоё, (ст.-)польск. міеітоға с 
ХУІ в. // В чеш. яз. м. б. обратным образованием от адъектива 
уеіто?пу; подобное решение иногда допускается и для рус. в° 
(Масһ.: 683; 8Е8ЈС: 504; иначе о чеш. слове см. Вог.: 694 — 
«инославянское»), ср. рус. вельможный, (ст.-)польск. уіе/тогпу, 
блр. вяльможны и др. Блр. адъектив, как и сущ. вяльможа, м. 6. 
из (ст.-)польск. (ЭСБМ 2: 301), откуда, возможно, и в укр., где 
ожидалось бы не вельмджа, -жний, а *вільмджа, *вільмджний 
(Там же). Ср. рус. (например, у Гоголя, «Тарас Бульба») ясновель- 
можный (пан) = укр. (ист.) ясновельможний < польск. јаѕпіе 
міеітогпу (Варш. сл. 7: 574; Кісһһагаё 1957: 59). 

Но вероятнее или заимств. в рус. из ц.-слав. или/и происхож- 
дение, наряду с указ. слав. параллелями, из прасл. *уеьто2а 
(и *уеьто>ь) ‘человек знатного рода; богач” (Вог.: 694) < «һото 
роеп$» < “большая сила’. Т.е. речь идет о сложении *уе/ь- 
(= *уе/е-, см. веле-, вёлий° І, вельмі?) и *тов- в рус. могу, мочь: 
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*-то2а или от през. *то2е-5% ‘можешь’ или из сущ. *тооја, 
произв. на -7а (Преобр. 1: 71; Фасм. 1: 290; Мов7. 1957: 254; 
ЅіамѕКі ӘР 1: 83; Кір. 1975: 344; Вет]. 4: 296; Плискевич ВСЛДРЯ 
1974: 46; Труб. 2002: 397). Др.-рус. вельмёжьъ ср. со ст.-слав. 
вельмжжА (не исключено прасл. *уе/ьто2-); видимо, результат 
контаминации с мжжь (< прасл. *02ь), что могло повлиять и на 
знач. слав. слов (БЕР 2: 132; Черн. 1: 140). Сложнее исходить из 
первичности формы с м (ср. ЗА 1955: 271), с чем не согласуется 
большинство слав. фактов. В РоШ 1977: 44—45 отмечается разли- 
чие греч. параллелей: вельможа — буоуботтс, вельмжжа — толар- 
Пс. Поль отмечает также, в связи с параллелью ст.-схорв. уе/ь- 
то2ьпъь — греч. ивуолобоуоцос, что ввиду зап.-слав. параллелей 
калькирование с греч. маловероятно. 

Словен. уё/то? (с ХІХ в., см. Ве71. 4: 296) инославянского 
происхождения. Ср. синонимичное словен. уейак < *уеьуакъ от 
*уеьуь (Там же), см. велий [. 

вельмбжность ‘состояние или свойство вельможи’ (Д 1: 177), ‘са- 
новитость, знатность’, ‘часть формул титулования’: вашу граф- 
скую вельможность (СлРЯ ХУШ 3: 27), вельможность: ваша 
вельможность 1670 (СлРЯ ХІ_—ХУП 2: 72), твоя вельможность 
1670 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 88) || ст.-укр. (Тимч.) велмож- 
ность, ст.-блр. вельможность, велможность “величие, знат- 
ность’ ХУ—ХУП вв., ‘сила, мощь’, ваша (твоя) велможность 
ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 3: 99) // Из (ст.-)польск. уейто2по5с ‘сила, 
мощь, власть’, ‘блеск, слава и др.’, ‘титул знатного господина”: 
уіеіто2поѕс моја, маѕга улето2по$с (Ваза) ЗО 28/1, 1979: 11; 
Варш. сл. 7: 574) от иле[тогиу, см. вельможа. 

Рус. (у Гоголя, «Тарас Бульба») ясновельможность < польск. 

Јаѕпа міеіто2поѕс (Варш. сл. 7: 574; Кісһћага 1957: 59). 

вельп ‘одна из дубовых стоек шпиля, вкруг которых обертывается 
канат’ (Д 1: 177 ), вельпс, вельп 1795 (Надегка 1Ј5ІР 14, 1971: 90) // 
Из англ. ийер ‘одна из стоек на барабане корабельного шпиля 
(ворота), предназначенных уберечь его от стирания при наматыва- 
нии троса”, рус. вельпс из англ. формы уйе/рѕ мн., понятой как ед. 
(Там же). Англ. слово — перен. от уйер ‘щенок’, ‘детеныш льва, 
тигра, леопарда и др.’ Ср. в том же знач. др.-англ. ймер, др.-в.-нем. 
рмле[у, др.-сев. йуёрг и др. (ОПЕЕ: 1001). 

вель-перевёль см. вель П. 

вельс ‘толстый пояс судовой обшивки, бархоут” (Д 1: 178), вельс 
1795 (НадегКа 1Ј5ІР 14, 1971: 90) // Из англ. ма!е5 мн., понятого 
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как ед. (Там же), ср. уе ‘рубец на теле (от удара кнутом)”, 
‘отбойный брус’, ‘пояс судовой обшивки’ ~ др.-англ. ии ‘вы- 
ступ суши? = н.-нем. уе ‘то же’ (ОРЕЕ: 989). Из англ. также 
рус. термины мейн-вельс (тат мое), чан(н)ель-вельс (сйапие! 
ие), шивер-вельс (5йеег ие), см. Надегка 1Ј5ІР 14, 1971: 90. 

вельтйна см. вёлена. 

вельхи, велхи, вальхи мн. ‘использовавшееся в литературной борьбе 
нач. ХІХ в. уничижительное обозначение противников’: «О Велхи! 
О Варяги-Славяне! О скоты!» (Батюшков о членах «Беседы лю- 
бителей русского слова»), прил. вельшский (Усп. 1996: 466, 604 
и др.) // Идущее от Вольтера использование франц. племенного 
назв. уесйе (уеісће), о галльском (дофранкском) населении 
Галлии. Дикие, невежественные галлы противопоставляются ци- 
вилизованным римлянам. Франц. слово из нем. уме/ѕсй (ср. англ. 
И’е[5й), о кот. см. Валахия (ОМ: 1042; ОРЕЕ: 999). На рус. фор- 
ме могло сказаться нем. влияние. Вальхи внешне совпадает со 
ср.-в.-нем. иа/сй, предшествующим Расе). 

вёльцы мн. ‘ветки елки, украшенные бумажными цветами’ Алт. 
(Шелеп. 2: 50), завивать вельцы (часть свадебного обряда) курск. 
(СРНГ 4: 50) // Ср. ельцы мн. ‘украшение из теста в виде елочки на 
свадебном каравае” зап., ельца ‘ель’ волог. (СРНГ 8: 353). Едва ли 
однако речь идет о вторичном в-, как в случае с вёлка°. Более ран- 
ней является форма на в-, кот. сопоставима с укр. вильце ‘обрядо- 
вое деревце украинской свадьбы” (вити вильце ‘украшать сосно- 
вую или еловую ветвь для свадебного каравая’), блр. диал. вльца 
‘вечеринка перед свадьбой у невесты’, о кот. см. ЕСУМ 1: 376; 
ЭСБМ 2: 140. Возможно, что рус. формы на в- из укр. и/ или блр. 

велюр ‘драп или фетр с мягким густым коротким ворсом, а также 
мягкая кожа, выделанная под бархат” (Д 1: 77), Муар-велюр 1898 
(Корнилаева НРЭ 1, 2003: 53) // В текстильном деле слово 
выступает или выступало как назв. лучших сортов драпа, бархата, 
плюша, замшевидной плотной кожи. Как назв. тканей усвоено из 
нем. Геоигу ‘разновидности ткани с подобной драпу, бархату, 
плюшу ворсистой поверхностью’ < ‘бархат’ < франц. уе/оиғѕ 
“бархат” (КІ: 854). В качестве назв. кожи могло возникнуть на 
рус. почве как сокращение нем. сложения Геюои’5)[е4ег ‘род 
кожи, выделанной под бархат” (Геюоиг, Геоигу ‘бархат’ и Геаег 
‘кожа’”) или как заимств. из нем. /е/оик(ѕ) ‘то же’ (Корнилаева: 
там же). Как назв. ткани в° м. б. усвоено и непосредственно из 
франц. уе/оигѕ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 47). Франц. слово — гиперкор- 
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ректная форма ст.-франц. уе/оиѕ или уе/оѕ = ст.-прованс. уе/оѕ 
‘бархат’ < лат. уі//05иѕ от уіиѕ ‘шерсть, ворс’ (Корнилаева: там 
же; МР: /042; ТГЕ 16: 969—970). 
Из франц. также укр. велюр (ЕСУМ 1: 347), болг. велур (БЕР 2: 
132), чеш. уе/иг ($Е1$С: 47), с.-хорв. вёлур, словен. уе/й” ($п.: 
813). Венг. уешг из франц. и нем. (ЕМО 6: 1618). 
велярный ‘заднеязычный (согласный)? 1940 (ЭСРЯ МГУ 1/3: 47) // 
Произв. с суфф. -н- от заимств. из франц. у@/ате или нем. Ге[аг < 
позднелат. уе/агіѕ ‘небный’ от лат. уё/ит ‘занавес, мягкое небо’; 
ср. рус. небная занавеска. Из слав. аналогий ср. словен. уе@г < 
нем. (5п: 811). 
веляшка ‘крутящаяся часть прялки, на которую наматывается 
пряжа, веретено” волог. (СГРС 2: 51) // Возможно, из *валяшка, 
см. велёк. 
вен, -а ‘венок’ ю.-сиб., сиб., перм., самар., нижегор., вин перм. 
(СРНГ 4: 111, 285; Шелеп. 2003: 50; Д 1: 331), вен курск. (СлКГ 2: 
30), Уральск. (СлГУркК 1: 203), вёно ‘то же’ ю.-сиб. (СРНГ 4: 114) || 
польск. уѓап ‘сплетение цветов. ветка или травинка, свернутая в 
колечко’, диал. ‘венок’ (Вог.: 694) // Из прасл. (сев.) *уёпъ ‘венок’ < 
и.-е. *иоіә-по- от *иеіә- ‘вить, плести’, рус. вить (МеШеќ 1961: 447; 
Фасм. 1: 291; ЭСРЯ МГУ 1/3: 51; Масв.: 683; о развитии знач. см. 
Панин РЛИСО 1985: 24). Не кажется очевидным сравнение с лат. 
утит ‘вино’ и под. (Откупщиков ВЯ 4, 1985: 95—103 = Отк. 
2001а: 281—293). Большее распространение получили дериваты 
от указ. лексемы — *уёпьсь и *уёпъќъ, см. венец, венок. 
Шульгач сравнивает с в° лимнонимы Віно на Украине и Ввно 
на Новгородчине и др., предполагая прасл. */ёпо (Шульг. 1998: 
308—309). 
вёна ‘кровеносный сосуд, проводящий кровь к сердцу’ (ТСРЯ), ‘об- 
щее название чернокровных жил в человеке и животных” (Д 1: 
77), вена 1792—1796 (Радищев, см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 47; СлРЯ 
ХУШ 3: 27) // Из лат. уёпа (недостаточно ясного происхождения, 
см. ае Уаап 2008: 660), кот. стало общепринятым медицинским 
термином. Ср. итал. уепа, франц. уете, англ. ует, нем. Гепе и 
под. назв. в слав. яз. (Черн. 1: 1/40). 
Прил. венозный 1863 (ЭСРЯ МГУ 1/3: 51) < лат. уёпдѕиѕ от 
уёпа (Там же). 
Вёна — назв. столицы Австрии; вёнский прил.: венский вальс, вен- 
ская коляска (Гоголь, «Коляска»), из Вбия (им. *Вбнь), Вен, Вин, 
Виен, в ВиеннЗ, виенский ХУП в. (о разных вариантах см. Дем. 
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2001: 22, 60, 108—109, 146; Зе. 1988: 330) // Из франц. Иѓепие 
или итал. Иеппа (Фасм. 1: 290) = нем. Жеп (ета в документе 
881 г.). Гор. назван по прит. Дуная, ИЛеиЙи55, назв. кот. выводят 
из кельто-италийского Ге4ита (ср. Ник. 1966: 78; Уазтег 2, 1971: 
713—714). Неясно отношение к назв. римского военного лагеря 
ИЙпаоБопа (І в. н.э.) и к чеш. Имей, польск. Иеден ‘Вена’, укр. 
Відень (о попытках слав. этимол. см. 8457. 1968: 474—475). Ср. 
др.-рус. Ведень Ипат. лет. под 1252 г., въ градб Влднб Ипат. лет. 
под 1258 г. (ПСРЛ 2: 814, 837), Виден, из Ведни, из Въдни ХУП в. 
(Дем. 2001: 50, 58, 108, 146, 154—155). 

венатский (знач.?): ... да золота венацково 6б литр... да китайки 
венатцкие... 1596 (СОРЯМР ХУГ-ХУИП 2: 88) // Тождественно 
ст.-блр. венацкий ‘венецианский’: поесъ золота венацкого 1555— 
1556 (ГСБМ 3: 100), далее см. венедици. 

венгануть безл. ‘слегка ударить, стукнуть’ ленингр. (СРГК 1: 17/1) // 
Глаг. на -нуть от *венгать, кот., видимо, иноязычного происхож- 
дения (п.-фин.?). 

венгёрка Г ‘бальный танец, в основу которого положены движения 
и мелодия, характерные для венгерских народных танцев, а также 
музыка к этому танцу? (СРЯ), ‘название танца’ пск. (ПОС 3: 74), с 
1905 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 47) || укр. венгёрка ‘танец? // Из польск. 
месіегка (Фасм. 1: 47), результата эллипсиса сочетания ѓапіес 
месіегѕку (ЭСРЯ МГУ 1/3: 47). Есть также понимание польск. сло- 
ва как тождественного умеоіегка ж. к месіег ‘венгр’, см. венгры. 

Квалифицированное как неясное укр. диал. вегёря, вегёра ‘вид 
танца’ (ЕСУМ 1: 343; так же в словаре Рудницкого) тоже из 
польск. уесіегка, с вторичной деназализацией в перв. слоге, о чем 
см. Кірагѕку ЗЕЕ] 15/2, 1971: 242. 

Ср. рус. венгёрка ‘вышедшая из употребления куртка с наши- 
тыми поперечными шнурами по образцу формы венгерских гу- 
сар’ ХІХ в. (например, у Гоголя, Тургенева, Лескова, см. ЯСМ: 95), 
‘женское полупальто’ арх. (СГРС 2: 51), ‘мужской и детский кос- 
тюм? дон., ‘пальто до колен, сшитое в талию’ уральск. (СРНГ 4: 
111), ‘короткое пальто на вате? пск. (ПОС 3: 74), ‘верхняя одежда 
в виде полупальто’ Алт. (Шелеп. 2: 50), ‘шуба’ ворон. (СВГ 1: 
201), вендёрка ‘тужурка’ арх. (СГРС 2: 5), укр. венгёрка ‘куртка’ < 
польск. месіегка (ЭСРЯ МГУ 1/3: 48). Ср. ангёрка° (РЭС 1: 215); 
венгёрка ‘сорт сливы”? тул. (СРНГ 4: 111), вендёрки мн. ‘сорт 
слив” ворон. (СВГ 1: 201), венгерка 1795—1797 (СлРЯ ХУШ 3: 
27), укр. венгерка ‘то же’ < польск. меоіегка (Кісһћагаї 1957: 110); 


венгёрка П 234 


венгерка ‘пищаль венгерской работы” 1686 (СлРЯ Х--ХУП 2: 
72) < ст.-польск. меоїегка как назв. оружия, ср. иестегка ‘венгер- 
ская сабля’ (Варш. Сл. 7: 525). 
венгёрка П, вендёрка ‘передняя часть русской печки’, ‘уступ у 
печки, куда кладут спички’, вендёрка ‘навес над плитой’, ‘лавоч- 
ка у печки’ дон. (СРНГ 4: 111) // Сравнивается с польск. иееаг 
‘дверной косяк” (Фасм. 1: 290), но лучше, видимо, обратиться к 
деминутиву иесагек, -гка в знач. ‘небольшой зазор в английских 
кухнях для оседания сажи’ (Варш. сл. 7: 523). Могло контами- 
нировать с венгёрка° 1? В укр. яз. слова типа в° как будто нет. 
венгёрцы мн. ‘бродячие торговцы, продававшие по городам и 
поместьям товары и лекарства, по происхождению главным обра- 
зом словаки из Венгрии’ (Мельников-Печерский, см. Фасм. 1: 
290): «Какой венгерец? (...) Вот что мышеловки продают» (Ос- 
тровский, «На всякого мудреца довольно простоты») // По этно- 
ниму венгерцы = вёнгры?, т. к. речь идет о выходцах из Венгрии. 
Ср. блр. диал. вэнгра ‘венгр’, записанное в контексте Па сяле 
ходзіць вэнгра з лякарствами (ЭСБМ 2: 296). В рус. яз. слово в° 
пришло из польск. меоїег ‘бродячий торговец (венгерского про- 
исхождения)” и, видимо, блр. (< польск.), ср. указ. блр. диал. 
вЭнгра ‘венгр’. У слова в° был синоним цесарцы мн., цесарец ед., 
выступавший также как обозначение (Д) назв. чехов и венгров 
(по обитанию в Австро-Венгерской империи) — из укр. уесарець 
(ср. Витковский ВСО 1979: 188). См. также Сипіа АЕАЗН 3, 
1953: 421—435. 
венгерь ‘рыболовная снасть’ том. (СРНГ 4: 111) // Скорее всего, 
следует исправить на вентерь, см. вёнтерь. 
вёнгры, уст. венгёрцы мн. — назв. финно-угорского народа (близ- 
кородственного по языку обским уграм) в Восточной Европе, 
пришедшего на современное место обитания в ІХ н. э. из При- 
уралья; вендёрушки мн. ‘венгры’ перм. (СРНГ 4: 111), Шум ле- 
тит на дальний юг К турке и к венгерцу... (А. К. Толстой. «Ко- 
локольчики мои...»), венгры мн., венгеры мн., венгерцы мн., 
венгр ед., венгрин ед., венгёр ед., венгерин ед., венгерец ед. ‘жи- 
тели Венгрии’, Венгры мн. ‘Венгрия, Венгерское государство” 
(СлРЯ ХҮШ 3: 27) || укр. венгёрець, диал. вёнгерь, блр. венгерац, 
ст.-блр. венкгръ, венгръ, венкгрикъ, венкгринъ ХУП в. (ГСБМ 3: 
105) // Из (ст.-)польск. меоїег, меог2уп < слав. *оо(ъ)ғіпъ ед., 
*0в(ъ)ғе мн., откуда также др.-рус. (ПВЛ) угринъ, угре (в польск. 
м. б. усвоено и из др.-рус. до исчезновения носовых), укр. вугор, 
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угор, серб.-цслав. жгринъ ед., жгре мн., с.-хорв. Угар, Угра род. 
ед., также Угрин, словен. (МИюоясН) уовэг, уовит, чеш. ийег, 
слвц. ийог (Фасм. 1: 290; Вара ВВ 3: 556—557). Данный этноним 
никак не связан с самоназванием венгров масуаг (Ѕїаѕх. 1968: 473). 

В др.-рус. угре (совр. книжн. угры) < жгъре можно видеть 
свидетельство миграции венгров через земли восточных славян к 
месту их будущей Родины в Придунавье (по поводу отраженного 
в летописях стояния венгров над Днепром при их прохождении 
мимо Киева см., например, Моз7. 1957: 105); усвоенный из поль- 
ского этноним в° относится уже к эпохе пребывания венгров на 
совр. местах обитания. Из польск. также лит. уейетаз в отличие от 
др.-лит. ипеиғаѕ (не позднее нач. Х в.) < др.-рус. жгър-. Слав. 
*0е(ъ)итъ, *ов(ъ)ге, как и ср.-лат. Иигат мн., Опет, также Нип- 
вагі (вторичное Н-, вероятно, под влиянием Ниппі ‘гунны’), 
ср.-греч. Офууроь Офууржос (Х—ХТУ вв.) возникли на основе 
тюрк. этнонима типа булг. ои озиг (др.-тюрк. оп ових), букв. 
‘десять огуров (родов в составе древних булгар и/или гуннов)’, 
кот. в ср.-греч. передаче выглядит 'Оубуорок ср.-лат. Нипигийр, 
Опозит (Фасм. 4: 147; кроме цитируемой здесь лит-ры см. 
Субг у ЭЕАЗН 36, 1990: 159—185; Будан. 2000: 306). Тюрк. 
этноним был перенесен на венгров (Баск. 1985а: 32, 37, 128). 
Ошибочно объяснение фонетических особенностей польск. месту 
исходя из тюрк. материала (Баск. 1985а: 128). Неприемлемо 
встречающееся в лит-ре этимологическое отождествление др.- 
рус. угре и Югра, см. Ан. 2000: 715. 

Рус. назв. страны венгров, Венгрия (венг. Мазуагог$2а®, 
собств., ‘страна мадьяр, венгров’) из польск. Теэту, с обычным 
для назв. стран -ия. 

вёндара см. вёндура. 

вёндель см. вентель. 

Вёнден — старое назв. гор. в Латвии (совр. Цесис = лтш. Сезѕіѕ), 
Венден и Венда — «город в Лифляндии (...) от Риги на восток 
15 миль, или 135 верст... Каменными стенами довольно укреплен. 
Царь Иоанн Первый за великую противность весь оной порохом 
взорвал, и хотя потом паки шведами был укреплен, но в 1708 г. 
паки взят и выжжен» ХУШ в. (Татищ. 1979: 207—208) // Назв. 
идет из нем.-балт. И’епаеи, ср. эст. Удпаи, Гдппи, объясняется из 
п.-фин., со ссылкой на фин. ИС Гепю (Миккола, см. Фасм. 1: 
290). Зеленин, отвергая мнение Фасмера о случайности совпаде- 
ния В° с ново.-в.-нем. этнонимом ИТеидеп ‘венды’, аргументирует 
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старое объяснение В° как ‘города вендов, русских’: ИЙ’еп4огит 
саѕіғит, т. е. ‘крепость вендов’ у Генриха Латвийского (ДСИЯЗ 6, 
1954: 79—95, особенно 86; доп. Трубачева в Фасм. 1: 290), см. 
венды. По определению Зеленина, «вендским» город Цесис назы- 
вают только те народы, которые и русских называют вендами 
(Иепе), т. е. ливы и эсты. 
Др.-рус. назв. Вендена — Кесь, ср. указ. лтш. Сёѕіѕ, польск. Кіе. 

вёндить, вендить ‘коптить’: вендить сало, колбасу прибалт. (СРНГ 
4: 111) || блр. вэндзщь // Из польск. мед21іс < прасл. *(у)оаій ‘коп- 
тить’, ср. укр. вудити и др. (ЕСУМ 1: 437; ЭСБМ 2: 296), см. 
буженина (РЭС 5: 59—60). 

вендова (виндова) ‘дыра в крыше двора, куда стекает вода к наво- 
зу’: виндавой зовут индаву подмоск. (СлГП.: 72) // Видимо, к 
ендова, яндова как назв. посудины, чаши с рыльцем (носиком) 
(ДТ: 519, 4: 678), балт. происхождения, ср. лит. тааша ‘посуд- 
ный шкаф” и проч. (см. подр. Фасм. 2: 19—20; СБ: 26; Обий$ 
Ва. 5/2, 1969: 157—158; Топ. ПЯ 3: 50; Ан. 2005: 144—145). 
Форма индава формально особенно близка к балт. этимону 
(*таауа наряду с *епаауа ), как и ст.-блр. инъдава, инъдова. Рус. 
вендова, виндова, индава по знач. совпадает с ендова во вторич- 
ном (но раннем) знач. типа ‘разделка на кровле, сток с двух 
скатов, отвод для стока в воронку, в желоб’ (Д 1: 519). 

вёндура ‘место на болоте, не заросшее деревьями’ Карел. (СГРС 1: 
171), вёндара, вёндура ‘ягодное возвышенное место на болоте” 
беломор. (Мызн. 2010: 38), также вендура, вендуры мн., вендара, 
вендурье сев.-зап. (Мызн. 20036: 222), ГО Вендозеро, Вяндручей 
(Муллонен, см. Мызн. 20036: 223) // Местное заимств. (или субстр. 
включение), но источник дискуссионный. Согласно Теуш (РДЭ 
2002: 103), п.-фин. происхождения, ср. фин. уепю ‘вязкий, подат- 
ливый (о дереве)’, ‘топкий, зыбкий, водянистый (о земле, 
болоте)’, ‘торфяное болото; водянистое место и др.’, карел. ливв. 
уепдо ‘вязкий, податливый’, ‘тихий’ (сходно Мызн. 20036: 222— 
223). Иначе Шилов (Эт. иссл. 8, 2003: 88) — сравнение с саам. 
уйпааг, меп4аг ‘холма, гряда’, что по его мнению лучше 
соответствует знач. в°, а также объясняет -р-. 

венды мн. ‘западнославянское племя, лужичане” 1719 (СлРЯ ХУШ 
3: 27; ср. Татищ. 1979: 208) // Из новов.-нем. Тепаеп (Ипаеп) 
мн., Иепае ед. ~ др.-в.-нем. Йїтійа, англ. епа и др. (ОПЕЕ: 
1000), ср. фин. (< герм.) Гепа ‘Россия?’ и т. п. (8А 3: 42; Уазтег 
2, 1971: 741). Уместно вспомнить назв. народов на территориях в 
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бас. Вислы до Балтийского моря у их соседей (германцев и др.) в 
эпоху Великого переселения народов, зафиксированное античны- 
ми авторами (Плиний, Тацит, Птолемей) как лат. Гепей мн., греч. 
ОЪёу5бл мн.; это назв., доставшееся славянам на тех же террито- 
риях, м. б. связано с древним этнонимом, предполагавшим более 
широкое этническое содержание — лат. Гепей, -еѕ мн. (дериваты 
этого назв. нередки в Альпах и по соседству; ср. /асиѕ Гепеиу — 
Боденское о03., */поиѕ Гепейсих — нем. Сто55-Гепейюег и т. п., 
Моз2. 1957: 270), греч. Оъёуётоь Оогуёто1 мн., кот. выступал и 
как обозначение славян (Будан. 2000: 180—181; З{аз7. 1968: 470; 
Уаѕтег 1, 1971: 15, 34; 2: 540, 739). Неясно, обозначал ли этно- 
ним «венеты-венеды» сильно разошедшиеся части одного народа 
или был назв. разных народов (Порц. 1964: 191). Во всяком 
случае, «... имя венетов-венедов было вторично перенесено на сла- 
вян главным образом их западными соседями после того, как славя- 
не заполнили “этническую пустоту”, оставшуюся после ухода 
венетов, бывших прежде к востоку от германцев...» (Труб. 2002: 
94, 98). Совр. рус. венеды, венеты и их аналогии в др. слав. яз. 
(укр. венёти и т. п., ЕСУМ 1: 349) — книжн. слова в историко- 
лингвистической лит-ре. Предлагалось структурное соположение 
уепеі- со слав. *уе/еі- или подобной формой, с выделением форман- 
та -е1- (-ёі-), образующего этнические назв. (Соіаь ЛЕЅ 3/4, 1975: 
324), ср. вёлетень°. Ср. также Венедици?. 

Венедици мн. ‘венецианцы’: Нвмуи и Венедици, ту Греци и Морава 
поють славу Святъславлю, кають князя Игоря... (СПИ; Творогов 
ЭСПИ 1: 190—191), Венедици ХІ в. (СССПИ 1: 103), Веньдици 
Лавр. лет. (ПСРЛ 1: 4), Венедици Ипат. лет. (ПСРЛ 2: 4), вене- 
дицкий, венеди(т)цкой ‘венецианский’ (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 89), 
венёты и венецы мн. ‘венецианцы”, ‘древние обитатели Венеции” 
(СлРЯ ХУШ 3: 29), венециане, веницеяне мн. ХУП в. (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 2: 89), венетиане мн. ‘венецианцы” 1651, венетиче- 
ский 1420 (Фасм. 1: 290) || ст.-слав. Венетим // В конечном счете к 
лат. Гепейсих ‘венетийский’ (Фасмер вслед за Миклошичем 
приводит ср.-лат. Гепейсит, см. Фасм. 1: 290), Гепей мн. ‘венеты, 
племя на северо-западном побережье Адриатического моря, в 
районе совр. Венеции’ (Гепей также назв. одного из галльских 
племен и кроме того то же, что Гепейй, см. венды), ср. новогреч. 
Веуёткос ‘венецианский’, итал. уепею ‘то же’, ‘венецианец”. 
Отсюда лат. Гепепа, итал. Гепела, венец. Уепеѕ(ѕ)іа ‘Венеция’, 
франц. Гете, венг. Геепсе (< Гепепсе < Гепесе, см. К1ѕ5 2, 1988: 


Венёра 238 


748—749). Как назв. города с ІХ в., до этого — назв. территории, 
где обитали венеты (отсюда назв. дих Гепенае ‘князь Венеции’, 
см. 5{а57. 1968: 470). Существенно ст.-итал. уепе о ‘венециан- 
ский, относящийся к Венеции’, где 4 и © — итал. сев. черта. Отсю- 
да нем. Гепе@»ю, тур. Уйпӣаік (согласно Радл. 4: 1967, из ново- 
греч.), ср. также венг. уепаее (ЕМО 6: 1619; ср. СубтНу 551А5Н 
36/1-4, 1990: 171—172). Менгес видит источник тур. слова в арм. 
зап. Гепе®, см. ниже. С указ. фактами связано немецко-латин- 
ское Гепейст (Ѕітит. 1996: 155), передачей кот. и м. 6. др.-рус. 
венедици, венедицкий. Ср. также Венедикъ: дужь слепыи от Мар- 
кова острова Венедикъ Новг. [ лет. под 1204—1205 гг. (ПСРЛ 3: 
49, 245). Рус. Венеция из итал., — возможно, через польск. 
Й’епеста. Фасмер напоминает о с.-хорв. (собственно, хорв.) Мес 
мн., Меха род. мн. ‘Венеция’ (ср. Фасм. 1: 283, 290). 

Из связанных с В° слов ср. также болг. (< новогреч.) венётич- 
ки ‘венецианский’ (фольк. Венетичка земя), диал. венедик, вене- 
диче ‘цветок Тгораеоїішт тајиѕ’, (с метатезой) веденик, виденик 
(БЕР 2: 133), в связи с кот. Менгес приводит упомянутое арм. зап. 
Гепе 5 = арм. Гепейй < греч. (2{ВаІК 7, 1969/1970: 80). 

Ср. совр. рус. венецианский (к итал. уепегіапо, новогреч. 
ВЕуётолауос ‘венецианец’), ранее также веницейский (у Гоголя, 
А. К. Толстого, Блока), венецвиский, виницвиский ХУП —ХУП вв. 
(Дем. 2001: 19; СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 89; СлРЯ ХУШ 3: 30), 
венецийская земля 1634 (непосредственно от назв. города), вени- 
цейский (например, у Гоголя, Мандельштама). Прил. венецкии 
ХУП— ХУП вв. (см. указ. словари) наряду с (через) ст.-блр. 
венецкий (ГСБМ 3: 102), видимо, из (ст.-)польск. уепесЯ от 
Й’епеста. См. также Веденецкая земля. 

Ст.-блр. венедицкий как обозначение Балтийского моря (море 
балти‘ское, або венедицкое нач. ХУП в., ГСБМ 3: 101) м. б. 
обусловлено смешением венедицкий ‘венецианский’ и произв. от 
заимств. из лат. Гепе, см. венды. 

С ТО Венеция связано Венесуэла = Гепегиеа, букв. ‘Малая 
Венеция’ — назв. страны на севере Южн. Америки, исходно — 
назв. (1499) индейской деревни на болотистом берегу залива Ма- 
ракаибо: дома стояли на сваях, а жители передвигались по кана- 
лам между домами на лодках (5а. 1968: 471; К1з$ 2, 1988: 751). 

Венёра ‘богиня красоты, любви и брака’, ‘одна из планет’, венёра 
‘раковина венерка, Уепи$’, венерин гребень ‘растение Ѕсапӣііх 
Ресіеп Уепегіѕ’, венерин пояс ‘морской слизняк, животнорасте- 
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ние” (Д 1: 177), венерин (венерский) ‘относящийся к Венере”, 
венерин пояс «человЪк, имЪвший его на себ, возбуждал в самых 
нечувствительных сердцах к себ любовь», венерин, венерский 
‘любовный’, венерина болезнь ‘венерическая’; в составе назв. 
разного рода (фитонимы, зоонимы и др.): венерин гребешок 
(гребень), венерино зеркало — назв. растений, венерина раковина 
‘улитка’, венерина гора ‘лобок’ (СлРЯ ХУШ 3: 28) // Заимств. и 
полукальки с лат. яз. (в том числе с научной латыни), — непо- 
средственно и через польск. ИЙепега, укр. Венера (БВК 1972: 350), 
ср. лат. Гепиз, Гепет5 род. ед. ‘Венера (богиня)’, ‘планета Вене- 
ра’ (~ лат. уёпог ‘охочусь’, и.-е. *иепә- ‘домогаться, желать’, нем. 
уйпѕсһеп, см. КІ.: 898; ае Уаап 2008: 662—663), ремеп Гепегіѕ 
‘гребень Венеры (растение)’, ѕреси/ит Гепегіѕ ‘зеркало Венеры 
(растение)’, сеѕѓит (-иѕ) Гепет5 ‘пояс Венеры (волшебный пояс 
для вызывания любви)’, топ Гепегіѕ ‘лобок’ и т. п. Лат. Гепей5 
передается в рус. яз. посессивом венерин, а также изредка посес- 
сивами от заимств. формы Гепиз им. ед. — венусин, венусов 
(СлРЯ ХУШ 3: 28). Ср. ст.-блр. Венусъ, вэнусъ (ГСБМ 3: 108). 
Следует считаться с возможным влиянием зап. яз., ср. нем. Гепи5- 
катт (катт гребень’), Уепиѕѕріесе! (ріесе! зеркало”), франц. 
тігой-е-Үёпиѕ (тігоіг зеркало’) и т. п. (Сеп. 2005: 464, 599, 
677), сепииге ае Үёпиѕ (сеіпіиге пояс’). О корреляции Венера — 
Лада (кабинетное псевдоимя) см. Жур. 2005: 147. 

Ср. венерический, венерическая болезнь ‘любострастная, ху- 
дая, французская, сифилитическая’ (Д 1: 177), венерический 
‘любовный, любострастный’ (венерических забав 1738), венериче- 
ская болезнь (СлРЯ ХУШ 3: 28), кот. выводится из ср.-лат. 
уепегіиѕ, уепегісиѕ ‘любовный, любострастный” (БВК 1972: 350) 
или из нем. уепегіѕсћ < франц. уёпетеп, произв. с суфф. еп от 
Гепиб (ТІЕ 16: 980; ЭСРЯ МГУ 1/3: 49; ОМБ: 1043). Из немец- 
кого, возможно, и рус. венерик ‘больной венерической болезнью” 
1935, венердлог ‘врач — специалист по венерическим болезням” 
сер. ХІХ в., венеролдгия ‘отрасль медицины, занимающаяся вене- 
рическими болезнями? сер. ХІХ в. — ср. соответственно нем. 
Гепегщег, Гепегоіое, Гепегоіовіе (ЭСРЯ МГУ 1/3: 48—49). 

Для укр. венеричний допускается рус. посредство (ЕСУМ 1: 
348). Из рус. также болг. венерически (венерически болести), редк. 
венеричен (БЕР 2: 133). 

венеровати, -рую ‘оказывать уважение, почтение; преподносить 
что-л. в знак уважения’ юго-зап., 1724 (СлРЯ ХҮШ 3: 28) || укр. 


венесёкция 240 


венеровати (БВК 1972: 350), ст.-блр. венеровати 1620 (ГСБМ 3: 
102) // Через (ст.-)польск. уепегоуас (кашуб. уепегоуас, см. ЗЕК 
5: 217) из лат. уепегат ‘чтить, уважать’ (СлРЯ ХҮШ 3: 28; Бул. 
1972: 60), к уепиѕ ‘любовь’ и Гепиѕ, см. Венера. 

Сущ. венерация ‘почтение, уважение (обычно в заключитель- 
ной формуле письма)’: ... в глубочайшей венерации до скончания 
жизни своей пребуду... 1726—1730 (СлРЯ ХУШ 3: 28) — из лат. 
уепегайо ‘почитание, честь’ через польск. уепегаста, франц. 
уёпёгаіоп (Там же; ТІЕ 16: 979—980). 

венесёкция ‘кровопускание” (Д 1: 177) // Из научной латыни — ср. 
уепаеѕесііо (уепа, см. вена, и ѕесііо ‘разрезание”), возможно, через 
нем. Гепйуесйоп. 

венёты см. венды. 

венёц, -ний уст. ‘венок’ (венец терновый; мученический венец), 
‘драгоценный головной убор, возлагавшийся в знак присвоения 
высокого звания и под.’, ‘корона, возлагаемая на вступающих в 
брак при церковном обряде венчания’, ‘само бракосочетание” 
(под венец, до венца, из-под венца, после венца), ‘последняя, 
высшая ступень, завершение, верх чего-л.’ (конец делу венец), 
‘светлое радужное пятно вокруг солнца, луны или ярких звезд’, 
‘каждый горизонтальный ряд бревен в срубе’ (СРЯ; о строи- 
тельном термине см. Ѕеһџіх 1964: 48), ‘очертание сияния, блеска 
вкруг головы святого на иконах’, ‘царская корона’, уменьш. 
венчик ‘венчик’, ‘атласная или бумажная лента с изображением 
Спасителя, Богоматери и Ионна Богослова, полагаемая на чело 
усопших’, ‘верхняя часть цветка’ (Д 1: 331), из диал. материала: 
венец ‘головной убор девушки, невесты; венок’ пск., твер., перм., 
‘выложенный для постройки ряд бревен или кирпичей вокруг 
всего здания’ арх., ‘горный хребет кругом, степной кряж, увал’ 
вост., венцы гор ‘хребты гор” терск. (СРНГ 4: 111—113), венец 
‘стебель хмеля’ арх., ‘кольцо на срезе дерева’ волог. (СГРС 2: 51), 
Венец — назв. самой возвышенной части Симбирска (отсюда 
бульвары и улицы Новый Венец, Старый Венец; о рус. топони- 
мии этого типа, особенно в Поволжье, см. Никонов в Мурз. 1984: 
115), вбнец, -нца ‘корона как знак царского достоинства’, ‘корона 
в церковном обряде бракосочетания’, ‘нимб, сияние, ореол’, 
‘высшая степень, предел’, ‘ряд бревен в строительстве”, ‘соцве- 
тие’ (СлРЯ ХУП 3: 29—30), вбнецъ ‘венок’, ‘символическое обо- 
значение вознаграждения, почестей’ (в$нецъь нетлённый ‘бес- 
смертие, вечная жизнь’ ХУ в.), ‘коронация’, ‘венчание’, ‘ореол’, 
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‘нимб святого’, ‘завершение, высшая степень чего-л.’ (вёнець 
льту ‘законченный круг времен года, целый год’ 1499), ‘один 
ярус бревенчатого сруба’ (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 72—73; Лукина 
ВСЛДРЯ 1974: 257—260), вбнець ‘венок’ (в$нець отъ трьниа 
1057), ‘свадебный венец’ 1443—1444, ‘царский венец” ХІ в. (Срз. 
1: 488) || укр. вінець, -нця (Взиець — лимноним), блр. вянец, -нца, 
ст.-блр. венецъ, ст.-слав. в®ньць, болг. венёу (также как назв. 
горного хребта), макед. венец, с.-хорв. вёнац (планински вёнац 
‘горная цепь’), вијёнац, словен. уёпес, -пса, (Р1её.) уепес, чеш. 
уёпес, -пса, слвц. уепіес, -пса, польск. міепіес, в.-луж. уепс, -а 
(топономастический материал см. Шульг. 1998: 309) // Из прасл. 
*уёпьсь, -а ‘венец, венок’, ‘венчик (цветка)”, ‘ярус бревенчатого 
сруба’ (произв. от *уёпъ ‘венок’, см. вен, венок), к и.-е. *иеіә-, рус. 
вить. Уменьш. *уёпьсікъ. Точное соответствие прасл. *уёпьсь в 
лит. уаіпікаѕ ‘венок’, ‘головное украшение девушек (особенно 
невест)’, ‘крона дерева”, ‘цветок’, ‘корона (монарха)’, ‘ряд бревен 
по всем четырем стенам сруба’, уаітіКаі мн. ‘боковые планки в лод- 
ке’ и др. < лит. *уаіпаѕ (+ -ікаѕ) < 6.-слав. *иаї-па-; сюда примыка- 
ет лтш. уйтае$, удіпавѕ (© вторично), диал. уатак$, уатай$ и др. 
‘венок’, ‘венчик’, ‘крона (дерева), ‘венец (дома)? (МешШеї 1961: 
447; Фасм. 1: 291; МасвВ.: 683; Черн. 1: 140—141; Оте! 1: 182; Вара 
ВК 2: 167, 478; Етаепк.: 1182; Ой. 1965: 276; К7 17: 909—915; 
Ѕеһ-$ 21: 1589; Каг. 2: 469; Вел]. 4: 298). Смочиньский выводит 
лит. уаіпікаѕ из *џиаіпі-Ка- от *иа1-т- ‘сплетение? ~ др.-инд. уепі- 
ж. ‘коса (волос) (Ѕ5тост. 2007: 713; З1ау. 63, 1994: 503 = Ѕтосг. 
2001: 386, также 364; о сравнении с др.-инд. ср. Отк. 2001а: 286). 

Венец выступает как символ девственности: Где ты, доня, 
венчик загубила? брян. (СРНГ 4: 117) — ср. лит. родуаіпіке ‘деви- 
ца, потерявшая невинность’. В качестве составной части церков- 
ных обрядов (назв. венца брачующихся и т. п.) рус. в° является 
ц.-слав. словом, испытавшим влияние семантики греч. отёфамос, 
стефбуоро; см. также венчать. Уменьш. вёнчик приобрело в рус. 
яз. специальные знач. в ботанической, анатомической и церков- 
ной сфере (ЭСРЯ МГУ 1/3: 52). 

Якут. тӣпійѕ ‘венец (корона)’, венец брачующегося’, ‘венчик, 
полагаемый на чело усопшего при погребении? (Пек.: /556) < 
*Рапійѕ < рус. в° (Ан. 2003: 125). 

венецёйка ‘долгохвостая синица Асгейша саџаѓа’, ‘желтая трясо- 
гузка’ яросл. (СРНГ 4: 113) // По форме м. 6. понято как произв. 
от прил. венецейский ‘венецианский’ (см. Венедици), но семан- 
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тика непонятна. Ср. веницейка ‘сорт тафты’, ‘сосуд определен- 
ного объема из стекла особого сорта (венецианского?) (СлРЯ 
ХЕ-ХУП2: 75). Возможно, птица названа по цвету, ср.: барха- 
товъ виницёйскихъ черленыхъ, малиновыхъ, зеленыхъ 1643 (Там же). 

вёнзель І ‘начальные буквы собственных имен, отчеств, прозвания, 
писаные вязью, или перевитые как либо между собою”, вензеля 
писать ‘заниматься пустяками’, ‘будучи хмельным, ходить шата- 
ясь, извилисто” (Д 1: 177) Заветный вензель О да Е (Пушкин, 
«Евгений Онегин»), вёнзель ‘любой рисунок (вышитый, нарисо- 
ванный или вырезанный на чем-л.)” свердл. (СРНГ 4: 113), вён- 
зель ед., обычно вензеля мн. ‘деревянные или жестяные украше- 
ния на крыше дома, на фронтоне и т. п.’ дон. (СлРДГ 1: 68), 
вензель, -я и вензел, -а и -зла ед., вензели мн. (СлРЯ ХУШ 3: 31), 
вензель ‘вензель’ ХҮП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 75) || укр. вензель 
(с ХУШ в.), блр. вёнзель, ст.-блр. вензель кон. ХУП в. (ГСБМ 3: 
104) // Из польск. уегеї, -2іа ‘узел’ (с ХУ в.) ~ рус. узел и др. < 
прасл. *у02 от *уегай ‘вязать’, произв. с суфф. -№ и апофо- 
нической заменой *е на *о (Вог.: 686; Фасм. 1: 291; ЕСУМ 1: 349; 
Черн. 1: 14/1). В связи с в° отмечалось, что полонизмы в рус. яз. 
ХУП в. получают широкое распространение, особенно в дворян- 
ской среде, «являясь составным элементом не только литера- 
турного, но и бытового словаря высшего общества» (Виногр. 
1994: 511). 

Болг. вёнзел < рус. (БЕР 2: 134). 

вёнзель П, бёнзель ‘перевязка, перемот; скрепа двух веревок’ (Д 1: 
95) // Из голл. Репге/, Бепѕеі, Біпаѕе! ‘то же’ (Меш. 1909: 30). 
Форма на в- м. б. результатом контаминации с вензель? І, см. 
Фасм. 1: 151, 291; РЭС 3: 95, $. у. бензель П. 

вёнзель Ш ‘лодочная пристань’ (Фасм. 1: 291 — неясно, откуда 
взято) // Возможно, редкий регионализм (в Прибалтике?). Срав- 
нивается с лтш. уейагеіе ‘углубление в береге’, нем.-балт. И’еи2е!/ 
‘плоская выемка для высадки в стене причала’ (Там же; Кір. 
1936: 291), далее неясно. 

вёнзель ІУ ‘рыболовная снасть, представляющая собой сеть, натя- 
нутую на ряд обручей’ подмоск. (СлГПо: 72) // Результат кон- 
таминации вентель° и вёнзель° І и/или П. 

вензель ‘морской термин (вендзейль) род вентилятора из пару- 
сины, имеет форму длинного цилиндра, растянутого обручами, с 
продольным отверстием вверху и горизонтальным внизу. Его 
опускают в палубы и трюмы пароходов и барж для освежения 
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воздуха, направляя верхнее отверстие против ветра’ волж. (СРНГ 
4: 113) // Ближе к этимону форма виндзёйль (Д 1: 205), виндзеиль 
1795 (СлРЯ ХУШ 3: 164), кот. из англ. уіпа 5ай ((Нааегка ІЈ51Р 
14, 1971: 91) или голл. міпагее! (СлРЯ ХУШ 3: 164). Возможна 
контаминация с вёнзель° 1—11. 

венига ‘растение чернотал, ива пятитычинковая’ тамб. (СРНГ 4: 
113) // Произв. от вен° с суфф. -ига (Отк. 2001а: 33), ср. вёник°, 
венец, венок°. 

венигбрка см. велигорка. 

вёник, -а ‘связка веток, прутьев с листвою, для парки в бане, для 
подметания пола, чистки платья; связка стеблей травянистых; 
пучек мелких и долгих древесных стружек, для спрыска белья, 
цветов’, голый веник ‘без листвы’ (Д 1: 331; СлРЯ ХУШ 3: 31), 
веник ‘травянистое растение, употребляемое на веники’ терск., 
дон., ‘растение полынь полевая’ урал., ‘о взлохмаченных воло- 
сах’ барнаул., пора на вёники ‘пора умирать (веники кладут в 
гроб, под умершего)’ яросл. (СРНГ 4: 113—114), вёникъ ‘веник’, 
‘связка, сноп сухих травяных стеблей’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 
75), (Джемс) Веатс арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 66), ... возмуть 
в$никы и начнуть хвостатися ПВЛ по Ипат. сп. (Срз. 1: 486) | 
укр. віник, диал. (Жел.) війник ‘прутья, веник? (ЕСУМ 1: 400), 
блр. вёнік, ст.-блр. вёникъ ‘веник’ (ГСБМ 3: 104), ст.-слав. 
в'Ёникъ, чеш. убий» ст.-польск. мѓепік // Из прасл. *убийъ ‘связка 
(веток), веник (банный и т. п.)’, произв. от *уёпъ (см. вен, венец, 
венок) с суфф. -ЙШъ, далее к *уйь рус. вить (Преобр. 1: 108; 
Брандт РФВ 25, 1891: 217; Фасм. 1: 291; ЭСРЯ МГУ 1/3: 50; 
ЭСБМ 2: 83; мифопоэтические представления о венике у славян 
суммированы в СДЭС 1: 307—313). Ср. др.-инд. уетіќа- ‘сплетен- 
ная лента’ (Отк. 2001а: 286). Более сложно и менее целесообразно 
Маесһ.: 683 — исходное *уёјьпіќъ, к *уёја ‘ветвь’. Рус. в° обозна- 
чало сначала банный веник (Черн. 1: /41). 

Рус. в° нередко заимствовалось в соседние яз.: удм. уейй, чув. 

тіәк и др. (Каѕапеп ЕОЕ 26/2-3, 1939—1940: 131), — в том числе 
в яз. Сибири (манс. утех, уіпіх ‘банный веник’, якут. Байт, 
Бат и проч.). См. Ан. 2003: 125—126. 

вениса ‘ископаемое из числа честных камней, полупрозрачное, 
самого темного цвета; гранат” (Д 1: 177), вениса ‘то же” до 1726 г., 
виниса пск. (ПОС 3: 75), дватцать бирюсъ да виниса (Смирнов 
РФВ 26, 1891: 128), виниса ‘название драгоценного камня’: а 
виниса камень красенъ, а цвътъ жидокъ у нево ХУП в. ~ ХУІв., 
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виниска 1622 (СлРЯ Х-Е-ХУП 2: 180), дв® винисы 1613, камешокъ 
винюса 1652 (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 2: 203—204) // Согласно 
Маценауэру, от франц. назв. Венеции — Гетже (Фасм. 1: 291). 
Возможно, стоит учитывать франц. уеиіѕе ‘тонкое обработанное 
стекло” (ТЕР 16: 988), а также венец. Гепе5(5) ма или англ. Гешсе 
Венеция”. Слово в° м. б. сначала обозначением камня, чем-то 
напоминающего веницейское стекло. 
Ср. произв. венисатик ‘камень, состоящий весь из плохой, не- 

годной в дело венисы; вениса сплошная, матерая’ (Д 1: 177). 

вёнити ‘давать вено” (Д 1: 33/1), вёнити ‘оценивать, делая предме- 
том купли, продажи’ (Не два ли уто врабъыа на ссарии вбнима 
кста 1144), ‘выкупать’ (СлРЯ ХГ-ХУП?2: 75), вбнити, вбню: 
в$номь да вёнить ю соб жену ‘пусть, заплатив вено, возьмет ее 
себе в жены” 1284, вбновати, вбиёю ‘дать в вено, в приданое’ 
1398 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 294; Срз. 1: 486), ввнитисл ‘платить вено 
(?)’, ‘договариваться о вене (?)’: како ли ты венилесл ‘как именно 
ты платил вено (договорился о вене)” др.-новг., ХІУ в. (НГБ № 
61, см. Зал. 2004а: 614—615) || укр. диал. вінити ‘наделять прида- 
ным’, вінувати ‘давать, готовить приданое’ (ЕСУМ 1: 400), 
ст.-укр. (Тимч.) вёновати ‘записать часть имущества в пользу же- 
ны’, ст.-блр. ввновати ‘наделять землей, имуществом, деньгами 
вдов и одиноких женщин’ ХУ— ХУ вв. (ГСБМ 3: 107), ст.-слав. 
в\нити ‘продавать’, в нити сл ‘продаваться, идти на продажу’, 
макед. диал. вени (царката мома бъркаша да я вени, цит. по 
Львов 1966: 219), чеш. обубий, уёпоуай, слвц. уепоуай ‘посвя- 
щать’, ‘дарить’ // Из прасл. *убий ‘платить выкуп, вено’, *убий 
ѕе ‘продаваться’, *уёпоуай ѕе (ср. Львов 1966: 218—220) от *уёпо 
(УаШапе От. сотр. 3: 304), см. вёно. Иногда допускают и.-е. 
истоки *уёпіїї, предлагая в качестве гипотезы параллелизм или 
соответствие слав. лексемы и лат. уёиед, уёшге (соответственно 
из уёпит еб, уёпит їғге) ‘продаваться, быть проданным”; тогда 
*убий! — исходное сложение со знач. как у рус. идти на продажу 
(Трубачев Эт. 1973: 12—13, с резюме сходных идей Топорова, 
изложенных им в СТИ 1973: 135—139). Гипотетичность данного 
латинско-славянского сопоставления (ср. ЗА 1955: 329) наклады- 
вается на ту же фонетическую проблему, что в случае с сопо- 
ставлением *уёпо — лат. уёпит. 

вёнка ‘разновидность гармони’ арх., волог. (СГРС 2: 51), перм. 
(СлПермгГ 1: 116), ‘гармошка-однорядка венской работы’ новг. 
(НОС.: 96), венка ‘двухрядная гармонь’, вёношка ‘четырехрядная 
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гармонь” арх. (АОС 3: 101), вёночка ‘венская гармонь’ Селигер 
(СелСл 1: 89—90) // Из вёенская (гармонь), от Вена°, ср. вънский 
‘изготовляемый в Вене или по венскому образцу? (СлРЯ ХУШ 2: 
32). Первоначально инструмент гармония (гармонь) был завезен в 
Россию из Германии, видимо, мастерами, выписанными на 
тульские заводы (БрЕфр). Ср. тальянка ‘вид гармони? из италь- 
Янка (Фасм. 4: 17). 
Непонятно венорка ‘то же, что венка’ арх. (АОС 3: 101). 

вёно І ‘плата от жениха за невесту, выводное, выкуп (платился 
помещику или общине)’, ‘калым, кладка, столовые, деньги на 
стол, отцу невесты’, ‘приданое, что дано невесте в дар, к венцу? 
(ДТ: 331), ‘приданое’ нижегор., курск., ряз. (СРНГ 4: 114; СлКГ 
2: 30), «И слава, добытая в долгой борьбе, И самый венец мой 
державный, И все, чем я бранной обязан судьбе, — Все то я 
добыл лишь на вено тебе! Звезда ты моя, Ярославна!» 1869 
(А. К. Толстой, см. Сом. 2001: 59), вёно ‘плата от жениха за не- 
весту’, ‘приданое, дар’: «Готовят ей богато в$но» (Державин, 
см. СлРЯ ХУШ 3: 32), вёно ‘плата, то, что заплачено за что-л.’ 
1130, ‘выкуп за невесту’, ‘приданое’ ХШ в. (СлРЯ ХІ—ХМП 2: 
76; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 294; Срз. 1: 487) || укр. уст. віно (распро- 
странено в Полесье, см. Мерок. 1983: 130—131), ст.-укр. (Тимч.) 
в$но ‘приданое’, ст.-блр вёно ‘то же’, ‘выкуп, отдававшийся 
женихом невесте? (ГСБМ 3: 105—106), болг. диал., уст. вёно, венд 
‘выкуп, который молодожен давал родителям невесты; прида- 
ное’, ст.-болг. ввно ХУТв. (БЕР 2: 134), чеш. уёпо, слвц. уепо, 
польск. уіапо с ХІУ в., ст.-польск. также илепо (Вог.: 687), н.-луж. 
мёпо (Ѕеһ-$ 21: 1590) // Из прасл. *уёпо ‘плата’, ‘выкуп (за 
невесту)” (> приданое’), кот. нередко выводят из *иё(а)-по- (дол- 
гота по закону Винтера?) < и.-е. *иед-по-, ср. греч. &=буоу (более 
ранняя форма), &буоу, обычно -а мн. ‘брачные дары (родителям 
невесты, самой невесте, гостей новобрачным)’, ‘подарки родите- 
лей невесте, приданое”, ‘дар’, далее ср.-в.-нем. ил4ет(е), илаеп, 
др.-в.-нем. у4ато, нем. уст. ИЛИит, др.-англ. иеошта < герм. 
зап. *уеітӧп или *уеітап ‘приданое’ (Вог.: 687; КЦ.: 895; Труб. 
1959: 144 и др.; Варбот Эт. 1965: 109; Масһ.: 683; Зам ЅР 1: 
115; МаушоЕег Зрг. 10/1, 1964: 189; Юеткѕ. 2008: 519—520 — 
прасл. *уёпо, а. п. с?). Возможно, что суфф. *-по- в слав. и греч. 
из *-тпо- (тематизация *-топ-). Ставился вопрос о гетероклити- 
ческом образовании: при условии этимологической связи (что 
проблематично) с авест. уайгуа ‘на выданье, о девицах” и под. 


вёно П 246 


(ЕсКег 7$ 8/6, 1963: 884). Указ. факты обычно относят к и.-е. 
*ией- ‘вести’, ‘привести себе жену’ («Чтобы сказать, что 
мужчина ‘берет жену’, в и.-е. языках употребляются формы с... 
корнем *иейй-...», см. Бенв. 1995: 164). Возможность реконструк- 
ции исходного и.-е. *(ә)ие2- обсуждал Майргофер (Зрг. 10/1, 
1964: 189—191). Долгота в *уёпо предполагает по закону Винтера 
и.-е. *-4-, а прасл. *уеѕії, *уей0, рус. вести, веду (лит. уеай) с 
кратким в корне отражают и.-е. *-Ай- (Веекеѕ 2010: 374). В этом 
сложность убедительного в др. отношениях сравнения *уёпо с 
др.-инд. уааһӣ- ‘невеста, молодая женщина, невестка’. Свое объ- 
яснение ё в *уёпо предложил Откупщиков: исходя из *ие(ай)-5- 
по- с заместительным продлением вследствие выпадения -@/5-. 
В качестве семантической аналогии он предлагает рус. выводное 
(Эт. иссл. 1966: 90—93 = Отк. 2001а: 44—47). Отмечалась 
контаминация *уёпо и *үёп- в вен°, венец, венок° (Вгаск.: 610— 
611), кот. могут обозначать нечто связанное с браком. 

С указ. этимол. конкурирует другая (МеШеї 1961: 447), более 
проблематичная формально — сравнение с лат. уёпит (уёпиѕ) 
‘продажа’, уёпаб < уёпит 45 ‘продаю’, греч. фуос (< *ибѕлоѕ), 
лесб. бууа (< *ибѕпа), др.-инд. уаѕпат, арм. сіп ‘цена’ (Фасм. 1: 
291; Оте] 1: 183; ГИ 2, 1984: 747; о ф.-угор. перспективе см. Лок 
МЗЕОч 151, 1973: 298—299). Сочетание 5п, упростившееся в лат. 
с заместительным продлением, должно было сохраниться в 
прасл. (Топоров СТИ 1973: 137—138 указывает на прасл. */ипа < 
*/оик-ѕ-па и под.), что вынуждает принять для прасл. *уёпо 
исходное *иё-по- в отличие от лат. уёпит < и.-е. *иезпо-, к *иеѕ- 
‘покупать’, согласно Бенвенисту (Трубачев Эт. 1972: 9—10; ранее 
Вгӣск.: 610—611). Этим сильно ослабляется тот аргумент в 
пользу указ. этимол., что в прасл. яз., видимо, существовал 
устойчивый оборот *уёпо аай: др.-рус. вёно дати (даюти) ‘дать 
приданое’ (СДРЯ ХЕ-ХТУ 2: 294; Срз. 1: 486—487), ст.-чеш. уёпо 
ай, польск. дас улапо и др. — сопоставимый с лат. уёпит ааге, а 
также с греч. фуоу &боке, др.-инд. уазпат айай (Трубачев Эт. 
1973: 5—11; Топоров СТИ 1973: 136). Трубачев настаивает для 
данного случая на особой славянско-латинской близости, указы- 
вая на сочетание соответствия *убио дай — уёпит дате с парал- 
лелизмом *убий! — лат. уёпит пе (Эт. 1973: там же), см. вёнити. 
Новый лат. этимологический словарь не дает слав. *уёио среди 
параллелей лат. уёпит (4е Уаап 2008: 663). 

вёно П см. вен. 
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венбк, -нка ‘плетеница из ботвы, листвы, зелени с цветами’, зави- 
вать венки ‘закручивать березовые венки, как делают девки... на 
семик, или когда гадают” (Д 1: 331; СлРЯ ХУШ 3: 32), венок, -нка 
‘девичий головной убор’ южн., ‘венчание’, ‘веник’ пск., ‘супру- 
жеская пара (муж и жена)” сиб., ‘соцветие у хмеля’ волог., венки 
мн. ‘огуречная ботва’ калин., ‘ряд бревен в срубе, венец” при- 
балт., венки завивать ‘закручивать березовые ветви наподобие 
венка, гадая о будущем” южн.-сиб., (СРНГ 4: 114—115), ввнъкъ, 
вънокъ ‘венец’: вбнокъ низанъ великимъ жемчюгомъ 1486 (Срз. 1: 
487; СлРЯ Х--ХУП 2: 76) || укр. вінок, -нка, блр. вянок, ст.-блр. 
венокъ, в$нокъ ‘венок’, ‘плетенка (лука, чеснока), связка (грибов)’ 
(ГСБМ 3: 107—108), макед. венок, чеш. утек, слвц. мепок, -пка, 
польск. идаиек, -пка, н.-луж. иёик (Ѕсһ-$ 21: 1589) // Из прасл. 
*уёпъкъ ‘венок, венец, плетенка’, произв. с суфф. -ъАъ от *уёпъ 
(см. вен) с тем же кругом и.-е. параллелей, что у венец? (Фасм. 1: 
292; Черн. 1: 141). Ср. также лтш. диал. уатий$, уатий$ ‘венок, 
веночек’ (Каг. 2: 469; Епа. ОГ 2: 680—681). О связанных с 
венком представлениях и ритуалах у славян см. СДЭС 1: 314— 
325 (венок свадебный, жатвенный, погребальный и др.). 

вентать ‘метать стог” волог. (СГРС 2: 51) // Неясно. 

вентель “верша, вентер’ (Д 1: 177), ‘рыболовная снасть в виде вер- 
ши на обручах, суживающаяся книзу’ барнаул., обск., енис., урал., 
Гурьев, вёндель иван., рост., ветыль, вётыль вят., витель ‘рыбо- 
ловный снаряд” перм., витиль ‘род верши, связанной из ниток” 
перм., вят., ср.-урал., ветель перм., вят., вятель ‘вентерь’ оренб., 
костр., вят., перм., вятиль ‘то же’ вят., енис. (СРНГ 4: 111, 115; 6: 
79—80), вёнтель ‘снасть для ловли рыбы’ Алт., новос. (Шелеп. 2: 
53), вентиль ‘вид рыболовной снасти’ арх., волог. (СГРС 2: 51), 
вентель ‘верша? Морд. (СлМорд 1: 65) // Сходно по происхож- 
дению с формами типа вентер” І, вёнтерь и т. п., но балт. (лит.; 
балт. вост.; субстр.) источник, видимо, имел в этом случае вид 
*уете]- ~ балт. (зап.) *уепіе/- > кашуб. иласе! ‘вентерь’ (Виза КВ 
2: 324), ср. польск. диал. уідсеі, -сіа ‘рыболовная сеть в виде 
мешка” (Варш. сл. 7: 541). В лехитских диалектах слово засвиде- 
тельствовано слабо (ЗЕК 5: 247). Не исключено и появление 
формы с конечным плавным уже на слав. почве из более распро- 
страненной формы с вибрантом: т...р’ > т...л’. 

Вторичным является знач. в° ‘сеть для ловли куропаток заго- 

ном: сетчатый колпак, кутня на обручах, без детинца, но с 
крыльями и с опускным покровом; ловец, закрывшись щитом, на 
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котором намазана корова, загоняет всю стаю исподволь в вен- 
тель’ (Д 1: 177; СРНГ 4: 115). Ср.: (охотник) загоняет куропаток 
в вентели... из ивовых прутьев 1779 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 32). 

Коми ветель, нв. витиль, иж. фетель ‘мережа (ставная рыбо- 
ловная сеть на обручах)” (КЭСК: 54) < рус. (в отношении гео- 
графии ср. Попов ЛАРНГ 1966: 11). Особую проблему составляет 
рус. (сев., сиб.) фётель, фетель, фитиль, фитиль ‘вид верши? 
(ср. коми фетель), кот. м. 6. расценены как возникшие на Нов- 
городчине или на территории новгородской колонизации вари- 
анты форм типа вётель, вятель (см. подр. Ан. 2005: 292). Началь- 
ное ф- м. 6. следствием регрессивной диссим. в...т > ф...т и/или 
обобщения анлаута, возникшего из-за мены звонкий/глухой в 
части рус. говоров. Сепаратная этимол. для форм на ф- (Каби- 
нина ФУНРЯ 2002: 85) представляется менее целесообразной. 
О заимств. форм на ф- в яз. Сибири (манс.) см. Ан. 2003: 642. 

вёнтер І ‘мережа, рыболовный снаряд, сетчатый кошель на обручах 
с крыльями?’ (Д 1: 177), ‘то же’ калуж., тул., вёнтерь ‘рыболовная 
снасть, имеющая вид верши на обручах, суживающихся книзу” 
астрах., кубан., терск., дон., сарат., пенз., тамб., ворон., курск., 
орл., тул., калуж., твер., нижегор., вят.. перм., арх. урал., кем., 
том., ирк., Якут., вентерь, мн. вентери брян., мн. вентеря курск., 
том., пенз., ветерь ‘рыболовный снаряд в виде корзины’, вётер 
«малый вентерь» нижегор., витирь ‘рыболовный снаряд’ ряз., 
витерь ‘рыболовная снасть, сплетенная из ниток” сев., олон., ви- 
тирь ‘рыболовная снасть’ ряз., вятер новг., твер., симб., вятерь 
‘вид верши? новг., влад., волог., твер., петерб., самар., симб., 
нижегор., вятирь ‘двойной снаряд из тростника для рыбной 
ловли’ казан., вянтер ‘вид верши? казан. (СРНГ 4: 115—116, 
191—193, 301; 6: 79—80), вентерь ‘вид рыболовной снасти’ арх., 
волог. (СГРС 2: 5/), смол. (СлСмГ 2: 29), витерь (витэр) ‘рыбо- 
ловная снасть (сеть, натянутая на ряд обручей)’ подмоск. (СлГП 
1: 85), вятер, вятерь ‘рыболовная снасть конусообразной формы, 
сплетенная из прутьев или ниток’ пск. (Лаучюте Ка. 22/2, 1971: 
77—79), ятерь ‘рыболовная сеть’ южн. (Фасм. 4: 568), ятёрь ‘то 
же” ирк. (КСРНГ), /ейег ‘НзсЬКотЁР пск., 1607 (Ееп.: 5 /), а ловятъ 
вятери; рыбная ловля въ вятеры 1571 (СлРЯ ХЕ--ХУП 3: 287) | 
укр. диал. вёнтер, вінтір, вінтір, витер, вентер, вітер, в`ятер, 
ятір, -ера (ЕСУМ 1: 349, 406), ст.-укр. вятер ХУІ в. (Непок. 
1976: 176—177, 179), блр. вёнцер, (сев.-зап.) вэнцар, вёнцяр ‘вид 
рыболовной сети’ (Гринавецкене и др. ІКК 16, 1975: 171), 
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ст.-блр. венътеръ и др., с ХУІв. (СБ: 10), польск. (диал.) 
улестогей, "лестет2, также (?) идстог ‘вид корзины или короба из 
ветвей или сети (для рыбной ловли)’ (Варш. сл. 7: 601), ст.- 
польск. уещег, илесег2, улейсет? и др., с ХУП в. (СБ: 10), кашуб. 
Удсогк, уісогк и др. (ЗЕК 5: 247; Роро\зКа-ТабогзКа ЅЕС 10, 2005: 
347—350) // Балт. происхождения. Ср. лит. уёпіѓегіѕ (уетайь, 
уетагу5, уёпіагіѕ, убтагах, уетагах, уетегау, уепіегё, уетшегу, 
уёпіегіиѕ и др. ‘рыболовная сеть с крыльями и надставкой’, лтш. 
(< лит. или курш.) уе ет5 ‘ставная сеть’, ‘ставная сеть, похожая 
на вершу”, ‘вид верши”, ‘сплетенный из ивовых прутьев садок с 
двойным дном для рыбы’, ‘верша из пряжи’, — возможно, от 
балт. *уепіё > лтш. уве ‘прут’, хотя есть альтернативы (см. подр. 
Фасм. 1: 292; Вара ВВ 1: 491; 2: 324, 648; 3: 648; Епах. ОТ 3/1: 
395; ЕгаепК.: 1223—1224; Мызн. 2004: 211; Мызн. 2007: 274). Раз- 
нообразие фонетических вариантов лексемы на слав. и особенно 
слав. вост. почве обусловлено спецификой диалектной фонетики, 
междиалектной диффузией и различными контаминациями, но и 
обликом полицентричных (Топоров ОЗ 1995: 47) балт. источ- 
ников этих вариантов, а также различиями во времени заимств. 

Формы типа рус. вентер(ь) из лит. яз., видимо в эпоху 
Великого Княжества Литовского. По крайней мере для части 
таких рус. форм возможно блр. посредство. Формы без н типа 
рус. вятер, вятель (см. вентель) усвоены из балт. (включая 
субстр. в Поочье, Верхнем Поднепровье) *уещет-/*уете[- — еще 
в период, когда в слав. вост. сохранялись носовые гласные, т. е. 
до Хв. (Віра КК 2: 325; Кипарский ВаН. 9/1, 1973: 69—70; Непокуп. 
1976: 177; Акт 15В81 2011: 52). Рус. (в Подмосковье) витерь 
(витэр) ‘вентерь’ (СлГП: 85) не стоит отрывать от корпуса проч. 
рус. фактов (ср. Топоров БалтЯз 1973: 44). Мысль о голядском 
происхождении этого рус. слова (Там же) не убеждает. Гласный и 
в витерь (также в витирь ряз.) м. 6. обусловлен влиянием вить, 
но считать это сущ. дериватом вить (Куркина Эт. 1970: 102) едва 
ли целесообразно. Относительно /- в /ейег у Фенне ср. формы типа 
фетель ѕ. у. вентель°. 

Рус. ятерь (южн.) ‘рыболовная сеть’ (Фасм. 4: 568), рум. еега 
‘ставная сеть’ < укр. (< ? блр. или польск.) < балт. (Там же). 
В рус. зап. говоры формы типа вентер(ь) могли придти через блр. 
посредство. 

Нем. (вост.-прус.) Иешег ‘вентерь’ (Етіѕсћ. 2: 464) выводится 
из литовского (Отийз Ва]. 5/1, 1969: 52), но допустимо и 
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исходное балт. зап. (прус.) *уеліег- (ср. Заучкупаз [КК 3, 1960: 
299). Лив. уеййРаг ‘ставная сеть, верша” (Ѕиһопеп МЅЕОџ 154, 
1973: 237) < лтш. (Там же). 

Лтш. уеѓегіѕ, уёіегіѕ — обратное заимств. из рус. (МЕ 4: 423, 
527; Вӯра ВК 2: 325). 

Болг. диал. винтер, вентер ‘вид рыболовной звезды” < рум. 
ушиг < слав. вост. (БЕР 2: 149). Ст.-венг. уеѓе” ‘рыболовная 
снасть” (1506) — также из слав. вост., ср. укр. вятер(ь) (Непокуп. 
1976: 176): «... из 11 лексем, заимствованных венгерским языком 
из древнерусского, три относятся к рыболовецкой терминоло- 
гии...» (Там же). Выводить венг. у@йег и удтідг ‘рыболовная 
снасть из прутьев’ (Хоќап [ММ 1998: 93) непосредственно из 
балт. неправомерно. 

Чеш. уёиѓіѓ и др. < польск. уіѓесіегг (Масћ.: 683). 

Уже на слав. почве рассматриваемая лексема пережила пере- 
нос с рыболовных ловушек на птицеловные: вентер, вентёрка 
‘птицеловная сеть, вроде рыболовной, крылена с матнею на 
обручах, для загона в нее куропаток’ (Д 1: 177), вентерь ‘сеть для 
ловли куропаток” дон., тул., том. (СРНГ 4: 116), Вентер <на 
куропаток> такий, как рыбу ловят, только нитки гораздо тонђе 
и без горла 1779 (СлРЯ ХУШ 3: 32), польск. иіесіегг ‘сеть для 
ловли птиц (и рыб) (Втаск.: 620). 

Неясно отношение связь в° и вятер (ХУП в.), вятерь (1585— 
1587) ‘название пустоши’ пск. (ПОС 6: 119). Из ‘место, где ставят 
птицеловные сети’? 

вентер П ‘отделение гряд в огороде, на бахче” орл. (Д 1: 177, с 
вопросом к слову) // Непонятно. Даль (Там же) сравнивает с 
веретёнь° П ‘длина нивы, поля... между точками поворота сохи’ 
(Д 1: 180), но имеет в виду скорее всего веретёнь ‘высокая 
капустная гряда’ смол., вёретень ‘один из участков огорода, на 
которые он делится поперек гряд? твер. (Там же). Преобразовано 
под влиянием вёнтер® 1? 

вентилӣровать, -рую ‘проветривать’, перен. ‘обсуждать, выяс- 
нять’, ировентилировать вопрос разг. (ТСРЯ), с 1875 г. (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 51), интернац. // Через нем. уепйПегеп в тех же знач. из 
франц. уеп ег” < лат. уепШаге ‘колебать воздух, развевать, про- 
веивать, проветривать’, ‘всесторонне обсуждать, дискутировать’, 
от уетіиѕ ‘ветер’ (ТІЕ 16: 998; РМО: 1044). Через нем. усвоены 
также болг. вентилирам (БЕР 2: 134), с.-хорв. вентилирати, 
словен. уеиНЙтай (5п.: 813). Ср. польск. мепѓуоуас, укр. (воз- 
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можно, через польск., ср. ЕСУМ 1: 349) вентилювати и т. п. 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 349), кот. непосредственно из франц. Выводить 
прямо из франц. и рус. в° (Там же) менее целесообразно. 

вёнтиль І см. вёнтер І. 

вёнтиль П ‘клапан для регулирования расхода жидкости, пара или 
газа в некоторых технических устройствах”, ‘клапан для регули- 
рования высоты звука в духовых инструментах’ (ТСРЯ), с 1738 г. 
(БВК 1972: 350) // Из нем. ГепШ ‘клапан’, кот. м. б. заимств. из 
новолат. уеиШе ‘шлюз’ (слабо подтвержденное слово) от лат. 
уепШаге (К1.: 854), см. об этом слове вентилировать. Аналогич- 
ные заимств. из нем. также в др. слав. яз., например, словен. уелі! 
(Зп.: 813), чеш. уелі (ЗЕЗТС: 504 — от лат. уепійаге), см. ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 51. 

вентилятор ‘различного вида снаряд для очищения, поновления 
воздуха, а также для сильного протока его, поддувания; снаряд 
воздуходувный, воздухоочистительный?” (Д 1: 177), перен. «у шу- 
леров: тот, который сам пытается обыграть и возмущается после 
проигрыша» моск. (ЯСМ: 96), вентилятор 1804, вентилатор: 
«машина Вентилатор славным господином Галесом в Англии... 
выдумана...» 1763 (Арист. 1978: 83; БВК 1972: 144), интернац. // 
Из англ. уеиШаюг (1743) от уеийие ‘проветривать’, ‘обсуждать 
вопрос”, произв. от причастной основы лат. глаг. уепаге (см. 
вентилировать), см. ОРЕЕ: 51—52. Англ. слово создано по об- 
разцу лат. уепіаіог ‘веяльщик’. Для рус. допускается также 
посредство нем. (< англ.) Геишеаюг (СлРЯ ХУШ 3: 32) и, что 
менее вероятно, франц. уеті/аѓеиг (ЭСРЯ МГУ 1/3: 51—52, здесь 
же данные др. слав. яз.), см. о последнем ТІЕ 16: 997; ОМ: 
1044. Употребительным рус. в° стало в 1780-х гг. В ходу были 
также переводы зап.-евр. слова: ветродуй, ветронос, ветреница, 
ветроверт, ветрильник, ветровая машина, душник, воздушник 
(БВК 1972: 144). Из проч. лит-ры см. ЕМО 6: 1620. 

вентиляция ‘проветривание закрытого помещения’, ‘устройство 
или система устройств для проветривания помещения’ (ТСРЯ), 
с 1863 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 52) // Скорее всего, через нем. 
ГепШайоп из франц. уеиайоп, кот. в свою очередь из лат. уепй- 
[апо ‘проветривание” (ТІЕ 16: 998) от уеиШаге, см. вентилиро- 
вать. Аналогичные слова есть и в др. слав. яз., ср. болг. венти- 
лация (БЕР 2: 134), словен. уеиШасца (Зп.: 813) и т. п. (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 52). 
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вёнуть, -ну ‘дунуть, повеять’: венули ветры по полю фольк. (Д 1: 
336), дон., венуть перм., венуть ‘то же’ енис. (СРНГ 4: 116) || укр. 
диал. вінути, чеш. удпоий “веять, дуть’, ст.-чеш. уёпий (диал. 
оуёпиі < *ођ-уёпоії), польск. илопас ‘повеять, пахнуть’, ст.-польск. 
міапдс ‘повеять” (51854Р 10/2: 101) // Из прасл. *уёпой ‘начать ве- 
ять, пахнуть’, инхоатива на -по- от корня *иё- в *уёјаќї, рус. вёять 
(Вог.: 702; Фасм. 1: 306, 310; Масћ.: 678). Корневой вокализм в 
чеш. уйпоий, польск. міопдс вторичен. Ср. вёйнуть°. 

Рус. винуть ‘дунуть’ перм. (СРНГ 4: 290) едва ли из *утой 
(Темчин Вай. 22/2, 1986: 33—34), скорее всего также из *уёпой. 
вънценбсец ‘корованная особа, государь’, ‘святой, сподобившийся 
славы духовной’, венцендсный (Д 1: 330), вёнценосеиц, -сца ‘мо- 
нарх, государь’, вёнценосный: «Воззри на вёнценосну Внуку...» 
(Ломоносов; см. СлРЯ ХҮП 3: 32—33), вёнценосець ‘мученик, 
святой” 1060, ‘правитель, царь’ ХУ в. ~ ХІв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 
76), вбньцендосець, -а ‘носящий венок (о принявшем мучениче- 
ский венец)” ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 295) || ст.-блр. вён’ценос- 
ный 1615 (ГСБМ 3: 109), болг. венцендсец (БЕР 2: 134) // Сло- 
жение вбньць (см. венец) и носити, — ц.-слав. калька с греч. 
стефоуфброс, ср. стёфоуос ‘венок’ и фёро ‘несу’ (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 52). Рус.-цслав. венценоськ ‘принятие и ношение мучениче- 
ского венца” (ХІУ в.) передает греч. отфоууфорто (СДРЯ ХІ— 

ХІУ 2: 295). 

венцера ‘непромокаемый плащ, который носили пастухи’ ворон. 
(СВГ 1: 203), венцерада ‘непромокаемый плащ” кубан., дон. 
(СРНГ 4: 116) // Больше известно в в формах с и в перв. слоге: 
винцерада (дон.) и др., кот. наряду (или через) укр. диал. винце- 
рада м. 6. из итал., см. Фасм. 1: 318; ЕСУМ 1: 78. 

венчать ‘возлагать на кого-л. венец’, ‘возводить на царство, короно- 
вать’, ‘удостаивать, возлагать на кого-л. высшую почетную на- 
граду’, венчаться (Д 1: 331), венчать с добра ‘венчать с согласия 
родителей’, венчать с проклятия ‘венчать близких родственни- 
ков после проклятия попом” кем., венчаться с добром ‘венчаться 
с согласия родителей’ тюмен. (СРНГ 4: 117), венчать (вёнчеть) 
‘венчать’, венчаться ‘протекать, совершаться” арх. (АОС 3: 101), 
в$нчать (-ти) ‘короновать’, ‘совершать обряд венчания’, ‘возла- 
гать венок, цветы, украшать (венками и др.)” (см. подр. СлРЯ 
ХУШЗ: 33—34), вбнчати ‘возлагать, надевать венок, венец’, 
‘украшать’, ‘короновать, венчать на престол’, ‘совершать церков- 
ный обряд бракосочетания’, вёнчатися: вбнчатися мучениче- 
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скимъ венцемъ, ввнчатися кровию ‘умереть смертью мученика” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 78), ввньчати(ст) ХІ в. (Срз. 1: 490) || укр. 
внчати(ся) , блр. вянчаць, ст.-блр. вёнчати ‘венчать (в церкви)’, 
‘короновать’, ‘увенчивать (в знак почтения)” ХУ—ХУП вв., в®н- 
чатися ‘венчаться (в церкви)’, ‘прославляться’ (ГСБМ 3: 110— 
111), ст.-слав. вЕньчати, болг. венчая (се), макед. венча (се), 
серб. венчати (се) , хорв. уепбай (ѕе), словен. уёпсай (Ве71. 4: 
297—298) // Из прасл. (вост., южн.) *уёпьсай (5е) ‘надевать венец, 
венок”, ‘украшать венцом, венком”, произв. от *уепьсь (см. венеи) 
или, скорее, от синонимичного глаг. *уёпьсит, представленного 
(сохранившегося) в зап. слав.: чеш. уёпсіїї, слвц. уеисі?, польск. 
міейсгус (ЭСРЯ МГУ 1/3: 52). Глаг. стал использоваться в хрис- 
тианской обрядности, отсюда знач. ‘короновать’, ‘сочетать(ся) 
браком по христианскому обряду, венчать(ся)” и др. В правосла- 
вии выражение венчание брака передает греч. отефбуороа тоб 
убцоо. «В античной и эллинистической Греции был широко 
распространен обычай украшать дом, где проходило брачное 
торжество, цветами, а головы молодых — венками, и Церковь 
восприняла его, очистив от языческих атрибутов и дополнив 
христианскими элементами (...) Венцы на головах молодоженов 
обычно символически трактуются как царские (в новосозданной 
семье молодые будут как бы царями и основателями рода) и 
одновременно мученические (подвиг христианского брака срав- 
нивается с мученическим)» (ПравЭ 7: 661, 665). См. еще СДЭС 1: 
326—333, 3. у. венчание. Ср. сходное отыменное образование в лит. 
уаіпікиоїі, -иори ‘венчать, увенчивать, короновать” (ЕгаепК.: 1182). 
вёнчик см. венёц. 
вёньгать, вяньгать ‘хныкать, плакать, плаксиво жалобиться, каню- 
чить’ новг., перм., вят., волог. (Д 1: 178), вёньгать ‘плакать, хны- 
кать, ныть’, ‘капризничать (обычно о ребенке)’ арх., волог., ‘кри- 
чать’ арх., ‘говорить тихо, медленно’ волог., ‘болтать попусту’, 
‘мяукать’ волог. (СГРС 2: 52), веньгаться ‘вести себя чванливо, 
важничать’, ‘нежиться’, ‘плакать, недомогая, капризничать” новг. 
(НОС.: 96), вёньгать ‘хныкать” волог., с.-двин., олон., новг., 
влад., вят., сиб., урал., ‘говорить невнятно, мямлить, ныть’ волог., 
влад., новг., олон., перм., свердл., венгать ‘то же’ волог., перм., 
веньгать ‘ворчать, брюзжать” волог., вят., ‘жаловаться’ волог., 
перм., сиб., новг., ‘клянчить, канючить” волог., новг., арх., вят., 
перм., том., ‘капризничать (обычно о детях)’ волог., тобол., перм., 
урал., вёньгаться ‘вести себя чванливо, важничать; зазнаваться, 
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тщеславясь’ нижегор., яросл., самар., ‘капризничать’ нижегор., 
самар., свердл., ‘нежиться в постели’ твер., новг., свердл., 
виньгать ‘говорить в нос’, виньгаться ‘потихоньку плакать’, 
‘канючить” арх., вяньгать ‘говорить вяло, неохотно’ новг., олон.. 
свердл., южн.-сиб., ‘ныть, хныкать” перм., олон., вят., енис., ирк., 
забайк. (СРНГ 4: 117—118, 291; 6: 79) // Из п.-фин. (Калима), ср. 
уйпкуй ‘плакать, реветь, стонать’, карел. ливв. уйуоуд, удиеуа 
‘кричать, стонать, выть, визжать’ ~ фин. уѓиќиа ‘визжать’ (Фасм. 
1: 292; Матвеев ВФУЯ 1962: 129; Востриков Эт. иссл. 1981: 7; 
Ан. 2000: 155; МСФУСЗ 1: 81—82; 5КЕЅ: 1840). Ср. вереньгун°. 
Неудачна попытка сравнения рус. вёньгаться ‘делать что-либо 
медленно, бестолково’ калин. (СРНГ 4: 118) с блр. (Полесье) 
провёндытыс” ‘пройти, о времени (о небольшом отрезке време- 
ни, за который мало что сделано’ (Клімчук БРІ 1973: 52). 

въньча ‘сухие стебли, солома’ (Срз. 1: 489) // По форме близко к 
венец, венчать°, но детали неясны. 

вёперь, вепирь см. вепрь. 

вепреслонъ ‘животное, обитающее в Индии, имеющее сходство со 
львом и диким кабаном’ ХУП в., вепрослонъ ХУІ в. (Белова 2000: 
70) // Калька с греч. ҳорғглёфас (Там же), ср. Хоїрос ‘свинья 
(молодая)? и ё\ёфас, -аутос ‘слон’, см. вепринец и велблюд. 

Вепрея, Выпря — назв. реки в бас. Десны // Допускается преобразо- 
вание по нар. этимол. под влиянием слова вепрь° І из балт. *ир-, 
*ар- (Топ., Труб. 1962: 179), что оговоривается упоминанием 
прус. Жерргеп, лит. Үергуѕ, Үергупаѕ и др. (Там же). См. также 
вепрь Ш. 

вепринец ‘растение ВирІоѕѕшт (Апсиза?)” (Д 1: 178) || укр. диал. 
вепринець ‘растение Һуросһоегіѕ Г.’ (ЕСУМ 1: 350), польск. 
улертгутес, -Пса // Произв. от назв. свиньи, кабана (см. вепрь Т), 
аналогично рус. свинник, поросятник ‘пазник крапчатый’, укр. 
поросинець, диал. свиняча капуста (ЕСУМ 1: 350), польск. $уітіе 
лее, нем. Еегкеікғаиі (Еегке! поросенок”) и под. Возможно, речь 
идет о кальке со ср.-лат. рогсеШа, кот. в свою очередь является 
калькой с греч. олохорк, ср. ҳоїрос ‘свинья (молодая)”; следует 
иметь в виду и лат. (< греч.) йуросйоет5 (Там же; о греч. назв. см. 
подр. Сеп. 2005: 300). Возможно заимств. из польск. в укр., 
откуда в рус. 

Из назв. того же типа, что в° ср. кашуб. ўерйіпа (уерггупа) 

‘крыжовник’, ст.-польск. міерггупу, польск. диал. міерггќі ‘то же’ 
(ЗЕК 5: 250). 
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вепрь І ‘дикий кабан’ (Д 1: /78), вепрь, -я ‘самец домашней свиньи, 
некастрированный и кастрированный” вят., арх., ‘некастрирован- 
ный самец домашней свиньи, кабан” перм., вят., челяб., ‘кастри- 
рованный самец домашней свиньи, боров’ вят., перм., костр., 
волог., уменьш. вёприк вят., новг., с.-двин. (СРНГ 4: 119), вапёрь 
‘боров, кабан’, вапёр, вапирь, вепёрь, вепирь, вапрюк, вапряк 
смол. (СлСмГ 2: 17), вапирь пск. (СРНГ 4: 39), вепрь ‘кабан, 
самец домашней свиньи’, ГО Вепрь (назв. рыболовной тони) арх. 
(АОС 3: 102), вепрь, -я ‘дикая свинья, кабан’, вёпревый, также 
вепря род. ед., вепрёвый (СлРЯ ХУШ 3: 34), вепрь ‘дикий кабан’, 
‘самец домашней свиньи’, уменьш. веприкъ (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 
79; Белова 2000: 70—71), ГО Вепрь — прав. прит. Вислы: до рёкы 
Вепрљ Ипат. лет. под 1213 г., во Вепрю Ипат. лет. под 1235 г. 
(ПСРЛ 2: 773, 775), ИС Вепрь (Борис Федорович Вепрь Фомин- 
ский, боярин) втор. пол. ХІУ в. (Весел.: 65), ГО Вепрь, Веприк в 
бас. Днепра (Ник. 1966: 79), Вепрь (кредитор князя Волоцкого) 
1504, Вепревъ (Василий Вепревъ, московский воевода) 1445 (Туп.: 
138, 557), (дивии) вепрь ‘арег’ ХТ в. (Срз. 1: 243) || укр. вепр, диал. 
вепер, вепёр, вёприк (ЕСУМ 1: 349), блр. вяпрук, также (диал.) 
вапёр, вепёр, вяпер, вяпер, -пра и т. п. (ЭСБМ 2: 83, 301—302; 
Станк.: 1209; Папоў БРІ 1973: 72, 77), ст.-блр. вепрь ХУ— 
ХУП вв. (ГСБМ 3: 111—112), ст.-слав. вепрь, болг. вёпър, макед. 
вепар, с.-хорв. вёпар, -пра, чеш. уерѓ (о ГО типа /ерѓ см. Маећ.: 
684), слвц. уерог, польск. міерг= (ср. ГО ИЛерт>2, прав. пр. Вислы, 
см. Ник. 1966: 79), н.-луж. и/ар$, обычно јар (Ѕсһ-$ 21: 1606) // 
Из прасл. *уергь (1-основа, см. Берншт. 1974: 270—271, здесь же 
об ареале слова) ~ лтш. уергіѕ (-іо-) ‘кастрированный боров’, 
уергеііѕ ‘грязнуля (о ребенке)’, лит. ТО Уеёргіаі мн. (предполагает 
апеллятив *уергіѕ), прус. Терргеп. На реконструкции б.-слав. 
*иергі- (Ве21. 4: 299—300) или *џертіа- (Зам УР 2: 19; Тгаш.: 
351; Юегкѕ. 2008: 515) вполне надежные сопоставления кончают- 
ся. Допускают заимств. из рус. в лтш. (Виза ВК 2: 648; Вгйск.: 
617), но это не более чем теоретическая возможность. Несмотря 
на наличие у- допустимо сравнение со ср.-в.-нем. ереғ, др.-в.-нем. 
еБиг, нем. ЕБег (дикий) кабан’ < герм. зап. *ефига- (КІ.: 203), а 
также с лат. арег ‘кабан, вепрь’. Отклоняющийся гласный а- в 
перв. слоге лат. слова (ожидалось бы лат. *ерег) м. б. обусловлен 
влиянием сарег ‘козел’ (4е Уаап 2008: 46). Махек видел причину 
звуковых отклонений в табуировании слова или его субстр. 
происхождении (Масһ.: 684). Для объяснения у- принимают 
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протезу в б.-слав. или исходное и.-е. *(и)ер(е)ғо- (Вог.: 694; ср. 
Редетзеп КИ, 38, 1905: 311; МеШе 1961: 410). Указывают на 
параллельное отношение у-/0- в случае с прасл. *уаѓға и иран. 
@1аг- (ВІа?ек З1ау. 79/1, 2010: 11), см. ватрушка, хотя связь между 
прасл. и иран. лексемами небесспорна. Рассматриваемое назв. 
вепря нередко связывают с глагольной основой, отраженной в 
др.-инд. уарай ‘извергать семя’, что семантически оправдывается 
древними представлениями о кабане как производителе (ГИ 2, 
1984: 515). Сопоставление прасл. *уергь с лат. уергёѕ ‘терновый 
куст” и т. п. семантически проблематично. Из лит-ры см. также 
Преобр. 1: 72; Фасм. 1: 292; Труб. 1960: 66; БЕР 2: 134; Каг. 2: 
507; Откупщиков Вай. 24, 1988: 16 = Отк. 20016: 311; ЭСРЯ МГУ 
1/3: 53; баб. 1990: 120; Оге 1: 183; За87. 1968: 479; Жур. 2005: 
300, 384. См. также вепрь П-Ш и вепрея. 

В рус. и блр. словах на ва- отвердение вя- (в’а-). Пск. вапирь < 
*уерыть (вставной -ь- с «напряженным» рефлексом южнопсков- 
ского или северносмоленского типа) < *уергјь (Николаев БслИссл 
1986: 125). 

ГО Вепрея (также Выпря) в бас. Десны, возможно, преобра- 
зовано под влиянием вепрь из балт. *ир- ‘вода’. Но не исключена 
и связь с упомянутым лит. Гёрма, прус. Ўерргеп (Топ., Труб., 
1962: 179). 

Словен. уёрег усвоено из др. слав. яз. ($п.: 813). В в.-луж. яз. 
лексема практически не засвидетельствована: в.-луж. ијарѓ в лит- 
ре и словарях — книжн. слово, не известное живому яз. (Ѕеһ-$ 
21: 1606). 

вепрь П, -я ‘деревянная форма, остов, в котором бьют глиняную печь” 
волог. (Д 1: 178), арх. (СГРС 2: 52), вёприк волог. (СРНГ 4: 119), 
вепрь ‘то же’ 1634 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 2: 93) // Перен. от вепрь 
І. Ср. сходный перенос в случае с боров° 1—1 (РЭС 4: 77—78). 

вепрь Ш ‘возвышенность с плохой растительность” арх. (СГРС 2: 
53) // Видимо, перен. от вепрь? І — по щетине животного. 

вепрь ІУ ‘по поверью, нечистая сила, лесной дух’ новг. (НОС.: 96) // 
Вероятно, то же, что вепрь” І. Тогда исходно ‘лесной дух в виде 
вепря’. См. в Масһ.: 684 о назв. вепря в качестве назв. рек (на 
примере чеш. Гери), точнее, в качестве имени мифического 
властителя реки в облике вепря. 

вепс ед., вепсы мн. — назв. прибалтийско-финского народа, насе- 
ляющего ныне территории отдельных районов Карелии, Ленин- 
градской и Вологодской областей; вёпка ‘женщина из вепсов’ 
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волог. (СГРС 2: 52) // Передача самоназвания вепсов уерѕ ед., 
уерѕаа мн., кот. сложилось как общее для всех вепсов лишь в 
1920—1930 гг., но было известно и ранее как самоназвание одной 
из групп этого народа (вепся). Другие назв. этого народа, извест- 
ные у русских — чухарь, чудь собир., кайван (Агеева 2000: 84). 
Ср. фин. уерѕй/йіпеп, эст. уерѕЇапе, карел. уерѕа и др. Относи- 
тельно др.-рус. Весь (ПВЛ) см. Фасм. 1: 305. 

Ср. вёпса ‘женщина из народности вепсов”’, бран. ‘об упрямом 
человеке’, вепсария ‘местность, населенная вепсами” ленингр. 
(СРГК 1: 172). 

вер ‘колодезный журавль” пск. (ПОС 3: 77) // Не отделимо от асвёр 
‘колодезный журавль; гибкий шест, на котором подвешивается 
колыбель; пест для толчения в ступе’ пск. (ПОС 1: 73), чаще с 
начальным 0-: освёр ‘колодезный журавль’ пск., Литва, Латвия, и 
под. (СРНГ 23: 354), блр. асвер ‘то же”, диал. с’вір и др. (ЭСБМ 1: 
163) < вост.-балт., ср. лтш. ѕуіға, ѕуга, ѕуёге ‘то же” (см. подр. СБ: 
52; Ан. 2005: 91—92). Ввиду глаг. типа освёрить ‘поднимать 
тяжести с помощью рычага’ пск., твер. (СРНГ 23: 354) при лтш. 
5ует ‘взвешивать, поднимать рычагом” можно думать, что рус. в° 
возникло вследствие переосмысления о- и с- как преф. (Ан. 2005: 
91). Ср. (со вторичным знач.) сверить ‘быть важным, существен- 
ным” прибалт. (СРНГ 36: 239) < ‘иметь вес”. 

вёра = вбра ‘уверенность, убеждение, понятие о чем-либо, особенно 
о предметах высших, невещественных, духовных’, ‘отсутствие 
всякого сомнения или колебания в бытии и существе Бога; 
безусловное признание истин, открытых Богом’, ‘совокупность 
учения, принятого народом, вероисповедание, закон Божий, 
религия, церковь, духовное братство’, ’уверенность, твердая 
надежда, упование, ожидание” (Д 1: 331; СлРЯ ХУШ 3: 34—36), 
“желание, охота, намерение” арх., олон., с.-двин., волог., костр., 
‘обычный, традиционный порядок” сиб., ирк. (у них такая вера, 
чтоб непременно потчевать), Якут., тоб., свердл., перм., костр., 
волог., беломор., ‘поверье, примета, передаваемые из поколения в 
поколение” арх. (по своей вере ‘по своим правилам, приметам)”, 
колым., не вера ‘нельзя’, по горной вере ‘по обычаю дикарей 
(ходящих «по горе»)? колым. (СРНГ 4: 119—120), русска вера 
‘русский образ жизни на Колыме’ колым. (КСРНГ), вера ‘жела- 
ние, намерение, охота”, ‘вкус, склонность, потребность’, ‘обычай, 
манера, заведенный порядок’, ‘свадебный подарок во время сва- 
товства’ арх. (АОС 3: 102), по своей вере ‘по своим возмож- 
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ностям, умению’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 58), вёра ‘очень 
хочется’: вера ему д0 охоты-то беломор. (Мызн. 2010: 102), 
(Джемс) Вега ‘верование, религия; обычай, нравы’ арх., 1618— 
1619 (Лар. 1959: 115—116), вёра ‘истина, правда; то, чему можно 
верить’, ‘верование (поклонение истинам, догматам; идолам, 
божества)”, ‘вера, религия’ (отняти в$ру ‘заставить отречься от 
веры”), ‘доверие’, ‘присяга, клятва’ (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 79—81), 
вфра (вира) ‘клятва’ др.-новг., вёрб ‘под клятвой’” (без предлога), 
(уречи) въ в$5рб ‘(заявить) под клятвой’ др.-новг., ХП—ХІУ вв. 
(НГБ № 724, 820, 579, 154, см. Зал. 2004а: 353, 371, 570, 673; НГБ 
2004: 42), вбра ‘вера’ 1057, ‘правда’ ХТв., в5р5 ати ‘верить, 
доверять” 1057 (см. подр. Срз. 1: 490—491) || укр. віра ‘доверие, 
уверенность; религия’ (ЕСУМ 1: 402), блр. вера, ст.-блр. вбра 
‘вера, религия’, ‘уверенность’, ‘доверие’, ‘верность’, ‘присяга, 
клятва’ ХГУ—ХУП вв. (ГСБМ 3: 112—114), ст.-слав. в ра (в рж 
ыхти, имати ‘верить, доверить’), болг. вяра, серб. вёра, хорв. 
ујёга, словен. уеға, чеш. уіга, ст.-чеш. уѓеға, слвц. уега (в выраже- 
ниях типа даѓ па уеги), польск. "лага, ст.-польск. также илега, в.- 
луж, н.-луж. уёға (Ѕеһ-$ 21: 1590—1591) // т. прасл. *уета 
‘уверенность в правдивости, подлинности чего-л.’ (*уёга, а. п. а, 
см. у Дыбо, ниже) < и.-е. *иёгӣ > герм. *ихето, ср. др.-исл. уагаг 
мн. ‘клятвенное обещание, обет’, Гаг ‘богиня обетов”, др.-англ. 
уг ‘союз; договор; обещание, верность; дружба’, ‘верность, ве- 
ра’, ср.-н.-нем. уйге, др.-в.-нем. тата ‘истина, верность, благо- 
склонность’. Образовано видимо, от корневого имени *иёг- > греч. 
*рйр-о, в Пра “(нечто) приятное, угодное” (ёлі Про, фёраху ‘дейст- 
вовать в угоду’), лат. уёгиѕ ‘истинный, правдивый, верный’, др.-ирл. 
Лг “истинный”, валл. суі” ‘истинный, правдивый, верный” (< кельт. 
*итғо-), др.-в.-нем. и’аг ‘правдивый, верный’ (< герм. *угға-); ср. 
также гот. ѓи2-мёгјап ‘сомневаться’ (от имени */игугёгѕ ‘невероят- 
ный’ — *уегу ‘заслуживаюший веры”), др.-в.-нем. (Ьі)-уӣгјап ‘до- 
казывать, оправдывать” (Дыбо ОгС| 19/3, 2008: 569; см. еще Фасм. 
1: 292; Зализняк Эт. 1963: 148; Порц. 1964: 285; КІ.: 871; МасВ.: 
690—691; Черн. 1: 141; ЭСБМ 2: 83—83; Ога 1: 183; Вог.: 687; 
Вет]. 4: 300; $п.: 813—814; Вет]. 4: 300; ае Уаап 2008: 668; ОегК$. 
2008: 520; варианты этимол. для греч. ўра см. ВееКез 2010: 524). 
В знач. ‘клятва’ др.-рус. вёра «... является исторической пре- 
емницей роты, т.е. ее христианизированной формой»; НГБ 
№ 724 показывает, что этот термин появился не позднее ХІ в. 
(Зал. 2004а: 353—354). 
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Слвц. мега < ст.-чеш. (Дыбо ОгСІ 19/3, 2008: 569). 

Рус. факты обнаруживают семантический сдвиг ‘вера’ > ‘обы- 
чай, привычка’, аналогия кот. есть в лтш.: ісе ‘верить, полагать’, 
йста ‘вера’, а также ‘натура, способ, привычка, свойство, особен- 
ность’: рес уесаѕ іісіраѕ ‘на старый лад’, еѕ рагіѕіи іауи іісБи ‘я 
знаю твою манеру’ (МЕ 4: 517), їкитѕ ‘добродетель’, Икити ‘нра- 
вы’ (Ан. 2005: 31). 

От прасл. *уёга образован глаг. *уёгіїї, *уето, откуда рус. 
верить, др.-рус. вврити(ста) (Срз. 1: 493; СлРЯ ХГ-ХУП 2: 89), 
укр. вірити, блр. вёрыць, ст.-слав. в®ритн, болг. диал. вёря се 
‘клясться’, с.-хорв. уёгіїї, убит ‘обручить, помолвить’, словен. 
уе ѕе, уёгіт ѕе, чеш. уёййі, польск. илег2ус ‘верить’ и др. (Фасм. 
1: 299; Дыбо 2000: 432). Относительно др.-рус. вбрити, ввровати 
см. Силина ИСЛДРЯ 1978: 61—64. 

веранда Г ‘крытый балкон, терраса вокруг дома или вдоль одной из 
стен’ (СРЯ), веранда, веранда ж., веранд м., пск. (ПОС 3: 78), 
веранда ‘чердак’ Алт. (Шелеп. 2: 54), верандаг: «... с верандага 
своего балкона...» 1833 (Белинский), веранда 1863 (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 54) // Из англ. уегапаай с ХУШ в., уегап4а ‘веранда’, кот. 
обычно выводится из хинди уагапаа (бенгальск. Багапаа) < порт. 
уагапаа, кот. признается неясным. Иногда производят от нар.-лат. 
уага ‘поперечная жердь”, ‘раздвоенная жердь”, ср. порт. и др. уага 
‘розга’ (МГ: 763). Франц. уёгапаа, нем. Гегапаа < англ. (ОРЕЕ: 
974; РМО: 1045: КІ.: 854; ТІЕ 16: 1009; согласно МГ: 763, франц. 
< порт). Венг. уегапаа < нем. (ЕМО 6: 1621). Для рус. формы с -а 
не исключено франц. или нем. посредство. См. еще Черн. 1: 141; 
Арист. 1978: 83. 

В лит-ре встречается выведение англ. слова из хинди Багапаа 
< пракрит. уагап4а- ‘стена’, др.-инд. уагапаака- (изложено по $п.: 
814, $. у. уегапаа). 

В рус. яз. вариант диранда пск. (ПОС 3: 78) возник по 
дистантной ассим. в...нд > д...нд. 

Укр. веранда могло пройти рус. посредство (ЕСУМ 1: 350). 
Проч. слав. материал см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 134. 

веранда П ‘куча хвороста’, виранда ‘костер из валежника’ арх. 
(СГРС 2: 53), виранда ‘хворост’, ‘нарубленный сухой хворост” 
онеж., ‘куча хвороста на подсеке” олон., ‘куча валежника или 
кореньев на месте расчистки, предназначенная для сожжения” 
Карел., ‘распаханный участок на месте, где был лес, поле” арх. 
(СРНГ 4: 292), веранда (воранда) ‘куча хвороста, сучьев, пред- 
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назначенная для сожжения на участке, освобожденном от леса”, 
выранда ‘большая куча веток, сучьев и т. п., предназначенная для 
сжигания на месте, очищенном от леса под пашню” арх. (АОС 3: 
102—103; 8: 133) // Из п.-фин., ср. карел. люд. уегап4, уегап4о4а 
мн. ‘куча хвороста в поле’ (Калима), вепс. уегапа, уегау® ‘костер 
при сжигании подсеки’ ~ фин. уйи@а ‘разжигать’ (Фасм. 1: 319; 
Мызников ХП МСС, 1998: 433; Мызн. 2004: 172, 315, 328; 
МСФУСЗ 1: 82; неприемлема исконная этимол. в° у Михайловой 
РДЭ 2002: 45). О более широкой географии рус. слова в прошлом 
свидетельствуют ГО Веранда (назв. реки в Ленингр. обл.), 
Верандозеро, Верандручей в бас. Свири, Вирандозеро в Карелии, 
Веронда (назв. реки в Новгородской обл.), см. Мызн. 20036: 357; 
Мызн. 2004: 172 (по данным Агеевой). В том же духе м. 6. истол- 
кованы ГО Веренда, ст.-рус. Верянда (Фасм. 1: 296). См. также 
боранда (РЭС 4: 61). 

Относительно субституции рус. ы (выранда) < п.-фин. е (ка- 
рел. люд. уегапа) см. Хел. 2000: 340, при анализе др.-новг. вытол 
< п.-фин. *уеКз)[(з) (ср. Зал. 2004а: 471). 

верандукса ‘присказка’ олон. (СРНГ 4: 120) // М. 6. связано с 
варайдать° и близкой лексикой, включая варайдукса ‘ворчание, 
брюзжание” Карел. (СРГК 1: 161). В Фасм. 1: 293 излагается 
мнение, согласно кот. в°, как и вёрукса ‘плохая, неинтересная 
сказка; болтовня” олон. (СРНГ 4: 158), образовано от врать с по- 
мощью суфф. -андать (т. е. предполагается глаг. *верандать) и 
фин. -иѕ, -икѕеп. Возможно, верушка ‘коротенькая песня’ олон. 
(СРНГ 4: 158) народно-этимологическое преобразование вёрукса. 

Ср. верандюкса ‘вертлявый и болтливый человек, непоседа” 
беломор. (Мызн. 2010: 102) — исходное знач., видимо, ‘болтун?. 

вератый ‘загрязненный долгой ноской’ дон. (СРНГ 4: 120) // Вы- 
глядит как пассивное прич. на -т(ый) от верать° І. Мотивировка 
не совсем ясна: из ‘сованый’ или ‘штопаный”? Ср. верёта?. 

верать І, -йю ‘совать, вкладывать что; прятать; кропать, копаться’: 
что вераешь тут? ‘что роешься?” новг. (Д 1: 178), ‘плести (лап- 
ти, корзины, сети)” олон., ‘шить наспех, непрочно, не закрепляя 
нитки’ новг., ‘толкать, ударять резкими движениями” олон. 
(СРНГ 4: 120) // Глаг. на -ай от *уеги, *уьго ‘закрывать, запи- 
рать’, ‘плести’ и др. (см. верёть ГУ) = лит. уёгії, уегій ‘пронзать, 
прокалывать’, ‘вдевать, продевать’, ‘нанизывать’, ‘закрывать, 
открывать’, ср. прасл. *2ауегИи в рус. диал. заверёть (завирать) 
‘запирать’, ‘чинить, штопать’ и др. (СРНГ 9: 316), польск. гаит2ес 
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‘закрыть’, ‘заключить’, в.-луж. ауес, н.-луж. гамте$ и др. (Фасм. 
1: 293; ЗА 1955: 328; Вог.: 733; Ѕеһ-$ 22: 1687; Петлева ОЛА 
1972: 210; Меркулова Эт. 1978: 104—105; Михайлова СРГ 6, 
1995: 37). Наряду с в° есть синонимичное вирать (СРНГ 4: 292), 
с продленным ь (из презентной формы производящего глаг.) в 
итеративе на -ай. Субботина (МИРД 1 (7), 2002: 339—341) рас- 
сматривает омонимичные слав. корни *уег- в связи с рус. сывары- 
невары ‘бестолковщина” колым. (Фасм. 3: 816). 

верать П, -йю ‘обманывать, врать, болтать пустое’ арх. (АОС 3: 
103) // Возникло из верать° І как в случае со сплетни — плести, 
вёрзить° П ‘лгать’ др.-рус. вьрзати ‘вязать’. Ср. литер. при- 
вирать, диал. вирать ‘врать’ (Михайлова СРГ 6, 1995: 37). 

вёрба І ‘родовое название дерев, множества видов Зах (ива, ветла, 
лоза, бредина, ракитник)’, вёрбная неделя ‘шестая неделя велико- 
го поста’, вербное воскресение ‘предшествующее светлому? (Д 1: 
178), вёрба “название любого дерева’ астрах., ‘красивая, высокая 
статная женщина, покачивающаяся при ходьбе’ нижегор., перм., 
арх. верба иерусалимская ‘армянские финики’ Кавказ, вёрба- 
трава ‘растение угит ЗаПсапа, плакун’ симб. (СРНГ 4: 120; 
АОС 3: 103), верба ‘сережка вербы? волог. (СГРС 2: 53), ‘вербное 
воскресение” ворон. (СВГ 1: 203), ‘о стройном молодцеватом че- 
ловеке’ Алт. (Шелеп. 2: 54—55), верба, верба ‘дерево, кустарник 
с красновато-коричневыми ветками и белыми или розовыми 
блестящими пушинками на почках’, ‘о коре такого дерева’, ‘его 
сережки? пск. (ПОС 3: 78—79), верба ‘вербное воскресение” 
(Г. Иванов, «Петербургские зимы»), вёрбы мн. ‘вербный ряд, 
который во время праздника устраивался прямо у кремлевской 
стены” (И. Шмелев, «Веселый ветер», см. ЯСМ: 96—97), верба 
(верьба): ‘дерево или кустарник ЗаПх’, ‘ветвь, розга’, также в 
фитонимах верба вавилонская, иерусалимская, итальянская и др. 
(СлРЯ ХУШ 3: 36), верба ‘верба’, ‘ветви, используемые при 
богослужении в праздник вербного воскресения’, вербное воскре- 
сенье ‘воскресение за неделю до пасхи’, до врьбьныя недвля ‘до 
недели великого поста перед вербным воскресением” ХП— 
ХШ вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 81), вьрба, верба, врьба ‘верба’, 
праздьникъ вьрбьным 1073 (Срз. 1: 460—461), ИС Верба — 
кличка коровы, ТО Большая Верба, Малая Верба, ГО Вербицы 
пск. (ПОС 3: 79), Вербная ул. в Москве (УлМо 2003: 55) || укр. 
верба, ст.-укр. *верба (... на вербоу а о(т) връби... 1427, см. 
ОпСС 2005: 132), блр. вярба, ст.-блр. верба ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 
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3: 114), ст.-слав. врькик собир. ‘ивы’, болг. върба, ТО Върба, Вър- 
бово и под. (БЕР 3: 208), макед. врба, с.-хорв. у^Ба, ја (5К. 3: 
619), словен. у^ра, чеш. утра, ТО Т’фпо, УгБоуё, слвц. уѓРа (ЕЁ от 
собир. у^һіе, см. Масһ.: 699), польск. уіеггђа, ст.-польск. также 
илт2Ба, кашуб. уёйФа, в.-луж. идегба, н.-луж. идегра, ТО ИТегбпо = 
Й’егЬеп (Ѕсһ-$ 21: 1614) // Из прасл. *уьгра ‘верба, ива’ < ‘прут, 
ветка’ (*уьѓра > *уьгра, вин. ед. *уьѓо > *уьгђо, а. п. Б, см. Дыбо 
2000: 171), близкородственного лит. уФах ‘розга, лоза, прут’, 
утрат мн. ‘хворост’, лтш. уіѓрѕ ‘прут, палка, жердь’, м"Ба ‘прут, 
копье” (< б.-слав. *штЬ-), далее ср. лат. уе’Ьепае, -агит мн. (редк. 
уегёпа ед.) ‘священные ветви (лавра, оливы, мирта, которые 
носили при некоторых обрядах)” < *иетБез-па-, уетБега мн. ср. р. 
(редк. уеғрег, -егіѕ ед.) ‘бич, плеть’, ‘удары, побои’, с исходной 
основой на -5- *иетВоз, -еѕ- (Тгаџќ.: 360; Фасм. 1: 293; ЭСРЯ МГУ 
1/3: 54; ЕСУМ 1: 350; ЭСБМ 2: 302; Моз2. 1957: 31; Он. 1965: 36; 
Вог. 695; Топоров СТИ 1973: 130; ЈапуёКоуа ау. 67, 1998: 40— 
41; Ѕтосх. 2007: 757). Привлекают также греч. раВбос ‘посох’, 
раимос ‘крушина’, но речь идет о догреч. образованиях (ВееКез 
2010: 1270). Верба, ива получили назв. по своей гибкости, исход- 
ный и.-е. корень *иег-В- ‘вить, гнуть” (согласно е Уаап 2008: 664, 
слав. указывает на и.-е. -Р-, а балт. на -Бй-), отсюда также рус. 
вдроб, воробы мн. ‘снаряд для размота пряжи’ (Д 1: 242; Віра ВК 2: 
656—657; Фасм. 1: 351—352; Труб. 1966: 111; Куркина Эт. 1978: 
38; см. подр. ОПСС 2005: 130—135 и др.). О трех разных и.-е. обо- 
значениях ивы, вербы (типа в°, лат. 5айх, рус. ветла) см. Епеаг. 
1970: 53—57. Трубачев (Труб. 2002: 384) характеризует *уьгБа 
как одну из наиболее употребительных слав. топонимических 
основ; о слав. гидронимах типа рус. Верба (пр. р. Великая) на 
Псковщине, укр. Верба (бас. Припяти) см. Шульг. 1998: 320. 

Орел сравнивает в° с алб. ғ7ірё ‘шторм, буря, ветер и др.’, кот. 
он выводит из *ийфа и отождествляет с прасл. *уьтБа, допуская 
изменение знач. (Оге] 1: 154; Ог.: 386). Согласно Махеку, *уь’Ба 
вторично и возникло на основе собир. *уьлРь/е (Масћ.: 699), что 
ввиду и.-е. параллелей не убеждает. В $п.: 833 предполагается, 
что *уьгра собир. имя от сингулятива типа лит. уаз. Привлека- 
емое иногда др.-в.-нем. гера, нем. Кере ‘лоза’ с рассматри- 
ваемыми фактами не связано (ср. КІ.: 671). То же касается прус. 
жігре ‘веревка, канат’, кот., видимо, к рус. вервь? І. 

Относящиеся к церковному календарю назв. вербное воскресе- 
ние, вёрбная неделя, также диал. вёрбины, вёрбыны, вёрбница 
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(СРНГ 4: 121—122), вербина (Шелеп. 2: 55), др.-рус. вьрбьница 
(Срз. 1: 460), укр. Вербна неділя, блр. Вербная нядзеля, вёрбница, 
болг. Връбница, Връбна неделя и т. п. (Толстой СДЭС 1: 337) 
обусловлены тем, что во время праздника входа Спасителя в 
Иерусалим ветви финиковой пальмы (с которыми стояли иудеи) 
были заменены на слав. почве на ветви вербы (у православных 
сербов у^Ріса), см. Фасм. 1: 294; 5К. 3: 619; ОпСС 1995: 133; РЭС 
5: 332, 5. у. вайя. В нар. культуре верба символизирует здоровье, 
жизненную силу, плодородие; ветки вербы, освященные в 
Вербное воскресение, использовались для защиты от грома, 
грозы, бури (Толстой, Усачева СДЭС 1: 333—336; ОпСС 1995: 
133). Ср. сложение вербахлест (в° + хлестать) — назв. прута из 
вербы, которым символически били в вербное воскресение: 
вербахлест бьеть да слез курск. (СлКГ 2: 32). 

Ср. лит. (в христианско-церковной терминологии) уега ‘паль- 
ма’, уегри педейа ‘вербная неделя’ < рус. (Віва КК 1: 348). 

вёрба П см. вёрва [. 

вербальный ‘словесный’, вербальная нота ‘дипломатическая нота 
без подписи, приравниваемая к устному заявлению’ (СРЯ), с 
1880 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 55), интернац. // Из франц. уегРа/ ‘сло- 
весный, устный? (поѓе уегра[е), кот. усвоено из лат. уе’раЙ5 от 
уегфит ‘слово’. Исходное знач. слова в рус. яз. — ‘буквальный’ (Там 
же; ОМОР: 1045; ТГЕ 16: 1010). Не исключено влияние нем. уегра[, 
откуда (и/или из франц.), например, словен. уе’ еп (Ѕп.: 814). 

Болг. вербален, вербална нота (БЕР 2: 134), возможно, из рус. 

вербёна ‘травянистое декоративное растение”, ‘субтропический кус- 
тарник, содержащий эфирное масло’ (СРЯ), вербена 1791 (СлРЯ 
ХУШ 3: 36), интернац. // Из научной латыни, где уе’Бепа из лат. 
уегрепаса, произв. от лат. уегЬёпае мн. (уегБепа ед.), см. верба 1 
(Сеп. 2005: 678; ЭСРЯ МГУ 1/3: 55; ЕСУМ 1: 350—351). В слав. яз. 
соответствующие фитонимы нередко осмысляются как произв. от 
слав. назв. вербы, ср. ст.-чеш. улРёпа и др. (Науіоуа ЅРЕЕВО 46, 
1998: 27). 

Диалектизм вёрбинка ‘вербена’ курск. (СРНГ 4: 121) м. 6. 
результатом контаминации научного назв. вербены и диал. 
вёрбинка ‘верба’ (Там же). 

Вербилки мн. — назв. поселка в Московской обл., село Вербилки 
1754 (Посп. 1998: 93) // Связывается с верба” І как образование 
типа Лужки, Горки, Дубки. Однако -ил- необычно и вынуждает к 
сравнению также с балт. (лит.) данными, см. подр. Посп. 1998: 
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93—94. Ср. лит. ТО ГігБаіїѕ, рус. Вержболово (передача полони- 
зированного варианта ТО) — упоминаемое в записных книжках 
Чехова назв. таможенного пункта на границе России и Пруссии 
(Мерок. 1983: 52). 

вербӣть І, -блю ‘чесаться’ арх. (АОС 3: 103) // Трудно отделить от 
свербёть < прасл. *5уьтЬей (Фасм. 3: 573), свербить. Отсутствие 
с- обусловлено, видимо, его осмыслением как преф. Но ср. 
вербиться?. 

вербӣть П ‘возить товар купца за определенную плату в город или 
другое село’ Алт. (Шелеп. 2: 55) // Возможно, новообразование, 
связанное с вербовать? [. 

вербиться ‘выхваляться, хвастаться’ волог. (СРНГ 4: 134) // Со- 
гласно Петлевой, из *вербить ‘вить’, ‘гнуть’ и ‘кружить’, ср. 
чеш. у’рИ ѕе ‘вертеться, ерзать’ и др. (< *уь’БиИ?), к вёрба° 1 
(ДРЯЛЛ 1980: 185; ОпСС 1995: 134), ср. вербошить°. Или ре- 
флексив к вербить° 1? Тогда грубо-экспрессивное слово, ср. не 
чешешься ‘ничего не делаешь”. 

вербӣшник ‘растение Уегфазсит арѕиѕ І. сем. норичниковых 
диал. (Д 1: 178; СРНГ 4: 121) || укр. диал. вербишник (ЕСУМ 1: 
351) // Возможно, преобразование научного лат. назв. уелђаѕсит 
вследствие контаминации с верба° І и дериватами, ср. вёрбишный 
и под. (СРНГ 4: 121). 

вербленый ‘витой (?)”: чепь... одни колца ребристы, а другие 
верблены 1583, чепь...черезъ кольцо верблена 1623 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 81) // Согласно Петлевой, от *вербити (%уьгЬійї) ‘вить’, 
‘гнуть’, ‘кружить’, далее к верба? І (ДРЯЛЛ 1980: 185; ОПСС 
2005: 132, 134). Но можно предположить, что в° из *вервленый 
(б как в вербник°) от глаг. типа вервить ‘связывать сломанную 
вещь веревкой или дратвой’ твер. (СРНГ 4: 124) от вервь? І. 
В случае с в° глаг. мог иметь знач. ‘вить (как веревку)’, ‘скреплять’. 

верблюд Г см. велблюд. 

верблюд П ‘об очень высоком человеке” барнаул., ‘о простофиле, 
невежде’ урал., ‘кличка казаков Чертковской станицы” дон., 
‘накладка у баржевых рулей’ волжск. (СРНГ 4: 121), ‘о неловком 
человеке’ Уральск. (СлГУрК 1: 204) // Перен. от зоонима 
верблюд? І, см. велблюд. 

верблюд Ш ‘морской канат’ 1704 («Лексикон» Поликарпова, цит. 
по Фасм. 1: 294) // Ц.-слав. слово (в переводах Евангелия), 
возникло на основе зоонима верблюд” 1 как калька с греч. (Новый 
Завет) кбшлћос ‘толстая веревка’ при кбртлћос ‘верблюд’ (Там же). 


> 
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Ср. в° как назв. судна, используемого для проводки более 
крупного: «Большие военные корабли по причине мёлкого фарва- 
тера проводятся... в Кронштадт на особо готовимых для того 
судах по морскому камелями или верблюдами зовомых» кон. 
ХУШ в. (СлРЯ ХУП 3: 36). В данном случае, видимо, калька с 
голл. или англ., ср. голл. Катее[, англ. сате! ‘устройство для 
придания дополнительной плавучести судам, их проводки через 
мелкие места, снятия с мели и т. п.’(в конечном счете от указ. 
греч. кбртлћос̧). Голл. слово заимствовано в рус. камель ‘то же” 
(Меш. 1909: 88; Фасм. 2: 173; ОРЕЕ: 138). У южн. славян указ. 
назв. верблюда (болг. камила и под., грецизм) обозначает также 
персонаж (маску) святочного и масленичного ряжения (Агапкина 
СДЭС 1: 336). Относительно проблемы «верблюда» (=? ‘канат’) 
в евангельском выражении легче верблюду пройти сквозь 
угольное ушко, нежели богатому войти в царствие небесное см. 
СРФ: 74. 

верблюдка ‘растение Согіѕрегтит, верблюжья трава’ (Д 1: 178), 
“Сепіашеа оуіпа, василек овечий’ южн. (СРНГ 4: 121) || укр. 
верблюдка ‘растение Согіѕрегтшт Г..’, диал. ‘Сеталгеа ЧЁ аза” 
(ЕСУМ 1: 35/1) // Произв. от верблюд, ср. верблюдка ‘верблю- 
дица’ урал. (СРНГ 4: 12/1). Речь идет о степных растениях, поеда- 
емых овцами, козами, верблюдами. Рус. южн. в°, видимо, из укр. 

Блр. вярблюдка < рус. (ЭСБМ 2: 303). 

вербнӣк, -4 ‘невод без поплавков’ волог. (СРНГ 4: 122) // Из 
вервник, к вервь, верёвка°. Относительно б ср. верва° І. См. еще 
Топоров СТИ 1973: 122. 

вербовать І ‘набирать, нанимать на работу, привлекать в какую-л. 
организацию’, вербоваться, завербоваться (ТСРЯ), вербовать 
‘нанимать охотников в солдаты или в матросы” (Д 1: 178), ‘про- 
сить выполнить какую-л. работу” пск. (ПОС 3: 80), ‘нанимать в 
военную службу’, перен. ‘привлекать, вовлекать’, вербоваться: 
вербуются регименты нач. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 3: 37) || укр. 
вербувати, ст.-укр. вербовати (ЕСУМ 1: 351) // Через (ст.-)польск. 
умегроуаё из нем. уегБеп ‘вербовать (солдат)’, ‘привлекать, агити- 
ровать’, ‘добиваться, домогаться” = ср.-в.-нем. иегЬеп, др.-в.-нем. 
уетфап < герм. *Ймет’Ь-а- ‘поворачиваться’ (Фасм. 1: 294; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 56; Оте] 1: 184; КІ.: 885). В рус. пришло с Юго-Запада в 
ХУП в., через укр. 

Из нем. также болг. вербувам (БЕР 2: 134), с.-хорв. уг’роуай, 

чеш. уегРоуаі (Масћ.: 684), слвц. уегоъаг. 
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вербовать П ‘прикасаться освященной вербой’ петерб., ‘обходить с 
вербой дома с пением особой песни’ пск. (СРНГ 4: 122) // От 
верба? І. 

верболбз ‘ива козья, бредина, ракита’, ‘чернотал’, ‘белотал’, ‘ива 
египетская’ зап., верболоза ‘особый сорт лозы, средний между 
вербой и лозой’ смол. (СРНГ 4: 123) // Филиация блр. вербалоз, -у 
‘ивняк, чернотал, чернолоз’ (ЭСБМ 2: 302), сложения верба” 1 
(блр. вярба) и лоз- в рус. лоза ит. п. (Фасм. 2: 512). 

верботы “оборки на рукавах’ орл. (СРНГ 4: 123) // Заимств., 
источник не установлен. 

верббшить ‘беспокоить’ пск. (ДопОп: 1/9) // Сопоставляется с чеш. 
диал. уғЬії зе ‘изгибаться, вертеться’, серб. врпољити “беспо- 
коить’, болг. диал. ворбъ ‘хитрость’, лит. утБей ‘трепетать, дви- 
гаться’ и т. п. (Куркина Эт. 1978: 38; ОпСС 2005: 125, 134—135), 
см. также вербиться. Суфф. -бш-ить как в валтошиться, см. 
валтузить. 

вербунка ‘песня (большей частью польская) вербовщиков; раз- 
гульные песни, вроде казачка или краковяка, бывшие в большом 
ходу у нас в зап. губерниях, когда у нас были вербованные 
(уланские) полки’ (Д 1: 178) || укр. диал. вербунка ‘танец’ (ЕСУМ 
1: 352) // Наряду с рус. вербунг 1733 (СлРЯ ХУШ 3: 37), укр. 
вербунок и вербунка, ст.-укр. вербунокъ ‘вербовка, набор’ (Тимч.: 
92) из (ст.-)польск. мегрипек < нем. ТегтБеп от уегђеп (Вгаск.: 
606), см. вербовать. Из нем. также слвц. уегРипк ‘вид танца, 
который танцевали на проводах рекрутов’ (Масһ.: 684), венг. 
уегђипк (ЕМО 1: 1622; ММУТЕ $2 3: 1117). 

Вербовщики ходили по деревням и пели песни, в которых сол- 
датская жизнь изображалась счастливой. Этот способ завлекания в 
военную службу был в ходу в юго-западных губерниях России; ча- 
ще пели по-польски, но нередки были и русские вербунки (БрЕфр). 

вёрбушка ‘о девушке; в обращении к ней’ арх. (СРНГ 4: 123) // 
Уменьш. от верба” І в перен. знач. ‘о (красивой) женщине”. Ср. 
укр. пожелание: Будь високий, як верба, а багатий як земля 
(ОпСС 2005: 133). Не исключено сравнение с «ятвяжск.» (в сло- 
варике Зинова) ігра ‘женщина (= польск. Кое)” (Зинкявичюс 
БслИссл 1983: 20). 

вёрва І, -ы ‘толстая просмоленная нитка для шитья обуви и кожаных 
изделий, дратва? арх., верва ‘то же’ арх., олон., волог., свердл., 
верва новг., вят., вёрва ‘веревка’ забайк., верва ‘то же’ вят., верьва 
верьвой ‘неотвязно’ моск., верва проволока’ олон. (СРНГ 4: 123), 
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вёрва, верба ‘дратва’ Карел., ленингр., волог., мурман., ‘любая 
крепкая нитка’ ленингр., Карел., ‘вереница птиц” новг. (СРГК 1: 
172), вербой ‘гуськом’, вервой ‘(лететь) вереницей’ (Михайлова 
ЛАРНГ 2008: 408), верва ‘дратва’ (СлРЯ ХУШ 3: 37), ‘веревка’ 
ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП?2: 81) || блр. вервы мн. ‘веревка, на 
которой висит колыбель’ (ЭСБМ 2: 87) // Перестроено из вьрвь° І: 
переход в более продуктивный тип основ на -а. Ср. болг. върва 
(БЕР 3: 187), а также слвц. оргуа ‘веревочка’ (ЭССЯ 31: 141). 
Манес. верва (Кайт. 1961: 127) < рус. (Ан. 2003: 127). 

вёрва П ‘нетопленый воск после освобождения его от меда” влад., 
волог. (СРНГ 4: 123) // Возникло вследствие дистантной ассим. 
м...в > в...в из мерва ‘остатки от перетопленного воска’, ‘мелкие 
отходы при трепании льна’ пск., тегуа “геѓиѕе іп уах’ пск., 1607 
(Ееп.: 82; ЭССЯ 21: 153), мерва ‘мелкие отходы при трепании 
льна, зерновых культур’ ХУІ в. (СлРЯ Х--ХУП 9: 94) < прасл. 
*тьгуа от и.-е. *тег- ‘тереть, дробить’ (ЭССЯ 21: 151—154). 
Появление в- на месте м- м. 6. обусловлено и наличием р (м...р > 
в...р), ср. верёжа°, верёна?. 

вёрверет, верверёт см. велверет. 

верверӣ мн. ‘двери’ ср.-урал. (Куркина Изв. УрГУ 20, 2001: 101) // 
Объяснено как результат контаминации сущ. двёри и верея° П, 
верей мн. ‘ворота’ (Там же). 

вервь І, -и ‘веревка’, ‘сапожная дратва’ арх., вёрвица ‘ременные 
четки, по которым молились, ими же стегали ослушных’ (Д 1: 
179), вервь ‘дратва? ряз., твер., новг., волог., арх., с.-двин., олон., 
перм., ю.-сиб., том., перм., вервина ‘дратва’ олон., вервина новг., 
арх., вёрвица ‘то же” новг., вервица ‘нитка’ пск. (СРНГ 4: 125; 
НОС: 96; ПОС 3: 80), вервь ‘дратва, ‘веревка? арх., волог. (СГРС 
2: 53), вервь, верьвь ‘веревка’, ‘канат с узлами для определения 
скорости корабельного хода’, ‘хорда (в математике)’, ‘дратва 
(у сапожников)’, ‘мера земли: отмежеванный участок”, верв ‘ве- 
ревка’ (СлРЯ ХҮШ 3: 37), вьрвь (вервь) ‘веревка, свитая в 
несколько прядей; шнур, нить’, ‘плеть, бич’, ‘леска’, ‘нитка, на 
которую что-то нанизано, низка’, верви, верьви мн. ‘нитки, драт- 
ва’, ‘мерная веревка, измерительный шнур (определенной дли- 
ны)’, ‘мера земли’, вервица, вьрвьця, врьвица ‘веревка, шнурок” 
(СлРЯ ХГ-ХУП2: 82—83; Богатова УШ МСС, 1978: 51), вьрвь 
‘веревка’ 1057, врьвь ХІ в. (Срз. 1: 461) || укр. вервёчка ‘одна из 
четырех веревок, на которых подвешивается люлька’ (ЕСУМ 1: 
352), ст.-слав. врьвь (еръвь), болг. връв, вървица (БЕР 3: 187), 
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макед. врв, с.-хорв. уРуса, уѓуса, словен. уѓу, -ур, угу, уѓуса, уѓуіса, 
ст.-чеш. угу ‘веревка’, ст.-польск. иіеггрса ‘веревка для сети’, 
мігсрса ‘пояс’ (МасВ.: 407; Вгаск.: 370, 623—624) // Из прасл. 
*уьгуь, -1 ‘веревка, нить’ (*уьгуьса, *уьпяса, *уьгуіпа), родствен- 
ного лит. уе (2 лит. а.п.), уте (4 лит. а. п.) ‘веревка’, ‘силок, 
ловушка’, ‘вереница’, уі/уаѕ ‘толстая веревка’, диал. редк. уѓгу5, 
-125 (ЕсКем 1983: 128; ГКЯ, 19: 673), лтш. уйуе ‘веревка’ (б.-слав. 
*иіги-), прус. илтБе (*илгие?) ‘канат’, лтш. (< курш.?) уе 
‘веревка’, далее связано с вардвина (теѕр. диал. воровина, воро- 
вина ‘веревка’, см. Д 1: 243), верать° І, верёеть° ТУ, прасл. *уег в 
знач. ‘вить, плести” (согласно Откупщикову Эт. иссл. 1981: 102), 
ср. лит. уё’Й, уегій ‘нанизывать’, ‘вдевать, продевать’; гораздо 
дальше греч. реро® ‘тащу’”, др.-инд. уагайа ‘ремень, веревка, 
канат” (Фасм. 1: 294; Черн. 1: 142; Варб. 1969: 77; Топоров СТИ 
1973: 119; Епах. 4/2: 338; 5К. 3: 633; Каг. 1: 539—540; Смо- 
чиньский БслИссл 1987: 25; $тос2. 2007: 760—761; ІК7 19: 
667—670; Вет]. 4: 366; относительно связанных с веревкой обря- 
дов и ритуалов у славян см. Агапкина, Левкиевская СДЭС 1: 
338—340). В слав. представлена 1-основа, в балт. ё-основа, скуд- 
ные данные в пользу балт. і-основы недостаточны (ЕсКегі 1983: 
128). Согласно $.: 837; Ве71. 4: 366, следует исходить из прасл. 
*уьру (®уьғуї), *уьгуьте род. ед. (< б.-слав. *иігит), вторично *уъгуь. 

Слова в знач. ‘мера земли’, ‘мерная веревка’ м. 6. отнесены и к 
вервь° П. Как назв. земли и покосов слово в? (и верёвка“) харак- 
терно для документов Северо-Восточной Руси (Ром. 1975: 119). 
Ср. также произв. вёрвить ‘измерять землю при помощи веревки — 
верви’ арх., вервить ‘измерять расстояние (в верстах), отмечая их 
столбами, вехами” сиб., арх., сходно по знач. диал. вервовать; 
адъектив веревной: вёревная сажень ‘земельная мера в 256 кв. 
саженей’, веревная сажень ‘книга учета крестьянских наделов? 
арх. (СРНГ 4: 124—126; Жур. 2005: 817). 

Ст.-польск. иЛ’2Ьса < *уіггуса < *уьгуьса (ВгаскК.: 623—624). 
Ср. продолжающие прасл. *оруьгуь чеш. обгеу, обту ‘веревка, с 
помощью которой натягивается сеть’, ст.-чеш. оргу ‘веревочка’ и 
др. (ЭССЯ 31: 623—624), сюда же польск. уст. ођіег= ‘веревка для 
сети’ (ВгйскК.: 370). 

вервь П, -и ‘подразделение общины, куда вступали по воле с кру- 
говой порукой, артели, главнейше для уплаты князю дикой виры 
или за убийцу, которого вервь не хотела выдать’ (Д 1: 178), 
‘крестьянская (территориально единая) община” 1282 ~ ХІ в. 
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(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 83), вьрвь ‘община’: ... платити въ чьки же 
върви голова лежить ХІУ в. ~ ХПІ в. (Срз. 1: 461; СлРЯ ХЕ- 
ХУП 2: 82) // Скорее всего, следует отождествить (Карский) с 
вервь° Т: ‘веревка’ > ‘мера земли’, ‘участок земли, отмеренный 
веревкой’ > ‘община (владеющая землей)’; сходное семанти- 
ческое развитие у англ. гаре ‘один из шести административных 
районов графства Сэссэкс в Англии’, родственного др.-англ. гар 
‘веревка’ (из-за огораживания земли с помощью веревок), англ. 
горе ‘веревка’, ‘мера длины’ (ОПЕЕ: 738), см. подр. Топоров СТИ 
1973: 119—120 (сепаратная этимол. в° избыточна; см. также 
Фасм. 1: 294; ЭСРЯ МГУ 1/3: 56—57; Черн. 1: 142). 

Топоров сопоставляет с в° ст.-схорв. врвь ‘община’, врвни, 
врвник со знач. ‘член рода, родственник’ и т. п. (СТИ 1973: 122— 
126; Топ. ПЯ 2: 240). 

вергазулий ‘дьявол’ пск. (ПОС 3: 80) // Преобразовано из вельзевул°. 

вергасйть ‘тараторить, трещать без умолку языком’ твер. (Д 1: 179) 
// Возможно, из п.-фин. Даль (Там же) допускает заимств. из 
карел. В конечном счете м. б. звукоподр. 

Неясно отношение к вергасина ‘женщина очень высокого рос- 
та’ Морд. (СлМорд. 1: 65), где -ас- м. 6. суфф. (+ суфф. -ина), ср. 
мордасы и под. 

вергать, вёргнуть ‘бросать, метать’, обычно с преф.: ввергать°, 
извергать, отвергать, повергать, подвергать (-нуть) и др. (Д 1: 
179), вёргать, -аю ‘бросать, кидать’ (камни вергъши, сам сверз- 
нисься), вёргнуть(ся) брян. (СлБрянГ 2: 44), вергать ‘бросать, 
кидать’: с каменем верзаху ХУП в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 98), 
верзати ‘то же’: от лука верзати стрблы ‘стрелять из лука’ 
ХУТ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 88) || укр. вёргати(ся) ‘кидать(ся)’, блр. 
диал. віргацца ‘брыкаться (про коней)? (ЭСБМ 3: 156), ст.-блр. 
вергати, вергнути (ГСБМ 3: 116), болг. диал. въргам (БЕР 3: 
210), чеш. углай (ѕе), угрпоий (ѕе), слвц. уйа? (ѕа) ‘бросать(ся)’, 
угриигГ (ѕа) ‘бросить(ся)’, польск. идег2еас ‘лягать’, уіеггопдс ‘ляг- 
нуть’, в.-луж. и/еғлас ‘бросать’, н.-луж. ујегоаѕ (ѕе) // Из прасл. 
*уьгоайїї, -ајо ‘бросать, кидать” (*уьгепоії, *уьгепо), фреквента- 
тива от *уегей/*уьгей, *уьгео ‘то же” (Ѕеһ-$ 21: 1615), см. веречи, 
вёргать. Не исключена связь с кашуб. уагепой ѕ9, польск. диал. 
уагепойс ѕа ‘двинуться, шевельнуться’ (ЗЕК 5: 205), с.-хорв. 
диал. Каугеай ‘неодинаково, неровно прясть’ (Куркина Эт. 1972: 
79—80; Бел. 2006: 190). Относительно выражения вержение 
(камени) как назв. меры расстояния см. Ром. 1975: 132. 
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Из др. приставочных образований ср. др.-рус., рус.-цслав. из- 
вергати ‘изрыгать, выбрасывать”, ‘изгонять’, извьргнути, изверг- 
нути ‘выгнать, выбросить’ (СлРЯ ХГ-ХУП 6: 109), укр. диал. 
звёргати ‘иметь выкидыш”, болг. (Гер.) изврьгамь ‘выбрасывать’, 
чеш. 2гу’йай ‘искажать’ и др. < прасл. */ь2уьгоай (ЭССЯ 9: 101— 
102). Др.-рус. изворогъ ‘выкидыш’, ст.-слав. иўврагъ ‘недоносок” 
< прасл. *7ь2уопеъ (5К. 3: 621; ЭССЯ 9: 99). 

Болг. низвергнат, опровергавам < рус. (БЕР 3: 210). 

вёргать ‘моросить (о мелком дожде)’: дожжы, дожжык, как сле- 
дует. Чё так вёргашь? сев.-перм. (СлСПермГ 1: 203) // Видимо, к 
вёргать®. Ср. словен. угё в знач. ‘падать (о снеге)” — 5пеза је 
уго (Толст. 1997: 299). Фонетически затруднительно сравнение 
с серб. диал. врне киша и под. (Там же), см. вернуть. 

вёрги І мн, ‘зарубки, метки на деревьях’, верги ставить ‘надламы- 
вать ветви деревьев с целью отыскания обратного пути в лесу’ 
олон. (СРНГ 4: 125; Михайлова СРГ 7, 1999: 20) // Из п.-фин., ср. 
вепс. ус ‘затеска или другой знак на дереве, указывающий доро- 
гу, место’, ливв. ужи ‘подтеска’ (Мызников ФУНРЯ 2002: 71; 
Мызн. 2004: 165—166; Мызн. 2007: 212, 223), вепс. уе, уе 
‘зарубка на дереве; веха’ (МСФУСЗ 1: 99; 55А 3: 456). Слово ис- 
ходно связано с практикой подсечного земледелия. «Для выбора 
участка находили смешанный или лиственный лес (предпочти- 
тельнее) на возвышенном месте, помечали его, делали зарубки на 
деревьях» (Мызн. 2004: 165). Понимание в° как связанного со 
слав. *уьге- (Михайлова СРГ 7, 1999: 20—21) ошибочно. 

Ср. рус. выргут ‘знак-ориентир возле убитого зверя во время 
морской охоты” арх. (СГРС 2: 247), кот. выводится из п.-фин. 
источника типа фин. диал. у’Койе ‘тропа с вехами, указателями” 
(пе ‘дорога, путь’), родственного указ. вепс. слову (Кабинина 
МСФУСЗ 1: 99). 

вёрги П мн. ‘заклинания, чары, колдовство’: «Если болен кто-либо 
из семьи или же из домашнего скота, то считается нужным 
ставить верги, — для этой цели берут понемногу чаю, сахару, 
лоскуточков, конфект и идут с этим в баню или на перекресток 
(если больна скотина). Здесь, прочитав заговор, принесенное бро- 
сают назад себя через голову» олон. (СРНГ 4: 125) // Согласно 
Калиме, из фин. уегйа ‘жертва’ (Фасм. 1: 294). 

вёргой ‘черт’: пой в вёргой ‘ступай к черту’ олон. (СРНГ 4: 125), 
вергой тя носит, неси тя вергой, пой к вёргой Карел. (СРГК 1: 
145), верьгой ‘болотный леший’ помор. (Мосеев 2005: 106) // 
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Согласно Калиме, из п.-фин. источника типа фин. уе’капеп “черт” 
(Фасм. 1: 145). В ЗКЕЗ: 1706 предполагается исходное карел. 
*уегка, *уегва с оговоркой, что в вост. Карелии не отмечается 
карел. соответствие фин. слова (Мызн. 2004: 145; Мызн. 2007: 
183). След этого соответствия м. б. сохранен в виде заимств. 
в рус. 

вёргулец, вёлгурец — назв. жителя (уроженца) дер. Вёлгур в 
Пермском крае: менные кострули, менная копейка сев.-перм. 
(СлСПермгГ 1: 200, 203) // Упоминание меди в дразнилке под- 
сказывает сравнение с мар. удгбепе (вургене) ‘медь’ (см. вар 1). 
Однако скорее речь идет о случайном созвучии. 

вердан ‘глубокое место в реке” арх. (СГРС 2: 53) // Очевидно, к 
ердан ‘то же’ = ‘прорубь (в день крещения)? арх., волог. (СГРС 3: 
323), далее ср. рус.-цслав. Юрданъ ‘река Иордан’ < греч. (Фасм. 
2: 23; Ан. 2003: 223—224). 

вердепо 1785, вердепомовый 1795 ‘светлозеленый, салатный” 
(СлРЯ ХҮШ 3: 38), вердепомовый сюртук (Писемский, «Батька») 
// Не прижившееся слово, из франц. уе’1-4е-ротте (Там же), букв. 
‘зеленояблочный’, ср. уе” ‘зеленый’, ротте ‘яблочный’. 

вердикт ‘приговор присяжных в суде’ (Д 1: 179), «Вердиктом 
присяжных Винкель был приговорен в каторжные работы на 
десять лет» (Чехов, «Заказ», см. СРЯ), вердикт 1780 (СлРЯ 
ХУШ 3: 38), интернац. // В форме с ударением на е из англ. 
уеғаісі (Там же), ср.-англ. уегаісі, англ.-норм. уегАИ = ст.-франц. 
уеігаії, уоіғай, из лат. уёгё аісіит ‘верно сказанное”, ср. уёгиѕ 
‘истинный’ (~ рус. вёра°), аісіиѕ ‘сказанный’, РРР от асо ‘го- 
ворю’. Англ. форма с -с/- испытала влияние ср.-лат. уегаісіит 
(уегит@сшт, уегейсит). Совр. рус. в° из франц. уегйсЕ < англ. 
См. ЭСРЯ 2: 57; ОБЕЕ: 975; ТЕР 16: 1014; рМ: 1045. 

веребёй ‘воробей’ орл., курск. (СРНГ 4: 125), веребии: по три 
веребьи (Срз. 1: 243) || укр. диал. веребей (ЕСУМ 1: 570), блр. 
верабей, -6 'я // Из прасл. *уегрь/ь, наряду с кот. существует более 
известное *уоғрь/ь, откуда рус. воробей и т. п. (ЭСБМ 2: 84; Тру- 
бачев У МСС 1963: 177; Фасм. 1: 352; Ѕеһ-$ 22: 1690; 8п.: 832). 
Реконструируют также прасл. *уогрьсь, *уотфьГь и др., ср. лит. 
2уіғЬІіѕ (обзор лит-ры см. Аникин НРЭ 1: 55; см. также Вог.: 710). 

веревитманка ‘вид женского головного убора? 1698 (СОРЯМР 
ХУІ—ХҮП 2: 98) // Неясно. Из *перевитманка (ср. диал. пере- 
вить ‘вышивка’ и под., СРНГ 26: 51)? Неясно отношение к верев- 
в верёвка? и т. п. 
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верёвка ‘воровина, ужище; самое общее название свитой или спу- 
щенной в несколько прядей толстой нити, обычно пеньковой” 
(Д 1: 179), ‘укладка снопов в ряд для обмолота на току’ орл., 
курск., ворон., тамб., тул., ‘копна хлеба’ тул., ‘о раскатанном в 
длину в виде жгута тесте’ урал., ‘старинная мера (длины, площа- 
ди), которой измеряют площадь покосов на заливном лугу за 
р. Иртышом в Тобольске” тобол., ‘участок, выделенный для сено- 
коса’, ‘участок для рыбной ловли на морском промысле’ урал. 
(СРНГ 4: 125—126), ‘вереница’ сев.-перм. (СлСПермГ 1: 191), 
верёвки мн. ‘паутина’ ворон. (СВГ 1: 204), верёвка ‘веревка’, ‘о 
корабельных снастях, канатах’, ‘о приспособлении для измере- 
ния, размеривания, выравнивания чего-л.’, ‘хорда (в математике)’ 
(СлРЯ ХУШ 3: 38), веревка ‘веревка’ ХУІ в., ‘обводка, шнурок 
(украшение)? 1589, ‘мера земли, участок определенного размера” 
1537, веревка городити, огородити ‘огородить земельный учас- 
ток’ 1617 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 83; Срз. 1: 243; Богатова УШ МСС, 
1978: 51), ИС Веревка (Веревка Мокђвевъ, помещик Тигодского 
погоста), ок. 1500 (Туп.: /38) || укр. вервёчка “одна из четырех 
веревок, на которых подвешивается колыбель’, ‘ряд, вереница’, 
(Жел.) верёвка и др. (ЕСУМ 1: 352), блр. вяроўка, (Полесье) вэ- 
роўка, вӧроўка, вароука ‘веревка бортника (для влезания и подъ- 
ема улья на дерево)” (ЭСБМ 3: 307), ст.-блр. веревка, вериовка, 
веровка, вяровка (ГСБМ 3: 117) // Произв. от вервь° І с суфф. -ъка, 
с эффектом втор. полногласия (Фасм. 1: 295; ЭСРЯ МГУ 1/3: 57; 
Черн. 1: /42; Ѕсһшх 1964: 19). Сравнение рус. ГО Веревка, Воров- 
ка с лит. ИтууЯа, Үігууіё и под. (Топоров СТИ 1973: 125; ВВ 7, 
2001: 17) основано скорее на нар. этимол., поскольку Веревка, а 
также ГО Вревка, Врев (пск.) и под. материал (см. еще Зал. 2004а: 
52) происходят, видимо, из *вьрфв-, к *уьгеїі ‘кипеть’ (Васильев 
РЯНО 1/21, 2011: 242—245). 

Укр. вірьбвка < рус. (ЕСУМ 1: 403). Из рус. также нен. пирявко 

(НРС: 470), тоф. рїѓорќа (Рас. 1971: 121, 162; Ан. 2003: 127). 

вёревь ‘дратва’ арх. (СРНГ 4: 126) // Возникло из вьрвь° І. Недоста- 
точно подтверждено знач. в° ‘длинная изгородь’ в контексте где 
много огоражывают, дак вёрефь арх. (АОС 3: 105). Ср. верёга°. 

верёг ‘нескошенная полоса травы? Карел. (СРГК 1: 173) // Предпо- 
лагается (Михайлова СРГ 7, 1999: 20) этимологическая связь с 
гнездом прасл. *уьго-/*уого-, ср. вергать?°, болг. врага ‘открытая 
рана’, ‘волдырь’ ‘шишка, нарост, бугор’ и др., прасл. *уогеа, 
*уьтоа (Варб. 1984: 79). Но детали неясны. Сопоставление (Ми- 
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хайлова: Там же) в° с рус. вёрги° І и др. ошибочно, а с рус. диал. 
ивор ‘кусок, часть’ и др. (ЭССЯ 8: 250) — очень сомнительно. 

верёга ж. ‘длинная толстая жердь, слега’ волог., ‘жердь, которой 
прогоняют невод от одной ополонки к другой’ дон., ‘жердь в 
изгороди’ самар., (СРНГ 4: 127, 143), вёрег м., ‘палка для 
извлечения невода из-подо льда’ Карел., вёрех м. ‘то же’ ленингр. 
(СРГК 1: 172—173), верега ‘длинная жердь, длинный стержень” 
1638, верехо 1626, вереха 1687 ‘то же’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 87) // 
Видимо, от верать° І, вереть ГУ: исходно ‘то, что просовывается 
(жердь)”. Меркулова в связи с в° указывает на однокоренные рус. 
верея° П, укр. ворина ‘жердь, употребляемая для изгороди’, блр. 
диал. сворына ‘одна из перекладин, которыми соединялись боко- 
вые части ткацкого стана” и др. (Эт. 1978: 105—106). Ср. верёха° П. 

Неясно знач. в° в контексте верёга, и спици, и колесо арх. 
(АОС 3: 105). Возможно, обозначение части ткацкого станка. 
Слово верёха ‘березовая палочка, из которой вытачивают 

веретена? волог., с.-двин., ‘сверло, бурав’ сарат., астрах., вереха с 
иголкой печор. (СРНГ 4: 143), ‘металлический стержень, ось 
точила, ворота’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 6/) трудно отделить 
от синонимичного веретёха°. Синкопа предударного слога? 

верегиня: клали требу оупиремъ и верегинямъ кон. ХУ или нач. 
ХУ в. (Срз. 1: 243) // То же, что берегыни® < герм., см. РЭС 3: 
111—112. 

вёред ‘чирей, болячка, боляток, стержневой нарыв’ (Д 1: 179), 
веред, -а ‘то же’ ряз., тул., моск., калуж., орл., курск., ворон., дон., 
твер., смол., пск., новг., волог., влад., костр., яросл., арх., с.-двин., 
казан., свердл., том., барнаул., енис., ирк., вереда ‘то же” ворон., 
‘вред, беда’ влад., смол., ворон. (СРНГ 4: 127), ‘порча, сглаз? 
курск. (СлКГ 2: 33), вёред и верёд ‘нарыв, прыщ” арх., волог., 
Карел. (СРГК 1: 173), веёред, верёд ‘чирей, нарыв, волдырь’, ‘из- 
нурение, вред в результате физического напряжения?’ пск. (ПОС 3: 
81), ‘нарыв, гнойник, ушиб’, ‘вывих, перелом’, вереда ‘фурун- 
кулез’ арх. (АОС 3: 105—106), вёрет, вереты мн. ‘нарыв, чирей’, 
‘ушиб, рана’, ‘болезнь’ арх., волог. (СГРС 1: 57), веред ‘нарыв’ 
(СлРЯ ХУШ 3: 38—39), вередъ ‘болезнь (часто с кожным симпто- 
мом, с изъявлениями)” ХШ в. ~ 1156, ‘болячка, нарыв, опухоль” 
ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 84—85), ИС Вереда (крестьянин) 1631 
(Туп.: 138) || укр. вереди мн. ‘причуды’, ‘гнойный нарыв, боляч- 
ка’, блр. диал. вёрад, ст.-слав. врЁдъ (об этом слове как передаче 
греч. лабос см. Ѕайпік 7РЬ 30/1-2, 1962: 243—249), болг. вреда 
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‘вред’, макед. диал. вред, хорв. у’{ей ‘нарыв, чирей, язва’, чак. 
ута ‘гной на ране’, словен. угё4, -е4а ‘повреждение’, ‘нарыв’, 
чеш. уѓеа, слвц. угей, польск. и7204, -ойи ‘нарыв, язва’, в.-луж. 
рирда, Бујоӣа ‘нарыв’, н.-луж. и77о4 ‘язва, нарыв, чирей’ (Ве21. 4: 
355; Петлева Эт. 1972: 93) // Из прасл. уё’4ь, *уетаа (Булатова, 
Дыбо, Николаев Х МСС 1988: 55—56) ‘нарост, нарыв’, ‘вред’, 
‘причуда, злоба’, скорее всего связанного с лтш. ар-итае ‘нарыв 
на ногте” (сравнение последнего с уїйї ‘кипеть’ менее вероятно, 
см. МЕ 1: 136). Далее возможно сближение со ср.-в.-нем. у’аг2е, 
уетте, др.-в.-нем. мага, мегға, нем. Маге “бородавка”, ‘сосок’ < 
герм. *уғатіоп, тогда прасл. *уегаъ < и.-е. “иегао-; ср. также перс. 
Бай ‘бородавка? < иран. *иага-. В этом случае имеется родство 
по корню также с лат. уегуйса ‘бугор’, ‘бородавка?’ ит. п. < *иег-5-. 
См. Фасм. 1: 295; Черн. 1: 170; Оге 1: 184; Львов 1966: 190; Вог. 
712; КІ: 876; Вет1. 4: 355—356; Маесһ.: 63, 702 (привлечение рус. 
бородавка° сомнительно, см. РЭС 4: 83). Петлева вслед за 
Я. Гриммом обосновывает сравнение *уег4ь с др.-в.-нем. уагјап, 
ср.-в.-нем. иаг4еп ‘ранить, повреждать, портить’ и т. п. (Эт. 1972: 
96). В указ. лит-ре прасл. *уеғаъ сравнивается еще с др.-инд. 
уйгайай ‘растет’ и т. п. См. также вередить. 

Форма вёрет м. 6. обусловлена дистантной диссим. звонких 
в...д > в...т. 

В отличие от исконного в°, рус. вред заимствовано из ц.-слав. 
(см. доп. Трубачева в Фасм. 1: 361; ЭСРЯ МГУ 1/3: 194). Диал. 
веред ‘овод, слепень’ Карел. (СРГК 1: 173), видимо, деноминатив 
от вёредить, вередить ‘ранить, вредить’ (Там же). 

вередӣть, вережать ‘вредить, портить’, ‘делать умышленное зло, 
портить заговором’, ‘бередить, разбереживать, растрогивать 
больное место’, вереженая лошадь ‘испорченная’, вередиться 
‘ушибиться, убиться, порезаться’ (Д 1: 179), вередить, -режу 
‘качать, шевелить только что посаженное деревцо; тем самым 
угрожая его жизни’, ‘вредить’ калуж., смол., новг., ‘ушибать (ру- 
ку, ногу и т. п.)’ новг., волог., арх., с.-двин., ‘налагать или застав- 
лять поднимать тяжести сверх сил’ твер., вередиться ‘ушибаться” 
арх., пск., перм., ‘заболеть от ушибов, вередов” волог., ‘надры- 
ваться, делая чрезмерные усилия’, не вередится ‘ничего плохого 
не случится с кем-л., не надорвется’ пск. (СРНГ 4: 127), вередить 
‘повредить, ушибить” арх., вередить ‘причинять боль’ = бере- 
дить (СлРЯ ХҮШ 3: 201), вережати, вережаю; вередити, 
вереж ‘вредить, повредить’ с ХІв. (Срз. 1: 243; СлРЯ ХІ_—ХУП 
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2: 85; СДРЯ ХЕ-ХУ 1: 393), ... вонзите свои мечи вережени 
‘поврежденные в бою, славные’ (СПИ, см. СССПИ 1: 104) || укр. 
вередити, диал. вередитися ‘чваниться’ (ЕСУМ 1: 352), блр. 
верадзщь, -джу ‘надрывать, надсаживать тяжелой работой’, ‘под- 
вергать порче” (Станк.: 1999), ст.-слав. вр дити, врЕждж ‘повре- 
дить, поранить’, врЕждатни ‘ранить, бередить’, болг. вредя, с.- 
хорв. ро-утре ‘повредить’, уғіјейаїі (5е) ‘оскорблять’, ‘повреж- 
дать (рану)? ($К. 3: 57), словен. гей ‘повреждать’, чеш. уќейійї, 
польск. уст. иггей2іс ‘вызывать нарывы на теле’ (см. также Дыбо 
2000: 444) // Из прасл. *уегаїййї, *уеғајо ‘вредить, портить’ (отсюда 
*уегајаі > вережать), кот. сближается с *уе’4ь, вёред° (Фасм. 1: 
295; об ударении см. Булатова, Дыбо, Николаев Х МСС 1998: 56). 
Если понимать глаг. как деноминатив, для сущ. напрашивается 
исходное знач. ‘вред’ и выглядит перспективным сравнение и 
*уегдъ и *уегаіі с др.-в.-нем. уагіап, ср.-в.-нем. мағӣеп ‘ранить, 
повреждать, портить’ (Петлева Эт. 1972: 93—99; согласно 5К. 3: 
625—626, *уегаъ отглагольное образование). Сложнее исходить из 
знач. ‘нарост, нарыв’. Совпадение по семантике в° и бередить° 
обусловлено тем, что последнее из *ор-уег@ (ЭССЯ 31: 11; РЭС 
3: 112). 

Петлева (Там же) рассматривает гнездо произв. рус. слов с той 
же основой *уега- со знач. ‘напускать порчу” и особенно ‘прока- 
зить, чудить, капризничать’: диал. вередник, вередун ‘пакостник, 
проказник, худой баловник’, вередовать ‘чудить’, приверёды 
‘прихоть, причудливость” (ср. литер. привередливый, приверёд- 
ничать), укр. вередувати ‘капризничать’, вереди ‘причуды’, ве- 
редник ‘капризник, прихотливый’. Ср. также вереда ‘знахарка’ 
арх. (АОС 3: 106), блр. диал. (Бяльк.) верадаваць ‘деспотически 
распоряжаться’ (ЭСБМ 2: 84) = ‘подчиняя своим прихотям”. 
Сходные семантические связи Петлева указывает для кудёсить 
‘колдовать’, но и ‘проказить, куролесить”. 

Рус. вредить < ц.-слав. (доп. Трубачева в Фасм. 1: 361; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 295), откуда и вреждати (СДРЯ ХІ —ХІУ 2: 491) 

верёдить ‘соединять, скручивать две нити в одну” волог. (СГРС 2: 
54), ‘сучить нитки, скручивать полосы ткани’, ‘прясть на боль- 
шом веретене, глубо прясть’ ср.-урал. (Куркина Изв. УрГУ 20, 
2001: 97—98) // Отнесено к «слабо засвидетельствованному, рас- 
павшемуся этимологическому гнезду» и.-е. *и(е)г-е4- ‘склонять- 
ся, колебаться’, ср. с.-хорв. уР4ай ‘вертеться, крутиться’, польск. 
жагаас ѕіе ‘слоняться’ и т. п. (Куркина: там же). Ср. верёжить°. 
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вёредовец ‘растение василисник малый, Тһаһісігит тіпиѕ Г.?, 
‘василисник желтый, Тһаһсігит Науит 1.? курск. (СРНГ 4: 128) // 
Судя по ограниченному ареалу, заимств. из укр. диал. вёредовець 
“Тћаһісігот Яауџт Г..’от укр. вёред = рус. вёред°. Назв. обуслов- 
лено использованием растения в нар. медицине. Ср. также фито- 
нимы укр. вередник, вередовник, блр. диал. вярэдаушк, словен. 
угеашй и др. (ЕСУМ 1: 353; ЭСБМ 2: 321). 

вередовый ‘покрытый нарывами, болячками’; Очистите раба бо- 
жа от икоты, от ломоты, щипоты и от вередовой дочери амур. 
(СРНГ 4: /28) // Страхов (РаІаеоѕ]. 12/1, 2004: 259) правдоподобно 
видит здесь сближенное с вёред° по нар. этимол. словосочетание 
Иродова дочь, обычный эпитет лихорадок в заговорах. Тогда 
знач. ‘покрытый нарывами, болячками? м. 6. неверным. Следует 
отделить от вередовая трава ‘растение марь многосемянная” 
петерб. (СРНГ 4: 128), кот. от веред. Ср. вередовеи°. 

верёжа І ‘мережа (конусообразная рыболовная ловушка из ивовых 
прутьев)’ олон. (СРНГ 4: 129), верёжа — рыболовная снась, 
привязывайеця кольця, а ткут ых арх. (АОС 3: 107), вёржа 
‘рыболовная снасть, верша? пск. (ПОС 3: 91), вьрьжи вин. мн. 
верши” (или: ‘рыболовные участки”) др.-новг., кон. ХІУ в. (НГБ 
№ 249, см. Зал. 2004а: 623, 625) // Из *уьт2]а от *уьгт- ‘вязать’, см. 
верзить П. Едва ли из мерёжа (ср. Петлева Эт. 1975: 50). Близко- 
родственны рус. ка-верза ‘интрига, происки, подвох” (Фасм. 2: 
153; ЭССЯ 9: 167—168), лит. уаг?а, вост. уаг2а ‘рыболовная снасть, 
верша”, “садок для пойманных рыб’, также уйг2аѕ, лтш. уа72а 
‘рыболовный закол’, ‘вид сети для ловли угрей в потоке’, лит. 
уат2а ‘веревка, которой прижимают пригнет на возу сена’ 
(Зализняк НГБ 1986: 197; Вира ВВ 2: 657—658; Егаепк.: 1205; 
5тост. 2007: 725), ср. балтизмы типа рус. варжа°. Не совсем 
ясны отношения с вёрша? І. Скорее всего речь идет об истори- 
чески одной и той же лексеме, более древний вариант кот. со- 
хранился в др.-новг. диалекте. Махек выводит и в° и вёрша из 
*уь727а, упоминая чеш. диал. уе, оиуг2 (Масћһек 81ау. 23/1, 1954: 
66; Масһ.: 701). В отношении колебания глухой/звонкий ср. 
верес° І. Ставится вопрос о родстве рус. вёрша и т. п. с этим 
фитонимом (5п.: 836). 

Усвоенное из рус. яз. фин. узи ‘лапоть’ и под. п.-фин. факты 
предполагают исходное рус. *уьг2а (Калима, см. Вахр. 1959: 78—79). 

Ср. произв. су-вережка ‘мелкая сетчатая ловушка для рыбы’ 
пск. (Петлева Эт. 1975: 50). 
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верёжа П см. вёржа І. 

вережать см. вередить. 

вережӣнка ‘теплая вода’ олон. (СРНГ 4: 129) // Из бережинка 
олон., от бережина ‘то же’олон., арх., ‘отмель, идущая от берега 
в море” (беломор.) и др. (СРНГ 2: 248; Демидова СРГ 8, 2004: 42), 
кот. в свою очередь от бёрег° (РЭС 3: 109—110). Знач. объяс- 
няется тем, что у берега вода теплее. В ЭССЯ 2: 209 реконструи- 
руется прасл. *рег2іпа от *регоъ ‘берег’ (с учетом болг. брежина 
и др. ю.-слав. слов). Изолированная фиксация оставляет место 
для сомнений: не есть ли в- просто результатом неточности. 

верёжить ‘сучить нитки’ перм., вережить нитки вят. (СРНГ 4: 
129), верёжи ‘две нити, скрученные в одну’ волог. (СГРС 2: 54) // 
Наряду с вередить в том же знач. отнесено к и.-е. *и(е)г-еа- 
‘склоняться, колебаться’ (Куркина Изв. УрГУ 20, 2001: 97—98). 
Иначе: верёжи предполагает им. ед. верёжа < *уеггја (*уьг2ја?), к 
*уьг2- ‘вязать’, см. верёжа Г; от имени м. б. образован глаг. верё- 
жить, вережить (ср. Петлева Эт. 1975: 50). Вследствие конта- 
минации с верёдить ‘портить’ волог. (СГРС 2: 54) = вередить° 
мог появиться глаг. верёдить ‘сучить нитки”. 

верёжка ‘кора крушины’, вереждк ‘кусок коры крушины? новг. 
(НОС: 96) // Видимо, к вережать, вередить°, вёред? (из-за 
ломкости?). 

вёрезг, верёзг ‘резкий шум, гул, свист, сильный плач ребенка? новг., 
верезжать, верезгнуть ‘громко свистать, визжать, визгливо пла- 
кать; издавать дребезжащий, резкий и протяжный звук, голос” 
(ДТ: 179), верезжать ‘просить что-либо со слезами (о детях)’ 
пск., ‘надоедливо просить о чем-либо, докучать просьбами?’ пск., 
твер. (СРНГ 4: 178) // Родственно рус. вёреск° П, верещать°, 
прасл. *уегѕќ-, *уегёсаіі (Фасм. 1: 295, 298). Возможна связь с укр. 
диал. верезати ‘скрипеть’ (ЕСУМ 1: 353), чеш. у’2ай, ут2поий 
‘скрипеть, скрипуть’, морав. у’24е1, у’2АЁе1 ‘скрипеть (о снеге под 
ногами)” (МасН.: 701), словен. уга2 ‘скрипеть, скрежетать’, ‘пла- 
кать, о ребенке’ (Куркина Эт. 2006—2008: 161). Можно предпо- 
лагать звукоподр. прасл. *ует2(®)-/*уь72-. Отношение 202/0 обычно, 
группа 20, видимо, из 5К. Сравнение чеш. угай с лит. Біѓогії 
‘жужжать’ (Масһ.: 701) очень сомнительно. 

Глаг. верезжать м. 6. дериватом от сущ. вёрезг, варианта сущ. 
вёреск° П (ЭСРЯ МГУ 1/3: 57). Отглагольными именами деят. 
являются диал. верезга, верезгуша, верезгун ‘крикливое, плак- 
сивое дитя’, ‘таранта, трещотка” (Д 1: 179; СРНГ 4: 129). Наряду 
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с этим существуют формы верюзга ‘то же” пск. (ср. мелюзга), 
верюзжать ‘пронзительно кричать, плакать с визгом” пск., твер. 
(СРНГ 4: 178—179), где исход слова, видимо, вторичен. 

верезёйка ‘дверца в заборе, калитка’ беломор. (СРГК 1: 174) // 
Видимо, от верзёя° І ‘пролом в изгороди’. Конечное -зёйка м. 6. 
обусловлено влиянием со стороны слова лазейка. 

верезуб ‘рыба семейства карповых, вырезуб” смол. (СРНГ 4: 129), 
веризуб ‘вырезуб, рыба, водящаяся в р. Воронеж, Дон и др.”, 
виризуб дон. (Д 1: 181; СРНГ 4: 146), веризуб ‘рыба, род белезни’ 
дон. (СлРДГ 1: 69) // То же слово, что ст.-блр. верезубъ 1686 
(ГСБМ 3: 117, ст.-укр. верезуб ХУГ-ХУШ вв. (ЕСУМ 1: 379), с.- 
хорв. уегогиЬ, вердзуб (Усачева Эт. 1971: 146—147). Разные ва- 
рианты ихтионима в слав. яз. см. подр. Усачева Эт. 1975: 84—85. 
Старшая форма усматривается в рус. вырезуб, укр. вирезуб < 
? *уругесогођъ «с вырезом в зубах» (Фасм. 1: 370) с межслоговой 
ассимил. гласных. Критику этого решения см. Колом. 1983: 6/— 
64 (с анализом всего материала), где предполагается прасл. *уего- 
2офъ или *уем2офъ, содержащее в перв. части сложения укр. 
вёрий ‘выгнутый, согнутый”. 

верейка ‘быстроходная парусная шлюпка с острым носом и кор- 
мой, предназначенная для перевозки пассажиров”: «Изредка толь- 
ко английская верейка, как коза, проскачет по валам к Вайту или 
от Вайта в Портсмут» (Гончаров, «Фрегат “Паллада”», см. Сом. 
2001: 60), «малое судно решное, остроносое, на 2, 4 или 6 весел, 
весьма легкие, для переезда или гуляния по рекам употребляемые» 
ХУШ в. (Татищ. 1979: 209), верейка 1712, верея 1713 ‘английская 
перевозная лодка (первоначально заказывались в Англии, затем 
делались по английским образцам)’, верия 1706 ‘лодка для 
перевозки пассажиров или для прогулок’ (СлРЯ ХУШ 3: 39; БВК 
1972: 122—123) // Из англ. ийеггу ‘лодка, шлюпка (транспортное 
гребное судно)’, неясного происхождения (Преобр. 1: 74; Фасм. 
1: 296; Надегка 1Ј5ІР 14, 1971: 90; Арист. 1978: 83; ОРЕЕ: 1002). 

верёйка І, П см. верея І, П. 

верёкать ‘осуждать, бранить’ новг. (НОС): 96) // Если допустить раз- 
витие знач. ‘бранить’ < “наговаривать’ < ‘говорить лишнее, пус- 
тое’, можно предположить связь с варакать° П ‘болтать и др.”, 
хотя персднерядньй вокализм с этим не согласуется. Хелемендик 
сравнивает в° с верёки°, верёхи, предполагая, что *верёхать > 
верёкать, с развитием знач. от обмолота (шума, треска) к брани 
(МИРД 2/7, 2004: 452—453). Сомнительно. 
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верёки мн. ‘шелуха (стержни, чешуйки) от кедровых шишек, оста- 
ющаяся после их обмолота’, верёхи ‘то же” ср.-урал. (СРНГ 4: 
129) // Форма с -к- вторична. Можно думать, что верёхи — форма 
мн. к верёх ‘верх’, см. верх І. ‘Шелуха’ = ? ‘оболочки, «верхи»’ от 
шишек”. Ср. верха ‘примеси, остающиеся при сортировке семян” 
перм. (СРНГ 4: 159), кот. скорее всего от верх° І. Менее вероятно, 
что верёхи и верха ‘примеси...’ относятся к гнезду вершить? Ш, 
вершь° ‘хлеб, жить в скирдах” (ср. Хелемендик МИРД 2/7, 2004: 
452—453), ср. верешливой°. 

верёкса ‘по суеверным представлениям — существо, вызывающее 
у ребенка болезнь, от которой он плачет, капризничает” смол. 
(СРНГ 4: 129—130) // Неясно. К верещать°, из *верёска? Ср. 
верескнуть ‘издать неожиданно резкий крик (о ребенке)” новг., 
свердл., верескунья ‘женщина-плакса’ ленингр. (СРНГ 4: 132). 
Обращает на себя внимание ИС Вереско (Ратенский крестьянин) 
1565 (Туп.: 138). 

верёла мн. ‘проход, ворота в изгороди, загороженные несколькими 
горизонтальными жердями’, ‘жердь, загораживающая проход в 
изгороди” арх. (СГРС 2: 55) // Предполагает ед. верёло < *уегаїо, 
произв. с орудийным суфф. -4/0 от *уеги, см. верать І, верёть ТУ. 
От в° образовано верёльница ‘то же” арх., ‘жердь, загоражива- 
ющая проход в изгороди’ арх. (СГРС 2: 55; АОС 3: 108), ‘ворота в 
полевой изгороди? сев.-двин. (СРНГ 4: 130). Ср. мыло — мыль- 
ница. На основании фактов типа слвц. у’Йпа ‘доска, скрепляющая 
деревянный щит’ предполагается прасл. *уьт-Яо (Масһ.: 700; 
Варбот ІХ МСС 1983: 69), отражение кот. усмотрено в рус. вырла 
‘поперечина у оглобель’ забайк. (Варбот Эт. иссл. 1984: 17). 
Правда, ожидалось бы слвц. *у’АЙиа, а вырла нуждается в под- 
тверждении. 

верёме І (верёмя) ‘отрезок времени’ арх. (АОС 3: 108), ‘время’ 
курск., орл. (СлКГ 2: 34; СлОГ 2: 3), ритойт уегетет іо пе Бийо, 
аокиЙ іа 521 Би = При моём веремени (‘на моей памяти’) то не 
было, докуль я жив был; утоу уегете ‘в иное время’ 1607 (Ееп.: 
194, 425; ПОС 3: 83—84), веремл ‘время’: Что са дъєтв по 
въремьнемь. то утидето по вёрьмьнемь 1229 (о цитированном 
тексте см. Литвина СЯиЭС 2002: 324 и далее), не вереме ‘не 
подходящая пора, не время’ до 1470 г. (Срз. 1: 244; СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 85), (до) пожбного веремани ‘(до) покосного времени” 
др.-новг., 40-е—60-е ХГУ в. (Зал. 2004а: 600), верема, -ене ‘опре- 
деленный отрезок времени’, ‘срок’ 1076, (не) веремл (не)благо- 
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приятный, (не) подходящий момент’ 1425, верема живота ‘пе- 
риод жизни, срок жизни от начала до конца’ 1076 (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 393) || укр. (Карпаты) вёрем’я, верём’я ‘погода, хорошая 
погода’ (Гиндин, Калужская Ср.-ист. изуч. 1991: 35; ЕСУМ 1: 353; 
Толст. 1997: 52, 62), блр. вёраме, (Нос.) вёреме ‘время’, ст.-блр. 
веремя ХТУ в. (ГСБМ 3: 117, ст.-слав. вул, -менє, болг. врёме 
(БЕР 3: 185), макед. време, с.-хорв. уғ/ўёте, угётепа род. ед. 
‘время’, ‘погода’, чак. (Нови, Хвар) утте, уғїтепа род. ед. (Юегкѕ. 
2008: 516), словен. угёте, -епа ‘состояние погоды, погода’, уст., 
диал. ‘время’ (Ве?7|. 4: 356) // Из прасл. *уе/( те, -епе ср. р. 
‘время’ (< ‘кружение, оборот (колеса)”), произв. с суфф. -те от 
*уьтей ‘вертеть, вращать’, рус. вертеть ~ и.-е. иегі- ‘то же”. 
Исходно а. п. с, прасл. *уёгте (Николаев ИАСИМ 1989: 64, 66). 
Ср. с отрицанием *иеуе"®те, др.-рус. неверемл ‘несчастье, не- 
счастливые обстоятельства” (ЭССЯ 25: 65). ‘Время’ обозначается 
как закономерная мена дня и ночи, времен года, тогда как *саѕъ — 
момент времени (Берншт. 1974: 182—183; Якобссон 8с81 4, 
1958). Ср. прасл. *р/ете, *ѕёте и под., рус. племя, семя. Парал- 
лельное образование усматривается в др.-инд. уйгипап ср. р. ‘след 
колеса, колея, рытвина, дорога, путь’ (скептически об этом сбли- 
жении отзывается Откупщиков Ва{. 1 рпей., 1972: 122), с рекон- 
струкцией и.-е. *иет-ти, *-теп-еѕ род. ед. Отмечалось соответ- 
ствие (Покровский) в развитии исходного знач. и.-е. корня в 
прасл. *уе"(/те и лат. аппиѕ уегіепѕ ‘круглый год’ (уегіо ‘поворачи- 
ваю’), аппіуегѕӣгіиѕ (аппиѕ + уегі-) ‘ежегодный’; ср. также др.-инд. 
гіи-уүійі- ‘год’, үіийт ратіуагіа- ‘длительность периода времени’, 
хот.-сакск. Бада < уагіа- ‘время’ (ЗсБо17 1966: 70—71; Иванов Эт. 
1984: 69; СЯиЭС 2002: 29—30; Жур. 2005: 377; 8п.: 834). Рус. 
врёмя заимствовано из ц.-слав. и вытеснило др.-рус. веремл (уже 
в ХЕ ХГУ вв. церковнославянизм полностью преобладал в пам. 
письм. над исконным словом). См. Фасм. 1: 361; Черн. 1: 171; 
Ве71. 4: 356—357; Варбот Эт. 1965: 113; Варб. 1969: 88—89, 140; 
Львов РИЛ 1968: 22—24; ЅһеуеІоу Гапо. 44, 1968: 864; Абаев Сб. 
Борковскому 1971: 14; Наџігу ВЅІР 66/1, 1972: 118; Вялкина 
ДРЯЛС 1975: 70—72; Кір. 1975: 22; ЭСБМ 2: 84; Максимов РР 2, 
1972: 110; Жур. 2005: 495. Неполногласная форма, видимо, 
сохранила а. п. вытесненного в литер. яз. исконного *вёремя 
(Николаев ИАСИМ 1989: 64, 66, 68—69; Зал. 1985: 138). 
Проблематично укр. веремій, верелия ‘суматоха, кутерьма”, 
‘бурная погода? (о последнем см. ЕСУМ 1: 353), ст.-укр. (Тимч.) 
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веремфий, верембя ‘бурная погода’, ‘вздор, чепуха’, кот. было 
сближено Львовым (РР 1, 1968: 8/—82; ср. Львов 1975: 8; РИЛ 
1968: 23; ранее Собол. 1907: 145) с прасл. *уегте (аналогично 
Орел Эт. 1983: 185). 
Ср. веремяно ‘церковный праздник, не имеющий определен- 

ной даты?’ арх. (СРГК 1: 174). 

верёме П ‘охапка’ арх. (АОС 3: 108) // То же, что берёмя° (РЭС 3: 
120—121). В отношении в- на месте 6- ср. верлдг? из берлдга° и 
под. (Михайлова ЛАРНГ 2010: 410; РЭС 3: 138—140). Сходство с 
верёнька° ‘охапка’, видимо, случайно, как и с укр. диал. вере- 
мінний ‘беременный’, где в- из-за контаминации с верём'я, см. 
верёме І. 

верёна ‘рыба голавль” пск. (ПОС 3: 84) // Из мерёна ‘разновидность 
голавля’ пск., твер. (СРНГ 18: 116) < прасл. *тегпа (ЭССЯ 18: 
99). В отношении в- < м- ср. вёрва° П. 

Веренда см. верӣнда П. 

вёрендать ‘сильно плакать, визжать’, вяряндать ‘ворчать’, ‘неот- 
ступно просить что-либо’ олон. (СРНГ 4: 130; 6: 79), верендать, 
вярендать ‘сильно плакать, болтать, пустословить’ Карел. 
(Дубровина, Герд СФУ 15/4, 1979: 245) // Возможно, из п.-фин., 
ср. вепс. у" Ча ‘дрожать, плакать’ (Там же), карел. у&11554, вепс. 
уатЯа, ливв. уда ‘ворчать, выражать недовольство’ (МСФУСЗ 
1: 82). Ср. варайдать° ‘ворчать’, также варандать, варейдать и под. 

веренйна ‘каша, приготовленная из муки’ южн., брян. (СРНГ 4: 
130), ‘то же”, ‘тесто’ смол. (СлСмГ 2: 28) || блр. вераніна ‘сала- 
мата, жидкая каша из муки с маслом, салом’, ‘кушанье в виде 
густого теста преимущественно из ржаной муки’ (Станк.: / 199) // 
Скорее всего, из варенина = варенина ‘вареное мясо’ олон. (СРНГ 
4: 50), ‘сваренное пойло для скота’ диал. (ЭСБМ 2: 85), произв. с 
суфф. -ина от прич. варёный к варить®. Назв. каш от корня уаг- 
весьма много (Трубачев З1ау. 29/1, 1960: 19; доп. в Фасм. 1: 296). 
В рус. говорах в°, видимо, из блр., где мог появиться е в перв. 
слоге, как в блр. диал. верэшхк < варэнік (ЭСБМ 2: 85). Ввиду блр. 
диал. вераніна ‘винегрет’ предложено иное понимание в° — как 
деривата от глаг. типа рус. верёнить° в знач. ‘поспешно делать 
что-л.’ (Там же). Сходная дилемма имеется для рус. вереница 
‘кушанье из муки, замешанной на кипятке” смол. (СлСмГ 2: 29) < 
? вареница. 

верёнить, -ню ‘ходить или тянуться вереницами’ диал., ‘спешить, 
торопиться” твер., ‘поспешно делать что-л.’ твер. (Д 1: 180; СРНГ 
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4: 130) // Произв. от той же основы *верень, от кот. образовано и 
вереница Г (ЭСРЯ МГУ 1/3: 57). Семантически вторичны 
верёнить ‘врать, сочинять, рассказывать небылицы’ смол. 
(СлСмГ 2: 28—29), веренить ‘буянить, шумно себя вести’ арх. 
(АОС 3: 108). Ср. верень, верёня ‘мастер рассказывать небылицы” 
смол., вёрень “торопыга’ волог. (СРНГ 4: 130), ИС Вереня (Вереня 
Федоров, крестьянин) 1539 (Туп.: 138). 

веренйца І ‘расположение чего рядом, одного за другим, в один 
порядок, кишкой, гуськом (употребляется более о живом, движу- 
щемся, означая иногда и стаю, стадо, косяк, ватагу, руно, мно- 
жество)’ (Д 1: 180), вереница: утки ходят вереницами 1789 (СлРЯ 
ХУШ 3: 39) || укр. диал. вереница, вереница ‘засов в дверях, 
воротах”, блр. диал. веренщы мн. ‘жердочка или дощечки, кото- 
рые выполняют функцию примитивных ворот” (цит. по Мерку- 
лова Эт. 1978: 105) // Произв. с суфф. -ица от *верень (< ? *уегпь 
или *уеги’ь) или верёня с предполагаемым исходным знач. ‘пле- 
теное, связка (веревка), скрепа (жердь)” = рус. верёня ‘сеть для 
ловли рыбы (ячея реже, чем у невода)’ костр., также укр. верёня 
‘рядно, веретье’, (Полесье) верёни мн. ‘лапти, сплетенные из 
веревок’ (Петлева ОЛА 1972: 210; Меркулова Эт. 1978: 105; Оте 
1: 185), укр. диал. верёнва ‘ряд снопов в стогу’ (ЕСУМ 1: 353), 
см. еще верёнить, верёнька (ЭСРЯ МГУ 1/3: 57), к верать® І. 
Родственно лит. уога ‘вереница’, рауагё ‘то же’ (йБаец рауагё 
‘вереница нищих’, см. Виза ВВ 1: 490), уёги, уегій ‘нанизывать, 
вдевать нитку’, греч. й=іро ‘связываю’, алб. у/егт ‘вешать’ (Фасм. 
1: 296; Ог.: 511—512). Сравнивают также с др.-англ. жеаги ‘толпа, 
множество’, др.-ирл. јоіғепп ‘отряд’ < *иомпа ‘отряд, войско’ 
(о кельт. данных см. Маз. 2009: 428). В отношении семантики ‘ве- 
реница’ ср. франц. /й/е ‘вереница’ при // ‘нитка’ и др. (Черн. 1: 142). 

Блр. диал. вераніца ‘вереница’ (ЭСБМ 2: 85) < ? рус. Ср. также 

болг. ТО Вереница (Горна и Долна) — назв. сел (БЕР 2: 135). 

веренӣца П см. веренина. 

веренбк ‘стриж’ ворон. (ДопОп: 19) // Предположительно к вере- 
ница° І (Меркулова Эт. 1978: 105), но мотививировка неясна. 

веренуть ‘охватить внезапным приступом боли, болезни’ арх. 
(АОС 3: 108) // Инхоатив от верёнить° в знач. типа ‘буянить’. 
Отсюда верёнье ‘головокруженье’ арх. (Там же). 

вёрень І см. верёнить. 

вёрень П ‘осколок посуды, стекла, черепок” волог., новг. (СРНГ 4: 
130), уменьш. веренёк, -нька волог., новг., перм., веренск, -нка ‘то 
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же” волог., веренёк ‘кусочек кожи’ вят. (Там же) // Тождественно 
рус. диал. иверень, -рня ‘осколок от твердого тела’, ‘щепа, 
осколок’, ‘вырванный кусок, лоскут ткани’ (СРНГ 12: 58), 
произв. от вер ‘вырубка, метка, сделанная покупателем на верх- 
ней или нижней части бревна’ тул., Ивор ‘кусок, часть, осколок 
чего-либо’ сарат. (СРНГ 12: 58, 60) < прасл. */ьуегъ (ЭССЯ 8: 250; 
ЗЕК 5: 252). Ср. уменьш. верешок, -шка ‘черепок, иверень’ (Д 1: 
180), ‘осколок, черепок’ калуж., волог., твер., орл. (СРНГ 4: 144). 

вереньгун ‘нытик’ волог. (СГРС 2: 55) // Скорее всего, преобразо- 
вание синонимичного веньгун от вёньгать° под влиянием вере- 
щать? или вёрендать°. Менее вероятна деривация от последнего 
(МСФУСЗ 1: 82). Ср. веньгуй ‘плаксивый ребенок’ онеж. (СРГК 
1: 172), верюньгать® ‘хныкать, жаловаться” диал. (СРНГ 4: 179). 

верёнька ‘веревка’ тул., ‘веревочный мешок для сена’ твер., ‘рыбо- 
ловная снасть, вид верши’ влад., костр., ‘плетеная корзина’ 
нижегор., костр., влад., яросл., волог., твер., пенз., орл., тамб. 
(СРНГ 4: 130), ‘веревка’, ‘охапка, вязанка’, ‘плетеная корзина”, 
‘рыболовная снасть, сплетенная из прутьев’, ‘ковшик’ новг. 
(НОС.: 97; СРГК 1: 174), ‘рыболовная снасть’ арх. (СГРС 2: 55) || 
блр. (зап., сев.-зап.) варэнька, вырэнька, вярэнька — назв. 
сплетенных из бересты корзин (Петрова ЛАРНГ 1999: 169) // 
Произв. от верёня, *верень (см. вереница 1), сюда же произв. 
шеверенька ‘плетеная полукруглая корзина, в которой носят корм 
скоту’ с преф. ше- (Петлева ОЛА 1972: 208—211; Эт. иссл. 6, 
1996: 32; Куркина ОЛА 1979: 334; Михайлова ПскГПН 1988: 60— 
61; ср. Фасм. 1: 296; 4: 421). Основной признак разных знач. в? — 
‘связанный, плетеный’. По строению сходно со словен. уегепка 
‘ворота в заборе’ (Ве71. 4: 300—301). Ср. этимологические связи 
синонимичных вязанка (дров), плетенка (корзина), вязанки (рук- 
авицы) и др. (Там же). Разные варианты назв. корзин в новг. и др. 
говорах см. у Петровой ЛАРНГ 1999: 165—170: веренька, 
верейка, верюха, верюшка, верюга? и др. 

верёпица ‘сорная трава’ пск. (ПОС 3: 84) // Видимо, связано со 
ст.-рус. свърепица ‘какая-то сорная трава’ (ХУ—ХУП вв.) и далее, 
с прил. свирепый из свербпыи ‘дикорастущий? (см. подр. Пичха- 
дзе НРЭ 2003: 229; Меркулова Эт. 1964: 78—81). Отсутствие с- 
из-за его переосмысления как преф.? 

вёрес І, вереск, вересбк ‘растение егіса или саЙипа ушоагіѕ, которое 
глушит лесные поляны” (Д 1: 180), вёреск ‘низкий вечнозеленый 
кустарничек с мелкими листьями и зелено-розовыми цветочками” 
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(СРЯ), вёрес, -а и -у ‘можжевельник? яросл., костр., вят., волог., 
с.-двин., арх., олон., пск., новг., твер. калуж,, урал., сиб., 
прибалт., перм., ‘вереск’ волог., арх., олон., новг., пск., твер., 
яросл., перм., вят., ряз, ирк., вёреск, -а ‘можжевельник? смол., 
олон., арх., костр., вят., волог., том., ‘егіса ушеагіѕ’ смол., курск., 
вёрест ‘можжевельник’ сев. (СРНГ 4: 134), вёрес арх., волог. 
(СГРС 2: 55), верес, вереск, вёрест, верёст новг., ленингр., Карел. 
и др. (СРГК 1: 174), верес, вереск, вёрест, вёресь, ферес, хвёрес 
“то же” арх. (АОС 3: 108), вереск (-езг), верес (-ез) ‘епса ушрагіѕ’ 
(СлРЯ ХУШ 3: 39), вересъ ‘можжевельник? ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 85), уегоѕ = верёс (в тех же знач.), уеғеѕсһ = вереск 
(сорняк) пск., 1607 (Ееп.: 44; ПОС 3: 86) || укр. вёрес вереск’, 
диал. вереск, верест, вёріс и др. (ЕСУМ 1: 353), блр. вёрас ‘то же’, 
болг. вряс, диал. врес Ме11ѕѕа оРИста|з’ (БЕР 3: 193), с.-хорв. 
врес, угіјёѕас, уғіјёѕак, угїјеѕак ‘саПипа ушеагіѕ”, словен. угеѕ, чеш. 
уѓеѕ, диал. уѓеѕк, Рѓеѕк и др. (Масһ.: 702), слвц. угех, польск. 7205, 
в.-луж. и7јоѕ, н.-луж. итјоѕ (Ѕсһ-$ 22: 1689—1690) // Реконстру- 
ируется прасл. *уегѕъ ‘вереск’ (< 6.-слав. *иет$а-), родственное 
лтш. у мн., уу ед. (б.-слав. *ий'1-), диал. уіг15, уіѓсіѕ ‘вереск’ 
(Каг. 2: 539), лит. уіу21 ‘то же’, также у, ууу, УИ мн. 
(Вара КК 2: 412, 649; Ттаиё.: 362; ЗВеуе|. 1965: 84; Ѕіауѕкі ЅР 2: 
31; $К. 3: 626; Ве]. 4: 363; КЇ 19: 676). Допускается балт. 
происхождение ГО (прав. прит. Днепра) Вержа (Віва ВВ 3: 545). 

Проч. сравнения менее надежны: греч. ёражи (и ёрікт) ‘древо- 
видный вереск’ (отсюда лат. егіса), если из *рёрёка. Греч. слово 
может происходить из неизвестного и.-е. яз., но источник 
заимств. м. б. общим для греч. и иных фитонимов для вереска 
(см. ниже). Ср. также ирл. /"оесћ ‘вереск’, валлийск. соғиб (< *ито]- 
Ко-), галльск. *Бгико-, откуда галлороман. *Бийсата > франц. 
Бгиуеге ‘то же’ (Сеп. 2005: 233; ОМР: 137; ТІЕ 4: 1041). Балт. 
параллели отличаются от слав. иной ступенью корневого вока- 
лизма: и.-е. *ие’- и *иүі-. Балт. формы со звонким в исходе 
корня м. 6. вторичными: из-за ассим. *7...5 > *%у... 2 (5тосг. 2007: 
761)? Но не исключено и.-е. *иеге”-. Слав. формы на -/- не очень 
ясны: возможно, вторичны (влияние фитонима бересклёт?°, 
вересклед°, согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 58), но иногда их проеци- 
руют на прасл. уровень (убё’5Аъ, согласно ОегКз. 2008: 516), срав- 
нивая с лит. уі сілі мн., уйКУСа ‘стебель (картофеля и др.)’, 
лтш. уййзпе ‘картофельная ботва’. Но балт. слова наряду с лит. 
УЙКЧеИ, УТКУ ‘разрастаться, увеличиваться’ и проч. м. 6. связа- 
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ны с иным слав. материалом, — возможно, с прасл. *уег- ‘варить, 
кипеть’, слвц. паугеГг ‘увеличиться, набухнуть’, помор. уагѕќас 
‘брызгать’, кашуб. уст. уйтёсес ‘кипеть, бурлить’ и др. (Варбот 
Эт. 1982: 31; ЅЕК 5: 209—210; иные возможности для балт. см. 
ЕгаепК.: 1260—1261). Не раз предполагали происхождение указ. 
назв. вереска из некоего субстр. яз., скорее всего неиндоевропей- 
ского. См. Фасм. 1: 296; ГИ 2, 1984: 662; Оте! 1: 185; Вог.: 712; ЗК. 
3: 626; ВееКез 2010: 452. Гипотезу о связи фитонима с назв. рыбо- 
ловной ловушки верша? І и с глаг. вёрзить° П см. Зп.: 836; Ве21. 
4: 363 (недостаточно убедительно). 

От фитонима для вереска образовано назв. месяца сентября, 
не сохранившееся в рус.: укр. вёресень, блр. вёрасень, польск. 
утгедей и др. (Шаур Эт. 1971: 96—97). Месяц обозначен как 
отрезок времени, когда цветет вереск (Вог.: 712). Ст.-блр. вресень, 
врешень < польск. См. ЭСБМ 2: 85, где польск. происхождение 
допускается и для вост.-слав. слов с полногласием. Пекарчик 
(АГРр 6/1, 2010: 297—298) рассматривает поэтический образ в 
польск. поэзии: /їоіеіоуме итгозу. Лит. уіг2іо тёпио могло возник- 
нуть под польск. или блр. влиянием, обычное лит. назв. сентября — 
гивѕејіѕ. 

От фитонима в° много дериватов: диал. вересина ‘можжевель- 
ник”, ‘его ствол’, вересить° ‘курить, дымить’, ‘покрывать ветка- 
ми можжевельника’, вёресник, верёсник, вересник ‘можжевельник’, 
вересовик ‘белый гриб’, вёресовый, вересӧвый, вересовӧй ‘можже- 
веловый’ и др. (СРНГ 4: 13/—134; СГРС 1: 56), вересовикъ ‘тот, 
кто торгует квасом из вереса” 1583, вересовина ‘место, поросшее 
вересом’ ХУ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 85—86). Ср. вересеть°. 

вёрес П ‘лягушачья икра’: по весне по рекам все вересу полно арх. 
(СГРС 2: 55) // Вероятно, из вёреск° П — по шуму, издаваемому 
лягушками. Подтверждением могут служить назв. лягушачьей 
икры от звукоподр. глаг., ср. борбота° и борботать° ‘бормо- 
тать’, вйікотье° и вакать° ‘квакать’ и т. п. (РЭС 4: 62; 5: 336; 
Горячева Эт. 1985: 68). Форма без -к как в адъективе вересдвый 
‘тот, кто много кричит, визжит” вят. (СРНГ 4: 134). 

вересёть ‘плесневелый’, вересёлый, вересилый ‘заплесневелый” 
волог. (СГРС 2: 55) // От вёрес° І, по цвету плесени. 

вересйть ‘курить, дымить’, ‘пахнуть хвоей, смолой’ арх. (СРНГ 4: 
132) // Произв. от вёрес° І, исходно ‘дымить можжевельником”. 
Сопоставляется с кашуб. уѓоѕёс ‘моросить’, видимо, от уйо5 ‘ве- 
реск’ (изморось понимается как переносимые ветром семена ве- 
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реска), но речь идет скорее о независимых образованиях в рус. и 
кашуб. (ЗЕК 5: 243; Горячева Эт. 1988—1990: 37). 

вёреск І см. вёрес І. 

вёреск П ‘треск, грохот’ перм., новг., свердл., сарат. (СРНГ 4: 132), 
вёреск (вёрезг) ‘треск, скрип’ арх. (АОС 3: 109), писк-вереск 
‘писк, шум? Карел. (СРГК 1: 174), вереск ‘крик, клик; ворчание” 
(СлРЯ ХҮШ 3: 39) || укр. вереск, блр. вёраск, ст.-блр. верескъ 
(ГСБМ 3: 118), болг. врясък, с.-хорв. утбак, -ѕка м., уғїѕка ж. 
‘визг’, словен. уғёѕќ, угезка род. ед. (Ве21. 4: 357), чеш. уќезѕй, 
польск. и72а5к ‘крик’ // Вероятно, из прасл. (вост.) *уегѕќъ, 
(польск.) *уғёѕќъ, звукоподр. природы. Южн. и чеш. данные до- 
пускают оба варианта. Родственно верещать®, вёрезг°, верес- 
кати?. Ср. ИС Вереско (Ратенский крестьянин) 1565 (Туп.: 138)? 
Махек допускает исходное *уег/-5^-, имея в виду сравнение с лит. 
уегки ‘плакать’ (МасВ.: 702; Панин ЛФЯНС 1984: 21). 

верескати, -ю ‘громко, пронзительно кричать’ 1296 (СДРЯ 
ХІ—ХТУ 1: 393—394) // М. 6. девербативом от вёреск° П. Ср. 
также ю.-слав. факты типа с.-хорв. уй5кай ‘пронзительно кри- 
чать, визжать’, словен. уғіѕќаѓ ‘радостно кричать”, где і м. 6. из ё: 
*угёзкай < *уегукай (Ве71. 4: 361; Зп.: 834; К. 3: 628), см. верещать. 

вересклёд бересклет’ (Д 1: 180), вересклен (СлРЯ ХУШ 3: 39) // 
Форма с -д из вересклед = бересклет® (РЭС 3: 123—125). Началь- 
ный в- м. 6. обусловлен влиянием слова вереск = вёрес° І (Фасм. 
1: 297). Ср. вместе с тем в- из 6- в верёме° П. Форма с -н под влия- 
нием клен? 

вёрест І ‘можжевельник’ сев. (СРНГ 4: 134) // Из вёреск 1 = вёрес° 1 
‘то же’, с ассим. по месту образования -ск > -ст. 

вёрест П ‘нарыв, гнойник’ казан. (СРНГ 4: 134), арх. (АОС 3: 110) // 
Из вёред° в том же знач., но -ст неясно. Сюда же верст ‘то же” 
новг. (НОС 1: 116). 

верета ж. “рядно, дерюга; ряднина, сшитая в 3—4 полотнища, для 
сушки зернового хлеба, для подстилки в телегу под хлеб и по- 
крышки его, тчется из оческов льна и конопли’ моск. (Д 1: 180), 
‘холщовый или парусинный полог, в котором возят хлеб, по- 
стлавши полог в телегу или в сани’ влад., верёто ср. р. ‘грубая 
ткань, изготовляемая из оческов льна, пеньки и употребляемая в 
качестве подстилки, полога’ влад., мн. верёта, верёты ‘то же’ 
влад. (СРНГ 4: 134), верёто, -а ‘большой широкий мешок из 
грубого домотканного полотна для перевозки зерна и т. п.’ орл. 
(СлОГ 2: 4) || укр. верёта ‘дерюга’, диал. ‘разноцветный шерстя- 
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ной ковер’, верёт ‘ковер ручной работы’ (ЕСУМ 1: 354), ст.-блр. 
верето ‘одежда из дерюги’ 1653 (ГСБМ 3: 119) // Из прасл. диал. 
*уета ж. ‘дерюга; нечто из дерюги’, *уегіо ср. р. ‘то же’ < *‘грубо 
сотканное” < ‘то, что сплетено (путем просовывания, всовывания 
чего-то)”, произв. с суфф. -/-а, -1-о (субстантивир. пассивное прич. 
в формах ж. и ср. р.) от *уегії, *уьго, см. верать Т, верёть ТУ. 
Откупщиков (Эт. иссл. 1981: 102) подчеркивает, что *уейа осно- 
вано на *уегй в знач. ‘вить, плести’. Он приводит также рус. 
верюга ‘плетюжка, корзинка’, верюшка плетенка, набирка, кор- 
зина из лозняка’ яросл. (Там же). В отношении -іа ср. верста? І, 
пята < *реіа и под. примеры, в отношении -ю — сито < *5110, 
жито < *210 и проч. (З4амизК1 ЅР 2: 38—40). 

Близкие в° образования представлены в болг. диал. врещ и 
вреща, также врёча ‘мешок, торба? (БЕР 3: 186), с.-хорв. у^(/)ёёа 
‘мешок, кулек’, чак. уса, словен. угеса ‘мешок’ (< прасл. *уегРа, 
см. ЅіамѕКкі ӘР 2: 42), также в чеш. уѓеско уменьш., слвц. угесе 
‘мешок’, уменьш. угеско ‘карман’ (Масћ.: 702), ст.-слав. вр" тище 
‘мешок’, ‘сума’ (см. веретище). С иными ступенями вокализма — 
вервь І, ст.-рус. воръ ‘ограда, забор, преграда? (Срз. 1: 305; Варб. 
1969: 31), польск. уб”, уменьш. уогек ‘мешок’ и др. Прасл. *уема 
сопоставимо с лит. пассивным прич. на -1а(5), ср. Кр рауёта ‘как 
на ладони (видно) (рауёгИ ‘поддеть’), Кар ѕиуёгіа ‘очень гладкий 
(о речи)’ (ѕиуёгії ‘нанизывать’), ст.-лит. (Ширвид) иѓиуегіаѕ 
‘закрытый’ (лит. ибуёги ‘закрыть”) и др. (_К7 18: 891, 897; $п0с2. 
2007: 741), также с сущ. у’йие ‘низка, вереница, цепь’, удгаѕ 
‘жердь (в заборе, ограде)’, лтш. уййепе ‘связка’. За пределами 6.- 
слав. ареала приводят греч. аортй ‘аорта’, ‘переметная сума”. См. 
Фасм. 1: 297, 350; ЅһеуеІ. 1965: 84; ЅК. 3: 622; Вог.: 709. В словен. 
наряду с уғеёа ж. зафиксировано усе ср. р. (< *уегРе), в кот. 
усматривается архаизм (Ве21. 4: 355; Ѕп.: 834). 

Польск. диал. уегеѓа, мегеіКа ‘грубое полотно; одежда из него? 
(Варш. 7: 508) < вост.-слав. (Вгаск.: 606). 

Ср. ИС Верета (Василий Верета, королевский дворянин), зап. 
1565 (Туп.: 138). 

верётево ‘часть изгороди, состоящая из нескольких звеньев” костр. 
(СРНГ 4: 134), ‘то же”, ‘часть усадьбы (какая?)” яросл. (ЯОС 2: 
55) // Видимо, произв. от основы верет- (< *уегі-) в верета? и др. 
Не исключена однако и связь с веретёха°, веретёшка® 1, вере- 
теёшко® гезр. веретено° І. Ср. прясло, пряслице как текстильные 
термины и как назв. звена изгороди. 
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Слово в° развило перен. знач. ‘медлительный, ленивый чело- 

век’ яросл. (ЯОС 2: 55). 

веретёга ‘лгун, обманщик; лгунья, обманщица’, вертёга и вертега 
‘то же’ волог. (СРНГ 4: 134, 150) // Судя по синонимичному диал. 
вертёха (СРНГ 4: 152), произв. от вертёть(ся), см. вертёться. 
Втор. полногласие как в диал. веретёха°, веретеха (СРНГ 4: 138, 
152). Не исключено и его наличие в грон додаци. глаг., ср. вере- 
титься "вортетря волог. (СГРС 2: 59). Ср. верёга° и верёха. 

верётейка ‘возвышенное сухое место на низменности или в пойме” 
перм., вят., веретёйка ‘то же” сиб., ‘крутой берег”, ‘гряда, окайм- 
ляющая пойму’ р. Кама, верётейка ‘холмик, горка’ перм. (см. 
подр. СРНГ 4: 134—135; Д 1: 180), в сходных знач. верётейка, 
веретейка сев. (СГРС 2: 57; АОС 3: 111), веретеика ‘сухое воз- 
вышенное место среди болот, на затопляемом лугу, среди леса” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 86), поперегъ черного мху на веретеику 1482 
(Срз. 1: 244) // Уменьш. от верётия°. 

веретёйка І ‘куртка теплая’ новг. (НОС›: 98) // Уменьш, от вере- 
тье° П, веретье. 

веретёйка П ‘змея’ новг. (НОС›: 98) // Уменьш, от веретёя ‘то же? 
(как будто не зафиксировано) = веретея? ‘рыба щиповка”. Ср. 
веретеница? 1. 

веретёль, -я, -тля ‘бурав, сверло’ пск., Эстония (ПОС 3: 87; СРНГ 
4: 135) // Согласно Варб. 1984: 92, из *уемеГь, произв. с суфф. -еРь, 
однокоренного с *уеуіепо, см. веретено І. При этом допускается 
вариант *уь/іеРь, ср. словен. уғё/у ‘вертушка у входа’, ‘макушка’, 
‘вихрь’, уғіё/ес ‘волчок’, ‘вихрь’ (Там же). Для рус. в° также 
можно исходить из *уьтеГь, допуская втор. полногласие. Ср. рус. 
вертеёль “бурав, сверло’ пск. (ПОС 3: 88), укр. диал. вертель ‘свер- 
ло’, ‘рожень’ и под. факты, см. вертел, а также вертать, вертеть 
и диал. верететь ‘крутить, вертеть”. Ср. о в ворот (Фасм. 1: 354). 

Слово вёрет ‘отверстие, сделанное буравом’ пск. (ПОС 3: 87), 

возможно, контаминировало с вёрет ‘нарыв’ пск. (ПОС 3: 82), 
см. вёред. 

веретёльница І ‘корзина для хранения веретен” волог., арх., с.- 
двин., свердл. (СРНГ 4: 135) // Диссимилировано из веретённица 
‘то же’ волог., арх., твер. (Там же) от веретено? І: -льн- < -нн-, ср. 
багульник° < багунник и др. (РЭС 2: 59). Фитоним веретёльник 
‘камыш” влад. (СРНГ 4: 135) мотивируется сходством соцветия 
камыша с веретеном. Имеется аналогия в в.-луж. роас ‘камыш’ — 
чеш., в.-луж. роѓаё ‘веретено с намотанной нитью’ (Мерк. 1967: 53). 
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В знач. ‘заплечный короб, плетеный из лучины” арх. (СГРС 2: 
58), ‘корзина (гнездо с верхом) для кур, сплетенная из лучины” 
арх. (СРНГ 4: /35) слово в° м. б. мотивировано также основой 
верет- в верета° и т. п. (контаминация). 

веретёльница П ‘ящерица’ волог., арх., с.-двин., ‘род безногой, по- 
хожей на змею ящерицы, медяница? арх., (перен.) ‘о злой, ковар- 
ной бабе” пск., вертёльница ‘эпитет ветряной мельницы” казан. 
(СРНГ 4: 135, 150), ‘медяница”, ‘минога’ арх., волог., (перен.) ‘хит- 
рая, изворотливая баба’ арх. (СГРС 2: 58) // М. 6. того же проис- 
хождения, что веретёльница° 1. Вполне вероятна и деривация с 
суфф. -ль-ница (от основы л-ового прет.; см. РЭС 5: 47, 5. у. 
будильник Г) от вертёть(ся) или от глаг. типа веретёнить° ‘вер- 
теть’. Назв. обусловлено сходством живого существа с веретеном 
по форме и/или способу движения. 

Ср. укр. диал. веретільниця ‘медяница’, ‘рыба щиповка’ 
(ЕСУМ 1: 354), блр. диал. верацёльница ‘длинный дождевой 
червь’ (ЭСБМ 2: 86). 

Близкие образования: веретельник ‘пиявка’ с.-двин., вертель- 
ник ‘рыба подкаменный голец, шиповка обыкновенная’ южн. 
(СРНГ 4: 135), веретёльник, веретёлка ‘безногая ящерица? арх., 
волог. (СГРС 2: 58), укр. диал. веретільник ‘то же’, веретелка 
‘вертушка, егоза (ящерица, женщина)’ (ЕСУМ 1: 354). 

веретёнить “вертеть, сверлить’, ‘неотступно, докучливо просить, 
приставать, надоедать’ нижегор., твер., веретёниться ‘кружиться 
веретеном” диал., заверетёнить ‘о неприятном ощущении в 
животе, когда проголодаешься’ новг. (Д 1: 180; СРНГ 4: 135; 9: 
303), веретенить ‘допрашивать, мучить” онеж. (СРГК 1: 174) | 
укр. диал. веретенити ‘крутить’ (ЕСУМ 1: 354) // От веретено? І. 
веретенӣца І ‘медяница, переходная к змеям безногая ящерица” 
(Д 1: 180), ‘ящерица?’ ворон., курск., тул., веретеница ‘то же? орл., 
‘змея (какая)? смол., веретеница ‘то же” пск., калуж., ‘хитрая и 
злая баба’ пск., ‘рыба вьюн’ калуж., ‘род моллюсков, раковина 
которых похожа на веретено’ диал., веретённица ‘медяница?’ пск., 
‘сабля-рыба, маленькая вьющаяся рыбка с острыми косточками 
во рту’ тамб., ‘небольшая рыба с колким ртом, похожая немного 
на пескаря’ смол., ‘весенняя лихорадка, одна из сестер иродо- 
вых”, ‘болезнь овец, вертячка (овцы кружатся и умирают)” южн., 
“женщина-скряга’ пск., твер., вертеница и вертеница ‘ящерица’ 
ворон., курск., орл., ‘безногая ящерица-медянка” тул., ворон., 
‘рыба вьюн” ворон., калуж. (см. подр. СРНГ 4: 136—137; 150), 
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веретёница ‘безногая ящерица, также (по представлениям ХУШ в.) 
змея’ (СлРЯ ХУШ 3: 39) || укр. диал. веретённиця, веретёниця ‘то 
же’ (ЕСУМ 1: 354), блр. вераценница, ст.-блр. веретенница кон. 
ХМІ в. (ГСБМ 3: 118), чеш. морав. уѓеіепісе, уѓесіпіса, уѓййепіса и 
др., ст.-чеш. уѓёѓепісё, польск. ут2ечетса, итгесіеппіса, диал. 
утгесотса ‘веретенница, медяница’, слвц. угеетса ‘гадюка’, 
в.-луж. и7/есейса ‘веретенница’, н.-луж. ијеѕейса (Фасм. 1: 297; 
Ѕеһ-$ 22: 1608) // Существовало, видимо, уже в прасл.: *уеметса 
‘подобие веретена? (произв. от имени с суфф. -іса), *уегіепьпіса 
(субстантивация адъектива *уегіьпьпъ ‘веретенный’ с помощью 
суфф. -іса) ‘веретенообразный предмет’, обычно как назв. яще- 
рицы-медяницы; произв. от *уегіепо ‘веретено’, см. веретено 1. 
Размером и формой медяница действительно напоминает верете- 
но (Масһ.: 702; Масвек З1ау. 23/1, 1954: 6). Относительно упо- 
добления веретена змее в представлениях славян см. Павлова, 
Толстой СДЭС 1: 342. 

Близкие образования — рус. веретёнка ‘скалка для раскаты- 
вания теста’ яросл., ‘ящерица? ворон., орл., ‘небольшая стерлядь” 
дон., веретённик ‘кулик? оренб., ворон., астрах., зап.-сиб., ‘стре- 
коза’ ленингр., веретённик ‘медяница’ («тонкая и золотистая 
змея, укусы которой смертельны. Чтобы не умереть, нужно до 
солнца бежать и встать на камень») петерб. (СРНГ 4: 136—137), 
блр. диал. верацённик ‘змея’ (ЭСБМ 2: 86). 

веретенӣца П ‘корзина для хранения веретен” диал., ‘поперечная 
рейка, соединяющая оглобли сохи’ смол., веретённица ‘корзина 
для хранения веретен? волог., арх., твер. (СРНГ 4: /35) // Того же 
происхождения, что веретеница? І, но отличается по знач. Отно- 
сительно знач. ‘поперечная рейка...’ см. веретельница І. 

Ср. из сходных образований: веретённик ‘станок для вытачи- 
вания веретен” волог., ‘металлическое кольцо, насаживаемое на 
веретено” оренб., ‘мелкие дрова’ костр. (см. подр. СРНГ 4: 136), 
веретенник ‘тот, кто изготовляет веретена’ 1568 (СОРЯМР 
ХУ--ХУП 2: 99). 

веретенб І, -4, веретёна мн. ‘основная часть прядильных машин, 
при помощи которых производится закручивание и наматывание 
нити’, ‘ручное прядильное орудие’ (СРЯ), ‘простое, ручное 
орудие для пряжи, для ручного пряденья: деревянная точеная 
палочка, острая к верхнему концу и утолщенная к нижней трети, 
с зарубкою и с круто заостренной пяткою” (Д 1: 180), веретено, -а 
‘иголка’ смол., ‘кран в сосудике для кваса’ пск., ‘распорка, 
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скрепляющая оглобли сохи? твер., ‘поперечная распорка, скреп- 
ляющая обжи сохи по их середине? новг., веретно, -а ‘веретено? 
новг., петерб., пск., яросл., волог., арх., олон., с.-двин., печор., 
вят., тоб., том., кем., Якут., ‘железный стержень шестерни, на 
который на мельнице насаживается верхний жернов’ перм., вят., 
печор., тоб., вертено ‘веретено’ курск., орл., ворон., тамб., тул., 
калуж., моск., твер., ряз., пенз., самар., дон., пск., влад., казан., 
оренб., вертно арх., волог. (см. подр. СРНГ 4: 137, 140, 151, 154), 
веретено, веретёно, веретнӧ, вертенд ‘веретено’, ‘стержень — 
ось для вращения ручных жерновов’, ‘деревянная втулка в бочке, 
кадке”, ‘распорка между оглоблями сохи’ пск. (ПОС 3: 89), вере- 
тено (вертено, верьтено и др.), ‘веретено’, ‘ось, спица в приборе, 
на которой вращается что-л.’ (СлРЯ ХУШ 3: 39), уегеѓепо ‘браш- 
пиль, ворот’, уегеопа ‘веретено’, уегоНапа ‘ось телеги’ пск., 1607 
(Ееп.: 55, 73, 75; ПОС 3: 89), веретено (веретоно, веретно) 
‘веретено’, ‘ось, на которой что-л. вращается (точильный камень 
и т. п.)’, “спица, на которую навешивается створка ворот, часть 
вертлюга (?)’, ‘кусок железа в форме стержня, идущий на изде- 
лия’, ‘стенобитное бревно, таран’ ХУ--ХУП вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 86), веретено: жена добра оучини персты свом на вере- 
тено кон. ХІУ или нач. ХУ вв. (Срз. 1: 244) || укр. веретено, блр. 
верацяно, ст.-блр. веретено ‘веретено’, ‘стержень, ось’ ХУІв., 
вертено ‘веретено’ ХУІ в. (ГСБМ 3: 118, 130), ст.-слав. вуЕтєно, 
болг. вретёно, макед. вретено, с.-хорв. угеепо ‘веретено’, ‘шпин- 
дель’, чак. уғеѓепд ‘шпулька, веретено’, словен. угеѓёпо ‘веретено’, 
‘гончарный круг’, чеш. уѓеѓепо, слвц. уғеѓепо, польск. ит2есюпо 
‘веретено’, ст.-польск. ‘железная ось верхнего камня в жерновах’, 
кашуб. уѓесёпо ‘вид старинного деревянного шарнира” (ЗЕК 5: 
241), в.-луж. иг/есепо, н.-луж. ит/езепо (Труб. 1966: 100; Ѕсһ-$ 22: 
1608) // Из прасл. *уемепо ср. р. (*уетепо, а. п. Ь, см. БегК$. 2008: 
516) ‘веретено’, ‘стержень, ось, на которой что-то вращается” 
(< ‘то, что вращается, крутится’) < и.-е. *иег-епо- от *иегі- 
‘крутить, поворачивать” (~ прасл. “умей, *уьтРо, см. вертеть, 
верёме |) ср. др.-инд. уайапа- ср. р. ‘вращение, катание’, прочие 
параллели более отдаленные (МеШеї 1961: 447; Фасм. 1: 297; 
Ве]. 4: 357; 5п.: 834; Черн. 1: 142; Труб. 1966: 100, 185—186; 
Варбот Эт. 1965: 113; Варб. 1984: 197; ЅіауѕКкі 5Р 1: 127; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 58; Оге! 1: 185; Масв.: 702; Вог.: 711; Павлова, Толстой 
СДЭС 1: 340—341). Ср. арийск. месопотамск. уагі-а(п)па ‘один 
поворот (на стадионе); круговая дорожка для тренировки коня’, 
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осет. ирон. мат), диг. ихедегие ‘массивное деревянное коль- 
цо, надеваемое на веретено для придания ему тяжести и 
вращательной инерции’, ягноб. и’@та ‘ручное веретено’ < иран. 
*уатіа-Өга- ‘вертушка’ (Иванов СЯиЭС 2002: 31—32; Аб. 4: 64— 
65). Суфф. -епо сохраняет в прасл. некоторую продуктивность. 
Ср. *рьќепо > рус. пшено; *ро!епо > рус. полено, *ргедепо > рус. 
диал. прядено ‘пряжа’ и др. (ЅїамѕКкі ЅР 1: 127; Варб. 1969: 83, 
139). Привлекаемое в данной связи ср.-в.-нем. уй“е[, нем. (уст.) 
(5ртпуилме[ ‘пряслице’ связано с прасл. *уегіепо лишь опосредо- 
ванно: нем. < роман. *уечеЦит (франц. южн. уеме[р, уегіёп), ср. 
лат. уегіісШиѕ ‘пряслице на веретене” (КІ.: 894). 

Наряду с *уейепо реконструируется *уь\епо > болг. диал. 
врътено, с.-хорв. уғіепо (Варб. 1984: 92; о болг. слове иначе см. 
БЕР 3: 186). 

Рус. вретено (СлРЯ ХУШ 3: 39) < ц.-слав. 

веретенб П ‘стрекоза’ яросл., ‘насекомое (какое?) вят., ‘стрекоза’ 
яросл., ‘очень подвижный, непоседливый человек, непоседа (обыч- 
но о ребенке)” ворон., костр., урал., ‘непостоянный, легко- 
мысленный человек” тул., калуж., твер., влад., урал., веретено 
косое ‘о непоседливом, быстром в движениях ребенке” твер., ‘о 
легкомысленном, непостоянном человеке” твер., влад., яросл., 
веретендм тряхнуть ‘о старом, больном, беспомощном чело- 
веке” новг. (СРНГ 4: 137), веретено ‘молодежная игра’: оммота- 
ется парень куделью, а девка сматывает арх. (СГРС 2: 59) // То 
же, что веретено? І, но с перен. знач. 

веретёнский: На поле на тетенском Стоит дуб веретенский; Кто 
к нему ни подойдет, Добром не отойдет (загадка: «репейник») 
курск. (СРНГ 4: 137) // Возможно, из *велетёнский = укр. веле- 
теёнський ‘великанский’, см. вёлетень. Слово в° м. б. заимствова- 
но из укр. Инлаутное р вследствие сближения с верет- в вере- 
тено? І, вертеть? и проч.? Но не исключена и этимологическая 
связь с *уегі-/*уьгі-, ср. Вертодуб, Вернидуб как фольклорные 
варианты имени Дубыни, богатыря-великана русских сказок 
(Жур. 2005: 266). См. также вертопрах. 

веретёнь І, -тня ‘веретено’ пск. (ПОС 3: 89) || укр. диал. вёретень 
‘то же’ (ЕСУМ 1: 354) // Из *уеймьп’ь, суффиксального варианта 
*уегіепо, см. веретенд° І. 

веретёнь П “длина нивы, поля, или расстояние на пашне между 
точками поворота сохи, смотря по силе лошади, 20—50 саженей” 
диал. (Д 1: 180 — с вопросом: воротёнь?), веретень, -тня ‘учас- 
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ток пашни, равный длине борозды от одного до другого поворота 
плуга’, ‘расстояние до поворота, проходимое каждым из двух 
движущихся навстречу друг другу косцов’ пск. (ПОС 3: 89), 
‘мера длины, равная 80 саженям” орл. (СРНГ 4: 137) || блр. диал. 
вёрацень ‘часть пахотной полосы длиной 60—80 саженей’, 
‘старая народная мера земли, расстояния’, ‘часть вспаханного 
поля, широкая полоса’, верацёнь (ЭСБМ 2: 86; Варбот ОЛА 1976: 
269; Яшк. 2005: 14 Г) // Из *уемьп’ь ‘расстояние от одного поворо- 
та плуга, сохи до другого’ < ‘поворот’, ср. верста” І, веретенд° І. 
Пример сходного образования — блр. вератнік ‘часть поля в 
длину, вспахиваемая отдельно от других частей, чтобы была 
возможность лошади передохнуть на поворотах’ (Станк.: 1200). 
Ср. арийск. месопотамск. уагі-а(п)па ‘поворот, круг’ (Иванов 
СЯиЭС 2002: 31—32). Менее вероятна иная мотивировка связи с 
основой *уегі-: ‘мера пахотной земли’ < ‘участок земли’ < ‘рас- 
чищенное место’ < ‘поляна’ < ‘возвышенное место’, см. верётия, 
веретень І. 

веретёнь Ш ‘высокая капустная гряда’, чаще веретни мн. ‘гряды’ 
смол., вбретень ‘один из участков огорода, на которые он 
делится поперек гряд’: два веретеня капусты твер. (Д 1: 180) // 
Семантическое ответвление от веретёнь° П: ‘гряд(к)а” < ‘возде- 
ланный участок” < ‘участок пашни’. 

веретень І ‘травянистое растение, растущее в сырых местах лесов и 
лугов, корни которого употребляются как лечебное средство” 
курск. (СРНГ 4: 137) || укр. диал. веретень ‘дягиль лекарст- 
венный’ (ЕСУМ 1: 355) // Объясняется как произв. от веретенд° І, 
поскольку корень дягиля похож на веретено (Там же). Ср. 
веретень? І. 

веретень П ‘сухое возвышенное место (участок земли) среди болот, 
на затопляемом лугу, среди леса’ (Пошли вниз с веретени по 
Р5чке...) ХУІ ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 87) // Из *уемепь, к 
*уегіь, см. вереть? 1. 

веретёть, -чу, -тит ‘крутить, вертеть’, веретёться, веретиться 
‘крутиться, вертеться’, веретить ‘кружить в поисках чего-л. (?)' 
арх. (АОС 3: 112), верётиться ‘вертеться’ волог. (СГРС 2: 59) // 
То же, что вертеть” (< прасл. *уьгіёїї), но с эффектом втор. 
полногласия. Ср. прил. вереткой ‘быстрый, хорошо вертящийся” 
арх. (АОС 3: 113) и литер. вёрткий. 

веретёха ‘березовая палочка, из которой вытачивают веретена’ 
волог. (СРНГ 4: 138) // Этимологически то же, что диал. вертёха 
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‘вертушка” и т. п. (СРНГ 4: 152) от вертеться), но с эффектом 
втор. полногласия. Имеются сходные образования со специали- 
зацией на человеке: веретеха ‘лгун, обманщик” волог., веретёха 
‘непостоянный, легкомысленный человек’ арх. (СРНГ 4: /38). 

веретёшка І ‘деревянный стержень ручной мельницы” ср.-урал. 
(СРНГ 4: 138) // Видимо, произв. от веретёха°. Сюда же 
веретешка ‘стерлядь’ зап.-сиб. (Там же). Ср. веретено? І, 
веретёшко?. 

веретёшка П ‘осколок’ арх. (СГРС 2: 59) // К вёрень° П, возможно, 
через стадию *веренёшка. 

веретёшко ‘веретено’ арх., волог., ленингр., оренб., том., веретёшко 
‘то же’ пск., твер., волог., перм., урал. сиб. (СРНГ 4: 138) // 
Произв. с уменьш. -пейор. знач. от веретёха° или прямо от вере- 
тено® І. 

Знач. ‘поперечная рейка, соединяющая оглобли ручной тележ- 

ки, а также оглобли сохи’ свердл. (СРНГ 4: 138) у слова в° связано 
с ‘веретено’. Ср. прясло ‘кольцо на веретене’, пряслице ‘шестик 
для привязки к нему кудели’ и ирясло ‘звено изгороди” (Д 3: 533; 
Фасм. 3: 395; Преобр. 2: 144). 

веретея ‘рыба щиповка’ перм. (СРНГ 4: 139) // Из *уьгіёја, имени 
деят. с суфф. -ёја от *ътьмеи (5е), рус. диал. веретёть°, литер. 
вертеться). 

веретйна ‘веретено’ соликам. (Соликам. сл.: 67) // Возникло из 
веретено? І вследствие замещения этимологического суфф. дру- 
гим (-ин-а), см. Варб. 1984: 196—197, 203. 

веретйще І ‘грубая ткань, изготовляемая из оческов льна, пеньки и 
употребляемая как подстилка, полог и проч.’ влад., костр., новг. 
(СРНГ 4: 139), верётище ‘грубое домотканое полотно’, ‘домотка- 
ный полог над кроватью”, ‘домотканый половик’, ‘толстая верев- 
ка’ волог. (СГРС 2: 59), ‘тряпье, старые вещи’ арх. (АОС 3: 113), 
веретище ‘толстая грубая ткань (холст или рогожа)” 1588, ‘ме- 
шок из этой ткани’ 1622 (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 2: 100), купил... 
5 веретищъ рогозинныхъ 1568 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 87), веретище 
‘грубая ткань в несколько полотнищ, дерюга, а также полог из 
такой ткани над постелью; могло использоваться и как подстилка 
и как одеяло, особенно в пути’ др.-новг., кон. ХП — нач. ХШ вв. 
(Зал. 2004а: 425, 550, 536; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 394) || укр. верётище 
‘бедная одежда, лохмотья’ (ЕСУМ 1: 354), ст.-слав. вр тище 
‘мешок’, ‘грубая одежда, власяница’, болг. диал. вретище, вря- 
тишче “торба, сумка? (БЕР 3: 186) // Из прасл. *уегибсе ‘грубая 
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ткань; мешок из нее’, произв. с суфф. -і$се от *уема ‘дерюга; 
нечто из дерюги’, см. верета. Сравнение с рус. ковер (Шанский 
ЭИРЯ 7, 1972: 211; Михайлова СРГ 6, 1995: 40) ошибочно. 

Знач. ‘высокий неуклюжий человек” волог. (СГРС 2: 59) вы- 
падает из круга знач. в°. ‘Неуклюжий как мешок”? Ср. вместе с 
тем веретище П. 

Слово врётище ‘мешок, карман?’ (Срз. 1: 321) < ц.-слав. Сло- 
жение врётищеносьць (Срз. 1: 322), букв. ‘мешконос”, — калька с 
греч. саккофброс. 

веретйще П ‘возвышенность’: Пойду перекрестясь... На тихие 
болота, На веретище... (заговор) волог. (СРНГ 4: 139) // Произв. 
с суфф. -ище от вёреть° І или верётия°. 

верётия, верётья ‘возвышенная, сухая, непоемная гряда, средь 
болот или близ берега, образующая в разлив остров; гривка или 
релка в большом виде; незаливаемое место на пойме; релка, 
гряда, водоспуск между двух соседних речек” влад., перм., вят., 
тамб., ‘меженный речной берег, особенно крутой, место до 
которого доходит разлив: гряда, всегда сухая, вдоль поймы” р. 
Кама, веретеи мн. ‘кочки с морошкою и сланкою, по мшистому 
зыбуну; морошковый кочкарник” (Д 1: 180), верётия, верётея 
‘возвышенное сухое место на низменности: среди болот и сырых 
мест в лесу, на берегу реки и под.’ вят., перм., верётия ‘возвы- 
шенное сухое место на болоте’ арх., перм., верётья ‘то же” арх., 
тоб., якут., ‘береговая, от наносной почвы, возвышенность 
берегов на низменных островах Северной Двины” арх., ‘возвы- 
шенное место, покрытое лесом и спускающееся к речке косо- 
гором или обрывом” новг., волог., перм., верётея ‘возвышенное 
сухое место на низменности: среди болот и сырых мест в лесу, на 
берегу реки и под.’ вят., верётея ‘возвышенное сухое место в 
речной или болотистой пойме” перм., веретёя сенокосная р. Вы- 
чегда, верётея, веретёя ‘возвышенное сухое место на болоте’ 
арх., веретеи мн. ‘сухие кочки в болотистой тундре” арх., енис., 
вёретье ‘возвышенное сухое место на низменности? тоб., том., 
урал., верёетье ‘то же? ряз., новг., волог., перм., тоб., Центральные 
и Северные области СССР, ‘возвышенное сухое место на пойме, 
на лугах’ ряз., пенз., тамб., арх., ‘высокое место на заливных 
лугах, обычно разделяющее два озера’ печор., верётье ‘возвы- 
шенное сухое место среди болота? перм., с.-двин., ‘сухое откры- 
тое возвышенное место’ колым., том., волог., арх., ‘возвышенное 
место более, чем рёлка’ ряз., веретье ‘лесная площадь между 
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двумя озерами? дон., верётья ‘ряд домов, поставленных в одну 
линию” арх., ТО Веретье на Оке, в Воронежской, Вологодской, 
Псковской и Рязанской обл. (см. подр. СРНГ 4: 138—142; Мурз. 
1984: 116; АОС 3: 115), Веретья — «соленой Строгоновых завод 
на левой стороне Камы, при речке Веретье... от Соли Камской 30 
верст» ХУШ в. (Татищ. 1979: 209), веретея, веретия, веретье 
‘сухое возвышенное место среди болот, на затопляемом лугу, в 
лесу’ ХУГ-ХУП вв. (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 100), веретея ‘то 
же’: на Юрмолб высокая веретбя надъ озеромъ ХУ в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 87), веретею ‘участок земли’: се купил... лоскут земли 
орамой, узкую веретею новг., ХІУ—ХУ вв. (Срз. 1: 244) || блр. 
верацея ‘холм среди болота, чаще поросший орешником’, 
‘подготовленное под поле место’, (вост. Полесье) в’ер’ет’е ‘рас- 
чищенная полянка в лесу’, (Центральное Полесье) вэрутйа ‘воз- 
вышенное сухое место среди болота’, (зап. Полесье) вэрзатыја, 
вэрзатыјка ‘небольшой островок, суша, среди болота’ (Толст. 
1969: 129—132), (Полесье) верётейа ‘возвышенное место на бо- 
лоте’ (Климчук БРТ 1973: 53), ст.-блр. веретея ‘участок сухой 
земли посреди болота’ (ГСБМ 3: 119) // Из прасл. диал. *уегіьје 
(не исключен вариант *уегіьја), *уегіёја ‘возвышенность (среди 
болот, в лесу, на берегу реки и проч.)’, кот. м. 6. объяснено как 
связанное с и.-е. *џегі- ‘крутить, вертеть’, но не прямо от этого 
корня (суфф. -ь/е не соединяется с глагольными корнями), а от 
имени *уегѓь, -і (Варбот ОЛА 1976: 267—268; Варб. 1984: 221), 
см. вёреть 1. С основным знач. связаны также ‘участок земли’, 
‘расчищенное место в лесу’. Фасмер из всего материала привле- 
кает только др.-рус. веретею в Срз. 1: 244, предполагая связь с вер- 
теть°, но с исходным знач. типа ‘оборот плуга”, см. веретёнь П. 
С указ. материалом нередко связывают словен. угефе, гере ‘ис- 
точник, ключ’, ГО Аейе — назв. теплого источника, ТО Кеге и под. 
(Веа] 5В 11/1-2, 1958: 47; Ве?71. 1961, 2: 152—153). Описывая 
географию рефлексов *уеье (в том числе их отсутствие в укр. 
яз., большинстве южн. и среднерусских, зап.-слав. и большинстве 
ю.-слав. диалектов), Толстой считает таковыми и словен. факты 
(Толст. 1969: 132—133), исходя при этом из *уег- ‘совать, пря- 
тать’ (см. верать 1): *уегіьје ‘место, где под землей заперта вода’ = 
*уергъје ‘мешок из дерюги’ (Толст. 1969: 133—134; ЭСБМ 2: 323; 
Мурз. 1984: 116; ср. Строгова УЗ Калин. ГПИ 66/1, 1969: 112; 
Коткова ДЛ 1973: 131), что отклоняет Варбот, кот. опирается на 
и.-е. *иегі-, прасл. *уьгі- ‘вертеть’ (ОЛА 1976: 271). Правдопо- 
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добнее однако, что словен. факты с рус. в° и прасл. *уейье 
‘возвышенность’ не родственны, а входят в гнездо словен. у’еёй 
‘кипеть’ (Куркина ОЛА 1985—1987: 265), прасл. *уьген. 

Рус. веретье, -ья ‘водоворот’ арх. (АОС 3: 114) скорее всего 
из *уегѓъје, к *уьгі- ‘вертеть’ и таким образом должно быть от- 
делено от словен. (у)гепе ‘источник, ключ”. 

Коми верӧтя ‘сухая грядка (среди болот или на лугу)’, также 
веретя, веретея, веретьтя, вереча ‘грива, сухая возвышенная 
гряда’ (ССКЗД: 45) < рус. (КЭСК: 52; Теуш Изв. УрГУ 24/5, 2002). 

верётка І ‘узенькая полоска земли’, ‘возвышение среди болота’, 
‘площадка, занятая чем-л.’, ‘тренога из суковатых палок для 
сушки сена? новг. (НОС 1: 114), верётька ‘высокое сухое место 
на пересеченной местности’ арх. (см. подр. АОС 3: 114) // 
Уменьш. от верёть = вёреть° І. Знач. ‘тренога...’ возникло, ви- 
димо, по метонимии: ‘возвышение на болоте’, ‘полоска земли’ > 
‘место, где косят траву’ > ‘место сушки сена’. 

верётка П ‘пряжа’, ‘кусок холста” новг. (НОС 1: 114) // Уменьш. от 
верета°. 

верётка ‘пространство между двумя рядами домов в населенном 
пункте, улица’ Морд. (СлМорд 1: 56) // Исходное знач. м. 6. ‘по- 
лоса земли’, см. верётка І. Но можно думать и о знач. ‘простран- 
ство между оградами’, см. верётево, верёть 1. 

веретнӣк фольк. ‘сказочное существо, вампир’ том. (СРНГ 4: 140) 
// То же, что рус. еретник ‘колдун’, ‘дурной, вредный человек, 
способный сглазить” сев., вост. (см. подр. СРНГ 9: 22), к еретик < 
ц.-слав. < греч. (Фасм. 2: 24). Заимствованное слово адаптировано 
с помощью суфф. -ник. Рус. еретник усвоено в якут. удтийтшк 
‘дух, привидение” и под. (Ан. 2003: 191). 

веретнб І см. веретено І, веретно П. 

веретнб П ‘ящерица’ арх., ‘стрекоза’ арх., волог., вят., перм., 
‘кузнечик’ забайк., ‘о быстром в деле, подвижном человеке” 
ср.-урал. (СРНГ 4: 140) // Перен. от веретно І = веретено° І. 

веретрия ‘быстро бегущий поток воды в половодье”: вода весной 
идёт большая, дак веретрия вышла... пойдет по низким местам, 
веретриёй и зовут ‘быстро бегущий поток воды в половодье” 
новг. (НОС: 99) // Видимо, связано с верётия? как назв. воды, сте- 
кающей с возвышенности в низины. Но р непонятно. Из *веретния? 

верёть Т, -и ж. ‘часть изгороди, состоящая из нескольких звеньев 
(прясел)” костр. (СРНГ 4: 141) // Из *уеть, кот. м. б. связано с 
верета° < *уета, см. вереть П. Тогда ‘часть изгороди’ < ‘сцепка, 
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«плетенка» жердей, звеньев изгороди’. Но не исключена и связь с 
веретено? І, см. верётево. 

верёть П, -и ж. ‘грубая ткань, дерюга’ дон. (СРНГ 4: 141) // Из 
*уегіь ~ *уегіа ‘то же’, см. верета. 

верёть Ш, -и ж. ‘охапка’ смол. (СлСмГ 2: 29) // Возможно, то же, 
что верёть° П: ‘дерюга’ > (‘куль, мешок из дерюги’) > ‘охапка’. 
Ср. верётье° П. 

верёть ТУ, веру ‘плести обувь’: я дятям бывдит обуф вяру пск. 
(ПОС 3: 90; Михайлова СРГ 6, 1995: 37), -вереть: заверёть, завру 
‘запирать, закрывать (на ключ, запор)’ ряз., костр., яросл., твер., 
новг., волог., ленингр., Карел., арх., ‘заплетать (лапоть, кошелку)’ 
орл., ворон. (СРНГ 9: 3/6), заверёть ‘закрыть на запор’: завор 
завери волог. (СГРС 4: 26), повереть ‘подшить, подплести верев- 
кой лапти’ калуж., повереть не знать, не уметь ‘совсем не знать, 
не уметь’ волог., разверёть запас ‘расшивать на части невод’: 
разоврем запас пск. (СРНГ 27: 226; 33: 289) || ст.-слав. въвртн, 
въвьрж ‘всунуть’, пров" ти, провьрж ‘просунуть’, ѕдврЁти “за- 
крыть’, болг. вра (врял) ‘совать’ (БЕР 3: 177—178), с.-хорв. 
одаврети, ддаврём ‘выпрячь волов (вынув из ярма шкворень)’, 
словен. офугей, офутет ‘открыть’, зугей ‘сморщиваться, соби- 
раться в складки’, чеш. -уйИй оіеуйіі ‘открыть’, гаи ‘закрыть’, 
ст.-чеш. оѓе-уйіеіі, оіе-уғи (МасВ.: 703), польск. ойемт2ес, ойемте, 
уст. оіемтгес, мемте ‘открыть’, гамт2ес, гамте ‘закрыть’, ‘заклю- 
чить’, го2еит2ес ‘открыть’, в.-луж. гамиёс, н.-луж. гамтё$ ‘закрыть’ 
(Ѕеһ-$ 22: 1687 // Из прасл. *уегії, *уьго ‘закрывать, запирать’, 
‘плести’, ‘прятать’, также *-уегії в сложениях с *072- (*от2уегИ (ѕе), 
см. ЭССЯ 35: 163), *о№--, *ро-, *рто-, *5ъ-, *уъ-, 2а- и др. С о-вока- 
лизмом корня: диал. воры мн. ‘запоры, засовы’ (СРНГ 5: 129), 
отворить и др. Близкородственно лит. уёги, уегій ‘пронзать, про- 
калывать’, ‘вдевать, продевать’, ‘нанизывать’, ‘закрывать, откры- 
вать’, ср. аі-уёгіі (аі-уегіі уагіиѕ — рус. отворить ворота), ра- 
уёги, рга-уёги, ѕиуёгіі и др., уйгаѕ ‘жердь’, уйгаі мн. ‘жерди, 
шесты, колья’, лтш. уёгї, уеги ‘открывать, отворять, раскрывать’, 
‘вдевать (нитку)’, ‘нанизывать (бусы), ср. аѓ-уегі (аі-уёгі уатиз) 
и т. п., прус. ейлёге З ед. през. ‘открывать’, ‘отворять” (в знач. 
2 ед. през.), ейлегге5 2 ед. импер. ‘то же’, лат. арето ‘открываю’ 
(< *аро-иег-), орето ‘запираю”’ (< *орі-иег-), греч. бефо ‘связы- 
ваю”, алб. у/егг ‘вешать, подвешивать’, др.-инд. араугидй ‘откры- 
вает, запирается’, аріуүпӧіі ‘запирает, покрывает, прячет”, см. 
также вар П, верать І, верета (Фасм. 1: 293; ЗА 1955: 328; Топ. 
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ПЯ 2: 113; $тост. 2007: 720, 740—741; ЗЕК 5: 235; Вог.: 380, 404, 
733; Оегкѕ. 2008: 541; Ѕеһ-$ 22: 1687: ЗК. 3: 627—628; Ве21. 4: 358; 
ае Уаап 2008: 46; ВееКез 2010: 24; Ог.: 511; Петлева ОЛА 1972: 
210; Эт. 1991—1993: 58; Варбот ОЛА 1972: 228; ОЛА 1981: 282; 
Меркулова Эт. 1978: 104—105; Калашников Эт. 1991—1993: 8/— 
85; Михайлова СРГ 6, 1995: 37; Бјелетић ЅЕВ 3, 2006: 39). К этой 
же семье принадлежит, возможно, рус. врать ‘лгать’и (?) вор 
(исходно “плут, мошенник’) наряду с вор ‘забор’ (Варбот Эт. 
1974: 39—41; Жур. 2005: 870; Бел. 2006: 170). Ср. вирка вор’ 
смол. (СлСмГ 2: 57). Имеются попытки объяснить полисемию 
прасл. *уегИ и его балт. коррелятов (‘открыть’, ‘закрыть’, ‘про- 
нзать, продевать’ и др.) как следствие совпадения в б.-слав. двух 
разных и.-е. глаг.: *Ниег- и *иегН- (Дерксен, см. УШапаеуа 
Ѕуепѕѕоп Вай. 7 рпеа., 2011: 322—323). 

вёреть І, -и ж. ‘возвышенное сухое место на низменности (среди 
болот и проч.) перм., свердл., верёть ‘то же” влад., тамб., вят., 
перм., том., верети мн. ‘бугры, возвышенные места’ вят., верёть 
‘крутой берег; гряда, окаймляющая пойму’ р. Кама (СРНГ 4: 141; 
Флягина ЛАРНГ 2005: 251), верёть ‘земельный участок любого 
размера” новг. (НОС): 99), вёреть ‘песчаный участок земли, не 
пригодный для вспашки’ новг. (СРГК 1: 176), вереть ‘сухое 
возвышенное место среди болот, на затопляемом лугу, в лесу’ 
ХУП в. (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 100) // Из прасл. диал. *уегіь, -і 
‘возвышенное место’ < *‘круча” от и.-е. *иегі- ‘крутить, повора- 
чивать’: ср. круча и крутой, рус. кряж от и.-е. *Ктепе- ‘повора- 
чивать, сгибать’ и т. п. аналогии (Варбот ОЛА 1976: 273). От 
*уегіь образованы *уейье (*уетьа), *уегіёја ‘возвышенность? 
(о чередовании в суфф. ь — ё: -ь/е, -ьја — -ёја см. Варб. 1984: 221), 
см. верётия. Слав. новообразования. Сравнение с лат. уемех, -ісіѕ 
‘водоворот’, ‘вихрь’, ‘вершина, гора’, ср.-ирл. /е7а5 ‘стержень, 
веретено, земляной вал’ и др. (РоК.: 1157) мало что дает. Привле- 
чение нем. И’егаег ‘островок (на реке)” (Трубачев у Варбот, см. 
ниже) неоправдано (КІ.: 885; сравнение с Йег4ег по существу 
отклоняется в Варбот ОЛА 1976: 273—274). 

Учитывая верея° 1—11, можно думать еще о связи в°, *уеть с 

*уегИ ‘закрывать’. 

вёреть П, -и ж. ‘колесо для подъема ведра из колодца’, ‘веретено’, 
‘пряжа’ новг. (НОС: 99) // Из *уеть, -і ‘то, что крутится’ от 
*уьгіёйї. Знач. ‘пряжа’ могло возникнуть по метонимии из ‘то, что 
наматывается на веретено’. Но ср. верётье° П. 


верётье І 300 


верётье І см. верётия. 

верётье П, иногда веретьё ‘дерюга; ряднина, сшитая в 3—4 полот- 
нища, для сушки зернового хлеба, для подстилки в телегу под 
хлеб и покрышки его; тчется из оческов льна и конопли’ (Д 1: 180; 
встречается у Григоровича, Н. Успенского, Л. Толстого), веретьё 
‘нитки (пряжа) на веретене”’ свердл., ‘род большого мешка или 
рогожного куля’ диал., верётье ‘толстая пряжа” брян., ‘грубая 
ткань, изготовляемая из оческов льна, пеньки и употребляемая в 
качестве подстилки, полога и т. д.’ влад., яросл., новг., пск., твер., 
смол., моск., тул., калуж., ряз., тамб., орл., курск., ворон., рост., 
симб., самар., ‘рваная, ветхая одежда, лохмотья’ волог., пск., 
смол., калуж. (см. подр. СРНГ 4: 140), верётье ‘дерюга, грубая 
ткань’, ‘рогожный мешок, куль для перевозки мяса’ (СлРЯ ХУШ 
3: 39), веретье ‘полотнище, сшитое из грубого холста или рого- 
жи; одежда, мешки, сшитые из них? 1673 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 87) 
// Из прасл. *уегіьје ‘дерюга; мешок из дерюги’, произв. от *уе’И 
‘совать, вкладывать, запирать, связывать’ (Варбот ОЛА 1976: 
266; Толст. 1969: 133; Оге! 1: 185). 

верётье Ш ‘веретено’, мн. верётья арх. (СРНГ 4: 266), веретея ‘то 
же’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 87) // На основе арх. слова рекон- 
струируется *уемье ‘веретено’, веретея же предполагает вторич- 
ный вариант *уегіьја (Варбот ОЛА 1976: 266). Правомерность 
прасл. *уегіьје определяется изолированным корневым е (Там 
же). Эта лексема, как и синонимичное *уемепо > веретенд? 1, 
дериват от *уегі- ‘поворачивать, вращать” (*уьгіёії). Следует все 
же считаться с возможностью возникновения в° на сев.-рус. поч- 
ве от веретиться ‘вертеться’ волог. (СГРС 2: 59), см. верететь. 

верёх, вёрех ‘неполный месяц”: вярех нърадиуся смол. (СлСмгГ 2: 
29) // Поскольку речь идет о едва народившемся месяце, видимо, 
к верёх, верх° І. 

верёх см. верх І. 

верёха І см. верёга. 

верёха П ‘долгая жердина, решетина на кровлю’ сарат., астрах. (Д 
1: 185; СРНГ 4: 143) // Предлагались два объяснения: 1) от *уегії, 
верёть° ТУ, ср. родственное диал. верея° П, кот. известно в знач. 
‘столб, поддерживающий крышу сарая’ (Варбот ОЛА 2006— 
2008: 167—168). В таком случае в° вариант слова верёга°; 2) к 
верёх, верх° І, поскольку речь идет о кровле, крыше (ЗсНия 1964: 
49). Первое предпочтительнее. 

Сравнение с верёть° ТУ позволяет объяснить и в? в знач. ‘длин- 

ная жердь, к вершине которой приделывается лопасть; служит 
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веслом при переправе на пароме” арх. (СРНГ 4: 143), ‘часть руки 
выше локтя, плечо” свердл., ‘задняя часть сохи, деревянный брус, 
немного изогнутый и раздваивающийся внизу; рассоха’ ирк. 
(СРНГ 4: 143), ‘верхняя часть прялки’ низовья Печоры (СлНПеч 
1: 61), ‘длинный стержень, цевье бурава, которым просверливают 
бревна для труб и насосов’ (Д 1: 185; ср. ЅсһиІх 1964: 49). На 
основании верёха ‘древко стрелы’ колым. (СРНГ 4: 143) 
предлагалось прасл. *уьгха, от кот. якобы вёрша? І (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 70), что неприемлемо. 

верёхи см. верёки. 

веречи ‘бросить’ ХШ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 87) || укр. диал. верёчи, 
вергу (ЕСУМ 1: 352), ст.-слав. врЕщи, вьргж, с.-хорв. уйі, уйопёт 
(у72ет), словен. угесй, уѓѓет, ст.-чеш. (М$$) усі, угйи (слав. мате- 
риал см. также Дыбо 2000: 349, 367, 557) // Из прасл. *уегеРИ 
*уьгеРі, 1 ед. през. *уьиео (*увбгогі, *убгоо, а. п. а; акут объясня- 
ется действием закона Винтера, см. Дыбо: там же). Родственно лат. 
уегеб ‘клонюсь, склоняюсь, поворачиваю”’, др.-инд. угиакКИ, уагјай 
‘поворачивает, вертит’, и.-е. *иег-6*- от *иег- ‘вращать, крутить”; 
указывают также на ср.-в.-нем. уегјеи, гот. уаіграп < герм. *уегр-а- 
‘бросать’ (Фасм. 1: 294; Варбот Эт. 1978: 20; Масһ.: 700; ЕСУМ 
1: 352; Вог.: 696; 5К. 3: 621; КІ.: 886; Вей. 4: 355; 5п.: 834). 
В пользу близкого родства прасл. *уегоР И*уьге РТ и герм. *уегр-а- 
свидетельствует вполне правдоподобное предположение: герм. 
*у...р < *уу...К" (изложено в Ое!Кз.: 515), по типу герм. *ии//а- 
‘волк’ < *ии//“а- < и.-е. *иК*о-. Иной вариант связей герм. *у7егр- 
а- (тезр. сущ. типа нем. Жи бросок”) в б.-слав. материале 
исследуется в ОпСС (1995: 111—136): рус. вороб ‘мотовило” 
и под., см. вёрба І. Неприемлема попытка Копечного понять 
*уеүо11/*уьгеїі и нем. мегјеп как звукоподр. образования того же 
рода, что рус. фуркать ‘бросать’, с привлечением рус. брокать° 
и бросать? и др. (2151 24/1, 1979: 72—74; ср. Фасм. 4: 1210; РЭС 
4: 239). Неприемлемо также привлечение лит. уёгей ‘порабо- 
щать’, уёгоаѕ ‘раб’ (Кагаһбпаѕ 7$ 2, 1974: 203—206), кот. 
родственны рус. вдрог и проч. (Фасм. 1: 352; Ѕтосх. 2007: 721). 
См. также вергать, где упоминаются и соответствующие сложе- 
ния с приставками. 

Вариант врёщи ‘бросать’ 1057 (Срз. 1: 322) < ц.-слав. 

верешёна ‘насекомое (какое?) вят. (СРНГ 4: 143) // Возможно, ш — 
искажение, нужно и. Слово веретёна могло бы обозначать, на- 
пример, стрекозу, ср. веретено? П. 
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верешлӣвой ‘слишком разговорчивый, прихотливый’ перм. (Соли- 
кам. сл.: 67) // Согласно Варбот, к рус.-цслав. врёщи ‘молотить” 
и проч. (см. вершить Ш), рус. ворошить: ‘болтливый’ < ‘переби- 
рать, перетирать’ (Эт. иссл. 6, 1996: 10). 

верешбк І, -шка ‘верх’ пск. (ПОС 3: 144) // Уменьш. от верёх®. Ср. 
ИС Верешко (черкасский мещанин) 1552, также Вереша 1495 
(Туп.: 138—139). 

верешбк П см. вёрень П. 

верешь см. вершь Ш. 

верещага І ‘болтун’, ‘птица сойка’ олон., ‘плакса (о ребенке)’ 
нижегор., вят., ‘брюзга, ворчун? ряз., нижегор. (СРНГ 4: 144), 
‘вид птицы (коростель?)” волог., ‘трещотка, с помощью которой 
отгоняли коней’ арх., волог. (СГРС 2: 62), ИС Верещага 1547 
(СОРЯМР ХУІ—ХМП 2: 100), ИС Верещага кон. ХУ в., Вере- 
щагин (Никита Басенок Верещагин, дьяк царя Ивана) 1551 
(Весел.: 65), Верещага (холоп) 1539 (Туп.: /39) || укр. диал. вере- 
щака ‘крикун’ (ЕСУМ 1: 354) // От верещать°, укр. верещати, 
см. также верещага П. 

Более ранним ИС от того же глаг. является субстантивир. 
прич. Вереща (1498). Это имя имеет топонимические дериваты 
(ТО Верещино на Новгородчине, ТО Верещинъ в древней Волын- 
ской земле, назв. оврага Верещинский в басс. Оки, и др.) и нахо- 
дит параллели в ст.-польск. Й’72е52с2 (отсюда дериват Врещко 
ХМІ в., см. Туп.: 139), ст.-чеш. ИС Уѓеќё (Вас. 2005: 192—193). 

верещага П ‘яичница’ перм., пск., новг., олон., волог., вят., 
свердл., тоб., енис., ирк., сахалин., ‘яичница на молоке’ новг., 
‘яичница с поджаренной свининой’ смол., петерб., ‘похлебка с 
поджаренной свининой’ новг., смол., ‘жареный судак’ смол. 
(СРНГ 4: 144; Д 1: 180—181), верещага, яишница обл., 1769 
(СлРЯ ХУШ 3: 40) // Выглядит естественным отождествление с 
верещаӣга° І и толкование как деривата от верещать°: масло на 
сковородке верещит диал. (Фасм. 1: 298; НамІоуа ЅЕВ 1978: 30; 
Черн. 1: /42), ср. верещанка ‘яичница? = верещага «... потому, 
что при жарении кушанье это верещит» перм., урал. (СРНГ 4: 
144). Аналогичное объяснение возможно для укр. верещака ‘ку- 
шанье из свинины’, блр. верашчака ‘кушанье из кусочков жаре- 
ного мяса, сала, колбасы (национальное белорусское блюдо)’: эти 
кусочки бросают в горшок с рассолом и варят; могут добавлять 
еще муки (Станк.: 1200). Ср. укр. верещати, блр. верашщаць. 
Польск. уегеѕгсгака ‘кушанье из сала’ < блр. (Вгйск.: 606). 
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Похоже на нар. этимол., но пока не м. б. сброшено со счета 
мнение, согласно кот. рассматриваемая лексика происходит от 
польск. Ўегеѕгсгак, ИС повара короля Августа Ш (ЕСУМ 1: 355, 
вслед за Карловичем). Само это имя обнаруживает вост.-слав. 
-еге-. Ср. ИС (относящееся, видимо, к верещага° ТГ) Верещака 
(Еско Верещака, боярин Кобринский) 1465 (см. подр. Туп.: /39). 

верещага Ш ‘какое-то растение (поедается скотом; считается 
лекарственным)” подмоск. (НауІоуа ЗЕВ 1978: 30) // Видимо, к 
вереск = вёрес° 1 (Там же). 

верещать ‘шумно шелестеть, звонко дребезжать, трещать; тарато- 
рить без умолку резким голосом; голосисто визжать, пищать, 
плакать навзрыд”: сверчок верещит (Д 1: 180), верещать, -щу 
‘производить, издавать треск, трещать’: масло на сковороде 
верещит оренб., перм., новг., вят., пск., волог., ‘звенеть (о 
будильнике)” волог., ‘греметь (о громе)? яросл., арх., ‘без умолку 
болтать’ олон., волог., урал., ‘добиваться чего-л. жалобными 
просьбами, криками’ пск. (СРНГ 4: 144—145), верещать прост. 
‘пронзительно кричать, плакать’, ‘пищать, скрипеть’ (СлРЯ ХУШ 
3: 40), верещати ‘пронзительно, визгливо кричать’ ХУ в., ‘выде- 
лять чрезмерною высотою тона, громкостью отдельные места в 
речитативе или пении молитвы’ 1496 ~ 1113 (СОРЯМР ХУЕ- 
ХУП?2: 100; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 87—88), верещати, -оу ‘плакать 
(о ребенке)” ХІУ в. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 394) || укр. верещати, ст.- 
укр. верещати: волаю и верещу (Тимч.: 93), блр. верашчаць (ЭСБМ 
2: 86), ст.-блр. верещати (ГСБМ 3: 119), ст.-слав. врЕштатн, 
болг. врещя, с.-хорв. вриштати, -тим, словен. уғеќсайі, т, чеш. 
уѓеёіеёії, уѓёѕіёі (Масһ.: 702), слвц. уғе$ѓаѓ, польск. иг2е52с2ес, 
в.-луж. игеё$Сес, н.-луж. и/а$са$ (Ѕсһ-$ 22: 1687—1688) // Вост.- 
слав. формы предполагают прасл. *уе’$сай ‘верещать’, но польск. 
мтгеѕгсгеё ‘орать’ наряду с уггаѕпдс ‘заорать, крикнуть’, а также 
с.-луж. факты указывают на прасл. *угёзсай ‘верещать’ (Вог.: 712; 
Ве71. 4: 357). Как звукоподр. образование (из и.-е. *иег-5)е-) 
м. б. родственно лтш. уеѓк ёг, уеѓкЅкеі, уегкёі, уегкѕігі ‘пла- 
кать, всхлипывать’, лит. рга-м"й$и, рга-ут"КЯи ‘начать плакать’, 
уеепи ‘плакать, поплакивать’, лтш. уагі$ ёі, -и ‘квакать, 
пищать’ (Фасм. 1: 298; Вара ВВ 1: 490; Етаепк.: 1226; Карулис ДЛ 
1974: 217; Каг. 2: 509; Черн. 1: 143; Ѕп.: 834). Лит. уегки, уе аи 
‘плакать’ имеет несколько иные связи: рус. ворчать и т. п. 
(Зтос7. 2007: 737), но корневое родство вполне возможно. Ср. 
также словен. у’ёбай ‘кричать’ < *уегсай (Ве21. 4: 355, 357). 
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Высказана гипотеза о корневом родстве словен. уге$сай и т. п. с 
лит. гёки ‘кричать’ (Там же). 

Глаг. типа рус. в° иногда толкуют как дериваты сущ. типа 
вёреск° П (Преобр. 1: 75; ЭСРЯ МГУ 1/3: 58; Оге 1: 186), см. 
также вёрезг, верескати. 

верёя І ‘большая корзина’ новг. (НОСо: 101) // От верать® І, ве- 
рёть° ТУ. Сюда же, видимо, верёя ‘веревка, тетива, идущая по 
кромке рыболовных снастей?’ ряз. (СРНГ 4: 145), см. верник. 

верёя П ‘веретено’: напрядем целую верею новг. (НОС: 101) // 
Возможно, из *уегёја от и.-е. *иет- ‘крутить, поворачивать” без 
расширения -/-, ср. веретено? Ти (?) верея° І. 

верёя Ш см. верея [. 

верея І, -и ‘непоемная гряда; род природного вала, какие бывают на 
поймах, на луговой стороне рек, в несколько рядов и с попе- 
речными прорывами’ ряз., костр., ‘небольшой клин, полоса луга, 
поля, леса’ тамб., уменьш. верёйка (Д 1: 181), верея, вереи мн. 
‘опасный провал в болоте” смол. (СРНГ 4: 145), верёя ‘сухое воз- 
вышенное место, горка (в лесу, на болоте, на лугу, покосе и др., 
часто поросшая лесом, кустарником)” арх., волог. (СГРС 2: 6/), 
‘грива на пойме; вереи идут в несколько рядов параллельно друг 
другу, местами имеют поперечные прорывы; во время половодья 
затопляются, чем отличаются от веретья’ (Солнцев Ландшафт. 
1963, цит. по Мурз. 1984: 117), верея ‘участок земли или леса’: 
вкругъ липовыи вереи 1568 (СлРЯ Х--ХУП?2: 88), ТО Верея — 
назв. гор. в Московской обл. («город на реке Поротве... убогой 
город, довольство его более в лесах» ХУШ в., см. Татищ. 1979: 
209), с кон. ХГУ в. (Посп. 1998: 94), ГО Верейка в бас. Оки, Дона 
(Смолицкая ЛГРЯ 1991: 98) // Вероятно, к и.-е. *иег- ‘крутить, 
поворачивать’ без расширения -/-, с той же мотивировкой, что в 
случаях с верётия°, вёреть° І (*иег-1-). ГО Верейка толкуется как 
‘река, протекающая по верейке” или ‘река, имеющая берега в виде 
верейки’ (Смолицкая ЛГРЯ 1991: 99). Поскольку особенностью 
«вереи» как разновидности ландшафта являются параллельные ря- 
ды природных валов, можно думать также о влиянии вереница? 1, 
верать І, верёть° ГУ, верея° П, если не о родстве с этим кругом 
слов. Из возможных и.-е. параллелей ср. лит. а!а-уагах ‘окно в 
болоте” (Виза КК 1: 490). Иначе о ТО Верея см. Ник. 1966: 80; 
Нер. 1983: 40 — к верея° П. 

верея П, -и ‘столб, на который навешивается створка ворот’ (на- 
пример, у Л. Толстого, Горького, см. СРЯ; Сом. 2001: 60), ‘опор- 
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ная точка, пятка, ось вращательного движения; столбы, на ко- 
торые навешиваются полотенца ворот’ (красные или точеные 
вереи ‘резные’), редк. ‘воротные крючья и петли, большой 
навесной крюк с полосовою петлей’ диал., ‘крайний, толстый зуб 
гребня’ орл. (Д 1: 181), ‘косяк у дверей, ворот” волог., ‘толстый 
столб, поддерживающий крышу сарая’ сарат., пенз., ‘витой столб 
у крестьянского крыльца? симб., арх., ‘балка, служащая поддерж- 
кой настила (пола, потолка)” ряз., ‘балка, на которую опираются 
стропила” брян., ‘столб с отверстиями для жердей в изгороди’ 
арх., вереи мн. ‘ворота’ калуж., ‘ворота в полевой изгороди’ с.- 
двин., уменьш. верёйка диал. (см. подр. СРНГ 4: 120, 129, 145), 
верея “столб, на который навешивается створка ворот, дверей’ 
арх., волог., ‘столб с отверстиями для жердей в изгороди’, ‘вешала 
для просушивания скошенного сена, жита, льна’ арх., ‘скручен- 
ная из прутьев петля, скрепляющая жерди при строительстве 
ворот” волог., ‘ось, на которую посажены мельничные жернова” 
арх., ‘деревянное крепление, на котором держится дверь’ арх., 
волог., верёя ‘то же” арх., верья ‘то же’ волог. (СГРС 2: 62—63, 
77), верея, вёрея, вёрья с тем же кругом знач. (АОС 3: 116—117), 
верея ‘столб для навешивания ворот’ (СлРЯ ХУШ 3: 40; БВК 
1972: 122), верея ‘бревно, брус’, ‘жердь, которой подпирают 
ворота’, ‘столб, на который навешивается створка ворот’, ‘двер- 
ной косяк”, ‘веревка, на которую между деревьями навешивается 
сеть; основа сети’ (СлРЯ ХІ_—ХУП 2: 88), верба: добываи вереи 
‘ищи веревок для сетей’ кон. ХП в. (Зал. 2004а: 448), вереа ХТ в., 
верба ХІІ в., вёрёа (Срз. 1: 244) || укр. верея ‘столб, на который 
вешают ворота’, диал. веря, веряйка (ЕСУМ 1: 355), блр. верая, 
диал. вірая, веря, вярэя, варыйка, варЭйкі мн., верёйцы мн. 
(ЭСБМ 2: 86—87, 321, 323), ст.-слав. вера “запор, засов’, 
словен. уегеја ‘кол, столб, на который навешиваются ворота’, 
чеш. уеҝѓеј, -е мн. ‘дверная створка”, (отсюда уеѓејпу ‘публичный’ 
< ‘на створках ворот’, см. МасВ.: 684), слвц. уеғау, -е мн. ‘дверной 
косяк’, польск. уіегеје мн., ст.-польск. также уіеггаје мн. ‘дву- 
створчатые ворота из досок’, диал. иле’2е/а ‘один из двух створов 
ворот’, кашуб. уеќеја, обычно уейе/е мн. ‘ворота риги; главные 
двери костела’ (Вог.: 695) // Из прасл. *уегеёја (и *уеғьја?) крыло 
ворот” (> ‘столб, на который навешивается крыло ворот”) < “то, что 
закрывает, замыкает”, произв. с суфф. имени оруд. -ёја от *уеги, 
*уьто ‘закрывать, запирать’, ‘плести’, ‘прятать’, ср. верёть° ІУ и 
родственные верать° І, вереница? І, лит. уёгИ (уатй5) ‘замыкать 
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(ворота)? (Фасм. 1: 298; Тгаш.: 352; Виза КК 1: 490; Ѕсһих 1964: 
49; Ѕп.: 814). Ср. прасл. *ко/ёја ‘колея’ и *Ко[о ‘колесо’, рус. колея 
и колесо и др. (Ве71. 4: 300; ЗЯамуз м ЗР 1: 87; Варб. 1969: 84; 
ЭССЯ 10: 131). Допустимо, что *уегёја образовано не прямо от 
глаг., а от имени типа *уегъ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 59) или *уеть, ср. 
вери ‘два параллельных бруса, на которых крепятся ступени 
крыльца? арх. (СГРС 2: 63). Ср. от-ворить, ворота, др.-рус. воръ 
‘ограда’ (Срз. 1: 305), прасл. *о/ъ-уогіїї, *уогіа, *уотъ. 

верея см. верейка. 

вёржа І ‘струя кругами на тихой воде от брошенного камня или 
другого тела’ арх. (Д 1: 179), верёжа ‘то же’ арх. (СРНГ 4: 129) // 
Из *уьу?а < *уьго-ја от *уьтеай, см. вергать. Из родственных 
слов ср. вержение каменю ‘расстояние, на которое можно бро- 
сить камень’ ХУП в. ~ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 88), укр. диал. 
верг ‘бросок’, довержай ‘расстояние, на которое можно бросить 
камень’ (ЕСУМ 1: 352). Ср. вержить°. 

Возможна связь с блр. диал. вяржа ‘быстрое течение реки над 

подводными камнями, порогами’ (Яшк. 2005: 177). 

вёржа П ‘выдуманная причина, отговорка’ пск. (ПОС 3: 91) // Ско- 
рее всего, из *уьгтја от вёрзить° 1, верзти: ‘отговорка’ = ‘выдум- 
ка’. Менее вероятно тождество с предыдущим, ер. от-вёргнуть 
“отклонить”. 

вёржа Ш см. верёжа І. 

вержет 1753 ‘волосы надо лбом’ (СлРЯ ХУШ 3: 40) // Видимо, из 
франц. уегееѓіе ‘прутик’, ‘веник, метелка, щетка’, уменьш. от 
уегее ‘прут’, к лат. уігоа ‘ветка’, уігейіиѕ ‘сплетенный из веток’ 
(Юмор: 1045). Франц. слово известно и как назв. прически: сйеуеих 
опа; аШ65 еп уегвейе (ТІЕ 16: 1019). 

вёржить ‘бросаться в глаза’: ныне русьска кость сама в очи 
вержит арх., олон. (СРНГ 4: 145) // Глаг. на -1ї от вергать°. 
Ср. бросаться в глаза и под. обороты. Глаг. вёржить, вёржить, 
вержиться ‘казаться, чудиться’ сев.-перм. (СлСПермГ 1: 207) 
м. б. результатом контаминации в° и вёрзиться ‘сниться, мере- 
щиться’, см. вёрзить П, верзти. См. также Варбот Эт. 1991— 
1993: 56. 

верзати І см. вергать. 

верзати П см. вёрзить П. 

вёрзать, -аю ‘изнашивать, таскать, драть платье’ пск., “ерзать, 
неспокойно сидеть’ пск., новг., ленингр., вёрзаться ‘ерзать’пск. 
(СРНГ 4: 145) // Скорее всего, вариант с протетическим в- глаг. 
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ёрзать (псковское «искажение», согласно Д 1: 1/81). Ввиду 
недостаточной ясности последнего (Фасм. 2: 24) стоит обратить 
внимание на совпадение с с.-хорв. у7’2ай ѕе ‘ерзать’, см. верзить П. 
Можно предположить первичность именно пск. формы. 

вёрзенга, вёрзенка, вёрзенька ‘болотное растение (какое?) которым 
лечат расстройство кишечника” низовья Печоры (СлНПеч 1: 6/) // 
Видимо, заимств. Источник? 

вёрзень І см. вёрзни. 

вёрзень П, -зня, верзёнь, -зня ‘сплетник’ смол. (СлСмГ 2: 29) // От 
верзить® П. 

верзёя І ‘пролом в изгороди’ диал. (Д 1: 181 — с вопросом к слову), 
‘изгородь из лежащих кольев (огорожены выгоны, поля)” костр. 
(СРНГ 4: 146), ‘проезд в изгороди? яросл. (ЯОС 2: 56) // М. 6. 
связано с рус. (Д) праверза ‘пролом в огороде” (твер.), в кот. 
выделяется то же *уьг2-а, что в каверза, вёрзни° (Вахр. 1959: 78— 
81; Петлева Эт. 1975: 50). Предполагается развитие ‘плести’ > 
‘изгородь, плетень (нечто сплетенное)’, ‘брешь, зазор в сплетен- 
ном”, ср. словен. уғ2е/а (живая) изгородь’, ‘отверстие в плетне’, 
уггеї, - ‘то же”, ‘пролом в стене’, ‘отверстие’. В таком случае рус. 
в° этимологически не отделимо от верзея ‘сплетня’ смол. (СлСмГ 
2: 30), блр. диал. верзяя, вярзёя ‘враки, вздор” < *уьг2ёја (Калаш- 
ников ОЛА 1991—1993: 300; относительно словен. слов ср. $Ѕп.: 
837), см. вёрзить П. Существует еще возможность отнести в° и 
верезёйка° к лексическому гнезду *уьго- (со втор. полногласием и 
-з- по третьей палатализации), ср. вергать°, вёрзить° І (Михайло- 
ва СРГ 7, 1999: 20 ), что подходит для знач. ‘пролом (в изгороди)”. 

верзёя П ‘сплетня’ см. верзёя І. 

верзйла ‘рослый, но неуклюжий человек, долгай, жердяй’ (Д 1: 181), 
«... высокий здоровый верзила...» (Чехов, «Человек в футляре», 
см. СРЯ), верзил ‘очень высокий человек” урал., верзила ‘тот, кто 
говорит вздор или что-то неуместное; глуповатый человек’, 
верзило ‘верзила’ яросл., костр., нижегор., волог., арх., перм., 
калуж, курск., сарат., дон., ‘глуповатый человек” костр., ‘ни на 
что не способный, ничего не умеющий делать человек” пск. 
(СРНГ 4: 146), верзило (СлРЯ ХУШ 3: 40), ИС Верзила (прозви- 
ще) 1623 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 88), ИС Верзило (крестьянин, Влади- 
мир) 1499, Верзиловы (помещики, Коломна и Арзамас) ХУІ в., ТО 
Верзилово на р. Каширке и в бывшем Коломенском уезде (Весел.: 
65—66) || укр. диал. верзило ‘враль’ (ЕСУМ 1: 355) // Имя деят. от 
вёрзить° П, верзти, укр. верзтися; суфф. как в запевала, зубрила, 
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чудила (ЭСРЯ МГУ 1/3: 59). Произведение от -верзать ‘вязать’ со 
ссылкой на аналогию в нем. /[апеег 51сК ‘дылда’, букв. ‘длинная 
веревка? (Фасм. 1: 298; Оге| 1: 186) не учитывает диал. данных. 

вёрзить І ‘бросить’ с.-двин., смол., вёрзиться ‘упасть, провалиться” 
олон., перм., ‘лазать по деревьям” перм. (СРНГ 4: 146) // Глаг. на 
-ити от верзати (см. вергать, ввергать). Ср. ст.-блр. верзти 
‘бросить’, верзтися ‘бросить(ся)’ (ГСБМ 2: 120). 

вёрзить П, верзти ‘говорить или делать что продолжительно, но 
беспутно, бестолково’, ‘врать, лгать, бредить, говорить пустяк”: 
что ты вёрзешь? что тебе вёрзится? ‘грезится, бредится’ южн., 
вёрзиться ‘сниться, грезиться; мерещиться” пск., арх. (Д 1: 18/1; 
СРНГ 4: 146), верзить ‘говорить ерунду’, верзиться ‘представ- 
ляться, казаться, стоять в глазах’, верзтись безл. ‘рябить (06 
ощущении пестроты, множества разноцветных точек в глазах)” 
брян. (СлБрянГ 2: 45), вёрзить ‘неуклюже что-либо делать новг. 
(НОС.: 101), верзиться ‘казаться, чудиться, видеться, сниться” 
арх. (АОС 3: 117), ‘то же’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 6/), вер- 
зиться, верзиться ‘то же’ арх. (СГРС 2: 63), верзти ‘говорить что 
не следует, лишнее, вздор” пск. (ПОС 3: 91), др.-рус. *вьрз- ‘вя- 
зать’, (?) ‘плести обувь из лыка? (ср. Вахр. 1959: 28), повьрзыва- 
ти, повьрзываю ‘повязывать, привязывать’ (Срз. 2/2: 1005) || укр. 
верзти, верзу ‘говорить вздор, болтать’, верзтися ‘мерещиться’, 
блр. вярзці ‘бредить, болтать’, вярзціся, вярзёцца ‘мерещиться’, 
ст.-слав. отврЁсти, отврьхж, отврьхати, -дьк, раБВрЬхАТИ, -ак 
‘открывать’, повр"сти, поврьхьж ‘связывать’, болг. връзвам ‘свя- 
зывать, завязывать” (БЕР 3: 188—189), макед. врзе ‘связать, 
завязать’, с.-хорв. у/5Й 5е, уѓгёт ѕе ‘крутиться, вертеться на одном 
месте”, у’гай, уР2ат ‘подстерегать’, 2ау/5Й ѕе, гауѓгёт ѕе ‘связать, 
завязать’, словен. уггеії, -йп ‘быть открытым (о воротах в огра- 
де)’, уѓ2пііі, уР2пет ‘открывать’ // Реконструируется прасл. *ует2И, 
*у6720 1 ед., *уьггеіь З ед. през. (Дыбо 2000: 361, 373; здесь же др. 
слав. материал) ‘вязать, завязать’, в сложениях *ро-, *оү2-, 
*оКъ)ует2И и под. Инфинитивы типа верзти вместо *верезти = 
ст.-слав. -врЕсти возникли под влиянием през. Вторичны и обра- 
зования типа вёрзить (ср. каверзить, коверзить, чиверзить, ша- 
верзить см. Петлева Эт. иссл. 1996: 36; Гердт СРГ 8, 2004: 177; 
Андреева-Васина ДЛ 1982: 167; ОебеЦак 5В 5/7, 1954: 169; ср. 
серб. чаврзати ‘пустословить’, см. Белетич Эт. 2000—2002: 31), 
-врьгати. Инф. -вёрзать известен в рус. яз. в сложениях от-вер- 
зать, развёрзать, кот. из ц.-слав., как и укр. отверзати (ЕСУМ 
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4: 232). Знач. ‘делать подолгу’, ‘врать, лгать” и под. возникли из 
‘вязать’ как в случае со сплетня — плести и т. п. 

Ср. с др. ступенью чередования рус. поворозка ‘завязка (тесь- 
ма, шнур и др.) пск., курск., орл., брян., дон. (СРНГ 27: 26/1), 
с.-хорв. рдуга2 ‘дужка, веревка, петля’, ст.-чеш. роуга2, польск. 
роуто? ‘канат, веревка” и др. < прасл. *роуот2ъ. Далее ср. лит. 
уеѓ21і, уег2ій ‘завязывать, затягивать, жать’, жем. аруй!2Н, арут 
‘съеживаться, собираться в складки’, лит. уй’ 15 ‘веревка’ (семан- 
тически отклоняется лтш. уёг2Ь уё’2и ‘вращать’, др.-в.-нем. 
мигееп, нем. уйгвеп ‘давить, душить’, др.-исл. у’еШ ‘веревка’, 
др.-сакс. уиге! ‘веревка’, к и.-е. *иего”Й- ‘завязывать’. Менее 
достоверно привлечение греч. ёруотбо ‘запираю, загораживаю”, 
алб. 2/ег@й ‘отнимать от груди’ (Виза КК 2: 658; Тгаџі.: 355; 
Фасм. 1: 298—299; Петлева Эт. 1975: 50; Варбот Эт. 1978: 20; Го- 
рячева Эт. 1984: 47; Белетич Эт. 2000—2002: 28—29; Ѕіапо 1972: 
63; Вахр. 1959: 28, 76—78; КІ.: 899; Вог.: 475; тост. 2007: 742; 
"Юегкѕ. 2008: 415; Ог.: 527; Вет]. 4: 367; Бел. 2006: 187—189, 192). 

Верзиулово коло см. Вельзевул. 
вёрзни мн. ‘летние лапти из шелюги или бересты” влад., арх. (Д 1: 
181), вёрзни мн. ‘лапти из бересты’ новг. (НОС>: 101), вёрзни мн., 
верзень, -зня ‘лапти (обычно из бересты)”, «северный тип лаптя, 
иногда на северо-западе называвшийся коверзень... а на архан- 
гельском Севере — верзень, косого плетения, с низкими борта- 
ми» арх., олон. (СРНГ 4: 146), вёрзень ‘мочалка из бересты” 
Карел. (СРГК 1: 177) // Речь идет о назв. самого примитивного 
типа лаптей, др. назв. — простоплётки, простоплетни, просто- 
вивки. Слово в°, обозначающее северный (новгородский) тип лап- 
тей, восходит к *вьрзьнь от *вьрзти ‘плести’ (см. вёрзить П), ср. 
плетень от плести и диал. вёртни мн. ‘берестяные лапти’ от вер- 
тёть° (Вахр. 1959: 29, 76—77; Михайлова СРГ 6, 1995: 37—38). 
Тот же словообразовательный тип у ряда др. назв. обуви: бучни 
арх. (СРНГ 3: 257; РЭС 5: 257), поршни и др. (Варбот ХУ МСС 
2008: 88). К в° примыкают образования с преф. ко- и ка-: диал. 
коверзёнь, -зня, коверзень, -зня, каверзёнь, -зня (Шанский ЭИРЯ 7, 
1972: 212; Михайлова СРГ 6, 1995: 40), блр. диал. кавярзёнь, 
кавярзьш мн. Приставочные глаг. *коверзати, *коверзти применя- 
лись, видимо, к плетению плохих (не из липового лыка) верзней 
(Вахр. 1959: 77—78; неприемлемо Георгиев БЕз 28/3, 1978: 201). 
Ср. с вторичным знач. рус. диал. каверзить, коверзить и под. 
‘сплетничать и др.’ (Петлева Эт. иссл. 6, 1996: 36), кяверзить 
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‘болтать’ Карел. (Михайлова СРГ 8, 2004: 13). С иной ступенью 
гласной в корне: (Д) павороз ‘шнурок’ < *ра-уот2ъ (Фасм. 3: 182; 
2: 271). 

Фин. уйзи ‘обувь из лыка, лапти’, карел. ити, олон. уйти, 
вепс. 172, эст. вост. уіғѕ < др.-рус. *уьт2а, ср. рус. ка-верза ‘ин- 
трига” (Вахр. 1959: 78—81; 88А 3: 460). Из диал. речи слово 
попало в яз. офеней: вёрзни ‘лапти’ (Даль, см. Бонд. 2004: 248). 

верзнуть, -нет 3 ед. ‘свернуть, повернуть’ пск. (ПОС 3: 91) // 
Видимо, от вёрзить° І. 

верй мн. ‘возвышения, имеющие вид искусственных валов и иду- 
щие по луговой стороне параллельно берегу’ ряз. (СРНГ 4: 146) // 
Выглядит как форма мн. к ед. (незасвидетельствованному) *верь, 
см. верея 1, вери. 

вёри ‘два параллельных бруса, на которых крепятся ступени крыль- 
ца’ арх. (СГРС 2: 63) // Выглядит как форма мн. к ед. (незасви- 
детельствованному) *верь, см. верея П. 

верӣга І, обычно вериги мн. ‘кандалы, цепи, железа, оковы; разного 
вида железные цепи, полосы, кольца, носимые спасающимся на 
голом теле, для смирения плоти; железная шляпа, железные 
подошвы, медная икона на груди, с цепями от нее, иногда проня- 
тыми сквозь тело или кожу’ (Д 1: 181), верига ‘цепь, оковы”, 
вериги мн. ‘цепи на теле как орудие самоистязания’ (СлРЯ ХУШ 
3: 40), верига ‘металлическая нить, проволока, прут’, ‘свитые или 
кованые изделия из них (ужище, цепь)’, (мн.) ‘оковы, узы’, ‘ме- 
таллический обруч, носимый на шее, руках как орудие само- 
истязания’ (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 88—89), верига, чаще мн.: веригы 
на выи ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 394), верига (обычно мн.) ХІв. 
(Срз. 1: 245), ИС Верига (князь Петр Васильевич Верига Волкон- 
ский) 1514—1521 (см. подр. Весел.: 66) || укр. вериги мн., блр. 
вярыгі, ст.-блр. верига, чаще мн., с ХУ в. (ГСБМ 3: 120) // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. вєрига, -ы мн. ‘цепь, оковы’, родственное 
болг. верйга ‘цепь’, ‘горная цепь’, вериги ‘путы, оковы’, диал. 
вериги ‘вид старинного украшения невесты”, веруга ‘цепь’ (БЕР 
2: 135), макед. верига ‘цепь’, ‘горный хребет’, с.-хорв. вёрига ‘то 
же”, словен. уетеа < прасл. южн. *уегіса (и *уегива), произв. с 
суфф. -іса (-иса) от *уегії, *уьго в знач. ‘плести, продевать” (ср. 
др.-новг. чепь врана ‘цепь, изготовленная посредством продева- 
ния, вдевания” ХГУ в.), см. верёть ТУ, верать І, вереница І (Фасм. 1: 
299; ЭСРЯ МГУ 1/3: 59—60; Варб. 1969: 86; Богатова УШ МСС, 
1978: 47—50; ЭСБМ 2: 320; $К. 3: 578; Вел]. 4: 301; Ѕп.: 814; Ога 
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1: 186). Деривация как у рус. диал. чепига ‘ручка плуга’ от 
чапать° ‘хватать’ (Фасм. 4: 316). Возможно исходное *уегуса 
(ЗЧамзКт ӘР 1: 66). Тюрк. этимол. Добродомова (булг. *вериг, см. 
Вопр. фил. 1974: 55—58) неприемлема (Откупщиков Эт. иссл. 
1981: 95—104; Горячева Эт. 1982: 171). 

Из слав. яз. происходят рум. уейеа, алб. уемеё, уейеа мн. 
(Ог.: 500). 

верйга П ‘стожок сена’ олон. (СРНГ 4: 146) // Ссылаясь на выраже- 
ние вить сено, Откупщиков отождествляет с верига? І (Эт. иссл. 
1981: 102), предполагая исконное (не ц.-слав.) слово. Менее ясно 
в° в знач. ‘сор в зерновом хлебе” арх. (СРНГ 4: 146) = ‘то, что 
обременяет хлеб’? 

Исконным является верига ‘обувь из шерсти вроде валенок’, 
‘рукавица из собачьей шкуры’ вят. (ОСВятГ 2: 32), кот. ближе к 
верюга ‘дерюга’ костр. и под. (Д 1: 186; СРНГ 4: 178). 

верйга Ш ‘вязига у рыбы’ арх. (АОС 3: 117) // Результат контами- 
нации верига° І и вязига = визига (у рыб)? 

вериняка ‘мельничная плотина, пруд’ казан. (СРНГ 4: 146) // 
Странное и, видимо, искаженное слово: вместо -ри- естественнее 
-шн-. Ср. вешняг (обычно мн.) ‘шлюзы у мельницы” челяб., ‘запо- 
ры, которыми вода удерживается в прудах’, ‘низкое место в пло- 
тине, через которое сливается лишняя (например, вешняя) вода’ 
перм., вешняк ‘мельница, которая работает только весной, в 
половодье’ тюмен. (СРНГ 4: 225—226), от вёшний. 

вёрить см. вёра. 

верификация ‘подтверждение, утверждение (подлинности чего-л.) 
1769 (СлРЯ ХУШ 3: 41; БВК 1972: 350) || ст.-блр. верификация, 
верификацыя, верыфикацыя с ХУП в. (ГСБМ 3: 122), интернац. // 
Из ср.-лат. уегіўйсаііо, -опіѕ, сложения лат. уёгих ‘истинный” (см. 
вера) и -Псапо от -Йсаге, связанного с јасеге ‘делать’. В рус. яз. 
могло придти из ст.-блр. Ср. ст.-блр. верыфиковати ‘проверять 
подлинность’ (ГСБМ 3: 139) и лат. уеййсаге. Совр. рус. 
верификация в научной лит-ре — результат влияния зап. яз., ср. 
англ. уегійсайоп и проч. 

верк І ‘пакля’ 1649 (ТЬбгиау1$ё $с51 1, 1954: 24), верка (Меш. 1909: 
88) // Выводится из голл. мег ‘то же’ (Там же; ТЮбгпау1 ЗЕЕК 
32/78, 1953: 141; Трубачев, доп. в Фасм. 1: 299) ~ ср.-голл. уегс = 
ср.-в.-нем. уеғс(й), др.-в.-нем. умег(а)л, мегс, нем. Иеге ‘пакля? 
(БУМ: 788; КІ.: 886). С учетом времени перв. фиксации усвоено в 
рус. яз. скорее из н.-нем. 
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верк П, верьк межд. ‘пролететь, кончиться’ новг. (НОС: 101), 
межд. ‘обозначение поворота, оборота”: верьк — и обратно пск. 
(ПОС 3: 110), сиб. (СРНГ 4: 178) // Из верть° І вследствие диссим. 
в...т > в...к. Не исключена контаминация с основой верк-, сохра- 
нившейся в веркать-полуверкать°. 

вёркало ‘праща? яросл. (СРНГ 4: 147) // Имя оруд. от глагольной 
основы *уь’к- и/или *уъик- (Варбот Эт. 1991—1993: 53—55), 
сохранившейся кроме прочего в вёркать-полувёркать?, с.-хорв. 
диал. у’кай (Кай), уғбет ‘закручивать (усы)? (Варбот Эт. 1976: 
33, 35; иначе 5К. 1: 527—528), см. также верк П. 

вёркать-полувёркать ‘ломать, разрушать, коверкать’ Карел. 
(СРГК 1: 177) // Связано с ковёркать ‘ломать, безобразить, уро- 
довать’, в кот. усматривают сложение приставки ко- и глагольной 
основы верк-, толкуемой как вариант верг- в вергать°, ср. смор- 
кать — сморгать и под. (Шанский ЭИРЯ 7, 1972: 206). Можно 
говорить о прасл. *уьик- (*уьткай ‘бросать, метать’) или *уъгќ- 
как варианте *уьго-; допускают и.-е. истоки вариантности (Вар- 
бот Эт. 1976: 33—35; Эт. 1991—1993: 53—55; см. также Бел. 
2006: 191, 213, 241). Ср. в.-луж. идегйажа ‘праща’ от идегйас 
(Петлева ОЛА 1988—1990: 182—183). Менее удачно сравнение с 
укр. ковертати ‘поворачивать, вертеть’ < преф. ко- + вертати = 
рус. вертать° (Фасм. 2: 271; ЕСУМ 2: 483; ЭССЯ 12: 18). 
Георгиев (БЕз 28/3, 1978: 202) со ссылкой на Варбот (имея в виду 
7451 24, 1979: 155) толкует ковёркать как тюркизм и отвергает 
выделение ко-. Однако тюрк. этимон для ковёркать подходит 
плохо: тур. (Радл.) дууу"(В- ‘вертеть’ (Георгиев: Там же). 

веркблей ‘серебристый свинец, выплавленный из руды; свинец, 
употребляемый при сплавах серебра и золота, для узнания пробы, 
доброты их? (Д 1: 18/1) // Из новов.-нем. (От.) ИехкЬ/еї ‘расплавля- 
емый с серебряной рудой свинец, вытягивающий серебро из руды 
и затем отделяемый для получения серебра’, ср. В/еі “свинец”, 
№Уегк ‘содержащая серебро расплавленная масса’ (Тгеф. 1957: 81). 

вёрки мн. ‘крепостные оборонительные сооружения”: верки Петро- 
павловской крепости (ТСРЯ!), ‘отдельные части воинских укреп- 
лений; составные части крепости? (Д 1: /8/), верк ‘крепостное 
укрепление” 1711, внешние верки ‘кронверки’ 1716 (СлРЯ ХУШ 
3: 42) // Из нем. Тек ‘крепостное сооружение’. Назв. внешние 
верки — калька-заимствование с нем. Аибепуегќ (Там же). 

верлибка ‘одноглазое сказочное существо” (борода космачком, зу- 
бы торчком), варледка ‘то же’, варледкий ‘одноглазый’, верли- 
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дкий ‘косой’, ‘поворачивающий во все стороны глазами’ смол., 
вирлавокий ‘косоглазый’ смол., пск. (СРНГ 4: 55, 147, 293), 
Верлиока — эквивалент имени ЛаБРегиоску в переводе (Т. Н. Щеп- 
кина-Куперник) книги Л. Кэрролла «Тһгооџеһ ће ГооКіпе-С1аѕ5, 
апа У/Ваё АПсе Еоипа Тһеге» (Орел ОЛА 1982: 291): Милый сын, 
Верлиоки беги, как огня, / Бойся хватких когтей и зубов! (...) 
Верлиока вдруг из лесу — шасть! Из смотрил его жар, из дышил 
его дым, / И, пыхтя, раздыряется пасть || укр. вирлобкий, диал. 
верлобки ‘пучеглазый’ (ЕСУМ 1: 380), верлобки ‘тот, кто смотрит 
изподлобья’, ГО Вирловок на Житомирщине (см. подр. Шульг. 
1998: 322), блр. диал. варлавокій ‘косоглазый’, верлык ‘глазной 
белок’, верлавок! ‘пучеглазый, косоглазый’, вірлавокі, верловокі, 
(Полесье) варлавдкі ‘человек с большими глазами наверху’ 
(ЭСБМ 2: 61—62, 87), с.-хорв. врљдокӣ, връдокаст ‘раскосый, 
косой’ // Рефлексы прасл. сложения, перв. часть кот. не вполне 
ясна. Возможно, из прасл. *уь//ооќкъ(јь), включающего прасл. 
*уьу/- и *оКо ‘глаз’, ср. рус. око и т. п. Орел (ОЛА 1982: 291—292) 
допускает прасл. словосочетание *уьг/о оќо, *уьгііїї око. Следует 
иметь в виду также укр. вирла ‘выпученные большие глаза (шу- 
точное)’, вирлатий, вирлач ‘лупоглазый’ (ЕСУМ 1: 380), блр. 
диал. вірла ‘глаза, шары’, вірласты, врлаты ‘пучеглазый” (вірла- 
тая яешня “яичница-глазунья’), вірлач ‘то же’ (ЭСБМ 2: 156—157), 
с.-хорв. "Дау ‘человек с поврежденным глазом’, уй/јо ‘то же” (5К. 
3: 629; Куркина Эт. 1970: 101), ср. у’Гай ‘смотреть (о косогла- 
зом)’. Возможно, *уь7/- значило нечто вроде ‘вращаться, воро- 
чаться”’ (%*уьг-/- или *уьта-[- или *уьг!-/-?), см. Бел. 2006: 231. 
В связи с у//јаії высказаны соображения о прасл. *уь’Рай от уз" 
‘косой’ (Лома ЈФ 56/1-2, 2000: 616). Недостаточно ясны отноше- 
ния *уь//оокъ(јь) с укр. верло ‘дышло’, диал. вирло ‘то же’, ‘рычаг 
и др.’, болг. върлина ‘длинный шест’, чеш. морав. у’Пиа ‘жердь 
колодезного журавля’ и под. < ? прасл. *уьо ‘рычаг, дышло” 
(Кравчук ВЯ 4, 1968: 131; ЭСБМ 2: 61; ЕСУМ 1: 356; Маесһ.: 700; 
БЕР 3: 211). Куркина (Эт. 1970: 10Г) расширяет круг сравнений, 
опираясь на прасл. *уег- ‘совать, толкать, отпирать и др.’ и при- 
влекая с.-хорв. уй ‘смотреть, глядеть’, рус. диал. вирить ‘смо- 
треть’ и др. (см. также Оге! 1: 186). 

Отмечалась структурно-семантическая параллель в укр. диал. 
берлабки ‘с вытаращенными глазами’, чеш. Биооку, ст.-чеш. 
роо) ‘косоглазый’ и др. (ЭССЯ 3: 170; Вет]. 1: 46). См. также 
Шульг. 1998: 322—323, с топономастическим материалом: прасл. 


верлбг 314 


*Гь[ь(Ть). Дополнительные параллели в чешском (морав. 
1оуоќеј и др.) ищет Лучыц-Федарэц ЗЕВ 1, 2000: 232. 

верлбг ‘берлога?” арх. (АОС 3: 117), верлдг, верлдга ‘берлога’ арх. 
(СГРС 2: 63) // Фонетические варианты обычных берлдг, берлога 
(нередко также мерлдг, мерлдга) < прасл. *рьгІосъ ‘логовище ди- 
ких зверей’, ‘нора’, ‘подстилка’ (ЭССЯ 3: 169—170; РЭС 3: 139). 
В отношении в- на месте 6- см. Михайлова ЛАРНГ 2008: 410; ср. 
верёме° П — берёмя?. 

вёрмахт ‘вооруженные силы фашистской Германии’ (СРЯ), с 1943 г. 
(Федин, «Освобожденная Орловщина»), согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 
60 // Из нем. Ўелгтасћі, получившего широкую известность назв. 
вооруженных сил гитлеровской Германии (с 1935 г.). Сложение нем. 
№еһг ‘оборона, защита”, ‘оружие’ и Масй! ‘сила, мощь’ (Там же). 

вермик ‘саранча, черви’: Кая пища Иоанова? Верміе дубное и медъ 
дивии (Срз. 1: 245) // Если форма слова подлинна (ср. ниже), 
родственно укр. диал. верм’яний ‘румяный’, верм’яно ср. р. ‘ру- 
мянец, краска в щеках’, вермьяный, -ая, -ее ‘румяный, багряный’, 
прус. могтуап, магтип ‘красный’ (сюда же назв. прусской про- 
винции Иағтіа), лит. уаѓтаѕ ‘комар’, ‘слепень’, прус. иогтуаи, 
мағтип ‘красный’, нем. Иипт ‘червь’, (н.-нем.) ‘жук’, др.-исл. 
оғтг ‘змея’ (в «Эдде» Мдеагду-огтг ‘Змей Среднего мира”) — эв- 
фемистическое назв., исходно ‘червь’, гот. ураигтѕ ‘змея’, др.-англ. 
угугт ‘змей’, ‘дракон’, ‘червь’, англ. уогт (< герм. *иитта- и 
*уигті-), лат. уеғтіѕ ‘червь’ (< *иог-ти- < и.-е. *иү-ті-), см. Хлам 
ТЕб, 1896: 156; МеШе 1961: 426—427; Фасм. 1: 299; Черн. 1: 143; 
Непок. 1976: 21—22; Топ. ПЯ 2: 245; ИГ 2, 1984: 527; ОБЕЕ: 
1012—1013; К1.: 899; Зтост. 2007: 723). Ср. гипотезу о происхож- 
дении указ. и.-е. назв. червя из исходного *иог-и- (образование с 
неполной редупликацией корня *иег- ‘изгибаться’) > *иог-т-, с 
диссим. (ИГ 1, 1984: 222). Отношение знач. ‘червь’ — ‘красный, 
румяный цвет” как в случае с рус. червлёный, др.-рус. чьрвити < 
*СьгуУШ ‘красить в красный цвет” от *сьгуь ‘червь’ или нар.-лат. 
уегтісиіиѕ ‘красный’ от уегтасших ‘червячок, кошениль, из кото- 
рого добывали пурпурную краску’ (Фасм. 4: 334). Нар.-лат. слово 
исторически является уменьш. от указ. лат. уегтпіѕ ‘червь’. 

Скорее всего, однако, в° следует понимать как вершие 
(вершие ‘верхние части ветвей’, вершие древесъ, вершие дубное 
‘плоды дикорастущих деревьев’, СлРЯ ХІ_—ХУП 2: 107; Срз. 1: 
467), к верх° І (Май ЅРЕЕВО 13, 1964: 40; Кравчук ВЯ 4, 1968: 
131; УаШапё ВЁЅІ 49, 1969: 72; Иванова Эт. 1979: 53; Трубачев, 
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доп. в Фасм. 1: 569; к этому мнению присоединяется и Куркина 
(Отзыв); ср. РЭС 1: 72, $. у. абрёдь°). Подвергалось сомнению и 
указ. укр. верм’яний. Непокупный доказал подлинность этого 
слова (Непок. 1976: 21—22; ЕСУМ 1: 366) и существование прасл. 
*уьтт- (Орел Эт. 1983: 182). Однако аутентичность др.-рус. в° 
маловероятна. 

вермикулйт ‘ископаемая окаменелость черепнокожного животно- 
го’ (Д 1: 18/1) // Из зап.-евр. яз., ср. франц. уегийсиШе ‘ископаемая 
оболочка морских червей’, сложение основ нар.-лат. уегтпіси/иѕ 
(см. вермик) и -Ше, связанного с греч. Мос ‘камень’. Ср. итал. 
уегтісоійе (Вай А! 5: 4025), польск. иегтйи и т. п. 

вермишёль ‘сорт круглой тонкой лапши итальянского производ- 
ства’ (СРЯ), ‘итальянская лапша” (Д 1: 181), вермишели 1785, 
вермишель 1775, вермичелли 1755 (СлРЯ ХУШ 3: 42) // В форме с 
ч из итал. уегписе!Ш мн., букв. ‘червячки’, ед. уегтісео < нар.- 
лат. *уегтісеиѕ < лат. уегтісиіиѕ ‘червячок; нечто червеобраз- 
ное’ от уегтіѕ ‘червь’ (Фасм. 1: 299; ЭСРЯ МГУ 1/3: 60; Оге! 1: 
186; ОМОР: 1046; ТІЕ 16: 1037—1038; ВаіА 5: 4024; МГ: 770). 
Форма с ш пришла через посредство франц. уст. (ХУШ—ХІХ вв.) 
уегтісће1, наряду с обычным уегиисейе, кот. известно с ХҮП в. 
Не исключено и заимств. из итал. диал. формы с -се- = -$е- 
(тосканский диалект), см. М№М1ѕѕетапп 4 1РЬ 36/2, 1972: 261—272. 
Еще в нач. ХІХ в. слово воспринималось как иноязычное: «ел 
лапшу или роіаве аи уегтісеПе» (Н. И. Тургенев), см. Черн. 1: /43; 
БерГал 2011: 57. Назв. лапши по принципу ‘червячки’ находит 
аналогию в новогреч. ф16&с ‘вермишель’ при фб. ‘змея’; болг. 
фиде ‘лапша, вермишель’ < новогреч. Ср. спагетти < итал. 
разре мн., букв. ‘шнурки’. 

Имя деят. (Д) вермишельник ‘вермишельный мастер” м. 6. 
передачей франц. уегтісеЙег. 

Ср. также укр. (возможно, через рус.) вермйиель (ЕСУМ 1: 357), 
польск. мегтіѕгеі, англ. уегпйсеШ (ОРЕЕ: 975). Тоф. тегтибе < 
рус. (Рас. 1971: 207; Ан. 2003: 127). 

Вермонт — назв. штата США, получившего в СССР известность 
из-за того, что в этом штате в конце ХХ в. жил писатель А. И. Сол- 
женицын // Штат возник на территории, которую в ХУ--ХУП вв. 
осваивали французы. Назв. франц. происхождения: /егтопі, букв. 
“Зеленая гора”, ср. уе" ‘зеленый’, топі ‘гора’ (Посп. 1998: 94). 
Дано по составляющему часть Аппалачей горному хребту, по- 
крытому хвойным лесом и отделяющему штат от остальной 
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Америки. Англ. назв. хребта — Стееп Моипіаіпѕ, букв. ‘зеленые 
горы” (Кіѕ5 2, 1988: 754). 

вёрмут, -а ‘алгокольный напиток из спиртованного виноградного 
вина с добавлением настоев некоторых трав’ (СРЯ), с 1875 г. 
(согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 60) // Из нем. Иегти! ‘вид вина’, также 
‘полынь’, поскольку вермут настаивается на полыни. Связано со 
ср.-в.-нем. иегтиоКе), др.-сакс. иегтоаа < герм. зап. *уегтӧйа- 
м. ‘полынь’ < ? кельт. *(ѕ)умегуо- (см. подр. КІ.: 886). 

Из немецкого также укр., блр. вермут (ЕСУМ 1: 357), болг. 
вермут (БЕР 2: 135), с.-хорв. уёгтиї, словен. уёгтий (Ѕп.: 814), 
чеш. уегтиі, слвц. уегтиі, польск. иегтий и др. 

вернёть ‘прыгать над поверхностью воды (о рыбе)’: сейчас ника- 
кого вертка нету; когда рыба гуляет — вернеет волог. (СГРС 2: 
63) // Видимо, из *вьр(т)н®ти, вторичного деривата от вернуть 
(резко) повернуть’, что косвенно подтверждается формой вертка, 
им. ед. верток ‘всплеск от рыбы” (Там же). 

вёрник, верник ‘веревка, тетива, идущая по кромке рыболовных 
снастей’ ряз. (СРНГ 4: 147) // Как и верея° І, связано с верать° 1, 
верёть° ТУ, прасл. *уеги ‘плести и др.’ Сравнение рус. слов с рус. 
завира ‘мотня с небольшими крыльями, используемая при под- 
ледном лове” пск. (СРНГ 9: 3/6) ичеш. редк. пйуёѓе ‘часть рыбац- 
кой сети’ см. ЭССЯ 23: 224. 

върникъ ‘мелкая немецкая монета фердинг (в Прибалтике)” 1481 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 90) // Вероятно, из вврдинг (ве-) > *вбрдникъ, 
см. также вардинг. 

вернисаж ‘торжественное открытие художественной выставки’ с 
нач. ХХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 61), верниссаж 1935 (ТСРЯ,), интер- 
нац. // Из франц. уегтіѕѕасе, букв. ‘лакировка, покрытие лаком”, 
откуда ‘прием накануне официального открытия художественной 
выставки (когда картины покрывали лаком)” = ‘прием перед от- 
крытием художественной выставки’ 1880, произв. с суфф. -(і55)асе 
от уегпіѕ ‘лак’. Образовано под влиянием англ. уағтіѕђіпе ау 
(ТІЕ 16: 1044), букв. ‘день лакировки’. Ср. уагпіѕй ‘лак, глянец’, 
ср.-англ. уегпіѕй, кот. усвоено из указ. (ст.-) франц, уегпіѕ. Это сло- 
во наряду с прованс. уегий2, исп. Баги, порт. уегиіг, итал. уегпісе 
обычно выводят из позднелат. уегопісё (УШ в.), уегтіх ‘благовон- 
ная смола” и/или ср.-греч. Верё\ки ‘то же’ от ТО Вегетсё (Плиний) 
или Веготсе (Ювенал) = совр. гор. Бенгази в Ливии (Киренаика), 
откуда привозили благовонную смолу; топоним, в свою очередь, 
от македонского женского ИС ВЕрёукц (= ? греч. Фрукт, букв. 
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‘победоносная”), см. подр. ВаѓАІ 5: 4028; ОМОР: 1046; ОРЕЕ: 970; 
ЕСУМ 1: 357. Из ст.-(франц.) происходят также голл. уегиїѕ, 
ср.-в.-нем. Диий5, Душе, уегтіг, нем. Ей ‘лак’ (КІ.: 267). 

Правдопобнее, м. 6б., опираться на исп. Баги, допуская 
заимств. из араб. уагпі$ ‘смола, лак’, кот. также м. 6. связан с 
указ. ТО (Сеп. 2005: 679). 

вернуть, -ну ‘отдать обратно взятое, возвратить’, ‘вновь обрести’, 
‘заставить вернуться’, ‘повернуть один раз’ (прост.), вернуться 
‘возвратиться’ (СРЯ), вернуть, -ну ‘изменить направление, повер- 
нуть’ новг. (НОС: 101), ‘привести во вращение’ арх., ‘отвести, за- 
вести’ смол., ‘склонять, принуждать, обращать (в веру)’ прибалт. 
(СРНГ 4: 147), вернуть, -ну ‘принудить вернуться’, ‘обратить, 
направить (взор и т. п.)”, ‘повернуть один раз, повернуть резко’, 
вернуться ‘возвратиться’, ‘повернуться, обернуться в сторону, 
бок’(СлРЯ ХҮШ 3: 43), вернути ‘вернуться, повернуть (назад) 
ХУП в., вернутися ‘вернуться, возвратиться’ ХУ в. (СлРЯ ХЕ- 
ХУП 2: 97) || укр. вернути, ст.-укр. (Тимч.) вернуть, блр. вярнуць, 
ст.-блр. вернути(ся) (ГСБМ 3: 125—126), болг. върна ‘возвра- 
тить’, ‘вернуть’, с.-хорв. уѓпиїі, уѓпёт, чак. утпйй ѕе, уѓпе$ ѕе, 
словен. уғпіїї, уѓпет, утіїі ѕе ‘вернуть(ся)’, чеш. уғліпоиії ‘ковыр- 
нуть, ткнуть’, уғіпоий (ѕе) (слегка) повернуть(ся), уклониться’, 
ст.-чеш. умий 56, кашуб. уегпос 54 ‘вернуться’ (ЅЕК 5: 217), 
в.-луж. -ијеғіпус (гамјеғіпус ‘закрутить’ и др.), н.-луж. ујекітиѕ 
(Ѕеһ-$ 21: 1614) // Из прасл. *уь/(2)поїй, *уь"(по ‘повернуть, вер- 
нуть’, глаг. на *-по-іі от *уьгіёїї, *уогійі, рус. вертёть°, воротить 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 6/; Ве21. 4: 362). См. также вертать. 

С *уьг(0)-поїії, по-видимому, связаны макед. врне снег, врне 
дожд, серб. диал. у’пий (Ве21. 4: 362; Ѕп.: 835), болг. диал. върне 
‘падать, валить (о дожде, снеге)” (согласно БЕР 3: 211, результат 
контаминация вали и ръми). Сюда же укр. (Полесье) вёрн’е (3 ед. 
през. от вёрнут’) с’н’ег ‘валит снег’ (Толст. 1997: 299), ка- 
вернут’ ‘упасть с высоты” (Никончук Эт. 1977: 123). Семанти- 
ческое развитие: ‘низвергать; переворачивать, опрокидывать’ < 
‘вертеть, катать’. В ю.-слав. указ. инновация распространилась из 
болг. (Петлева Эт. 1977: 33—35). 

вернь ‘ветвь, сучок, стебель’ (Д 1: 181, с вопросом к слову и знач.) // 
Неясно. Ср. вёрень° П, иверень, -рня ‘щепа, осколок’ и др. (СРНГ 
12: 58)? Или к укр. диал. вернина ‘ломоть, щепка и др.’, *вер 
‘щепа’ (ЕСУМ 1: 357). 

веролбмный ‘нарушающий клятву, присягу, обет, обещание, сло- 
во’ (Д 1: 332; СлРЯ ХУШ 3: 46), с 1717 т. (согласно ЭСРЯ МГУ 
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1/3: 61), вероломство (СлРЯ ХУШ 3: 46) // М. 6. заимств. из 
польск. міагоіотпу, міатоіотѕіуо, сложений улага (см. вёра) и 
Їот- ‘ломать’, калькирующих нем. іғеиђгйсћіе и ТгеиБгисй, ср. 
Тгеие ‘верность’ и Вгисй ‘ломка, перелом’. В рус. могло придти с 
Юго-Запада, ср. укр. віролдмний, блр. вералӧмны, ст.-блр. веро- 
ломный ХУП в. (ГСБМ 3: 128). Подобные кальки с нем. также в 
др. слав. яз.: с.-хорв. уёгобтаи, уегоіотѕіуо, чеш. уёгоіотпу, уёго- 
Іотпоѕі и т. п. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 62; ЕСУМ 1: 403). Прямое влия- 
ние нем. яз. на рус. менее вероятно. Ср. рус. веролдмец, веролдм- 
ник, вероломность (Д 1: 332; СлРЯ ХҮШ 3: 46), кот. скорее всего 
также из польск.: илагоютса, міагоіотпік, улагоютпо5с. 

вербника ‘родовое название многих видов растений’ (Д 1: 181), 
Вероника. Трава, которой много родов, из коих только четыре 
употребляются в лекарства кон. ХУШ в. (СлРЯ ХҮШ 3: 46), 
интернац. // Из научного назв. (Линней) — лат. Геготса, кот. 
обозначает род растений (чаще трав), всего более 300 видов, из 
кот. наиболее известны благодаря своим целебным свойствам 
Уегопіса ой йсіпаіѕ и Уегопіса сһатаейгуѕ. Возникло на основе 
фитонимов типа франц. уёгопщие ‘Уеготлса оЁйста|$’, англ. 
уеготса ‘то же’, далее недостаточно ясно. Связывают с ИС св. 
Вероники, не всегда уточняя, о какой именно Веронике идет речь 
(ср. ПравЭ 7: 722). Это м. 6. жительница Иерусалима, отершая, 
согласно средневековым легендам, платом лик Спасителя во 
время Крестного пути на Голгофу (лик будто бы отпечатался на 
материи). Ср. указ. франц. уёготщие в знач. ‘плат св. Вероники и 
образ Спасителя на нем’, аналогично исп., порт. уегошса, англ. 
уегошса (фитоним) при уеғтісіе (плат и образ на нем) < ст.-франц. 
уегпісіе = уекКо)пщие, см. Сеп. 2005: 679—680; ТІЕ 16: 1046. 
Позднелат. ИС Геготса толкуется как преобразование исходного 
*уёга тсоп ‘истинный образ’ (ОРЕЕ: 976). Сомнения по поводу 
указ. толкования фитонима и др. гипотезы см. Сеп. 2005: 680. См. 
также ЕСУМ 1: 357. 

вербсовый ветер ‘западный ветер’ Кизляр, ‘холодный ветер’ терск., 
кубан. (СРНГ 4: /47) // Неясно. Нуждается в подтверждении: не 
искаженное ли верховый (ср. СРНГ 4: 165) = верховой? 

вероятный ‘правдоподобный’, вероятие ‘принятие чего-л. за исти- 
ну’, ‘правдоподобие’ (Д 1: 333), вброятный ‘доверчивый, легко- 
верный’, ‘правдоподобный’, ‘допустимый’, вёроятие ‘вера, дове- 
рие’, ‘достоверность’ (СлРЯ ХУШ 3: 47—48), ввроатьныи ‘до- 
стойный доверия”: Ть ббсъ... и вброатьнъ бы 1073 (Срз. 1: 492) // 
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Ц.-слав. образования на основе ст.-слав. устойчивого речения 
в рж њати (др.-рус. вероу ати), букв. ‘принять веру, уверовать” 
(Френкель, см. Фасм. 1: 299; ЭСРЯ МГУ 1/3: 62). Ср. словен. 
адъектив уегјёѓеп наряду с глаг. уегјеіі ‘верить’ (Ве21. 4: 301). 
Болг. вероятен ‘возможный, допустимый”, вероятност (БЕР 

1: 135), макед. веројатен, с.-хорв. веројдйтан ‘вероятный, возмож- 
ный’ < рус. 

верп ‘малый якорь, завозный якорь, завоз, четырелапый или двула- 
пый’, верповать ‘тянуть, тащить судно завозом, закинутым 
верпом’, верповаться ‘идти завозом, тянуться завозом’, верпо- 
ванье ‘ход судна по завозу, завозом” (Д 1: /8/), вери 1710, верп- 
анкер 1720, варп-анкер 1724, верп-анкор 1719 ‘небольшой якорь’, 
верпование 1720, верповать 1803 ‘передвигать, подтягивать судно 
с помощью верп-анкеров’, верповаться 1795, стать, остано- 
виться на верпе (верп-анкере), на верп (верп-анкер); идти верпом 
(СлРЯ ХҮШ 3: 49) // Из голл. меграпќег, букв. ‘бросаемый якорь” 
(франц. апсге а је?), мегреп ‘бросать’ (йе! ѕсћір уегиегреп ‘букси- 
ровать судно)” (Меш. 1909: 237—238; Фасм. 1: 299), ср. также н.- 
нем. уагреп, мегреп ‘передвигать судно с помощью верпанкера?, 
мағр, уаграпкег ‘завозный якорь (небольшой, который провозят 
вперед и бросают для буксировки судна)” (КІ. 1911: 822—823), 
норв., датск. уаграпкег, швед. уаграпкаге. Родственно н.-нем. 
уатр ‘бросок’, нем. мегјеп ‘бросать’, англ. жатр ‘верповать(ся)” и 
др. (ОРЕЕ: 993; КІ.: 875, 886; ОпСС 2005: 113), см. веречи. 

Рус. верп-якорь 1719 (СлРЯ ХУШ 3: 49) — калька-заимство- 

вание с голл. (или нем.). 

верпёть ‘кипеть, бурлить’: чайник-то верпет, выключи арх. (СГРС 
2: 63) // Видимо, из *уьгрей, родственного лит. угрей, угри ‘коле- 
баться, дрожать’, лтш. утра ‘кружение’, утра ‘водоворот’, 5а- 
уйрЕ ‘кружиться’, лит. уейри ‘прясть’ и др. (Меркулова Эт. 1977: 
100—101; МЕ 4: 608; ЕтаепкК.: 1127, 1261; Труб. 1966: 91). В ГО 
Верпа (бас. Припяти), Вербча, Верепета (бас. Десны) усматри- 
ваются балтизмы, ср. также лит. уегрёіаѕ ‘водоворот’ и др. (Топ., 
Труб. 1962: 232, 179; Труб. 1968: 251). См. также вёрпы. 

вёрпы, вёрпины, вёрпушки мн. ‘морщины? волог. (СГРС 2: 64) // Из 
*уьгр-, родственного словен. угара, ғара ‘морщина, складка’, 
чеш. угара, угар ‘морщина” (< *уогр-), словен. паугар ‘складка’ 
(< *пауотръ), др.-рус. вьрпати (?), -лю ‘рвать что-л.’, ‘грабить’ 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 266), см. также верпёть. См. Меркулова Эт. 
1977: 101; Фасм. 1: 300 (др.-рус. вьристи как в Срз. 1: 462); ИТ 
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1974: 248; МасВ.: 698; Топ. ПЯ 1: 111; 2: 116—117; Куркина ОЛА 
1978: 337; ЭССЯ 24: 33; Галинова УЗ УрГУ 21, 2000: 110; Ѕтост. 
2007: 758. Неясно отношение указ. слов к вост.-слав. воропай 
(эпитет коровая), др.-рус. ИС Воропай и проч. (новую попытку 
объяснения этих фактов см. Страхов Ра[аеоз]1. 19/1, 2011: 274). На 
основании слов типа с.-хорв. диал. у’рай ‘возиться, заниматься 
чем-л.’ Борысь реконструирует прасл. диал. *уьтраН ‘крутить, 
вертеть, быстро двигать (об особом способе ткания)” < и.-е. *иег- 
р- (ЗЕК 5: 209). Ср. серб. врбати се ‘морщиться, ссориться’, чеш. 
угар ‘морщина’, кот. м. б. связаны с рус. вдороб и т. п. 

вёрсень ‘поморское название русского лаптя’ (Мосеев 2005: 106) // 
То же, что вёрзень, см. вёрзни. 

версёнь ‘чердак’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 6/1) // Из *вьрхьнь, ср. 
вершеёнье ‘то же” арх., вёршень ‘верх, верхушка” диал., верх ‘чер- 
дак’ арх. и др. (СРНГ 4: 158, 172), верхёнь ‘женская одежда в виде 
кофты из грубого холста’ пск. (ПОС 3: 102). См. верх І. 

версификация ‘стихосложение, стихотворный склад’ (Д 1: 181), 
версификация 1735 (СлРЯ ХҮШ 3: 49), интернац. // Из лат. 
уегѕіјісаїіо, непосредственно и через франц. уегуЙйсайоп. Лат. 
слово — дериват от уе’уЙсаге ‘сочинять стихи’, ср. уегѕиѕ “стих? 
и /асеге ‘делать’ (Там же; ЭСРЯ МГУ 1/3: 63; ОМОР: 1047). 

Аналогичного происхождения рус. (уст.) версификатор ‘сти- 

хотворец’, ср. франц. уегѕійсаіеиг, лат. уегѕіісаїог от уе’ саге 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 63). 

вёрсия ‘одно из нескольких изложений, толкований какого-либо 
факта, события’ (СРЯ), с 1889 (ЭСРЯ МГУ 1/3: 63), интернац. // 
Из франц. уегяюп ‘перевод’, ‘версия’ < ср.-лат. уегѕіо, -бпіѕ, 
произв. от основы супина уегѕ- глаг. уейеге ‘поворачивать, изме- 
нять, переводить’. 

Болг. версия, видимо, усвоено через рус. (Мепреѕ 2#ВаІК 7/1-2, 

1969: 81), а не прямо из франц. (БЕР 3: 136). 

вёрсник І, -а ‘злой, угрюмый человек”, вёрсной ‘злой’ арх. (АОС 3: 
120) // Возникло из *ёрсник = ересник ‘вздорный, разражитель- 
ный человек’ олон., ересной ‘волшебный, колдовской’ арх. 
(СРНГ 9: 20), из *ерестн-, в конечном счете к ёрест ‘ложь’, 
‘злоба’ олон., ёресть ‘то же” олон., ересь ‘суеверие’ калуж., ‘злой 
человек” арх. (см. подр. СРНГ 9: 21) = литер. ересь < ц.-слав., из 
греч. оїрёстс (Фасм. 2: 24), ср. веретник°. 

вёрсник П, вёрстеник, вёрсеник ‘камень, легко, поддающийся 
дроблению” Карел. (Михайлова Сб. Сороколетову 2004: 203) // 
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Произв. с собир. знач. от верста° П, исходно гверста, ср. гвёр- 
стеник = вёрстеник (Там же). 

вёрсница, вёросница ‘лен первой обработки’ новг. (НОС: 101) // 
То же, что вёрхница ‘первые очески льна’, ‘пряжа из первых очес- 
ков льна’ пск. (СРНГ 4: /6/), вёршница ‘льняное волокно низше- 
го качества, первого очеса’ пск. (ПОС 3: 109), к вёрхний, верх І. 

верста І, -ы ‘до введения метрической системы мер (1918 г.) — пу- 
тевая мера длины, 1, 067 км.’ (Черн. 1: /43), “ряд, порядок, линия, 
прямая черта, расположение в струнку, гусем’ (прогнать версту 
‘прямой порядок, по нитке’), ‘ровня, дружка, пара, чета, проти- 
вень чему; что под стать, под лад, под меру’ (не под версту тебе 
‘нечего тебе с ним равняться’; в твою версту ‘в твои годы’), 
‘путевая мера в 50 сажень; до Петра вел. 700, а еще прежде 1000, 
но сажени были поменьше нынешних’, ‘верстовой столб’ (Только 
версты полосаты Попадаются одне... у Пушкина, «Зимняя до- 
рога»), ‘верзила, болван, жердяй, большерослый человек’, ‘у ка- 
менщиков лицевой ряд кирпича или камня, по которому ровняют 
и ведут кладку’, с коломенскую версту ‘Алексей Михайлович 
поставил от с. Коломенского небывалые прежде версты’ (Д 1: 181; 
см. также СРФ: 76), верста ‘крайний ряд в булыжной мостовой, 
по которому кладут и равняют остальные камни’ яросл., ‘ровня, 
пара”, ‘под стать, под силу, под меру кому-либо’ колым. (СРНГ 4: 
148), ‘мера расстояния’, ‘верстовой столб’, ‘возраст’ (не моея вер- 
сты), прост. ‘возраст’ (СлРЯ ХУШ 3: 49), «пятая и большая 
российская мера долготы, в которой издревле сщислялось 500 са- 
жен, или 1500 шагов и аршин, или десять десятин земли» (Тат. 
1979: 209), верста (вьрста, връста) ‘мера длины’, ‘мера длитель- 
ности (времени), ‘пора жизни, возраст’, ‘период в развитии, 
существовании чего-л.’, ‘сверстник, ровесник’, ‘чета, пара’, мос- 
ковская, русская верста ‘путевые меры в Московском государ- 
стве’, верста влоская, китайская, турецкая ‘названия путевых 
мер, близких версте, у других народов’, въ версту (быти) ‘быть 
равным в чем-л.’, (не) въ свою версту (не) по чину, (не) по сте- 
пени’ (см. подр. СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 93—94; СОРЯМР ХУ!--ХУП 
2: 105—106), вьрста ‘ровня’, ‘пора, время’, ‘мера длины’ (СДРЯ 
ХЕ-ЖУ 2: 267), возраст’ 1073, врьста ‘зрелый возраст” ХІв., 
верста ‘сверстник, товарищ” ХІІ в., ‘мера пространства” (Срз. 1: 
458—459) || укр. верства ‘слой’, ‘верста’, ‘род, поколение’, вер- 
ста, ст.-укр. верста ХУ—ХУП вв., верства ХУП в. (ЕСУМ 1: 
357; Кравчук ВЯ 4, 1968: 131), блр. вярста ‘верста (1, 067 км.)”, 
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диал. вярста ‘мера дров, сложенных по всей ширине и высоте 
поперечной стены хлева или иного строения’, ‘поленница’, ‘коп- 
на сена’, ст.-блр. верста ‘верста (1554,6 м.) ХУ—ХУП вв., вершта 
1592 (ЭСБМ 2: 308; ГСБМ 3: 128—129, 132), ст.-слав. вьрета, 
болг. връст ‘возраст’, с.-хорв. уѓѕіа ‘разряд, вид, сорт’, “верста”, 
чак. 754, словен. уѓѕѓа ‘ряд, вид’, ‘возраст’, чеш., слвц. у’ууа 
‘слой’, польск. уагуйта, диал. уагѕіа, мағѕгіа и др., кашуб. уд’Яа, 
ст.-польск. уагу а, в.-луж. уогќїа, н.-луж. мага и уату та ‘место 
в сарае, где складывают снопы’ (Вог.: 679; Ѕсһ-$ 22: 1662) // Рекон- 
струируют прасл. *уьгѕѓа и *уьгѕѓуа ‘линия’, ‘пара, двоица, чета, 
ряд’, ‘род, сорт’, ‘возраст’, (обычно зап.-слав.) ‘слой’, ранее ‘оборот, 
поворот”, произв. с суфф. -ѓа, -/уа от *уьтеи (5е) ‘вертеть(ся)?, ср. 
кауз. *уогііїї, рус. воротить. Дыбо (ОтСІ 19, 2008: 545) со ссылкой 
на польск. диал. уйёўа, уйЎїеў, уйхуе дает прасл. *уьгѕњъуа. О роли 
сем ‘ряд’ (> ‘пара’) и ‘мера’ в истории семантики *уьг5{(у)а см. 
Кривко Сб. Добродомову 2010: 66—72. См. также версть. 
Возможны и. -е. истоки (*иегі- ‘вертеть, поворачивать”): *и71-{а 
ж. и *игі-іиа ж. (ср. *рғі-іуа, рус. бритва” І, см. РЭС 4: 222; у 
Дыбо ОСІ 19, 2008: 544 *Буйъуа и под.), ср. родственные лат. 
уегѕиѕ ‘в сторону’ (прич. от уейд в качестве нареч.), уегѕиѕ, -й5 
‘борозда’ (< ‘поворот плуга в конце борозды’), ‘ряд, линия’, ‘стих’, 
‘поворот в танце’, оск.-умбр. уогѕиѕ ‘мера пашни” (= ‘оборот”), 
др.-ирл. /отгасй ‘то же”, лит. уаѓѕіаѕ ‘мера земли: участок, вспа- 
ханный за один раз (в одну сторону), одним оборотом плуга’, ‘ра- 
бота, занятие’, прус. аіпауӣгѕі ‘один раз, однажды” (< ? *ата- 
тата), и.-е. *иүі-іо-, ср. др.-инд. уГИа5 ‘круглый, закрученный’, 
угиат ср. р. ‘поведение, образ жизни’, лит. уаз — РРР от глаг. 
уіѓѕі ‘валить(ся)” (Фасм. 1: 300; Тгаџиќ.: 355; Егаепке| ТЕ 41, 1923: 
416; Етаепк.: 1261—1262; ЗЗамз К ЅР 2: 41—42, 44; Топ. ПЯ 1: 60; 
Ве71. 4: 362; 5п.: 835—836; Оте| 1: 186—187; Черн. 1: 143; ОегК$. 
2008: 538; согласно 5пос7. 2007: 740, 758, лит. уаѓѕзіаѕ не явля- 
ется древним). В связи с прус. аіпауӣгѕі ‘один раз, однажды” ср. 
словен. (ХУШ в.) епа уегѕі ‘зипрех’, №1 уетзй “пріех’, кот. 
сопоставимы также с др.-инд. #71-у71- ‘трех’ (Ве71. 4: 363). И.-е. 
параллели указывают, что прасл. *уьгѕіа исходно могло значить 
‘поворот плуга’, ‘расстояние от одного поворота (плуга) до дру- 
гого, длина борозды’, откуда ‘мера длины?’ (линия, ряд и т. п.’) и 
‘возраст’. Отрыв слова *уьгѕѓа от сферы земледелия, по-видимо- 
му, произошел очень рано (Ром. 1975: 18—19). Ср. рус.-цслав. 
съвьрсть ‘одинаковый возраст” (*ѕъ-уьгѕѓь, см. ЅїауѕКі ЅР 2: 41, 44), 
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рус. свёрстник ‘одинаковый с кем-л. по возрасту’ (Фасм. 3: 574) = 
връстникъ ХУ в. ~ ХШ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 97), укр. (Карпаты) 
вёерстник и др. (Гиндин, Калужская Ср.-ист. изуч. 1991: 35), болг. 
връстник, макед. врсник, словен. уғѕіпік (*уьгѕіьпікъ), рум. (< слав.) 
уѓгѕпік (Науіоуа ЅРЕЕВО 13, 1964: 19). Ср. рус.-цслав. сверстница 
‘супруга’, сверстникъ ‘друг’, о кот. см. у Кривко (выше). 

Определенная аналогия семантическому развитию слав. *уьгзі- 
усматривается в лат. уегѕиѕ ‘стих’ < ‘поворот’ (5п.: 836). «Архаи- 
ческая русская система верстовых столбов, расположенных 
вдоль дороги через определенные промежутки (...) испытала 
влияние транспортной системы Орды. Но (...) ее прототип можно 
видеть в иранском “лесе кругов”, сооружаемых во время конных 
скачек» (Иванов СЯиЭС 2002: 30—31). Прус. аіпа-уагѕі ‘едино- 
кратно’ сопоставляется с др.-инд. ека-у/1-, арийск. (Месопотамия) 
а-1-Ка(-) ма-ат-іа-ап-па = ава иатаппа ‘один поворот (на стади- 
оне); круговая дорожка для тренировки коня’; ср. паиайаппа 
‘девять кругов-пробегов” = пауа-уамапа (Там же; Эт. 1984: 69; 
Гиндин Эт. 1970: 300—307). В отношении знач. ср. рус. гон ‘рас- 
стояние, пройденное пахарем не поворачивая плуга’ и с.-хорв. 
едп ‘расстояние, пробегаемое лошадью за один раз’. В знач. в° 
соединилось «... значение расстояния, пробегаемого лошадью, и 
верстового столба.., которым это расстояние измерялось» (Ива- 
нов Эт. 1979: 135). См. также веретено І, верёме І. 

Нет явной необходимости в этимологическом разделении 
*уьгѕіа ‘мера длины’ и *уьгѕѓа ‘возраст’, последнее будто бы к 
др.-инд. уүааћі- ‘рост, прирост и др.’ (На\оуа ЗРЕЕВЦ 13, 1964: 
17—23; МасН.: 700—701; ЕСУМ 1: 358). Интересна возможная 
параллель для *уьгѕѓа ‘возраст’ в лтш. диал. оборотах уй15 і” тапа 
уе’$а ‘он в моем возрасте’, Кагат уаае ѕауи уег$и ‘каждому 
нужен сверстник’ и под., где уег$-, согласно Гавловой (выше), из 
*уеғаһ-11-, что необязательно. Блр. вярста в знач. ‘поленница” 
возникло из знач. ‘слой, пласт (дров) (ЭСБМ 2: 308). 

Рус. в° широко распространилось за пределами рус. яз., ср. 
нем. Жегѕі, франц. уегяе, англ. уегѕі, чеш. уегѕѓа, польск. уіогѕіа, 
лтш. уёгѕіѕ и др., см. ОРЕЕ: 976; Рмр: 1047; Кір. 1936: 188; 
ЅЕ5ЈС: 505; Каг. 2: 511. Сюда же карел. у"Яа, коми верст, 
верста, верс (Теуш Изв. УрГУ 24/5, 2002), манс. (Сыгва) жегаяа, 
алт. рӣгіѕій, якут. Рійгіѕій и др. (Ан. 2003: 127). Лит. уаѓѕіаѕ 
‘верста’ возникло под вост.-слав. (др.-рус.) влиянием, как и 
с.-хорв. уѓѕіа ‘то же’. Из ю.-слав. усвоено рум. уз ‘время 
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жизни, возраст” (см. подр. 5К. 3: 629). Коми верстьд ‘взрослый, 
на возрасте” < рус. *в версте (КЭСК: 53). 

верста П ‘мелкий камень, щебень, дресва’ олон. (СРНГ 4: 148), 
‘мелкий щебень, каменный песок, используемый для оттирания 
деревянного пола от грязи’ арх. (АОС 3: 120), ‘мелкий щебень, 
дресва” арх., волог. (СГРС 2: 64), ‘то же’, ‘крупный песок’ Карел. 
(СРГК 1: 331) // Возникло вследствие упрощения гв- из более 
распространенного гверста ‘толченый камень’, ‘щебень, самый 
крупный песок’ новг., пск., олон. (СРНГ 6: 158; Михайлова Сб. 
Сороколетову 2004: 203), также говерста, гуверста пск. (Михай- 
лова ЛАРНГ 2006: 278—279), ТО Гверёстка в Гдовском р-не 
Псковской обл. Ср. вороста ‘мелкий щебень, дробленый камень” 
арх. (АОС 5: 100). Предполагается прасл. *еуьгяа (с отсутствием 
эффекта втор. палатализации в гверста) ‘щебень, крупный пе- 
сок’, откуда также с.-хорв. 2751 ‘род мягкого камня, исполь- 
зуемого в гончарстве в качестве примеси к глине’, словен. ТО 
Гима, Гтуштса и др. С этими фактами связаны грества ‘крупный 
песок, мелкий щебень” пск., калуж., твер., пск., жерства ‘то же? 
смол., сев.-зап., южн. (СРНГ 4: 1/34; 9: 144). Ср. параллели за 
пределами слав. ареала: лит. аукшт. 2у7(е)24а5 ‘крупный песок, 
гравий’, ГО уг 4%, жем. ?уіг?Лаѕ ‘дресва’, Хуа! ‘песок’, 
лтш. 2/74 ‘крупный песок, гравий’ и др. (см. подр. Зализняк 
БслИссл 1988—1996: 254; НГБ 1986: 113; Куркина ОЛА 1991— 
1993: 290—291; Віва ВВК 1: 292, 442; 2: 406, 681; Агат. ОС 2: 186; 
ЕгаепК.: 1328—1329; ОтБайз 2009: 78—92 = Ва. 19/2, 1983; Ан. 
1996: 49—52; Ан. 1998: 316—317). Ввиду гверзда ‘галька? (пск., 
петерб.) и близких фактов (СРНГ 6: 157—158) иногда предпола- 
гают *оуьгѕіа < *вуьт24а, но пск. -30- м. 6б. вариантом -ст- после 
сонорного перед гласным, ср. пск. болдовня, зергало, сморгать 
и под. (Глускина ПскГов 3, 1973: 40). Недостаточно ясно отно- 
шение гверста к синонимичному (диал.) дресва: скорее всего они 
генетически едины и гверста первично, ср. варианты дверста, 
дверства, дрества, где дв- < ? гв- (сепаратную трактовку гвер- 
ста, дресва и жерства см. Куркина ОЛА 1991—1993: 287—292; 
в Труб. 2002: 127—128 первичным признается дресва, см. также 
Страхов Рајаеоѕ]. 9, 2001: 284 — попытка обосновать развитие дв- > 
гв- теѕр. вторичность гверста). 

верстак І, -4 ‘род стола или скамьи различного устройства для 
какой-либо ручной, ремесленной работы’, верстак столярный 
(гранильный, гончарный и т. п.) (Д 1: 182), верстак ‘столярный 
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станок’, ‘стол для каких-либо работ’, верстак, правило, в кото- 
рой типографщики набирают литеры и в порядок приводят 
(СлРЯ ХУШ 3: 49), верстакъ столярскои 1677, верстатаи 1687, 
верстать 1686 ‘верстак’ (СлРЯ Х!--ХУП 2: 94) || укр. верстат, 
верстак, диал. варстат, варстать, верстать, ст.-укр. варстатъ 
‘мастерская’, ‘станок, верстак? ХУІ в., верстатъ ХУП (ЕСУМ 1: 
357), блр. варстак, варстат ‘ткацкий станок’, ‘верстак’, варштат 
‘верстак’, ‘ткацкий станок’, вярстак “верстак”, вярстат ‘ткацкий 
станок”, ‘верстак’, (Полесье) вэрстак, вярстак “верстак”, ст.-блр. 
варстатъ, верстатъ, ворстатъ ‘мастерская’, ‘верстак? ХУІ— 
ХУП вв. (ГСБМ 3: 8; Бул. 1972: 56; Бул. 1980: 92; ЭСБМ 2: 65, 69, 
308—309) // Ср. нем. Ие’ткяаи, ИегкядШе ‘мастерская, цех (на 
заводе)’, ‘промывочный снаряд (в горном деле)’, букв. ‘место для 
работы’, сложение ЙТегк ‘работа’, и 5ай, 51ййїе место’. Отсюда 
польск. уагѕгіаі (с ХУ в.) ‘ремесленная мастерская, место работы 
ремесленника’, ‘вид стола, оборудованного для выполнения раз- 
ных работ’, диал. "ага умагѕгіаі, уаггіаі, ст.-польск. также 
тату, мегкѕіаі (Вог.: 679), чеш. уе’ а, уе На ($Е8ЈС: 505), слвц. 
диал. уегӛѓаі, уагіаі, уагЯак и др. (Труб. 1966: 136). Ст.-лит. 
уаг5ідіаѕ < польск. (Скарджюс). В вост.-слав. яз. непосредственно 
из нем. (например, в горном деле) и через (ст.-)польск. Выпаде- 
ние -- в сочетании -7/51- (-1-) произошло уже на нем. (ср.-нем.) 
почве (ТгебЫт 1957: 81). В рус. яз. пришло по преимуществу с 
Юго-Запада, через ст.-укр. и ст.-блр. верстатъ. Кроме того, до- 
пускают влияние глаг. верстать” І в знач. ‘выравнивать’ (Ѕсһџ7 
1964: 49). Конечное -ак результат диссим. -тат > -так и/или 
влияния образований с суфф. -ак. См. Преобр. 1: 76; Фасм. 1: 300; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 64; Кісһһагаі 1957: 110; Черн. 1: 143—144; Оге| 1: 
187; Ан. 2003: 127—128 (якут. Рӣгӣѕійк и др. < рус.). 

Ст.-рус. верстать ‘верстак’ сравнивается с блр. диал. вяр- 
стаць ‘ткацкий станок’, ‘верстак’, (Полесье) вэрстат?, вэрстац’, 
укр. (Полесье) верстать ‘ткацкий станок’, со вторично смягчен- 
ным согласным в ауслауте (ЭСБМ 2: 309). Сюда же ст.-укр. вер- 
стать ‘(ткацкий) станок”: робити на своей верстати (Тимч.: 93). 

Рус. верстать ‘ручной снарядец, в который наборщик наби- 
рает буквы” (Д 1: /8/), как и верстак в том же знач. (СлРЯ 
ХУШ 3: 49), вторично соотнесены с верстать? П. Ср. верстать 
‘приспособление для набора букв’ (Там же), верстатныи ‘при- 
способленный для верстки (ручного набора)’: 6 полос железных 
верстатныхъ 1649 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 96). 
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Рус. верстать ‘ткацкий стан’ ворон. (СВГ 1: 205) — позднее 
заимств. из соседних укр. говоров (если не слово, записанное от 
укр. переселенцев). 

верстак П, -4 ‘сверстник’ волог., влад., ‘одинаковый с кем-либо по 
росту человек” влад., ‘прозвище высокорослого человека’ амур. 
(СРНГ 4: 148) || укр. верстак (На\юуа ЅРЕЕВО 13, 1964: 18) // 
Произв. с суфф. -ак от верстать? І, укр. верстати. 

верстать І, -йю ‘ровнять, уравнивать’, ‘сравнивать, применять одно 
к другому’, ‘менять, променивать одно на другое, засчитывать’, 
‘мстить’, верстать дорогу ‘разбивать на версты’, верстать 
солдат ‘ранжировать, ставить по росту’, верстаться ‘сравнивать 
или равнять себя с кем’, ‘квитаться, рассчитываться’, верстать 
площадь ‘выравнивать’, верстать ‘отдавать замуж, женить” 
новг., олон., сев., верстаться ‘жениться’ яросл. (см. подр. Д 1: 181; 
СРНГ 4: 148—149), верстать ‘выравнивать, сглаживать (у мас- 
теровых)” (ЗсНи]7 1964: 49), ‘сравнивать, сопоставлять, уравни- 
вать’, ‘наделять (поместьем, окладом)’, ‘наделять званием, чином; 
зачислять в какой-л. служилый разряд’, верстаться (СлРЯ ХУШ 
3: 49—50), верстати ‘распределять, размещать”, ‘облагать нало- 
гом, распределять подати’, ‘уравнивать, равнять’, ‘определять, 
назначать (на службу, причисляя к какому-л. разряду служилых 
людей)’ и др., верстатися ‘производить распределение, развер- 
стку земель, податей между собой’, ‘наделять, вознаграждать (де- 
нежным, земельным окладом за государственную службу в соот- 
ветствии с происхождением, чином)’ (СлРЯ Х--ХУП 2: 96—97), 
върстати (Срз. 1: 463) || укр. верстати ‘шагать, шествовать” 
(ЕСУМ 1: 357), ст.-блр. верстанъ ‘наделен имением’, верстанье 
‘наделение имением” ХУП в. (ГСБМ 3: 129) // От верста? І. Име- 
ются параллельные образования в др. слав. яз.: с.-хорв. уѓѕіаії ‘упо- 
рядочивать, выстраивать’, словен. у75НИ, -іт ‘менять, чередовать’, 
уги 5е, реже угу@И 5е ‘делать по очереди’ (Ве21. 4: 362—363), 
чеш. уу (ѕе), слвц. уғѕѓуі (ѕа) ‘наслаивать(ся)’. Не исключена 
реконструкция прасл. *уьизай (ѕе), *уьу;Ку) (ѕе). Ср. верстать° П. 

Из приставочных образований от в° ср. разверстать ‘рас- 
пределить’, отсюда развёрстка ‘плановое распределение’, ср. 
продразвёрстка = продовольственная развёрстка ‘система при- 
нудительных продовольственных заготовок в период военного 
коммунизма, 1919—1921? (ТСРЯ). 

верстать П ‘приводить набор листа в порядок, разбивать полосы, 
гранки на страницы” (Д 1: 181), верстаться: когда верстался но- 
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мер (ТСРЯ), с 1789 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 64) // Возникло из вер- 
стать? [: ‘верстать’ < ‘разбивать отдельные части набора на равные 
полосы’ (Там же; Фасм. 1: 300). Синонимичные укр. верстати, 
блр. вярстаць, вярстацца (ЭСБМ 2: 309), с.-хорв. угяай < рус. 
Из приставочных образований от в° ср. сверстать, перевер- 

стать. 

верстать Ш, верстать (сущ.) см. верстак І. 

вёрстать ‘дробить камень, делая из него крупный песок’, ‘тереть 
(пол, стены и др.) дробленым камнем” онеж. (СРГК 1: 33/1) // От 
верста? П (Михайлова Сб. Сороколетову 2004: 203). 

верстйна ‘песок, которым трут полы” олон. (СРНГ 4: 149) // От 
верста? П (Куркина ОЛА 1991—1993: 290). Ср. верстинка ‘мел- 
кие камешки, гравий’ = гверстинка пск. (Михайлова ЛАРНГ 
2006: 278). 

вёрстка І — действие по глаг. верстать® П, ‘сверстанный набор, а 
также его оттиск для корректуры” (ТСРЯ) // От верстать? П. Блр. 
вёрстка < рус. (ЭСБМ 2: 120). 

вёрстка П ‘бусина” тамб., ряз., сарат., вёрстки мн. ‘бусы’ тамб., 
пенз., вёрсточка ‘бусинка’ пенз. (СРНГ 4: 149; Деул. сл.: 78), 
вёрстки “бусы” ворон. (СВГ 1: 216), вёрстки ‘женское украше- 
ние, стеклярус” дон. (СлРДГ 1: 69) // Согласно Куркиной (ОЛА 
1991—1993: 290), от верстӣ° П: ‘бусина’ = ‘галька, крупная пес- 
чина, камешек’. Сомнения вызывает распространение слова в 
южн. говорах. Возможно, сингулятив в° возник из формы мн. 
вёрстки, от верстать? І: ‘бусы’ = ? ‘подбор равных по размеру и 
упорядоченных элементов (бусин)’. См. также верыски. 

версть, -и ж. ‘возраст, ровня по возрасту’ нижегор., перм. (СРНГ 4: 
149) || укр. диал. версть ‘верста’ (ЕСУМ 1: 357), болг. връст (БЕР 
3: 363), макед. врет ‘возраст’, с.-хорв. у75Ь -і ж. ‘разряд, вид’, 
‘сорт’, ‘порода’, ‘строка’, ‘шеренга’, чак. уй5ф, убуѕі ‘то же’, 
словен. уѓ5/, у75Й род. ед. ‘ряд, очередь, строка, стих’ (Ве71. 4: 
363) // Из прасл. *уьгѕѓь, -і (= *уьгяа, см. верста 1), произв. с 
суфф. - от *уьмей. Возможны и.-е. истоки: ср. др.-инд. уүій- ж. 
“событие”, ‘поведение? и др. (Тгаи.: 355; Вел]. 4: 363; 5К. 3: 629; 
5іауѕКі ЅР 2: 42, 44). Ср. *5ъ-уьгѕіь ‘одинаковый возраст” (51аууѕКі 
ЗР 2: 47; Науоуа ЗРЕЕВЦ 13, 1964: 17, 19). Не убеждает попытка 
сепаратного объяснения *уьгѕѓь ‘возраст’ < *угАЙ-й-5, ср. др.-инд. 
уғааһі- ‘рост, прирост” (МасВ.: 701, вслед за Гавловой, выше). 

верстянбй ‘легко рассыпающийся, распадающийся на крошки 
(о камне)? арх. (АОС 3: 120) // От верста® П. Ср. в том же знач. 
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верстливый, версливый Карел. (Михайлова Сб. Сороколетову 
2004: 203; ЛАРНГ 2006: 278). 

версутка ‘закуска после еды’: на версутку низовья Печоры 
(СлНПеч 1: 61) // Связано с версыть? І. 

вёрсыть І, вёрхосыть ‘еда, которую дают на десерт’, на вёрсыть 
(верс, вёрсаке, вёрсати, вёрсать, вёрсоти, вёрсоть, вёрстаке, 
вёрсыти, верхосытку, вёрхосыть, вёрхсыти) ‘на десерт’ новг. 
(НОС: 101) // Исходная форма вёрхосыть, вёрхсыть (= верхо- 
сытка арх., волог. и др., СРНГ 4: 169; Марецкая ДЛ 1974: 158— 
159), сложение верх- (см. верх 1) и сыт- в сытый, сыть (волчья 
сыть) и т. п., см. о последних Фасм. 3: 821. М. 6. результатом 
эллипсиса сочетания на верх сыти. Ср. рус. ддосыть ‘довольно, 
полно’ ит. п., прасл. *40о зуй (ЭССЯ 5: 86). 

вёрсыть П ‘верхняя часть чего-л., вершина”: поднимались на вер- 
сыть той горки новг. (НОС: 101) // Возможно, результат кон- 
таминации вёрсыть° І и верх? І. 

версьё собир. ‘сухие ветки’ новг. (НОС): 101) // То же, что вёршье и 
вершьё ‘верхушки, вершины деревьев, спиленные или обруб- 
ленные” твер. (СРНГ 4: 178), собир. с суфф. -ь/е от верх” І. Воз- 
можно, что ‘сухие ветки’ = ‘ветки, лежащие сверху”. 

верт ‘поворот, изворот’ (СлРЯ ХУШ 3: 50), вертеть вертом ‘о во- 
довороте” урал., вёртом, вёртом и вертбм ‘винтом; винтооб- 
разно’, вёртом вернется ‘очень быстро вернется’ урал., повёрт, 
перевёрт диал. (СРНГ 4: 152, 154; 26: 44; 27: 228), верты мн. 
‘обороты, извороты’, ‘извилистые дорожки сада’, ‘прыжки, за- 
ячьи ломы’, ‘извороты, увертки плута’ (Д 1: 183) || блр. вёрт 
‘оборот’ (ЭСБМ 2: 121) // Девербатив от вертать°, вертеть°, 
блр. вяртаць. Ср. параллельное образование в родственном чеш. 
ут м. ‘буровая скважина” от уғіаѓї ‘сверлить, буравить” (Маећ.: 
701), аналогично слвц. у? м. и уќаѓ, словен. у?! (уЧа род. ед.) м. 
‘сверло, (просверленное) отверстие” и уай, с.-хорв. диал. у м. 
‘дыра в дне бочки’ и уйїаѓі ‘сверлить’ (5К. 3: 632). Не исключено 
прасл. *уегіъ, -а. См. также верток, верть І, вёрчь. Из сложений 
в° с прист. ср. выверт. 

вертать, -йю ‘отдавать, возвращать” смол., новг., краснодар., пенз., 
‘возвращаться, поворачивать обратно’ (вертай ‘возвращайся”) 
калуж., новг., урал., вертаться ‘возвращаться, поворачивать 
обратно” смол., новг., тул., калуж., пенз., краснодар., урал., том. 
(СРНГ 4: 149—150), вертать ‘вертеть, крутить, вращать’, ‘воз- 
вращать’, вертаться ‘возвращаться’ арх. (АОС 3: 120), вертать 
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‘поворачивать в сторону или обратно’, ‘вертеть’, ‘перевора- 
чивать’, вертать масло ‘сбивать масло’, вертаться ‘возвра- 
щаться” пск., дон. (ПОС 3: 96; СлРДГ 1: 69) || укр. вертати(ся), 
блр. вяртаць, вяртацца “возвращать(ся)’, ст.-блр. вертати ‘воз- 
вращать’, вертатися ‘возвращаться’, ‘отворачиваться, поворачи- 
ваться’ (ГСБМ 3: 129—130) || с.-хорв. "Чай, -сет ‘сверлить’, ‘от- 
крывать орехи ножом’, "ай (ѕе), усет (ѕе) ‘возвращать(ся)’, чак. 
умай, уёгіаі, словен. уай, -ат ‘сверлить’, чеш. угіаїі, -ат, слвц. 
уЙаЁГ, -ат ‘сверлить, буравить’, польск. диал. илейас ‘то же’, 
уст., диал. уагіас ‘крутить, вращать’, уагіас ѕіе ‘крутиться’ // Из 
прасл. *уьмай (ѕе), *уьтіајо (ѕе) ‘возвращать(ся), поворачивать(ся)’, 
‘сверлить’, интенсива на -ай от *уь\ей, вертеть? (Вет1. 4: 365; 
ЗК. 3: 631; Вог.: 679; не убеждает МасН.: 701 — прасл. *у-ъ"р-ай 
сверлить’). Из родственных слов ср. также польск. иіегсіс 
‘сверлить’, идегс 5іе ‘вертеться’, ру2е-илегсас ‘просверливать” 
(Вог.: 694—695). 

вертебя ‘слепая карстовая балка с понорой’ Центрально-Черно- 
земная обл., вертебинище “овраг” тул. (СРНГ 4: 150), вертеб 
‘овраг (преимущественно круглый)’, вертебина ХУП в., вертеби- 
ще ‘то же’ южн., 1594 (СОРЯМР ХУГ-ХУП?: 108), вертебище 
курск., др.-рус. вертебъ галицко-волынское, въ вертьбъ ХТУ в. 
(Собол. 1907: 120; Фасм. 1: 301), вертеба ‘яма (в реке)’, ‘водо- 
ворот’ ворон., ГО Вертеба, ТО Артебищевской (назв. оврага) в 
Поочье, ортебок: межа на ортебок, а на ортебку стоит дуб 
южн., ХУП в. (Смолицкая ЛГРЯ 1991: 99—100) || укр. диал. 
(Карпаты) вёртіб ‘каменистая яма на поле, заросшая травой’, 
вйртобә ‘скалистая труднопроходимая местность, заросшая кус- 
тарником’, гәртобә ‘холмистая пересеченная местность, зарос- 
шая травой’ (Клепикова Карп. ДиОн 1972: 53—54; ЕСУМ 1: 358) // 
Вариант слова вертёп° 11, обусловленный, возможно, восприя- 
тием конечного -и как глухого -6 (так у Смолицкой, ниже). 
В ЭСРЯ МГУ 1/3: 65 предполагается сходство с вариантностью 
вереск — вёрезг, см. вёрес І. Ср. блр. диал. вяриёбы мн. ‘водо- 
ворот” (ЭСБМ 2: 316), где усматривается влияние сущ. на -об-а: 
карчоба, пашчоба и др. (Там же). ГО Вертеба толкуется как 
‘река, изобилующая ямами и водоворотами’, а для апеллятива 
вертебище предполагается исходное знач. ‘место, где (была) 
пещера’ (Смолицкая ЛГРЯ 1991: 100). 

Ст.-польск. уегіеБ, иемеБа ‘яр, овраг’ ХУП в. (Вгаск.: 607) 

< ? укр. 
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вертёж ‘головокружение” (Д 1: 183), вертёж, -а ‘то же’, ‘заразная 
болезнь, эпидемия” вят., свердл. (СРНГ 4: 150), вертеж ‘голово- 
кружение, обморок’ кон. ХУП в. (СлРЯ ХУШ 3: 50), рус.-цслав. 
въртьжь = врьтьжь ‘сосШеа, винт” (Срз. 1: 463) || укр. вертіж 
‘болезнь овец’ (ЕСУМ 1: 359), болг. въртеёж ‘вращение? (БЕР 3: 
212), с.-хорв. уме? ‘винт’, словен. у7162, -ёѓа и уМей, -а ‘вращение, 
винт” (Ве21. 4: 365) // Из прасл. *уьте2ь ‘вращение, кружение”, ‘то, 
что вращается, кружится’, произв. с суфф. (рус. галдёж, терпёж 
и проч.; о суфф. см. ЅіауѕКі ЅР 1: 69; Варбот Эт. 1965: 112) от 
уьгіёіі (5е), см. вертеть. Суфф. продуктивен в ю.-слав. (болг., 
словен.), рус. разг. Рус. вертёж ‘головокружение? м. 6. народно- 
этимологическим переосмыслением галлицизма вертиж ‘то же? 
(Д 1: 153), с 1783 г. (СлРЯ ХУШ 3: 52) < франц. уегйее, кот. на- 
ряду с итал. уегйете из лат. уегйео, -іпіѕ ‘кружение, головокру- 
жение”, к уе (ОМОР: 1048; МГ: 772) ~ рус. вертеть°. 

Судя по блр. вяриёжны “обратимый” (= рус. вертёжный 
‘легкомысленный, ненадежный’, Д 1: 150), существовало блр. 
*вярцёж (ЭСБМ 2: 314). 

вертёй, -я ‘возвышенность, холм с логами’ перм., ‘речка в боло- 
тистых, мшистых, топких берегах” Канин п-в (СРНГ 4: 150) // Из 
*веретей (с выпадением безударного гласного во втор. слоге), 
далее к верётия?. 

вёртел, -а ‘железный прут, рожен на поставках, который вертят 
перед огнем, жаря на нем мясо’, ‘отросток, шишка на бедренном 
мосле, около шейки, где приросли мясистые, поворотные мыш- 
цы’ (Д 1: 183), вертел, -а ‘веретено’, ‘деталь прялки в виде 
катушки, на которую накручивается нить при прядении, шпуля’, 
‘очень подвижный ребенок’, ‘ненадежный человек’ орл. (СлОГ 2: 
9), вертель бурав, сверло’ пск. (ПОС 3: 88), вертел (-®л), -а, 
вёртель (-®ль), -я м., вертело, -а ср.р. (СлРЯ ХУШ 3: 50), 
вертелъ “вертел”, ‘сверло’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 97), вертел 
1568 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 108), вьртьлъмь нареч. ‘спиралью’ 
(о восхождении к кельям, высеченным в скале)’: вертъломъ 
въсходъ бваше ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 267; Срз. 1: 464) || укр. 
диал. вёртель ‘сверло’, ‘рожень, вертел’ (ЕСУМ 1: 359), блр. 
вярцёл ‘острая палка, на которой жарится сало’ (ЭСБМ 2: 316), 
болг. диал. въртел ‘вертел’ (БЕР 3: 211), в.-луж. идегсе! ‘поворот- 
ный круг” (Ѕеһ-$ 21: 1614) // Из прасл. *уьчеь (также *уьмеГь?) 
‘то, что вращается, поворачивается’, произв. с суфф. -еь от 
*уьгіёії, вертеёть°, см. также веретеёль, вертёль. Мясо жарится на 
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поворачивающемся над огнем рожне. См. Фасм. 1: 300; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 64—65; Черн. 1: 144; Оге| 1: 187. Суфф. -еЁ как в прасл. 
*Ргъзеь ‘черепок’ от *Буъ5пой ‘счищать, соскребать’, и под. 
(ЗЧамзКт Р 1: 108), см. РЭС 4: 288, з. у. бръсель. Есть данные в 
пользу -ь- в суфф., ср. др.-рус. вьртьл-, а также произв. вертлюг°. 
Блр. верцел < рус. (ЭСБМ 2: 88). 

вертёль, вертиль ‘о быстром движении, напоминающем верчение” 
пск. (СРНГ 4: 150; ПОС 3: 96, 97) // По строению близко блр. 
вярцель ‘хвост (описательное обозначение в загадках)” (ЭСБМ 2: 
314) и рус. вертель бурав’ (см. вертел), а по знач. — к верть? 1. 

вертёльница, вёртеница см. веретёльница П, веретеница І. 

вертенб см. веретено. 

вёртень, -тня ‘озорной ребенок” перм., вертёнь, -тня ‘непостоян- 
ный, легкомысленный человек” вят. (СРНГ 4: 151) || укр. вёртень 
‘личинка жука-короеда’ (ЕСУМ 1: 359), блр. диал. вёрцень 
‘ветер’, ‘нечистая сила’ (ЭСБМ 2: 88) // От вертеть, блр. вярцець, 
суфф. -ьнь (-ьп’ь) как в студень, -дня, оборотень, -тня и под. 

вертёп І, -а м. ‘пещера, подземный или иного устройства скрытный 
притон’, ‘притон, скрывище каких-л. дурных дел’ (вертеп раз- 
бойников), ‘зрелище в лицах, устроенное в малом виде, в ящике, с 
которым ходят о святках, представляя события и обстоятельства 
рождения Иисуса Христа (поклонение волхвов, пребывание мла- 
денца в яслях и др.), прил. вертёпный (Д 1: 182; «ящик» похож на 
двухъярусный дом или церковь, см. Черн. 1: /44), вертёп ‘палка с 
разноцветными бумажками, атрибут празднования Рождества’ 
арх. (СГРС 2: 64), ‘панорама, в которой изображена картина Рож- 
дества Иисуса Христа’ смол. (Добр.: 60), «Рождество Христово 
пишется тако: вертепъ, а в вертеп скотские ясли, въ яслЪхъ 
лежитъ Христосъ...» («Сводный иконописный подлинник» ХУП в., 
см. Владимирская ЭИРЯ 6, 1968: 30), вертепъ ‘пещера’, ‘жилище, 
пристанище (обычно тайное)’, ‘о притоне разбойников, убежище 
разврата” (вертеп блудничеи), ‘переносный кукольный театр для 
представления на святках сцен на библейские темы (на Юго-За- 
паде)’ (СлРЯ ХУШ 3: 50—51), вьртьпъ ‘пещера’ ХУГв. ~ ХП в., 
‘склеп, гробница’ ХУІ в., ‘притон, тайное убежище’ ХУ —ХУ вв. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 98), ‘пещера’ (Христосъ родися въ вьртёт$) 
ХІ—ХІ вв., ‘сад’ 1057 (Срз. 1: 464; СлРЯ ХІ—ХІУ 2: 267) || укр. 
вертеп ‘старинный кукольный театр’, ‘пещера’, ст.-укр. вертепъ 
‘пещера’ ХУП в. (ЕСУМ 1: 358), блр. вярцеп ‘притон’, диал. 
вэртэпа ‘ясельки’ (ЭСБМ 2: 297), ст.-блр. вертепъ ‘пещера’ 
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(ГСБМ 3: 130), с.-хорв. умер, -а ‘пещера’ (Зе 1957: 43), 
‘театр, в котором играют сцены из жизни Христа’, уменьш. 
вертепи ‘то же’, серб.-цслав. врьтьпъ (Клепикова Карп. ДиОн 
1972: 80—81) // Из ц.-слав. (Брандт РФВ 25/2, 1891: 215; Виногр. 
1994: 76), ср. ст.-слав. врътытъ ‘сад’, ‘пещера, укрытие” и др., 
см. вертеп П. Знач. ‘притон’ возникло в библейских описаниях 
осквернения церкви грехами: дом молитвы превращается в вер- 
теп разбойников; ср. Вы створисте пещеру разбойником Злато- 
струй ХП в. (Владимирская ЭИРЯ 6, 1968: 34—36). Знач. ‘сад?’ 
(недолго бытовавшее в др.-рус. книжности) и ‘пещера’ книжные 
(пример: Лев с Барсом вел предолгую войну За спорные леса, за 
дебри, за вертепы — Крылов, «Лев и Барс»); знач. ‘разбойничий 
притон” получило широкое распространение и в нар. яз. и в лит- 
ре. Оборот вертеп разврата м. 6. калькой ХІХ в. с франц. герате 
ае аеБаисйе (Оге! 1: 187). Как обозначение народного кукольного 
театра («зрелища в лицах»), изображающего обстоятельства 
рождения Иисуса, а также двух- или трехъярусного ящика, в ко- 
тором находились куклы, в рус. яз. пришло с Юго-Запада, через 
укр. и блр. Этот театр, распространенный на Украине, в Бело- 
руссии, Польше, Чехии, Словакии, Словении в ХУШ—ХІХ вв., 
возник в католических славянских странах, затем распростра- 
нился в православных регионах, в том числе в России; влился в 
рождественские обрядовые обходы и стал тесно связан с колядо- 
ванием (Софронова СДЭС 1: 343—345; см. также ПравЭ 8: 18—19). 
Ср. бетлёйка°, блр. батлейка, польск. Рейејка, от назв. Вифлеема 
(РЭС 3: 158). В ХІХ в. вертепные театры исчезают, но упомина- 
ния их встречаются в лит-ре: «... семинаристы и бурсаки от- 
правлялись по домам с вертепами» (Гоголь, «Вий»), «... самый 
маленький из колядников нес на руках... сделанный из картона и 
разноцветной папиросной бумаги домик — вертеп господень» 
(Куприн, «Бедный принц»). 

Рус.-цслав. вьртъпъ = врьтъпъ (ст.-слав. врътытъ) в знач. 
‘сад’ м. б. обусловлено влиянием слова вертъ (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 
97) = вьртъ = врътъ ‘то же’ (передача греч. кйтос, см. Срз. 1: 
300), ср. с.-хорв. у ‘сад’ и др., см. вертоград. Родство знач. 
‘пещера’ и “сад? (Фасм. 1: 300; ЭСРЯ МГУ 1/3: 65) сомнительно, 
хотя контаминация возможна. 

Болг. вертеп ‘притон разбойников, развратников” (БЕР 3: 136), 
с.-хорв. (Вук) уёџіер ‘ясли (в яслях родился Христос), которые де- 
ти носят носят в рождественскую ночь” (ЪК. 3: 578) < рус.-цслав. 
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вертёп П, -а м. ‘большой овраг с непроходимым кустарником, ле- 
сом” калуж., смол., перм., ‘возвышенность, холм с логами’ перм., 
‘карстовая поглощающая воронка, куда население отводит болот- 
ные воды для осушки земли’ моск., тул., вертепа ‘крутая гора, 
покрытая густым, непроходимым лесом’ перм., вертепижина 
‘впадина, образовавшаяся от размыва водой, рытвина; ухаб на 
дороге” моск. (СРНГ 4: 151—152), вертёп ‘водоворот в глубоких 
местах рек или озер’ смол. (СлСмгГ 2: 30), ‘воронка, водоворот в 
реке’, ‘ямистое, неровное место’ арх. (СГРС 2: 64), смол. (СлСмГ 
2: 30), вертеп ‘водоворот’ волог. (СРГК 1: 178), ‘глубокий овраг” 
пск. (ПОС 3: 96), ‘ущелье, расщелина, труднопроходимый овраг” 
обл. (СлРЯ ХУШ 3: 50—51), вертепъ ‘лощина, овраг’ ХҮП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 98) || укр. диал. (Карпаты) вертёп ‘ущелье в 
горах с крутыми склонами, скалистое, труднопроходимое”, ‘не- 
проходимая скалистая долина с болотом’, ‘пещера’, ‘большая 
скала’, вертёпа ‘провал, ущелье’, ‘яма с водоворотом в реке”, 
‘непроходимое каменистое место в лесу’, ТО Вертеп и др., (за 
пределами Карпатской зоны) вертёпа ‘глубокий овраг’, вертепи 
‘неровная местность’ и т. п., вертёпити, вертдпити ‘перево- 
рачиваться’ (Клепикова Карп. ДиОн 1972: 52—54, 64; ЕСУМ 1: 
358), блр. диал. верцеп ‘старое русло реки с омутом’, ‘глубокая 
яма, омут, где бурлит вода’ (Яшк. 2005: 143), вярцёп ‘заросший 
кустами большой ров’ (ЭСБМ 2: 297, 315), ст.-слав. врътьпъ ‘пе- 
щера”, болг. въртбп ‘водоворот’, диал. (сев., зап.) ‘яма, углубле- 
ние в карстовой местности’, ‘углубление в реке, где водоворот’, 
‘горное ущелье’, ‘поворот реки, пути’, ‘вихрь’ и др. (Клепикова 
Карп. ДиОн 1972: 77—80; БЕР 3: 212), макед. ТО Вртоп (Калуж- 
ская, Гиндин Ср.-ист. изуч. 1991: 35), с.-хорв. утюр ‘небольшое та- 
зообразное или воронкообразное углубление в карстовой породе” 
(Ѕеһіх 1957: 43), словен. диал. ур, -ера ‘яма, пещера? (Вей. 4: 
365); слово встречается в топонимии: назв. оврагов Вертеб и 
Вертеп в Поочье, ТО Вертеп на территории коми и т. п., нередко 
в Молдавии и на Балканах (Мурз. 1984: 117—118; Труб. 2002: 
318) // Лексема древняя, но реконструкция и этимол. недостаточ- 
но ясны. Возможно, вост.-слав. слова из ц.-слав., как и в случае с 
вертеп” І, в связи с чем указывалось, в частности, на близость 
знач. ‘пещера’ и ‘овраг, провал, ущелье’ (Виногр. 1994: 76; воз- 
ражения см. Лома Эт. 2003—2005: 119). 
Реконструируют прасл. *уъгіъръ м., *уъгъра ж., допуская 
также более спорные варианты *уьгїоръ и *уьгіеръ (Чоп, см. Ве]. 
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4: 365) ‘яма с водоворотом в водоеме’, ‘перепад рельефа (яма, 
овраг, гора и др.)”, ‘пещера’: *уьгі- ~ умей, вертеть? + суфф. 
-ър- < и.-е. *-ир- (ср. вертебя° и т. п. — звонкий вариант суфф.?), 
см. Ве2]. 4: 365 (критику *уъгїоръ см. Лома Эт. 2003—2005: 118— 
120, где даются также *уь/їьръ и *уьтьБъ). Маловероятно род- 
ство с вьртъ = въртъ ‘сад’ (см. вертеп І, вертоград), кот. прини- 
малось ранее (Фасм. 1: 300; Втаск.: 607; ЭСРЯ МГУ 1/3: 65). До- 
пускают также сложение *уьгї- и рефлекса и.-е. *ир- ‘вода’, ср. 
лит. пре ‘река’ и др. (Георгиев БЕз 11/4, 1961: 302; БЕР 3: 212; 
ЕСУМ 1: 358; ЭСБМ 2: 315), см. также вапа П. Клепикова (Карп. 
ДиОн 1972: 85 и далее) уточняет семантическую реконструкцию 
Георгиева в виде “верти + вода’ = ‘проверченный водой’ и 
допускает наличие в ю.-слав. формах типа уъгїор (вместо ур) 
частичной роман. обработки. Отмечается параллель в лит. ГО 
Йй-ире (Труб. 2002: 319; Уапас. 1981: 388). 

Польск. уейеру ‘дорога с ухабами, выбоинами’, уегѓіер и 
жетефа, мегіеБ и мегіера ‘окольная дорога, пропасть, ущелье” 
(Варш. сл. 7: 9/), видимо, из укр. (вост.-слав.), см. Вг@скК.: 667; 
Клепикова Карп. ДиОн 1972: 67. См. у Клепиковой (Там же) о ру- 
мынских болгаризмах типа уй юр, тор, утоара, ћіғіоараӣ в знач. 
‘яма, котловина? и под. Укр. диал. вертоп < молд. (ЕСУМ 1: 360). 

Ввиду дославянских назв. во Фракии (Виг4ара) и Восточной 
Сербии (Воордолес у Прокопия) предполагают субстр. (фрак.) 
происхождение ю.-слав. слов типа ст.-слав. врътьпъ. Для фрак. 
слов принимается указ. этимол. Георгиева и сравнение с лит. ГО 
Иггире (Труб. 2002: 318—319, 355 = ХІ МСС 1993: 11). В ЗВеуе|. 
1965: 483 не исключается, что Воорболес м. 6. передачей («роѕ- 
5101у Базе оп») слав. лексемы. Отклоняя сравнение с фрак. дан- 
ными как недоказуемые, Лома сравнивает *ув’ръ с перс. оіғаар 
‘водоворот, опасное место в реке или в море’, ‘пропасть, бездна’, 
кот. он выводит из иран. *угѓар-, сложения глаг. ‘вращаться’ и 
назв. воды (перс. аб ‘вода’), принимая в целом для *уьг/ъръ 
этимол. Георгиева (Эт. 2003—2005: 120—122). 

Диал. запись горы да вертепы (СРНГ 4: 251) дает основания 
думать и о вертепа ж. и (скорее) о вертёп м. (Страхов Раіаеоѕ]. 
1271, 2004: 259). 

вертёть, верч) ‘кружить, вращать, приводить в круговое, коло- 
вратное движение”, ‘сверлить, буравить’: верти дыры (Д 1: 182), 
вертеть ‘сбивать масло’ волог., ‘щипать во рту’ перм., (безл.) 
‘тошнить’ вят., ‘обманывать’ диал., вертеть вертом урал., вер- 
тёться ‘быть волокитой, волочиться’, ‘шалить’ арх. (СРНГ 4: 
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152), вертеть ‘скручивать нитку’ курск. (СлКГ 2: 40), ‘то же’, 
(неперех.) ‘тошнить’ орл. (СлОГ 2: 10), вертеть масло ‘сбивать 
масло’ арх., вертеть голову ‘кружить голову? волог., вертеться 
на глазах ‘вертеться в голове’ волог. (СГРС 2: 64), вертеть ‘то- 
чить, острить’ Карел., ‘пеленать, заворачивать” ленингр., ‘обсуж- 
дать, сплетничать” волог., ‘отказываться от своих слов, обеща- 
ний’ волог., вертеться ‘кружиться (о голове)” Карел., ‘нарушать 
слово’ ленингр., ‘беспокоиться, волноваться’ арх. (СРГК 1: 178— 
179), вертеть, верчу 1 ед., вёртит и вертит 3 ед. през. ‘крутить, 
вращать’, ‘осматривать’, ‘молоть зерно на жерновах”, ‘вертеться, 
кружиться’, ‘сворачивать, скручивать’ (куклы из тряпки вертёли), 
‘плести’, ‘сверлить’, ‘точить на точильном аппарате’, ‘сбивать 
масло (обычно о ручном способе)’, ‘испытывать головокружение”, 
вертеться ‘танцевать’, ‘шататься, колебаться’, ‘бродить, блуж- 
дать’, ‘гулять’, ‘двигаться, шевелиться’, ‘увиливать, изворачи- 
ваться’ арх. (АОС 3: 121—123), вертёть (-ти), -рчу, -ртит ‘вра- 
щать, крутить’, ‘вить, свивать’ (веревку вертёть), ‘буравить, свер- 
лить’, вертёться (СлРЯ ХУШ 3: 51—52), вертёти (връытёти) 
‘вертеть’, ‘помыкать кем-л.’, ‘сверлить’, ‘завертывать’ (в рогож(и) 
вертьти ХУІ в.), ‘свертывать’, вертёти (вьрьттися) (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 98), вьртбти (врътбти), вьрч8 ХТв., выртбтиса 
ХІв. (Срз. 1: 465) || укр. верпити(ся) ‘вертеть(ся)’, вертіти ‘свер- 
лить’, блр. вярцёць, вярцёцца ‘вертеть(ся)?, ст.-блр. вертети ‘свер- 
лить’, ‘распоряжаться’, вертетися ‘вертеться’ (ГСБМ 3: 130), 
ст.-слав. врьт"Ёти сл, врьштж сл, болг. въртя (се) ‘вертеть ся), 
вращать(ся)›, с.-хорв. уйей, -пи ‘то же’, ‘сверлить’, словен. уей, 
т, чеш. у" (ѕе), слвц. у’НеР ѕа ‘вертеть(ся)’, польск. уст. 
міегсіс ‘сверлить’, идегсс (ѕіе) ‘вертеть(ся), в.-луж. илегсес ‘кру- 
тить, вращать’, ‘обтачивать”, ‘точить’, н.-луж. ујегѕеѕ // Из прасл. 
*уьгіёй, *уьтРо ‘вертеть, крутить, сверлить’ (транзитивный глаг. 
на -ёїї, ср. *еаей, *у4еи, рус. видеть, глядеть), “умей ѕе ‘вер- 
теться, крутиться’, также в сложениях с приставками, ср. *пауьей 
(ЭССЯ 24: 57) и под., рус. навертеть, повертёть, завертеть и др. 
Из и.-е. *иуі-, ср. лит. уі, уу ‘валить(ся), опрокидываться, 
перевертываться’, ‘превратиться? (нулевая ступень также в иѓїіпії 
‘опрокидывать, вытряхивать’, см. 5110с7. 2007: 739), лтш. уіг/, 
-ѕіи ‘становиться’, ‘размножаться (о животных)” (более известно 
произв. 12уй751), у, -ѕіи ‘падать, рушиться’, прус. уі 3 ед. ‘ста- 
новится’. На слав. почве не сохранился глаг. с е-ступенью (и.-е. 
*иег1-), ср. лит. уеѓѕ1ї, уегсій ‘валить, опрокидывать’, ‘перевора- 
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чивать’, ‘превращать’, лтш. уёғѕї, уё’$и ‘обратить, повернуть, на- 
править’, др.-инд. уйти ‘поворачивается’, авест. уағәіа- ‘вра- 
щать’, лат. уео ‘поворачиваю, обращаю, перевертываю», др.-ирл. 
а4-епа ‘отворачивается’, гот. жатрап, др.-сев. уегда, др.-в.-нем. 
уегаеп, др.-в.-нем. жегаап (герм. *уегр-а-) ‘становиться, превра- 
щаться’ (ср. рус. обернуться ‘превратиться’ < *об-уьттой), также 
нем. -иагь, ср.-в.-нем. -мегѓеѕ, англ. -мағаѕ (суффиксоид, обозна- 
чающий направление, ср. нем. аби" и т. п.) и проч. (< герм. 
*уеғаа-), также др.-в.-нем. -иа7 и проч. (< герм. *уағаа-). Ср. 
прасл. *уогіъ, *уогИИ (рус. ворот, воротить), прус. уагИи! ‘пово- 
рачивать’. См. Фасм. 1: 301; Черн. 1: 144; Оте! 1: 187—188; ЭСБМ 
2: 316; ЕСУМ 1: 359—360; Тгаш. 1910: 463; Тгали.: 354; Епа. ОТ 
4/2: 334, 338; ЕТ 2: 1404; БЕР 3: 212—213; Варбот Эт. 1978: 20; 
МасВ.: 701; Каг. 2: 538; Вог.: 694—695; Вет]. 4: 365—366; КІ.: 875, 
885; Ѕтпост. 2007: 739, 758—759; 4е Уаап 2008: 667; Регкѕ. 2008: 
539 (уьмей, а. п. с). См. также верёме І, веретено 1, верста 1, верт. 

вертйж см. вертёж. 

вертикальный ‘отвесный, перспендикулярный по отношению к 
горизонту” (ТСРЯ), вертикальный 1748, вертикалный 1703 (СлРЯ 
ХУШ 3: 52), вертикалес (Дем. 2001: 293), интернац. // Произв. с 
суфф. -ный на основе заимств. из лат. уегйсай5, произв. от уетех, 
-ісіѕ ‘макушка, верхушка’, к уе 0, см. вертеть. См. ЭСРЯ МГУ 
1/3: 66. Нет необходимости принимать посредство франц. уегїїса/ 
и нем. уегіїка! (Фасм. 1: 301; Оте! 1: 188), о кот. см. ОМ: 1048; 
КІ.: 862. Напротив, рус. вертикаль ‘вертикальная линия’ (с 1835 г.) 
из франц. уе’йса! (ЭСРЯ МГУ 1/3: 66). Неизменяемое вертикалес — 
транслитерация лат. адъектива в форме им. мн. (Дем. 2001: 293). 

Укр. вертикаль, видимо, из рус. (ЕСУМ 1: 358), что допус- 

тимо и для блр. вертыкаль. Через рус. посредство прошло и болг. 
вертикален (Мепееѕ 7ХВаК 7/1-2, 1969: 81; ср. БЕР 3: 136). 

вертихвбстка, -и ‘легкомысленная, кокетливая женщина” (ТСРЯ), 
вертихвост ‘о легкомысленном, ветреном мужчине’ курск. 
(СлКГ 2: 40) || укр. вертихвістка, блр. верціхвостка ‘то же’, диал. 
вярціхвост ‘непоседливый человек’ (ЭСБМ 2: 88) // Связано с 
блр. (диал.) вершхвост ‘вид воробья’, вершхвостка ‘название 
птицы’, укр. (Полесье) вэртыхвистка “трясогузка? (Там же) — 
сложениями вертеть? в форме импер. 2-3 л. ед. + хвост < прасл. 
*хуоѕіъ (ЭССЯ 8: 133). Ср. сходные орнитонимы: рус. верти- 
шейка, вертиголовка “Јупх югаиШа?” (Д 1: 183), блр. верцииыйка 
‘то же’, укр. вертигузка, (Полесье) вёртигдӧлӧв (ЭСБМ 2: 88), 
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с.-хорв. уѓіїсиг, уѓііғёр ‘трясогузка’. Как сложения с соединитель- 
ной гласной о перестроены рус. вертохвост (наряду с вертихвост) 
‘быстрый, подвижный человек или животное”, вертохвостка орл. 
(СлОГ 2: 10), вертошейка ‘птица вертишейка? яросл. (СРНГ 4: 155). 
вёрткий ‘легко, удобно вертящийся’, ‘шаткий, валкий, неостойчи- 
вый’ (Д 1: 182), верткой ‘неустойчивый’, ‘легкомысленный’ арх. 
(АОС 3: 124), вёрткий ‘проворный, быстрый’ (СлРЯ ХҮШ 3: 52) || 
укр. верткий ‘шустрый’, блр. вёрткі ‘проворный, подвижный’, 
‘пронырливый’, ст.-чеш. уу (совр. уга о?) ‘неустойчивый, шат- 
кий, валкий’, слвц. у’ ‘юркий, проворный’, польск. магіі ‘быс- 
тро текущий, быстрый”, (ХУП в.) ‘оборотистый, ловкий’ // Из прасл. 
(сев.) *увуькъ ‘легко вертящийся, проворный, быстрый’, произв. 
с суфф. -ъќъ от *уьмай, ср. рус. вертать°, польск. жатас (яе) и 
проч. (Вог.: 679; ЭСБМ 2: 121). Ср. еще польск. магі ‘стрежень, 
фарватер’, ГО Тама (Втаск.: 603). Имеется сопоставление рус. в° 
($сП. прасл. *уьиьКъ) с лит. у 5 ‘валкий, шаткий” (Отк. 20016: 349). 
вертлйвый ‘непостоянный, ненадежный, изменчивый’ (Д 1: 182), 
увёртливый ‘умеющий увертываться’, вертливый ‘вертлявый” 
арх., новг., ленингр. (СРНГ 4: 153), ‘увертливый, ловкий’ арх. 
(СГРС 2: 65), вертливой ‘живой, подвижный?’ арх. (АОС 3: 124), 
вертливый ‘быстрый, подвижный (о человеке)’ (СлРЯ ХҮШ 3: 52), 
вертливъ 1599 (Ридли, СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 109), вертливый 
‘изменчивый, непостоянный, ненадежный’: къ всеи братьи своеи 
верьтливъ Ипат. лет. под 1171 г. (Срз. 1: 463; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 
98) || укр. вертливий, блр. вяртлівы ‘изворотливый, ловкий’, болг. 
врътлив, макед. вртлив ‘способный вращаться’, ‘подвижный’, 
“ненадежный”, с.-хорв. у’ИЙ» ‘живой, подвижный’, ‘легкомыслен- 
ный’, словен. у’гИЛ» ‘легко вращающийся” // Из прасл. *уь/ї/їуъ 
(*уььь?) ‘верткий, изворотливый, изменчивый’ от *уь/іёії 
(ЭСБМ 2: 310; см. вертеть), возможно, от прич. на -/-. Ср. вместе 
с тем рус. суфф. -лив- (Виногр. 1947: 209; Зал. 1985: 74). 
Вариантность суфф. обнаруживает рус. вертлявый ‘верткий’, 
‘суетливый, без надобности непоседливый человек’ (Д 1: 182), 
‘изменчивый, двуличный” арх. (СРКГ 1: 179), ‘извилистый (о ре- 
ке)’ арх. (СГРС 2: 65), ‘подвижный, быстрый (о человеке)’, ‘лег- 
комысленный, непостоянный’ (СлРЯ ХУШ 2: 52—53). Ср. с иным 
суфф. и теми же знач. (Д) вертляный (вертляная лодка СРНГ 4: 
153—154; СлРЯ ХУШ 3: 53), вертляный ‘вращающийся (?)” 
ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП: 99), отсюда вертлянский ‘вертящийся” 
(фольк.) оренб., перм., влад. (СРНГ 4: 153). 
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Блр. литер. вертлявы м. 6. заимств. из рус. (ЭСБМ 2: 310— 
311), — возможно, и укр. вертлявий (в ЕСУМ 1: 359 дается как 
исконное). Русизм и коми верклян, вертлян (КЭСК: 53). 

вертлюг, -4 ‘верея или навеска, петля и крюк, в большом размере’, 
‘конец оси в машине, вставленный в гнездо’, ‘соединение голов- 
ки бедренного мосла с гнездом таза, сустав, на котором обра- 
щается ляжка’ (Д 1: 183; ТСРЯ), ‘приспособление для тканья в 
виде дощечки с отверстиями” диал., ‘непоседа” свердл., ветлюг 
‘коленный сустав’ яросл. (СРНГ 4: 153, 195), вертлуг, -а и 
вертлюг, -а ‘тазобедренный сустав’, ‘поворотный круг для пуш- 
ки’, ‘гончарный круг’, ‘вертел’ (СлРЯ ХУШ 3: 53), вертлюгъ и 
вертлугъ ‘приспособление, с помощью которого вращающийся 
предмет прикрепляется к неподвижному (шарнир, кольцо)” 1589, 
‘приспособление, обеспечивающее подвижность ствола орудия в 
вертикальной плоскости” 1572, ‘тазобедренный сустав’ ХУП в. 
(СлРЯ ХІ—ХУП 2: 99) || укр. вертлюг, (зап.) верклюг ‘приспособ- 
ление для подвешивания котла над огнем’, блр. вяртлюг ‘бугорок 
в верхней части бедренной кости’, ‘вертлюг (в технике)’ (ЭСБМ 
2: 310; ЕСУМ 1: 359) // Вост.-слав. дериваты с суфф. -изъ от 
прасл. *уьмыь (вертлуг) и *уьтьРь (вертлюг), см. вертел и 
ЭСБМ 2: 310; Зам ӘР 1: 68. Выделение суфф. -лугъ, -люгъ и 
догадка о заимствованном (тюрк.?) происхождении гезр. народ- 
но-этимологическом притяжении к вертеть? (Ѕсһих 1964: 50) не 
убеждают. В связи с чередованием о/и в суфф. -02ъ/-иоъ Варбот 
указывает на с.-хорв. уРНое ‘водоворот’ и УРИ/ай ‘вертеться’ 
(Варб. 1984: 222; Зам ЅР 1: 67). Иногда допускают заимств. 
блр. вяртлюг из рус. (ЭСБМ: там же). 

О заимств. из рус. яз. в яз. Сибири (якут. БОПогик и др.) см. Ан. 
2003: 128. 

вёртни мн. ‘берестяные лапти’, ед. вёртень олон. (СРНГ 4: 154) // 
Произв. от вертеть? в знач. ‘плести’ (АОС 3: 122), по строению 
аналогично вёрзни° (Вахр. 1959: 29, 76—77; Михайлова СРГ 6, 
1995: 37—38). 

вертоголов, -а прост. ‘легкомысленный человек, ветреник”: «Смо- 
три сложение: ... вертопрах, воротоглаз, вертоголов, трясого- 
лов» (Ломоносов, см. СлРЯ ХУШ 3: 53), вертоголовый ‘глупый, 
несерьезный” ю.-сиб., свердл., перм., вят., новг., ленингр. (СРНГ 
4: 154), вертоголовой прост. ‘ветреник’ (СлРЯ ХУШ 3: 53) // Сло- 
жение вертёть° и голова, видимо, на основе оборота вертеть 
головой (Шелеп. 2: 66). Сходно с польск. уагіоеібу (~ польск. 
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уст. и диал. магіас ‘вертеть’ + оіоуа), магіосіоуу, см. вертать, 
вёрткий, вертопрах. Цитируемое Ломоносовым воротоглаз со- 
держит ворот(о)- с о-ступенью в перв. части сложения. Ср. вер- 
тоглазый ‘быстроглазый’ ленигр. (СРНГ 4: 154) и вертошарый°. 

вертоград, -а церк. ‘сад, особенно плодовый; виноградник” (Д 1: 
182), А мудрого владение — Весь вертоград Христов (Некрасов, 
«Кому на Руси жить хорошо»; также у Пушкина, Майкова, 
А. К. Толстого), вертоград ‘сад’ (вертоград райский, небесный), 
‘огород, бахча’ (СлРЯ ХУШ 3: 53), церк. ‘сад, особенно пло- 
довый; виноградник? (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 109), вертоградъ 
ХП-—ХШ вв., вьртоградъ ХП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 99), вьрто- 
градъ 1057 (Срз. 1: 463—464) || Из ц.-слав., ср. ст.-слав. връто- 
градъ. Вокализм перв. слога на рус. почве испытал влияние 
вертёп° І. Ст.-слав. слово из герм., ср. гот. айгИеат5 ‘сад, 
огород’ ~ др.-англ. оғісеаға (англ. оғсһаға) ‘сад, фруктовый сад’. 
В герм. яз. сложение, перв. часть кот. связана с гот. аигіја ‘ого- 
родник, виноградарь’, втор. часть — с гот. вағаѕ ‘дом’, рус. 
0город, город и проч.; ср. рус. (< ц.-слав.) виноград, ст.-слав. 
виноградъ < герм., ср. гот. меіпасагаѕ и проч. См. Брандт РФВ 
25, 1891: 215; Фасм. 1: 301, 317, 443; Нео. 2: 1467; бме КУ, 39, 
1906: 317; ЗНеуе|. 1965: 88, 236. Гот. айгіїсагаѕ и т. п. сравнивают 
со ср.-в.-нем. миг2(е)сагіе ‘сад с овощами’, ср. англосакс. уу, 
ср.-в.-нем. уиг2(е) и др. < герм. *тигИ- ‘трава, корень’ (ОРЕЕ: 
631, 1013; КІ: 899). Согласно Орлу, этимоном ст.-слав. слова 
м. 6. рефлекс герм. вост. *и’й-вагаа- (Оге! 1: 188). 

Ст.-слав. врът(о)- наряду с серб.-цслав. врътъ (ср. вьрть, 
врьть кўтос в Срз. 1: 464), с.-хорв. у? -а, словен. у, у а род. ед. 
‘сад’ (прасл. диал. *уъгіъ) позволяют думать о герм. этимоне типа 
гот. *аигіѕ ‘сад, виноградник”. Судя по интонации, едва ли слав. 
назв. сада исконное, от *уег- ‘закрывать, запирать’, см. верёть ТУ. 
Неясно отношение слав. *уъгіь и гот. *ай"5 к нар.-лат. *(й)отиз < 
лат. йогіиѕ ‘сад’. Ставят вопрос о заимств. и слав. и гот. слов из 
роман. См. Ве21. 4: 364; 5К. 3: 631. 

вертбк ‘один поворот’, ‘вертушка, завертка’, ‘поверток, кран в со- 
суде’ (Д 1: 182), ‘оконный шпингалет” (Ѕеһшх 1964: 50), верток, 
-тка ‘всплеск от рыбы” волог. (СГРС 2: 66), ‘поворот’: вертка 
дать ‘резко повернуть” урал., ‘увернуться, ускользнуть” волог. 
(СРНГ 4: 154), ‘круто повернуться, закружиться” арх. (АОС 3: 
126), вертдк ‘водоворот’ ленингр. (СРГК 1: 178) // Уменьш. от 
верт, непосредственно мотивируемое глаг. вертёть°. Блр. диал. 
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вярток ‘веревка, которой оглоблю привязывают к саням’ (ЭСБМ 
2: ЗІ) — независимое образование из *вьртъкъ (Там же) от 
выртёти, блр. вярцець. 

вертопрах ‘ветреник, неосновательный человек” (Д 1: 183), «Ну 
что было в этом вертопрахе похожего на ревизора?» (Гоголь, 
«Ревизор»), ‘то же’, ‘модный щеголь, петиметр” нач. перв. пол. 
ХУШ в., вертопрашный, вертопрашить (СлРЯ ХҮШ 3: 54; 
Виногр. 1994: 76—77) // Сложение, включающее верт- (см. вер- 
тёть) и прах ‘пыль’ (< ц.-слав., вместо исконного порох). Могло 
возникнуть под влиянием фразеологизма пускать пыль в глаза, 
кот. является калькой с франц. /еѓег де Іа роиаге аих уеих (Виногр. 
1994: 77—79). Орел допускает существование фразеологизма 
*вертеть прах(ом) (Оте! 1: 188). См. также ЭСРЯ МГУ 1/3: 67. 
Вместе с тем, в° входит в ряд оценочных нарицательных имен, 
обычно с негативной характеристикой обозначаемого лица или 
явления: (диал). вертодуб, вертолуб, вертодырка, вертиголова, 
вертихвӧстка° и др. (Жур. 2005: 383). Махек сопоставил рус. 
слово с чеш. убгор[асй ‘ветреник’ < ? *уторгасй (Маесһ.: 701). Но 
ср. рус. вертополдошка ‘ветреник’ олон. (СРНГ 4: 204). 

вертошарый ‘слишком бойкий, озорной’ перм., ср.-урал., ‘легко- 
мысленный, ветреный’” ср.-урал., ‘нахальный, бесстыдный” ср.- 
урал. (СРНГ 4: 155), ‘слишком бойкий, озорной’ волог. (СГРС 2: 
66), Алт. (Шелеп. 2: 66) // Возникло на основе речения вертеть? 
шарами (Шелеп. 2: 66), где шары ‘глаза’ (о рус. шар см. Фасм. 4: 
406). Ср. вертоголов°. 

вертъ І см. вертеп І. 

вертъ П ‘мелкая монета’: ... левкамъ цбна рубль серебряными... 
деньгами, да пять вертовъ, цбна ерту по четыре алтына... 1663 
(СлРЯ ХГ-ХУП 2: 97) // Заимств. Источник? М. 6., из источника 
типа нем. Жегі ‘стоимость’, но со знач. (нем. диал.?) ‘деньга, 
монета”, ср. др.-сакс. жемй ‘плата, деньги’, англ. реппу-иомй 
‘грошовый”. Ср. вардинг°. 

верть І ‘обозначение поворота, оборота (как мах, стук, бряк)’ (Д 
1: 183), «употребляется по значению глаголов: вернуться, по- 
вернуть, повернуться» (ТСРЯ), «[ Мужик] потолокся на месте и 
верть назад» (Тургенев, «Степной король Лир»), межд. ‘упо- 
требляется для обозначения быстрого движения, поворота” 
яросл., нижегор., влад., пск., курск., перм., вёртью делать ‘на- 
скоро, кое-как’ новг. (СРНГ 4: 157), верть, вёрт ‘о резком пово- 
роте, движении, действии’ пск. (ПОС 3: 100), Лиса туда-сюда 
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хвостишком верть (СлРЯ ХУШ 3: 51) || укр. верть, блр. верць 
(ЭСБМ 2: 88) // Глагольное межд. от вертёть°, ср. бряк° и 
брякать° (РЭС 4: 317—319; см. выше у Даля), мах и махать, 
стук и стукать, стучать, хлоп и хлопать (ЭСРЯ МГУ 1/3: 67). 
Известен вариант с репризой и добавлением приставки пере- 
в усилит. знач.: верть-переверть ‘необдуманно, легкомысленно” 
пск. (ПОС 3: 100), верть-переверть = версь-перевёрсь, вёрть- 
перть ‘туда-сюда, раз-раз’ Селигер (СелСл 1: 91), Верть-повёрть 
В коробке смерть (загадка) орл. (СРНГ 27: 229). Относительно 
пск. вёрт ср. верт°. 

Межд. вертых ‘верть’ (пск., твер.) соотносится с глаг. вер- 
тыхаться ‘вращаться вокруг чего-л., вертеться рывками’ новг. 
(см. подр. СРНГ 4: 156). Такие же отношения между бултых и 
бултыхать°, бултыхаться, ср. чертыхаться, трепыхаться (РЭС 
5: 117). См. также вертель. 

верть П, -и ж. ‘самая грубая и толстая пряжа из хлопков, на ватолы, 
попоны и шептуны (пеньковые лапти)? влад. (Д 1: 183; СРНГ 4: 
157), ‘грубая и толстая пряжа’ новг. (НОС.: 102), ‘мочалка из 
лыка’ арх. (АОС 3: 127) // От вертеть? (*уьт-ь — *уьт-ей), по 
технике изготовления, см. верчь и верть 1. 

В знач. ‘грубое полотно’ кубан. (Бор. 2004—2005) м. 6. связа- 

но с верёеть?° П. 

верть Ш, -и ж. ‘прорубь для рыбной ловли’ пск. (СРНГ 4: 157) // От 
вертеть” в знач. ‘сверлить, буравить”, ср. верть° П. Не совсем 
понятно в° ‘боковой ряд прорубей для подледного лова рыбы’ 
пск. (ПОС 3: 100). 

вёрты мн. ‘крупная рыболовная снасть’ Карел. (СРГК 1: 180) // Лек- 
сикализованное мн. (рі. ќапі.) от верт°? Тогда ‘снасть, которую 
заворачивают”? 

веружа = вёружа ‘эпитимия духоборцев, наказание; подвиги духа и 
плоти’, вёрўжник ‘подвигоположник, верижник (у «раскольни- 
ков»)? (Д 1: 332) // Произв. на -ник можно понять как ‘тот, кто 
носит вериги’ = верижник от верига? І. Допустимо *веруга ‘вери- 
га’ (= с.-хорв. уегйеа ‘извилина, излучина”, о суфф. -ига ~ -уга см. 
Откупщиков Эт. иссл. 1981: 99—101 = Отк. 2001а: 34), от кот. и 
образовано вёружник, где $ скорее всего следствие того, что Даль 
отнес рассматриваемые слова к гнезду слова вёра (см. вера). 
Возможно, вёружа значит букв. ‘ношение вериг” и м. б. обрат- 
ным дериватом от вёружник. Согласно Фасмеру, в° из в5- (см. 
в$гласъ) и ружь ‘внешность; образ; вид; облик’, ружа ‘просвет, 
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наружная сторона” (ср. наружу, снаружи): в° = ‘тот, кто чувст- 
вует свое тело’ (Фасм. 1: 301). Очень сомнительно. 

вёрукса, верушка см. верандукса. 

верфь ж. ‘место и устройство для постройки морских или речных 
судов’ (Д 1: 183), «галанское, называют место, где корабли и дру- 
гие суда строятся» ХУШ (Татищ. 1979: 208), верьфь 1757, вервь 
1717, верфть 1790, верфа 1704, верфь 1703, верф 1700 (СлРЯ 
ХУШ 3: 54—55) // Усвоено из голл. ие! (ср.-голл. ума(е),ў, мегӯ, 
мотў, мег), также через посредство н.-нем. уег/ї (с 1700 г.), ранее 
мег (Меи. 1909: 237; Фасм. 1: 301; БВК 1972: 350; Оге! 1: 188; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 67—68; Черн. 1: /44). Далее связано со ср.-н.-нем. 
уатў, мег ‘мол, дамба, причал’, англ. уйагў ‘пристань, причал’, 
др.-англ. луеагў (см. подр. ОРЕЕ: 1001; КІ.: 886; БУМ: 788; ЕТ 2: 
1368). Женский род рус. слова и мягкость конечного согласного 
обусловлены принадлежностью голл. слова к ж. р., кот. обусло- 
вила и появление уже на рус. почве формы верфа. 

Укр., блр. верф < рус. (ЕСУМ 1: 360). 

верх І, вёрха и вёрху род. ед., (на) верху лок. ед., верхи мн. ‘самая 
высокая часть чего-л., верхняя часть, оконечность’, ‘высшие, ру- 
ководящие круги общества’, ‘проценты, рост” (верхи да лихва 
душу сгубят), ‘высшая степень чего-л.’, ‘поверхностные стороны 
знания, специальности?” (скользить по верхам) и др. (ТСРЯ), верх 
горы, головы ‘темя, макушка, маковка’, верх дома ‘верхнее 
жилье, чердак, крыша, кровля’ (взяли наверх ‘в барский дом, в 
девичью, в прислугу’), верх ‘обертка, оболочка, чехол” (тулуп с 
суконным верхом), “верхнее отверстие плавильной печи; коли- 
чество руды, идущее в печь’, ‘сливки’ (подайте мне к чаю вёрху) 
яросл., волог., верх реки ‘вершина, исток, начало’ (бурлаки сверху 
на низ ушли), верх ‘верховая езда’ (отдать лошадь под верх), 
взять верх ‘одолеть, осилить’, повозка с верхом ‘крытая, с кибит- 
кой’, верхи мн. ‘проценты, рост” (Д 1: 183—184), верх ‘верхний 
этаж в трактире, где качество обслуживания было значительно 
ниже, чем на первом” (Гиляровский и др., см. ЯСМ: 97), верёх, -а 
‘верх, вершина, макушка” смол., твер., новг., пск., петерб., олон., 
перм., волог., Карел., яросл., ‘верхний этаж дома’ пск., твер., 
ленингр., арх., олон., новг., ‘верхний слой, поверхность” новг., 
ленингр., верх, -а и -у ‘возвышенность, бугор, курган’ тул., верхи 
мн. ‘верхний этаж” арх., дон., рост., урал., ‘верхняя тетива 
рыболовных снастей’ пск., дон., верх ‘чердак’ перм., арх., тоб., 
южн., ‘спина лошади’ калуж., оренб., ‘отстой на молоке, сливки’ 
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яросл., волог., верха мн. ‘карман у пиджака’, ‘посторонние 
примеси при сортировке семян’ перм., верхи мн. ‘исток, верховье 
реки” сарат., сиб., ‘овраг’ тул., орл., курск., ворон., тамб., ряз., 
моск., твер. (см. подр. СРНГ 4: 143, 158—160), верхи мн. ‘верхняя 
подбора невода с поплавками’ Дон, Азов, Сев. Кавказ, пск. 
(Мотуз. 2006: 296), верх (верьх), -а и -у ‘верхняя часть, верхняя 
оконечность’, ‘вершина горы’, ‘вершина, крона дерева; верхушка 
растения, цветка”, ‘голова, темя’ (Мой верьх.... Слезами обмывала 
у Ломоносова), ‘преимущество, превосходство’, ‘верхний этаж’, 
‘поверхность, наружный слой’, ‘верхнее течение’ (СлРЯ ХУШ 3: 
55—56), верх «назывался двор государев» ХУШ в. (Татищ. 1979: 
209), на верьхо деисжсоу ‘сверху деисуса’ др.-новг., ХП в. (НГБ 
№ 549, см. Зал. 2004а: 406), вьрхъ = верхъ = врьхъ ‘верх’, ‘вер- 
шина’, ‘купол’, ‘голова’, ‘победа’ (Срз. 1: 466—467; СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 100—101) || укр. верх, диал. верхи ‘верхняя часть рыбо- 
ловной сети’ (ЕСУМ 1: 360; Мотуз. 2006: 296), ст.-укр. верхъ 
‘вершина’, ‘купол’ (Тимч.: 93), блр. верх, ст.-блр. верхъ ‘верх’, 
‘купол’, ‘крыша, навес’, ‘крышка’, ‘верхнее течение реки’ (ГСБМ 
3: 136—137), ст.-слав. връҳъ (врьхъЪ), -о\, реже -а род. ед., вьрхоу 
лок. ед. ‘верх’, ‘вершина’, ‘темя’, болг. връх, върховё мн. (БЕР 3: 
190), макед. угу ‘верх, острие’, ‘пенка молока’, с.-хорв. уйй, угйа 
род. ед. ‘верх’, ‘вершина горы’, ‘кончик, острие’, чак. уРй, у’йй 
род. ед., словен. уйй, -а и угйа род. ед. ‘верхушка’, ‘макушка’, 
‘верх’, ‘острие’, чеш. угсй, -и ‘холм’, ‘верх’ (пабуЕ угсйи ‘взять 
верх над кем”), слвц. у’сй, -и ‘гора’, ‘верх, верхушка’, польск. 
иулеттсй, ст.-польск. также ийтсћ и илгсй, (в ХУІв.) илегсй и 
илегу2сй, диал. илегссй ‘верх, вершина”, кашуб. уёѓу ‘верх’, ‘крона 
дерева’ (Вог.: 695), с.-луж. идегсй, -а ‘верх, вершина, поверх- 
ность” (Ѕсһ-$ 21: 1615—1616) // Из прасл. *уьгхъ, -и (и-основа) 
‘верх, вершина? (б.-слав. *иігёи-ѕ, прасл. *убухъ, *уьгхоуї дат. ед., 
см. Булатова, Дыбо, Николаев Х МСС 1988: 56; Дыбо 1981: 2/; 
"Юегкѕ. 2008: 538; Зал. 1985: 134; ИлСв 1963: 146—147), родствен- 
ного лит. уіи&й5 (уі7%иѕ), -айѕ (уіѓ$аиѕ, см. об этой форме Вава ВВ 
2: 657) ‘верх’, ‘чердак’, ‘покрышка, обложка’, ‘власть, верхи’, 
‘перевес, выигрыш”, 4иой уігайѕ ‘дать с излишком’, ваий 5й 
уй$ит ‘получить с верхом’, лтш. уй5из ‘верх, верхняя часть’, 
‘поверхность’ (и.-е. *игѕ-и-; Ѕпој в Вет]. 4: 359 предполагает 6.- 
слав. *ий$и5 им. ед., *иіғайѕ род. ед.), сюда же прус. ТО 
№Үігѕіѕіћеп, ИС Иіғѕупе, Иігѕийе, ИПгзетипа и Үіғѕѕпеіск (Епа. 
4/1: 339); далее ср. лат. уеггиса ‘бугор’, ‘бородавка’ (< и.-е. 
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*не/огѕ-и-; но суфф. -йса не обязательно указывает на исходную 
и-основу), др.-англ. умеат” ‘мозоль’ (< и.-е. *иогу-ий-), др.-инд. 
уйгутап- ср. р. (также уагутап- м.) ‘высота, верхушка, вершина’, 
‘объем, величина? (< и.-е. *иегѕ-теп-), уагуіѕіла- ‘самый верхний, 
лучший’, др.-ирл. јер” ‘лучше’ (< и.-е. *иег-50-), к и.-е. *иег-5- от 
*иег- ‘бугор(ок), холм (на земле или коже)”. См. Эккерт ВСЯ 4, 
1959: 104; УЗИС 27, 1963: 9; Фасм. 1: 301; Черн. 1: 145; Дерягина 
ТопУр 1985: 54—65; 5К. 3: 624; Масһ.: 700; Егаепк.: 1261; ЕСУМ 
1: 361; Берншт. 1974: 245; Ѕтосх. 2007: 759; іе Уаап 2008: 666). 
В подтверждение и-основы указывают кроме прочего др.-рус. ИС 
(Туп.) Верхуслава (дочь князя Всеволода Мстиславича) 1137, ср. 
польск. ИС ИЛег2сйозму», чеш., полаб. Гусйоз[ау (Вас. 2005: 156). 
См. также верховье, верху. 

Форма верёх (со следами нового акута, см. ИлСв 1963: 145) 
обусловлена действием втор. полногласия, откуда в литер. яз. 
произношение (ныне утраченное) [вер’х], некогда отражавшееся 
на письме: верьх (СлРЯ ХУШ 3: 55). См. Собол. 1907: 28; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 68. Ср. блр. диал. вярох ‘верх предметов, на который 
можно что-то положить’ (ЭСБМ 2: 307—308). 

Рассматриваемая лексема и ее дериваты (см. также верх П) 
часто встречается в топономике: назв. типа Верх (ББжецкъш вьрхъ, 
Срз. 1: 466), Верхи и т. п., также на др. слав. территориях (Мурз. 
1984: 119; Вел]. 4: 359). Ср. Верхо- в назв. типа Верхотурье (назв. 
гор. на р. Тура, прит. Тобола, с кон. ХУІ в.), Верхоленск (в вер- 
ховьях Лены), Верхоянск (в верховьях р. Яны), ранее Верхоянский 
острог, с 1638 г. (ср. назв. Верхоянская ул. на северо-востоке 
Москвы) и под. (Фасм. 1: 302; Посп. 1998: 95; УлМо 2003: 57). 
Очень распространены географические назв., включающие прил. 
Верхний: Верхний Тагил, Верхний Уфалей, Верхняя Ангара (река, 
впадающая в Байкал), Верхняя Пышма ит. п. (Посп. 1998: 94—95; 
Ник. 1966: 81; 5а. 1968: 479; Клзз 2, 1988: 753; УлМо 2003: 55— 
57). Ср. Верхне-Уральск и проч. О сложениях с верх(о)- в диал. 
апеллятивах вроде верховбдка? П см. Марецкая ДЛ 1974: 151—164. 

Относительно «социальных» знач. у слов верхи и низы (напри- 
мер, у Ленина) см. Сор. 1965: 519. 

верх П ‘овраг, водороина, балка, откуда обычно стекают ручьи’ орл. 
и др. (см. Д 1: 183—184; Бурко ЛАРНГ 1996: 63—67), верхи мн. 
‘исток, верховье реки’ сарат., сиб., ‘овраг’ тул., орл., курск., 
ворон., тамб., ряз., моск., твер. (см. подр. СРНГ 4: 143, 158—160), 
«Верхом называется в Орловской губернии овраг» (Тургенев, «За- 
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писки охотника») // Этимологически тождественно верх” І. Знач. 
‘овраг’ возникло из ‘начало, исток реки’ < ‘верх (реки), посколь- 
ку истоки рек (ключи) могут располагаться в лощинах, низинах, 
оврагах. Ср. связанные с в° укр. вершина, вершок ‘исток реки, 
верховье реки’, вершадь ‘то же’ и верийдь ‘овраг, заросший 
кустами’. Из др. примеров сходной связи знач. ср. сев.-рус. увал 
‘холм’, ‘косогор, обрыв” наряду с ‘выбоина на дороге, ухаб’, 
с.-хорв. йуа/а ‘долина’ или вост.-слав. Бог ‘возвышенное место’ 
при с.-хорв. Рб” ‘карстовая яма’ (см. подр. Толст. 1969: 33, 98— 
101; РЭС 4: 56—58, $. у. бор Ш). Еще одну мотивировку семан- 
тики “овраг” дает рус. повёршье ‘возвышенная местность, откуда 
начинаются вершины оврагов’ курск. (Д 1: 143). 

верх Ш см. верху. 

верхаться ‘свисать, болтаться” арх. (СРГК 1: 180) // Неясно. Воз- 
можно, к верх І, по движению сверху вниз? 

вёрхник, -а и -у ‘верхний мельничный жернов’ перм., свердл. (СРНГ 
4: 160), арх., волог. (СГРС 2: 67) || блр. диал. верхнік (ЭСБМ 2: 
87—88) // Произв. с суфф. -ик от прил. верхний, блр. верхн (= укр. 
верхній, польск. уіег2сћпі и др.). Могло возникнуть вследствие эл- 
липсиса словосочетания верхний камень, блр. вёрхні камень. Ана- 
логичные назв. той же реалии: рус. верхняк ср.-рус., ю.-рус. (СРНГ 
4: 162; здесь же и др. знач. слова), блр. диал. вярхняк, вэрхняк, укр. 
верхняк, польск. илег2сйшак, словен. угйтуак (ЭСБМ 2: 87, 312). 

От прил. верхний с помощью суфф. -ик образовано вёрхник в 

знач. ‘вид верхней одежды” свердл., ‘верхний косяк окна, двери’ 
перм., том., ‘отверстие в потолке вместо дымохода” пск., ‘задвиж- 
ка в дымоходе” свердл. (см. подр. СРНГ 4: 160—161; Ѕсһи 1964: 
50), ср. блр. диал. верхшк ‘дымовое отверстие в курной хате’ 
(ЭСБМ 2: 87). 

верховатый ‘очень полный; наполненный выше краев, с избытком” 
вят., верховатый ‘то же’ перм. (СРНГ 4: 162), вёрховатой, вёрь- 
ховатой, верховатой ‘наполненный доверху’ арх. (АОС 3: 133), 
верховатый ‘с большим верхом” ряз. (Деул. сл.: 78) || укр. диал. 
верховатий, верховатий (ЕСУМ 1: 360), ст.-блр. верховатый 
‘сверх меры” (ГСБМ 3: 133), болг. диал. върховат (БЕР 3: 190), 
чеш. уғсйоуаіу ‘наполненный с верхом’, слвц. угсйоуаѓу ‘горис- 
тый’ (= ‘полный гор”), ‘наполненный с верхом’, польск. уіегт- 
сһоуаіу ‘с верхом”, словен. (Р1е{.) угйоуд! ‘гористый’, ‘с богатой 
кроной (о дереве)” // Возможно, прасл. возраста, из *уьих-оу- 
ањ(јь) от *уьгхъ, см. верх [. 
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верховбдить ‘брать власть, распоряжаться, управлять, приказы- 
вать, советовать, где не просят” (Д 1: 185) // Возможно, из укр. 
верховодити, верховодити (верхводити), ст.-укр. верхъ водити 
ХУП в. (Оге! 1: 188; ЕСУМ 1: 361), ср. верх° Т и водить. От глаг. 
образованы сущ. верховдд ‘кто управляет, распоряжается само- 
управно”, ‘затейщик, коновод’, верховддка ж. (диал. ‘проворная 
ловкая девушка’ калуж., СРНГ 4: 165), ИС Верховодъ (Курило 
Верховодъ, крестьянин), зап., 1595 (Туп.: 140), укр. верховдд (вер- 
ховід), блр. верхавод. Нет необходимости принимать в данном 
случае для верх знач. ‘победа’ (так в ЭСРЯ МГУ 1/3: 69). 

верховбдка І см. верховддить. 

верховбдка П ‘рыба чехонь (?), синтявка (?); она весною, вероятно, 
по какому либо недугу плавательного пузыря, плавает и мечется 
боком поверху” (Д 1: 185), ‘мелкая рыба, плавающая в верхних 
слоях воды’ твер., ‘удочка с поплавком для такой рыбы” олон., 
арх., ворон. (СРНГ 4: 165), верховодка, верьховодка (о рыбке) 
(СлРЯ ХҮШ 3: 58) || укр. верховідка, верховодка и др., блр. 
верхавӧдка, польск. уміег=сһомбака (см. подр. Усачева Эт. 1974: 
98) // Сложение верх° Ти глаг. водить(ся) + суфф. -ъка (Теа. 1968: 
73), вторично мотивируемое словосочетанием верховая вода (ср. 
Марецкая ДЛ 1974: 156, 160, 163). Для ихтионима имеются 
синонимы — рус. верховӧдица (Карел.), укр. верховддиця, рус. 
верховка новг., твер. (СРНГ 4: 164), укр. диал. поверховиця 
(ЕСУМ 1: 361; 4: 467), блр. вярхоука, польск. міеггспоука (ЭСБМ 
2: 313). См. Колом. 1983: 44—45; Усачева Эт. 1971: 182 и Эт. 
1974: 97—98, 105, где также др. ихтионимы с начальным верхо-: 
верхоглядка, верхолётка, верхоплавка и др. 

верхбвье ‘что лежит выше, вверху чего, дальше и выше’, чаще ‘о 
вершине реки, начале, истоке; верхняя часть реки’ (Д 1: 185), 
‘высокое, возвышенное место’ ряз., ‘верхний слой снега в стогу” 
ленингр., пск., твер., ‘плесень на верху кадок с капустой, 
огурцами’ твер., ‘первые вычески льна для пряжи’ пск., смол., 
Литва, Латвия, ‘низкокачественное льноволокно’ пск., ср.-урал., 
Литва (см. подр. СРНГ 4: 167), ТО Волго-Верховье, где исток 
Волги в Тверской обл. (Мурз. 1984: 119), верховье и верьховье 
‘начало, исток реки; местность, прилегающая к истоку реки’, ‘то, 
что лежит наверху, сверху, верхний слой’, верховья и верьховья 
мн. ‘полотно из первых вычесок льна’ (СлРЯ ХҮШ 3: 59; Татищ. 
1979: 209), верховье ‘верх, вершина, верхушка” 1496 ~ 1113 гг. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 105), до вьрховья ‘до верховья (ручья)” 
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др.-новг., ХШ в. (НГБ № 390, см. Зал. 2004а: 507), верховие = 
верховьюк ‘верх, вершина”, ‘верхнее течение реки’: по вьрховью 
Мячина 1148 (Срз. 1: 465) || укр. вермв’я ‘верхушка’, ‘верхнее 
течение реки, исток’, ст.-укр. верховъе ‘вершина’ ХУІ в. (Тимч.: 
93), блр. вярхоуе ‘верхнее течение реки, исток’, диал. ‘первые 
вычески льна’ (ЭСБМ 2: 313), ст.-блр. верховье ‘верховье (реки), 
‘верхушка’ ХУІ в. (ГСБМ 3: 134), словен. угрозе собир. ‘горы’, 
польск. илег2сйомле ‘верхнее течение реки и прилегающий край’, 
‘верхушки деревьев” // Из прасл. *уьгхоуьје ‘то, что сверху’ 
(> ‘исток реки’, преимущественно вост.-слав.), произв. с суфф. 
-ьје от *уьгхъ (см. верх Ї, верху); -оу- < -ои- отражение основы на 
-й- производящего слова (Эккерт ВСЯ 4, 1959: 104—105; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 69). 

То же -оу- содержится в произв. (диал.) верховой и верхӧвый 
(верховой ветер, верховая вода и под.), верховские казаки мн. 
‘казаки станиц по Верхнему Дону’ дон., верховские города ‘горо- 
да в верховьях рек’, Верховские княжества ‘древнерусские кня- 
жества в верховьях Оки’, верховик ‘верховой ветер’, верхӧвина и 
верховина ‘возвышенное место’ и проч. (СРНГ 4: 162—167; Д 1: 
185; СлРЯ ХУШ 3: 59; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 102—105), укр. верхо- 
вий, верховик, верховина (ср. ТО Верховина), блр. вярховы, слвц. 
угсйоуу (коп), польск. илег2сйому (коп) и др. (ЕСУМ 1: 360; 
ЭСБМ 2: 312—314; К1з$ 2, 1988: 754; Масһ.: 700; Вог.: 695; 
Берншт. 1974: 345; Дерягина ТопУр 1985: 62—63). 

Прил. верховный (верьховный, -ой) ‘высший, первенствующий 
по сану, власти, званию’ (Д 1: 184), ‘то же’, ‘верхний’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 58), вьрховьнии = врьховнии = верховьныи с ХТв. (Срз. 1: 
465), укр. верховний, блр. вярхдуны ‘высший’, ст.-блр. верховный 
ХУЕ--ХУП 3: 133) < ц.-слав., ср. ст.-слав. врьҳовьнъ (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 70; ЭСБМ 3: 314) < прасл. *уьгх-оу-ьпъ(јь). Однако рус. вер- 
ховный ‘грубый, изготовленный из оческов льна’ пск., Литва, вер- 
ховной ‘живущий в верховьях’ волог., том. (СРНГ 4: 165) 
исконные образования. 

Болг. върхбвен, серб. врховнӣ < рус. (Берншт. 1974: 245). 

От в° образовано сущ. верховенство (с кон. ХУШ в.), о кот. 
см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 68; Сор. 1965: 222. 

верхблье ‘поверхность земли (?); название места, названного поля’ 
пск. (ПОС 3: 108) // Сопоставляется (Павлова Эт. 1991—1993: 
108) со словен. уғ/6/, чеш. угсйо[, польск. илегсйоКек) < прасл. 
*уьгхоіь ‘вершина, верхушка” от *уьгхъ (см. верх 1), ср. лит. 
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уй$е[5 ‘верхушка’ (ЭССЯ. Просп. 1963: 89; 51амѕКкі Р 1: 109). 
Блр. диал. вершаліна ‘верх дерева’, ‘борона, вид сохи”, видимо, 
адаптированный балтизм (Там же; ЭСБМ 2: 108). 

верхбм ‘сидя на лошади или ином чем’ (Д 1: 184), верхом (СлРЯ 
ХУШ 3: 59), верхомъ с ХУІ—ХУП вв. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 
116; СлРЯ Х--ХУП 2: 105) || блр. вярхом, ст.-блр. верхомъ (ГСБМ 
3: 132, 134), польск. илег2сйет // Этимологически тождественно 
нареч. (диал.) верхом ‘по верху’, ‘сверх краев’ (СлРЯ ХҮШ 3: 59; 
ПОС 3: 107), форме твор. ед. от верх? І, прасл. *уьгхъть от *уьгхъ. 
Ср. укр. верхом, блр. вёрхам, слвц. угсйот ‘(с) верхом’. Расхожде- 
ние знач. ‘(с) верхом, по верху’ и ‘верхом (на коне), конно” за- 
крепляется фиксацией ударения на последнем слоге для знач. ‘кон- 
но’; ср. отношения между рус. чистую — вчистую, плотную — 
вплотную (Шапиро РЯШ 1, 1947: 30; ЭСРЯ МГУ 1/3: 70). 

У нареч. верхом имеется вариант (исходно соответствовавший 
множеству субъектов действия, см. Журавлев ОЛА 1978: 228— 
230, 232—235) верхами ‘сидя на лошади или ином чем («о 
многих»)” (Д 1: 184), из формы твор. мн., часто в лит-ре ХІХ в., в 
том числе, у Пушкина, например: «Казаки стояли верхами...», но 
«Я... сел верхом» («Капитанская дочка»; см. еще Виногр. 1947: 
359—360), верхами пск. (ПОС 3: 107), ряз. (Деул. сл.: 78), верхами 
(СлРЯ ХУШ 3: 59), верхами (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 112, 116; 
СлРЯ ХІ—_ХУП 2: 102, 105), ст.-блр. верхами (ГСБМ 3: 132, 134). 
Этой форме предшествовала более ранняя, восходящая к *уьгху 
твор. мн. от *уьгхъ: ст.-рус. верхи ‘верхом (на лошади)” 1564 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 102; СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 112), укр. верхи, 
ст.-укр. верхи, верхы (Тимч.: 93, 94). Ср. лтш. утуй ‘сверху’, за- 
стывший лок. ед. от уігѕиѕ ‘верх’, а также лит. у$ит ‘поверх, на- 
верху’, из подвергшейся апокопе формы уй$ита, твор. ед. от уй'5й5 
‘верх’; лит. уй75 ‘над, выше” из усеченных нареч. уй$й), уги, кот. 
из уіг$ије, лок. ед. от уіг$йѕ (Ве21. 4: 360; Ѕтост. 2007: 759). 

Рус. верхи нареч. ‘верхом (на лошади, муле и др.) дон., 
новорос. (Д 1: 184; СРНГ 4: 160; встречается у Шолохова), судя, 
по географии, м. 6. из укр. 

верхосыть, верхсыть см. вёрсыть І. 

верхотура ‘высоко расположенная часть чего-л.’ разг. (ТСРЯ), 
‘империал (конки)” с кон. ХІХ в. (Сор. 1965: 269); ср. у Чехова: 
«Гвоздиков сел на конку и за шесть копеек (он ездил всегда на 
“верхотуре”) доехал до заставы» (ТСРЯ) // Сложившееся в 
петербургском просторечии образование, состоящее из верх(о)- 
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(см. верх 1) и -тура, ср. нареч. пехтурой ‘пешком’ при (идти) 
пёхом, пехота. Моделью могли послужить заимствованные слова 
типа арматура° (РЭС 1: 286), мануфактура и т.п. В них 
выделяется суфф. -ура (Винотр. 1947: 142). Согласно ЭСРЯ МГУ 
1/3: 70, в° образовано с суфф. -ура от сущ. типа верхота ‘верхняя 
часть чего-л.’ арх. (СГРС 2: 72), также ИС Верхота (Петрушка 
Верхота, Якутский служилый человек) 1680 (Туп.: 140), суфф. 
как в высота. Ср. верхотурье ‘верх, верхотура” перм., челяб., 
свердл., пенз., ‘верхняя одежда’ калуж. (СРНГ 4: 170), ‘верхние 
ряды, галерка’ (И. Шмелев и др., см. ЯСМ: 98). Конечное -турье 
здесь никак не связано с -турье в ТО Верхотурье, о кот. см. верх І. 

верхохбн ‘житель верховьев рек” олон., верхохонье ‘верхний (юж- 
ный) конец деревни’ арх. (СРНГ 4: 170) // Возникло вследствие 
ассим. х...к > х...х из верхокон, -конье, ср. верхокди ‘житель части 
селения выше по течению реки’ арх. (АОС 3: 133), верхокдна мн. 
‘жители верхнего конца деревни’, верхоконье ‘верхний конец 
населенного пункта (деревни, куста деревень)’ арх. (СГРС 2: 71). 
Сложение верх(о)- (см. верх Т) и кон- в слове конец и т. п. Упо- 
требление этого слова как назв. части селения возникло, по-види- 
мому, в Новгородской земле и м. 6. связано с балт. влиянием 
(балт. га/- ‘конец, край’), см. Ан. 2005: 33 (с лит-рой). Не совсем 
понятно верхохоны мн. ‘кожаные рукавицы” (толкование со зна- 
ком «?») в контексте Бурлаки сертуки носят модные, Верхохоны- 
то грязные, Верхохоны-то в артели арх. (СРНГ 4: 170). 

верху нареч. ‘в верху, в вышине, в выси’, предл. ‘над, сверх, 
сверху’: верху горы (Д 1: 184), верхю ‘выше’ волог. (СРНГ 4: 171), 
верх (верьх) нареч. и предл. ‘наверх’, ‘против течения, выше по 
течению реки’, верху нареч. ‘вверху, наверху’, ‘выше по течению 
реки’, ‘верхом (без седла)” арх. (АОС 3: 129, 141), верх (верьх), 
верху предл. ‘сверху, над’, нареч. ‘наверху, в верхней части’ 
(СлРЯ ХУШ 3: 56), верхъ нареч. ‘вверх’, предл. ‘поверх чего-л.’, 
верху (върху, вьрьху) нареч. ‘вверху, сверху’, предл. ‘поверх, над’, 
‘вверху (о верхнем течении рек)’ (СлРЯ ХГ-ХУП?2: 105—106), 
вьрхё ‘на верху, над, на’ 1057 (Срз. 1: 466) || ст.-блр. верху нареч. 
‘сверху’, ‘выше’ (ГСБМ 3: 135), ст.-слав. връҳоү нареч. и предл. 
‘зирга’, болг. върху, диал. връх (из върху) ‘наверху’ (БЕР 3: 191, 
213), макед. па угу предл. ‘на самом верху’, с.-хорв. уйй предл. 
‘сверх’, ‘над’, (чак.) у’йи предл., словен. уѓли нареч. и предл. ‘по- 
верх, выше, на(д)’, ст.-чеш. угсй ‘на’ (угсй Копе ‘на коне’, Маесћ.: 
700) // Из прасл. *уьгхи ‘поверху, наверху’ и *уьгхъ ‘вверх, над’, 
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нареч. (предл.), возникших на основе падежных форм сущ. *уьгхъ, 
соответственно лок. ед. и вин. ед. (Ве71. 4: 360;), см. верх І, верхом 
и Эккерт УЗИС 27, 1963: 9. Форма верхю из верьху вследствие 
прогрессивной ассим. Многочисленны сочетания с предлогами, 
откуда составные нареч.: вверх, вверху, ддверху, наверх, наверху, 
поверх, поверху (ср. лтш. ра уігѕи), сверх, сверху и др., прасл. *уъ 
уьгхъ (-и) и т. п. (ЕЅ5Ј 1: 281—282). 

верчь, -и ж. ‘способ прядения без веретена”: «дерганье и кручение 
ладонями остатков волокна от прядения (хлопок) или от чесания 
(начеси)... и наматывание готовой пряжи на руку или вокруг 
корзины» тул., пенз., ‘толстая, грубая конопляная пряжа, кото- 
рую крутят руками из отходов волокна” ряз., влад., ‘веревка из 
конопляных хлопьев (для изготовления дерюг, половиков и проч.)* 
ворон. (СРНГ 4: 171), ‘отходы льна’ дон. (СлРДГ 1975: 60), 
‘каравай’ зап.-брян. (Раст.: 64) || укр. (диал.) верч ‘пучок’, ‘связка 
коры для постола (обуви)’, ‘небольшая булка, которую давали на 
свадьбе’, вёрчик ‘пук соломы’, ‘три-четыре горсти конопли, 
связанные в одну’, ‘плетеная булка’ (ЕСУМ 1: 359), блр. диал. 
верч, вёрчик ‘связка вычесанного льна или конопли’, верч ‘связка 
лыка’, верч, верчык ‘связка проводов и проч.’, ‘вид пшеничного 
хлеба, каравай’, ‘баранка’, вэрч ‘связка лыка, прутьев’ (ЭСБМ 2: 
89, 297), ст.-блр. верчъ, уменьш. верчикъ ‘витая булка’ (ГСБМ 3: 
138) // Из прасл. диал. (вост.) *уьиРь (®*уьгі-јь), -1 ‘кручение, нама- 
тывание (пряжи и проч.) > ‘моток, веревка, пучок’, далее ср. 
верть° П, вертёть°. Знач. ‘каравай’ в зап.-брян. говорах (ср. и 
‘булка на свадьбе’ в укр.), видимо, из ‘украшенный хлеб’, след- 
ствие развития типа ‘месить, вращать, крутить’ > ‘украшать? 
(Меркулова Эт. 1977: 101). 

Рус. верча ‘вид пряжи, приготовленной с помощью закрутки ни- 
тей руками, а не веретеном” пенз., новос., ‘половик, сотканный из 
тряпок” тул. (СРНГ 4: 171; СРГНО: 58), ‘вид крученой руками пря- 
жи’ ворон. (СВГ 1: 207), Морд. (СлМорд 1: 68) перешло в а-основы. 

верш І ‘крупный, гладкий песок вроде гальки’ новг. (СРГК 1: 182) // 
К верста° П. Ср. также хверш, хвёрш пск., хверш твер., новг. 
(КСРНГ) со сходными знач., хвершоватый “каменистый, песча- 
ный’ (Там же), хвершь и хвёрша ‘мелкий природный щебень или 
хрящ? пск. (Д 4: 545). 

верш П, -а м. ‘рыболовная снасть из прутьев, верша’ пск. (ПОС 3: 
108), ‘рыболовная сеть из хвороста’ ворон. (СВГ 1: 208), вёрш 
верша” арх. (СРНГ 4: 172), волог. (СГРС 2: 73) // Вариант м. р. к 
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вёрша? І. Ср. словен. диал. у7$, -а (Ве71. 4: 363), ст.-чеш. (М58) уг 
(= уме). 

вёрша І ж. ‘рыболовный снаряд из прутьев, состоит из двойной 
плетеной воронки; наружная, с глухим хвостом, называется бочка 
мн.; малая или вставная: детыш’ (Д 1: 186), вёрша, верша 
‘орудие для летней и зимней донной ловли рыбы, сплетенное (из 
прутьев, также дранки, ниток, веревок) в виде конуса с 
внутренней вкладкой’” арх. (АОС 3: 107), вёрша, верша ‘то же’ 
арх., волог., вёрша ‘связанная пучком солома, которую опускают 
в чан или бочку для процеживания пива’ арх. (СГРС 2: 73—74), 
вёрша, ёрша ‘рыболовный снаряд из прутьев” сев. (СРГК 1: 183; 
Михайлова ЛАРНГ 2006: 280), вёрша ‘рыболовный снаряд’ смол. 
(СлСмГ 2: 33), ‘сеть, натянутая на палки’ яросл. (ЯОС 3: 6), 
вёрша (вёрша, вирша) и вершь, -и ж. ‘конусообразное рыболовное 
орудие, верша? пск. (ПОС 3: 108), верша (вирша, върша) ‘рыбо- 
ловная снасть’ (СлРЯ ХУШ 3: 60), верша “верша? 1583, ‘рыболов- 
ный участок’ 1678 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 106), верши в колах 
ставить 1568 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 117) || укр. вёрша, блр. 
вёрша, ст.-блр. верша 1542 (ГСБМ 3: 138), болг. върша, с.-хорв. 
уйа (в Средней и Южной Далмации уѓуа) и уга, чак. уёг$а, 
словен. у’а (Вет1. 4: 363), чеш. уғ$е, ст.-чеш. уғќё, польск. 
міегѕга, ст.-польск. уігѕга (Втгаск.: 617), польск. диал. уіегѕ, 
кашуб. уе” ж., словин. (Гог.) уег$а (РороҳѕКа-Табогѕка ЅЕС 10, 
2005: 347, 349; ЅЕК 5: 251—252), с.-луж. ијега (Ѕсһ-$ 21: 1617) // 
Из прасл. *уьгёа ‘плетеная рыболовная снасть, верша, сеть’ 
(*%уъгёа, а. п.а, см. Оез. 2008: 539) < ? *уьгз-ја, кот. трудно 
отделить от рус. верёжа° І < *уьт а (МасВ.: 701; Масһек Зах. 
23/1, 1954: 66; БЕР 3: 214; ЕСУМ 1: 362; ЭСБМ 2: 89), лит. уйга 
‘верша? и проч. В отношении различия глухой/звонкий ср. вёрес? І. 
В «глухом» варианте предполагают сигматический суфф.: *уьг5ја < 
*иүо?һ-ѕ-іа (Торп, Зубатый, см. Тгаџќ.: 355; Віра КК 2: 657; Фасм. 
1: 302; 5К. 3: 630). Встречается сравнение *уьг$а также с др.-в.-нем. 
мегс ‘работа’, идикеп ‘заниматься шитьем, тканием, сеянием’, и.-е. 
*иегэ”- (ОетКз. 2008: 539), что не убеждает. Нередкое толкование 
*уьт$а как произв. от *уьихъ (ср. верх? Г), мотивируемое кони- 
ческой формой верши (Зубатый, Ильинский, см. Фасм.1: 302; 
Оте] 1: 188—189), отражает скорее нар. этимол. (или контамина- 
цию, см. ЗВеуе!. 1965: 364). См. также верёха П. 

Рум. уйза, угяе, венг. уагѕа и др. < ю.-слав. (ЗК. 3: 630; 

ММУТЕЗ2 3: 1094). 
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Сной исходит из прасл. *уьг5(°)і (ср. хорв. уѓ$уа, где -уа он 
объясняет переходом в склонение на *-у/-ъуе), толкуя его как 
произв. от *уегѕъ ‘вереск’ (‘верша” < 6.-слав. *ииЯ ‘сплетенное 
из вереска’), что по его мнению позволяет, ввиду лит. уй’5 
‘вереск’ и под. форм со звонким согласным в исходе корня, объ- 
яснить колебание между рус. вёрша и т. п., с одной стороны, и 
лит. уат?а, с другой (5п.: 836; Вел]. 4: 363; рус. верёжа ‘верша? не 
привлекается). Однако *уегѕъ и его и.-е. корреляты м. 6. субстр. 
происхождения, а верши плетутся по преимуществу из прутьев. 

вёрша П ‘беда, неприятность” диал., вёрша ‘то же’: ввел ты меня в 
вёршу пск. (СРНГ 4: 172), вёрша ‘неприглядные поступки, дела’, 
ввести в вёршу ‘вовлечь в нехорошее дело, неприятности, 
хлопоты’, найти (себе) вёршу, влезть в вёршу ‘навлечь на себя 
неприятности’ пск. (ПОС 3: 108), верша ‘о ловушке, подвохе, 
каверзе’ (СлРЯ ХУШ 3: 60) // Перен. от вёрша? І. Ср. литер. 
попасть в ловушку, в капкан, в сети. 

От указ. фактов следует отделять выражение в вершу играть 
‘конаться на палке, приговаривая «вышник, нижник», пока не 
выйдет вся палка’ петерб. (СРНГ 4: 172), кот. от вершить палку 
‘конаться на палке” вят. (СРНГ 4: 174), см. вершить 1, вёрша ТУ. 

вёрша Ш ‘мутовка’ новг. (НОС: 103) // Видимо, к вершить І, ср. 
вершить ‘двигать’ диал. (СРНГ 4: 174). 

вёрша ТУ ‘стог сена’ пск. (ПОС 3: 108), ‘конусообразная верхняя 
часть стога’ брян. (СлБрянГ 2: 47), ‘связанные крест накрест 
четыре палки, которые кладутся поверх стога для его укреп- 
ления’ новос. (СРГНО: 58) // К вершить? І. 

вёрша ‘возвышенность’ арх. (СГРС 2: 74) // Из *уьгх-ја от *уьихь, 
см. верх І. 

вершала І мн. ‘колья, вбитые в дно озера или реки для просушки 
невода’, ‘сооружение из жердей для просушки сена, веников, 
табака” яросл. (СРНГ 4: 172; ЯОС 3: 6), ‘приспособление, состоя- 
щее из длинной жерди на двух столбах для развешивания сетей 
(невода) или снопов зерновых и льна с целью просушки’ арх. 
(АОС 3: 142) // Ввиду вёрша ‘сеть, натянутая на палки’ яросл. 
(ЯОС 3: 6) можно думать о контаминации вёрша° І и вешала 
(вёшала, вёшалы) ‘жерди, укрепленные на козлах, столбах и т. п., 
предназначенные для развешивания и сушки снопов, сена, сетей, 
рыбы и проч.’ диал. (СРНГ 4: 220) от вешать. Ср. вершалой 
‘вяленый’” арх. (АОС 3: 143), кот. могло возникнуть вследствие 
влияния в° на ветшалой ‘испорченный’, ветшаной (ветшанойо 
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мясо повисили, насолили) от ветшать, ветхий, ср. также вещалой 
‘то же” арх. (АОС 3: 25; 4: 42). 

вершала П мн. (знач.?): И вершала берут теперь да бритвы вос- 
трые... сев. (СРНГ 4: 172) // Скорее всего, форма мн. к вершал = 
фершал, нар. формы слова фельдшер (из нем., см. Фасм. 4: 189). 
См. Страхов Ра!аеоз]. 12/1, 2004: 295. 

вершй ‘плетень из ивовых прутьев” олон. (СРНГ 4: 172) // Видимо, 
форма мн. к вёрша° І = вёрша, верша. 

вершик см. вермик. 

вершина І ‘верх, верхушка, темя, маковка’, ‘начало, исток реки’ 
(Д 1: 154), ‘верхняя часть снопа с колосьями’ урал., кем., ‘темя 
головы’ кем., ‘отстой на молоке, сливки’ смол., ‘верхняя часть 
пруда” вят. (СРНГ 4: 173), вершина, верьшина ‘верхняя часть, 
верхушка’, ‘вершина горы, холма и т. п.’, ‘верхушка дерева’, 
‘крыша, купол, шпиль’, ‘исток реки и прилегающая к ней мест- 
ность’ (СлРЯ ХУШ 3: 60—61), ‘верх, верхушка, исток’, ‘верховье, 
исток’ ХУ -ХУП вв. (СлРЯ Х-ХУП 2: 108) || укр. вершина 
‘вершина’, ‘исток реки’, диал. ‘вершина горы’ (Юрковский ВСО 
1979: 199), ст.-укр. вершина ‘верховье (реки)? (Тимч.: 94), блр. 
(диал.) вяршына ‘верх чего-л.’, ‘верхняя часть дерева’, ‘сметана’ 
(ЭСБМ 3: 319), болг. вършина ‘срубленная тонкая ветка’, диал. 
вършина ‘мелкие ветки’, ‘шест, прут’ (БЕР 3: 190), словен. угїїла, 
чеш. ума // Из прасл. *уьуЯта ‘вершина’, произв. с суфф. -та от 
*уьгхъ, см. верх І (ЭСРЯ МГУ 1/3: 7/1), вершина П. Ср. *пігіпа от 
*112ъ, рус. низина, низ (ЭССЯ 25: 141—142). Лит. утуйпе ‘верши- 
на’, лтш. уйзипе сходные, но независимые образования. 

вершина П ‘овраг’ орл. (Д 1: 184), ‘овраг’ тул., калуж., курск., орл., 
тамб., сарат., самар., ‘овражек, рытвина” тамб., ‘овраг, в котором 
можно косить’ моск., ‘низменное место, покрытое лесом’ новг., 
“склон, ложбина, по которым течет вода во время половодья’ 
калуж. (СРНГ 4: 173), ‘овраг, низменное, поросшее кустарником 
место’ (СлРЯ ХУШ 3: 6/), ‘яр, обрыв, овраг” ХУП в. (СлРЯ ХІ- 
ХУП 2: 108) // Возникло на рус. почве как рефлекс прасл. 
*уьг5іпа, см. вершина 1. В отношении семантики см. верх П, 
вершок П. 

вершить І, вершу (дело) ‘кончать, оканчивать, завершать’, вершить 
‘обвершить (стог)’, ‘решать чью-л. участь’ (Д 1: 184), ‘закла- 
дывать верх стога сена, скирды’” яросл., влад., костр., волог., 
ленингр., арх., вят., курск., орл., дон., пенз., симб., перм., ср.- 
урал., ср.-обск., барнаул., вершить ‘то же’, ‘доделывать верх 
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кровли, верхнюю часть строения’ пск., вершить дом, крышу вят., 
ворон., свердл., вершить палку ‘конаться на палке («играющие 
рука к руке поочередно берутся за палку, с конца ее, тот, кому не 
останется места на балке, водит») вят., вершиться ‘заниматься 
вершением (укладкой верхних слоев сена в стогу)’ костр., 
свердл., волог., ‘заостряться кверху’ арх. (СРНГ 4: 174; СГРС 2: 
75—76), вершить ‘окончить, завершить’, ‘решить (судебное 
дело), вынести приговор’, ‘совершить, осуществлять’, ‘сделать 
верх у стога’ (СлРЯ ХУШ 3: 61), вершити ‘завершить, закон- 
чить’, ‘решить судебное дело’, вершити смертию ‘казнить’, 
вершити головами ‘рисковать головами’, вершитися ‘закончить- 
ся, завершиться’ ХУ!--ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 108) || укр. 
вершити ‘совершать’, ‘выводить верх’, блр. вяршыць ‘обвершать 
стог, скирд’, ст.-слав. съвръшити ‘регйсеге, абзо]уеге’, болг. 
върша ‘делать, выполнять’, макед. врши, с.-хорв. уГЯН, уѓётт, 
словен. уғ&111, -йи ‘исполнять, совершать’, ‘укладывать в кучу” 
(5100 УТУЙТ), УГЯШ 5е ‘состояться, происходить’, чеш. у’Я ‘скла- 
дывать (в кучу), накладывать (до верху); вершить стог’, у’ ѕе 
‘возвышаться’, слвц. у” ‘складывать, накладывать доверху’, 
УРЯГ ѕа ‘нагромождаться’, польск. диал. уіегѕ2ус ‘ставить крышу 
со скатом” (Варш. сл. 7: 586; см. также Дыбо 2000: 446) // Из 
прасл. *уьг%йїї, *уь’ о (Булатова, Дыбо, Николаев Х МСС 1988: 56) 
‘укладывать, устраивать верх (стога, дома), обвершать”, ‘завершать 
(устраивать снизу доверху)’, произв. от *уъихъ, см. верх І. Исход- 
ное знач. было, видимо, ‘обвершать стог, устраивать верх стога”, 
отсюда ‘делать (снизу) доверху, завершать’, (южн.) ‘делать, ис- 
полнять, выполнять’. Показательно укр. (Полесье) завыршыты 
‘делать верх на стоге, крыше”, ‘закончить дело’, (Карпаты) завер- 
шити в тех же знач. (Толстой ЛПол. 1968: 15). См. подр. Була- 
ховский Тр. ИРЯЗ 1949: 183; Ѕсһиіх 1964: 50; ЭСРЯ МГУ 1/3: 71; 
БЕР 3: 214; 5К. 3: 624; ЭСБМ 2: 320; Ве7. 4: 364; Ѕп.: 836. Ср. сло- 
жения с приставками: *40-, *объьгЯяй (ЭССЯ 31: 129), *5ъ-, 2а- 
уьг$їй и др., рус. довершить, обвершить, совершить, завершить. 
Рус. вершать ‘завершать, окончить” (Д 1: 184; СРНГ 4: 172; 
СлРЯ ХУШ 3: 6/1) < прасл. *уьг$ай, кот. м. 6. результатом ранней 
перестройки *уьгіїї. Ср. довершать, обвершать (ЭССЯ 31: 128), 
совершать, завершать и под. 
От в° следует отделять (вопреки ЭСБМ 2: 320) вершить? Ш. 
вершить П ‘смотреть’: верши ‘смотри’ яросл., вершеть ‘видеть’ 
влад. (СРНГ 4: 172) // Видимо, из офенск. яз., ср. офенск. (Даль) 
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вершать, вершать ‘видеть, смотреть’, вёршиться ‘видится, ка- 
жется’ (Бонд. 2004: 248—249). Далее, очевидно, к вершить” 1 
(Мао ЅргВ 2/10, 1958: 23). Ср. мордМ (фольк.) уе’$ак ‘шапка’, 
кот. из рус. источника, близкого офенск. вершак ‘глаз’ (Там же). 
Знач. ‘смотреть’ (‘глаз’) в данном случае, видимо, из ‘смотреть 
сверху (забравшись наверх)’ или из ‘решать, оценивать’. 

вершить Ш ‘молотить с помощью лошадей’ петерб. (СРНГ 4: 174), 
‘то же’: вершыли хлеп коним: настёлют и льшадей вгӧнют пск. 
(ПОС 3: 109) || макед. врши, болг. вършея ‘молотить” (болг. 
вършило ‘гумно’), словен. у’, -іт ‘молотить (с помощью жи- 
вотных)? // Из прасл. *уьиЯй ‘молотить (с помощью животных)’, 
глаг. на -Й1 от презентной основы глаг. *уегхѓ і, *уьгхо ‘то же”, ср. 
рус.-цслав. врёщи, врьху, ст.-слав. врЕщи, връҳж, болг. върха, 
с.-хорв. утес (уѓсї), уѓќёт ‘молотить’; далее ср. прасл. *уогхъ, 
рус. ворох, хорв. врах (вра), лат. уегго ‘мету, сгребаю, тащу” 
(ст.-лат. уотго), хетт. иа’$йа- ‘производить трение (о сельскохо- 
зяйственных работах)” < и.-е. *(ие)-идт5- (Вепуепіѕіе ВЅІР 33, 
1932: 137; Фасм. 1: 302; БЕР 3: 213, 214; $К. 3: 625; Вей. 4: 359— 
360; ЕСРЈ 1988: 20). В отличие от *уьиЯй прасл. *тош обознача- 
ло молотьбу с помощью цепа (Выгонная Лекс. Пал. 1971: 86). Ср. 
отглагольные сущ. вершь° ‘хлеб, жито в скирдах’, вершба ХУП в., 
вершение (врьшение) 1073, вершитьба ХУП в. ‘молотьба’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 107; Варбот ІХ МСС 1983: 69), прил. вершаной 
‘продающий зерно, муку; связанный с продажей зерна, муки’ 
(вершаной ряд ‘лавки, где торгуют зерном, мукой, расположен- 
ные в линию’; Вершаная Нива, Вершаная Хлебная Нива — назв. 
одной из торговых ул. древнего Пскова), отсюда вершаникъ ‘тор- 
говец зерном, мукой’ пск., ХУ!-_ХУП вв. (ПОС 3: 108; СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 106; СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 117). Из сложений с 
преф. ср. прасл. *ођ-уьгўйі ‘обмолотить’ (ЭССЯ 31: 128). 

Согласно Варбот, с в° связаны забершить ‘потерять, положить 
куда-то и забыть” ср.-приирт., завершить ‘истратить, промотать” 
моск., яросл. (СРНГ 9: 306), а также синонимичное диал. 
бельшить” (Варбот АвСб 1991: 234; РЭС 3: 90). 

вершить ТУ ‘метить дорогу вехами? волог. (СГРС 2: 76), ‘делать 
зарубки на деревьях” Карел. (СРГК 1: 183) // Результат контами- 
нации вершить? І и вешить ‘расставлять вешки’ волог. (СГРС 2: 
93) от веха < прасл. *уёха. 

вёршиться, -шусь ‘сердиться, хмуриться’” арх. (АОС 3: 148) // То 
же, что (диал.) ершиться, ёршиться ‘то же’ (СРНГ 9: 37). 
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вершище ‘рыболовный участок” 1462 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 108) // 
Произв. с суфф. -ище от верша (см. вёрша 1) в том же знач. 

вершбк І, -шка ‘верх перста, по 16 на аршин, по 4 на четверть’, от 
горшка два вершка ‘о том, кто еще очень мал’ (Д 1: 184; ТСРЯ), 
вершдк, верьшок, -шка ‘то же’, на вершок от смерти быть 
‘совсем рядом, близко’ (СлРЯ ХУШ 3: 62), вершокъ (вершекъ) 
‘мера длины, 1/16 аршина, ок. 4,5 сантиметров’ ХУІ в., аршинный 
вершок (Ром. 1975: 96—97; СлРЯ Х--ХУП 2: 109), вершковый 
немец — иронически о больших пространствах России и малых — 
Европы (ЯСМ: 98) // Специализировавшееся в метрологическом 
знач. уменьш. (произв. с суфф. -ькъ) от верх? І. Ср. вершок, -шка 
‘верхушка, вершина” моск., ‘матерчатый верх шапки’ волог., арх., 
олон. и др. (СРНГ 4: 177), вершекъ, вершокъ ‘верх, верхушка” 
ХУТ в. (Срз. 1: 467; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 109), см. также вершок П— 
Ш. Не исключено прасл. *уьу$ьКъ ‘верхушка’ от *уьгхъ, хотя со- 
ответствующие слова могли возникать и на почве отдельных 
слав. яз., ср. блр. вяршок ‘верхушка’, болг. връшка ‘отрубленная 
вершина сосны’, макед. вршка, с.-хорв. у’5ак ‘верхушка, верши- 
на’, чеш. уғќек, слвц. уѓќок ‘холм, пригорок’, польск. илегу2ек, 
в.-луж. ујеғќк ‘вершина, верхушка”. 

Знач. ‘мера длины, вершок” возникло в рус., скорее всего, из 
‘верхняя фаланга (указательного пальца)” (Фасм. 1: 302); менее 
вероятно исходное ‘небольшой излишек при насыпании зерна’ 
(Преобр. 1: 78; Дементьев РЯШ 1, 1948: 10; Булаховский Тр. 
ИРЯЗ 1, 1949: 151; ЭСРЯ МГУ 1/3: согласно Оге! 1: 189, мотиви- 
ровка неясна). Ср. блр. диал. вяршкі ‘кончики пальцев’ (ЭСБМ 2: 
318). Нередко в знач. ‘вершок’ выступает слово верх: аршин пять 
верхов новг., также волог., олон., арх., вят., сиб. (СРНГ 4: 160; 
Ром. 1975: 98). 

Слово в° как назв. меры длины заимствовано во многие яз., ср. 
укр. вершок (ЕСУМ 1: 362), блр. вяршок (ЭСБМ 2: 319) и под. 
слав. факты (ЭСРЯ МГУ 1/3: 71), нем.-балт. И’егусйок (Кір. 1936: 
188). О заимств. в яз. Сибири см. Ан. 2003: 128 — якут. Богзиок, 
Бо55йОК и проч. 

вершбк П, -шка “овраг” орл. (Д 1: 184), ‘яр, овраг, овражек’” орл., 
ворон., курск., ‘балка, овраг, заросший лесом? курск., ‘небольшая 
лощина с крутыми берегами’ тул., моск. (СРНГ 4: 178) // Уменьш. 
от верх° П, ср. также вершина П. 

вершбк Ш, -шка ‘сливки’, вершки устоя ‘то же’ влад. (Д 1: 184), 
вершок ‘то же’ (вершок к чаю) влад., волог., дон., вершки мн. ‘то 
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же” брян., ‘сметана? смол., ворон. (СРНГ 4: 177) || блр. вяршок, 
диал. выршок, вяршӧчак (ЭСБМ 2: 319) // Уменьш. от верх І в 
том же знач. Ср. синонимичные вершина смол. (см. вершина 1), 
лит. рауіѓёїаі. Устанавливается параллелизм между укр. (Карпаты) 
верхнина, зверхнина ‘сливки? и словен. уѓйија, а также аналогич- 
ная мотивация в нем. диал. ОБегу (Гутшмидт СБЯ 1975: 208). 

вершбк ТУ, -шка ‘отверстие в стене курной избы для выхода дыма’ 
смол. (СРНГ 4: 177) // То же слово, что блр. вяршок в том же 
знач. (ЭСБМ 2: 319), далее к вершок® І, верх° І. Развитие знач. по 
принципу рагѕ рго 1юю: ‘верх (избы, с отверстием для выхода 
дыма)’ > ‘отверстие для выхода дыма’. Ср. близкие по знач. рус. 
верхник, вершник “отверстие для выхода дыма в верхней части 
стены в риге, бане (в старину — в курной избе)” пск. (ПОС 3: 
103), укр. диал. верх (ЭСБМ 2: 319). 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ 


Включает фигурирующие в настоящем выпуске РЭС русские 
(старо-, древнерусские) слова, не относящиеся к рассматриваемому в 
нем отрезку русского словника (вал І — вершок ІУ). Ссылки делают- 
ся на соответствующие словарные статьи. 


авантаж вантажиться 
авачуга вачуга П 
авёнь ввыно 
агвазила везирь 
авӧс вабска 
Адамщина век 
алатырь ватарь 
алачуга вачуга П 
Андалузия вандал 
арай варай 
аракчинка ракчинка 
арандать варайдать 
арвина варва П 
арганъ варган 1 
аред век 
Арзуги варзуга 
арматура верхотура 
Артебищевской вертебя 
артоп вартопы 
асса васса 
ассан васпан 
асца васса 
атага ватага 
атаман ватаман 
Ахрамёй вахромёй 
ахрамей вахромёй 
багульник 
веретёльница І 
базилик Василёк 
Базилио Василёк 


бакла вашкол 
бакстаг ватербакштаг 
Бактрия Ватрь 
балаболить варвар 1 
балайдать валайдать 
баланда валанда 
баландаться валанда 
балбука валбука 
балдырьян валерьяна 
бальи везирь 
бамбак вамбакъ, вамсъ 
барак вараг 
барас варахта 1 
бараст(а) варахта 1 
бармить вармӣть 
барбаризм варваризм 
барбарисм варварӣзм 
бардать вардать, 
вардовать П 
бардовать вардовать П 
баржуны варда 1 
барка варка 
бардовать варать 
баровать варать 
батаман ватаманушко 
батаманко 
ватаманушко 
батамушко 
ватаманушко 
батары ватара 


батула ватара 
баховое коренье вахка 
бахилы вафилы 
бахта вахка 
бачаг вачаг, вачега ГУ 
бачага вачега ТУ 
бачина вачина 
башклейка вашкол 
башлёйка вашкол 
бегемот веемоөъ 
безань-ванты ванта 1 
безвекий вЪкъ 
беклеманиться 
веклеманиться 
Белая Вежа вёжа 1 
Бђла(тма) Вежа (Въжа) 
вёжа І 
Белёсый Велесъ 
белка вёверица, вёкша І 
Беловежская пуща 
вёжа І 
бель вёльга 
берег вережӣнка 
берегыни верегиня 
бередить вёред 
бережина вережӣнка 
бережинка вережйнка 
берёмя верёме П, верлбг 
бересклёт вёрес І, 
вересклёд 
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берлог верлбг 
берлога верёме П, 
верлог 
бизаньванты ванта 1 
блица вёблица 
блицы вёблица 
блуд велблюд 
блудить велблюд 
боль вЪдь 
бӧранда веранда П 
Борель вёзель П 
борбота вёрес П 
борботать вёрес П 
боров вепрь П 
бородавка вёред 
боталы ватара 
ботать ватара 
бочага вачега ТУ 
Британия 
Великобритания 
брокать веречи 
бросать валкий, 
веречи 
броский валкий 
бряк верть І 
брякать верть 1 
бу- ватарга 
бугор вал ТУ 
бугры вал ТУ 
будильник 1 
веретёльница П 
буерак вараг 
букать валбука 
бултых верть І 
бултыхаться верть 1 
бултыхать верть 1 
булынников варяг П 
бурболка вардуль 
бурбуль вардуль 
бурундук ввкша П 
буторга ватарга 
бухта вахта 1 
бучни вёрзни 
бычок васюха 


ва ваула 

вавакать ваула 

вага везти 1, вес 

вагаль василь 

вагон везти 1 

вагона ванчес 

вад ват І 

вада васнь І, вата Ш 

вадень ват 1 

вадить васко, васнь І 

вазнь васнь 1 

вайя вЪие 

ваиє вие 

вайчак вачик 

вайчик вачик 

вайя вие, вёрба І 

вакать вёрес П 

вакотье вёрес П 

веселье василёк 

весельки васильки 

весожары ваража 

вести ведига, ведъ, 
везтӣ П 

вести ввдомый 

вести(сь) васко 

ветвь ведельё 

ветерье ведельё 

ветитень ватютель 

вётка ведельё 

ветлюг вертлюг 

ветник вветница 

ветолица ватбла І 

ветошь ввкша Ш 

ветреница вентилятор 

ветрильник 
вентилятор 

ветровая машина 
вентилятор 

ветроверт вентилятор 

ветродуй вентилятор 

ветронос вентилятор 

ветрюх ватрух 

ветхий ввкша Ш, 
векчаный 


ветчаный векчаный 

ветчина векчаный 

вётша вёкша Ш 

ветшалой вершала І 

ветшаной вершала 1 

ветшать вершала І 

вътьникъ вветница 

ветютень ватютель 

вех вах П 

вех вах П 

вёха вершить ТУ 

вехк вахка 

вехка вахка 

вехтушка вектушка 

вечать вевать 

веч-веч вац, везь-везь 

веёчи-вёчи вац, везь-везь 

вечить вЪкъ 

вешала вершала 

вёшать вершала 

вешить вершить ТУ 

вешкарь векшарь 

вещалой вершала І 

вещун ведун 

вещунья вёдьма І 

вея вей 

вёять вей 

вздрись вдрызг 

взор василиска 
василӣск 

взрись вдрызг 

виверица вёверица 

видельё ведельё 

видеть вБдЪти, 
вёдомый, вертёть 

видилина ведило 

видильё ведельё 

видикаска ведикаска 

визбить везба 

визель вёзель 1 

визиль вёзель І 

визир везӣр 

визир везӣр 

визира везир 
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визирок везир 
визир(ь) везирь 
визит везётка 
визитка везётка 
виловатый веловатый 
вин вен 
виндова вендова 
виноград вертоград 
винуть ввнуть 
винцерада венцера 
виньгать вёньгать 
виньгаться ввньгать 
вир варея 
виранда варанда, 
веранда П 
Вирандозеро веранда П 
вирать верать І, П 
вирзать варзать 
вирка варить Ш, 
верёть ТУ 
висельки васильки 
висёть васильки 
висильки васильки 
виска вёкс 
висок васильки 
витель вентель 
витерь вёнтер І 
витилина ведило 
витиль вентель 
витирь вёнтер І 
витлина ведило 
витляк ведило 
витэр вёнтер І 
вить ваять І, ведельё, 
ведило, вёйка ІУ, 
вёйник, веклина, 
вен, вёнтер І, 
вёльцы 
витэр вёнтер І 
витютень ватютель 
вих-л- вахлак 1 
вихлен вахлак 1 
вихлеватый вахлак 1 
вихля вахлак І 


вихляватый вахлак П 
вихляй вахлак П 
вихлять(ся) вахлак П 
вице- вёксель І 
вич вёйч 
вишкорь векшарь 
владеть вёлетень 
влах Валахия 
влаять валить 
вода ведрб, 
верховбдка П 
водельё ведельё 
водить верховбдить, 
верховбдка П 
водиться васко 
водмолъ ватбла 1 
водное поло 
ватерполист 
вожжи вёзжица 
воз везти 1 
возить везти 1 
войкса ваякса 
воко вёкша І 
вокша вёкша І 
вол вал У, Валахия 
волдырь вал ТУ, 
валбука, вардуль 
волей валёй 
волентир валентир 
волиться валёй 
волколак варкулака 
волна вал Ш, валтузить 
володеть ввлетень 
волонтер валентир 
волонтёр валентӣр 
волонтир валентӣр 
волосатик Велесъ 
Волосъ Велесъ 
Волынь Велесъ 
вдлот вёлетень 
Волот Велесъ, вёлетень 
волотиться вёлетень 
Волотова могила 
вёлетень 


волотовки вёлетень 

Волотово вёлетень 

Волоты вёлетень 

волотъ вёлетень 

волоть вёлетень, 
вёлеть 

волохъ Валахия, валух І 

Волохъ Валахия 

волошение валах 

волошеной валах 

волтожиться 
валтузить 

волтозиться валтузить 

волтошиться валтузить 

волтошиться валтузить 

волтузить валтузить 

волтузиться валтузить 

волуёк валуй 1 

волуй валуй І 

волуй валуй П 

волуи валуй 1 

Волынь Велесъ 

воль вализна 

вольс вальс 

вольяжный вальяжный 

вольяк вальян 

вольяк не выльешь 
вальяжный 

вольячный вальяжный 

вольяшныи вальяжный 

воля валёй, 
валюватый 

вӧнделица вандель 

вонделка вандель 

вондёлка вандель 

вондилка вандель 

вонзь ванзевая 

вонять ванйль 

вопить вап П 

вор варйть Ш, верёть ГУ 

вдрак вар П 

вӧранда веранда П 

ворворка варворка 

вор-ворлыга варлыга 
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ворга варга Т, варга Ш 
ворган варган П 
вордина варда 1 
вордули вардуль 
вордуль вардуль 
воржец варжа 
вӧрзать варзать, 
варзнб 
ворзать варзать 
ворковать варакуша П, 
варкбчить 
воркотать варкбчить 
ворлыжать варлыга 
Ворночъ варнак 
воробёй веребёй 
воровина варворка 
вордвина варбвина, 
вервь І 
воровина варбвина, 
вервь І 
воровый варить Ш 
вӧрог варжа, веречи 
ворожа варжа 
вӧроз варзнб 
ворок вар П 
Воропаев вёрпы 
вороста верста П 
ворот веретёль, 
вертёть 
ворота верея П 
воротить вертёть 
ворох варахбба, вара- 
хбвица, вершить Ш 
ворохоба варахбба 
ворохобиться варахбба 
вороховица 
варахбвица 
ворошить варахбба, 
верешливой 
ворчать верещать 
воры верёть ТУ 
воръ вар П, верета, 
верея П 
восца васса 


вотдла ватбла І 

вотола ватбла І 

вотра ватрушка 

вотрушка ватрушка 

вотряк ватрух 

вотрях ватрух 

вотяк васяк 

воумлять вамлять 

вохлак вахлак П 

вохроп вахрбп 

вохта вахта Ш 

воюкса ваякса 

воять ваять 

воять ваять 

вплотную верхбм 

враг вараг, варжа 

вражина варжа 

врак варка 1 

вракать варакать І, 
варнакать 1 

вранчугъ варанчугъ 

врасить вараса 

врать варакать І, ва- 
ракуша П, варна- 
кать 1, верандукса, 
верёть ІУ 

врашница варка 1 

вред вёред 

вредить вередӣть 

вреждати вередӣть 

врёмя верёме І 

вретено веретенб 1 

вреть вар І 

врьвица вервь І 

врьвь вервь 1 

вторая вахта вахта 1 

вулинг ватервулинг 

вурака варка 1 

вчистую верхбм 

вы вам, вас 

выверт верт 

вы-вихнуть вахлак П 

выводное вёно І 

выдельё ведельё 


выпь вап П 
выранда варанда, 
веранда П 
выргут вёрги Т 
вырла верёла 
высота верхотура 
вырезуб верезуб 
выть ваять 
выть-выть-выть вац 
вычь вац 
въведениє введёние 
въверечи ввергать 
във$рити ввёрить 
въвести введёние 
въвръщи ввергать 
върбьница вёрба І 
вьрвь варбвина, вёрва І, 
вервь І, П 
вырвьця вервь 1 
вырзати варжа, верать П, 
вёрзить П 
вэргЭла варагёла 
вяделье ведельё 
вяденина ведельё 
вядерина ведельё 
вяжа вежа 
Вяжий вежа 
Вяжеское вежа 
вяз- вбезить 
вязанка верёнька 
вязанки верёнька 
вязаный вёзево І 
вязать вежа, везба, 
вёзево І, вёзель І, 
вёзжица, везига І, П, 
везляк 
вязёлька везляк 
вязирь везирь 
вязка ввзжица 
вязба везба 
вязбенный везба 
вязево вёзево І 
вязель ввзель 1 
вязиво вёзево І 
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вязига везӣга І 
вязиль вёзель І 
вязкий вёзель П 
вязнуть вёзель П 
вязъка вёзжица 
вяз(ь)ляк везляк 
вялёк велёк 
вялый вёлена 
вянтер вёнтер І 
вяньгать вёньгать 
вяряндать вёрендать 
вятель вентель, 
вёнтер І 
вятелье ведельё 
вятер вёнтер І 
вятерь вёнтер І 
вятиль вентель 
вятирь вёнтер І 
вятитель ватютель 
вятрух ватрух 
вятютель ватютель 
вях вах П 
вяхиль вахли 1 
вяхирь вахли 1 
газ вапёр 
галдёж валёж, вертёж 
гверзда верста П 
гверста верста П 
гверстинка верстйна 
где везде 
гласъ вЪгласъ 
глядёть вертёть 
голова вертоголов 
гологолить варвар 1 
горель вёзель П 
Горки Вербилки 
гормя горёть валма 1 
горн валтбрна 
город вертоград 
-горы вара 
гофр вафля 
гофрё вафля 
гофрировать вафля 
грества верста П 


гротванты ванта І 
грот-стенг-ванты 
ванта І 
грунь вгрунь 
Дажьбог велёть 
два вёка І 
двёри верверӣ 
дверста верста П 
дверства верста П 
двяка вёка І 
двячить вёка І 
дева вдова 1 
девекущ велбуд птица 
девица вдова 1 
дека вдякаться 
декаться вдякаться 
декнуться вдякаться 
дековаться вдякаться 
дБти вдякаться 
деть вдякаться 
диранда веранда І 
доведь вдоведь 
доверху верху 
довершить вершить 1 
довести вдоведь 
долгий ведлуг 
доль вдыль 
досконал вдосконал 
доскональный 
вдосконал 
досталь вдбеталь 
драбадан вдрабадан 
драть валендряй 
дреб вдреб 
дреба вдреб 
дребедёнь вдрабадан 
дребезг вдрабадан 
дребезги вдрабадан 
дребезина вдрёбезги 
дресва верста П 
дрества верста П 
дробить вдрёбезги 
дрободан вдрабадан 
дрочить вдрбги 


дрочить вдрбги 

друг вдруг 

другой вдруг 

другъ вдруг 

друзг- вдрызг 

друзга вдрызг 

дрыз- вдрызг 

дрызг- вдрызг, вдрын 

дрызгать вдрызг 

дрызги вдрызг 

дрын вдрын 

Дубки Вербилки 

душник вентилятор 

дыль вдыль 

дяка вдякаться 

дякаться вдякаться 

дяковаться вдякаться 

Евлахов Валахия 

ельбот вельббт 

ёльца вёльцы 

ельцы вёльцы 

ендова вендова 

ердан вердан 

Крданъ вердан 

ересник вёрсник І 

ересной вёрсник І 

ёрест вёрсник І 

ёресь вёрсник І 

еретик веретнйк 

еретник веретнйк 

ієръганъ варган 1 

ёрзать вёрзать 

ёрша вёрша Т 

ершиться вёршиться 

ёршиться вёршиться 

жвака вёка 1 

жвачка вёка 1 

жвячка вёка 1 

ждакать варакать 1, 
варнакать І 

ждать варнакать 1, 
варнакать І 

жевать вёка 1 

жевяга вёка І 
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жерства верста П 
жито верета 
забершить вершить Ш 
завал вал Ш 
заваляться валять 
заварганил 
варганить Ш 
заварить варить 1 
завёдовать вёдать 
завезить вбезӣть 
завезти везти 1 
заверёть верёть ТУ 
завертёть вертёть 
завершить 
вершить І, Ш 
завира вёрник 
заворъ вар П 
заврёти вар П 
закрыть варежку 
варга П 
звездная варта варта 
здесь вездё 
знать ведун 
знахарь ведун 
Иван ванчик П 
иванчик ванчик П 
ивер вёрень П 
иверень вёрень П 
ивор верёг, вёрень П 
изварить варить 1 
извааник ваять 1 
изваянье ваять 1 
изваати ваять 1 
изваять ваять 1 
извёдать вёдать 
извезти везти 1 
извергати вергать 
извергать вергать 
извергнути вергать 
извьргнути вергать 
извёргнуть ввергать 
изворь варъ 1 
изувёчить вЪкъ 
индава вендова 


иордань вардан 

Иродова дочь 
вередовый 

кабан валун 

каверза верёжа І, 
верезёйка, вёрзни 

каверзёнь вёрзни 

каверзить вёрзить П, 
вёрзни 

кавярзёнь вёрзни 

кадь ватлан 

кадьца ватлан 

кадьци ватлан 

кайван вепе 

камель верблюд Ш 

Карабас-Барабас 
Варавва 

Карпогоры вара 

катать валун 

каци ватлан 

квёлый вёлый 

кегли вафля 

кегль вафля 

кёгля вафля 

Келловарака вара 

Келлюгоры вара 

киоскёр вахтёр 

кипёть варятбк 

кипяток варятбк 

кишмя кишеть валма 1 

клен вересклёд 

ковер веретӣще І 

коверзёнь вёрзни 

коверзень вёрзни 

коверзить вёрзить П, 
вёрзни 

ковёркать вёркать- 
полувёркать 

колесо верея П 

колея верея П 

коновал вал Ш 

коробочников варяг П 

коротать время 
валанда 


коряга варяжник 

коряжник варяжник 

кошка ввкша УП 

краевед вёдать 

крутой вёреть 1 

круча вёреть І 

крюй-стенг-ванты 
ванта І 

крюк вахрби 

кряж вёреть І 

ку- ватарга 

кудёсить вёред 

кулаков варяг П 

куна вёверица 

курево вёзево П 

кутерьга ватарга 

куторга ватарга 

къде вездё 

къдБ вездё 

лазёйка верезёйка 

лам вап П 

латарь ватарь 

лахтак вахтачбк, 
вачега І 

лахтачок вахтачбк 

лача вача 1 

лачуга вачуга П 

Леденец Веденецкая 

лежбище вальбище, 
варбище 

лежмя лежать валма 1 

ленда ванда 1 

лендлер вальс 

лента ванда 1 

лесовать варайничать 

лесоповал вал Ш 

либ- велибный 

либивый велӣбный 

линия ватерлиния 

литературовед вёдать 

лифтёр вахтёр 

лоза верболбз 

лом вап П 

ломить вап П 


Указатель слов 


364 


Лужки Вербилки 
лука Великие Луки 
льяк вальяжный 
магазеинвахтер вахтёр 
маиоръ вахмистр 
макинтош ватерпруф 
макса ваякса 
Малопольша Великая 
Россия 
манзы ваньзя 
манси ваньзя 
манька ванька 1 
марай варай 
маракать варакать 1 
марать варакать І 
марья ванька 1 
мах верть 1 
махать верть 1 
махлай вахлак П 
махлаки вахлак Ш 
махлюй вахлак П 
медведь ведмёдь 
медвбдь ведмёдь 
мезга везга 
мейн-вельс вельс 
мелюзга вёрезг 
мерва вёрва П 
мерёжа верёжа 1 
мерёна верёна 
мерлӧг верлбг 
мерлдга верлбг 
мнӧгая ввлия 
моль васӣль 
мотоцикл велосипёд 
мочаг вачега ГУ 
мочь вельмбжа 
мурмулить васяк 
мурмуры васяк 
мухлевать вахлевать 
мыло верёла 
мыльница верёла 
на въ 
навал вал Ш 
навалить валить 


наварить варить 1 
наведаться вёдать 
навертёть вертёть 
наверх верху 
наверху верху 
навязчивый везига П 
надрызгаться вдрызг 
нама въ 
наружу веружа 
нас ваш І 
наш ваш 1 
наю въ 
небная занавеска ве- 
лярный 
не в дяку вдякаться 
невёдение въдЪти 
неввдъншє вЪдЪти 
неведь вЪдь 
невёдь вЪдь 
невёдомый вёдомый 
невёжа вёжа П 
невъжа вёжа П 
невежда вёжа П 
неверемл верёме 1 
нёгла вёгла 
низ вершина І 
низина вершина І 
Никола варнабить 
николить варнабить 
Нисогоры вара 
новоторов варяг П 
носити вЪнценбсец 
носить валкий 
нӧский валкий 
обвал вал Ш, вализна 
обвалить вал Ш, валить 
обвезти везти 1 
обвершать вершить 1 
обвершить вершить 1 
обвдра варавбрка П 
оберъ-вахъмейстеръ 
вахмистр 
оболдуй валуй П 
обдра варворка 


дборотень вёртень 
обоссать васса 
овдоветь вдова 1 
овдовый вдова 1 
Овединьёв день 
введёние 
0вод ват І 
овраг вараг 
огород вертоград 
одушевлять 
вдохновить 
окаток валун 
окатыш валун 
оклематься 
веклеманиться 
око варлебка 
олифант велблюд 
опровергать ввергать 
опока вапа П 
опровёргнуть ввергать 
орга варга І 
орган варган 1 
органы варган 1 
освёр вер 
ортебок вертебя 
отвергать вергать 
отвёргнуть ввергать, 
вёржа П 
от-вёрзать вёрзить П 
от-ворить верёть ТУ, 
верея П 
открыть варежку 
варга П 
охӧтней валёй 
офеней варяг П 
охрӧп вахрби 
павороз вёрзни 
падать валёж 
падёж валёж 
падыльше вдыль 
палочник вёйник 
папоротник вёйник 
-пар- вапа П 
парад вахтпарад 
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пардусъ велбудопардусь 
паровая машина вапор 
паровик вапор 
паровое судно вапор 
пастбище вальбище 
паць вац 
пацю-пацю вац 
пачкать вачкать П 
педераст вёлик 
пёдик вёлик 
первая вахта вахта 1 
перевал вал Ш 
перевалить валӣть 
переверстать 
верстать П 
перевёрсь верть І 
перевёрт верт 
перевёрть верть 1 
пермяк васяк 
пёрть верть 1 
пёхом верхотура 
пехтурой верхотура 
печерица ватрушка 
пёший верхотура 
писк-вёреск вёреск П 
піхта вахка 
плёмя верёме І 
плести вёрзни, верять 
плетенка верёнька 
плетёнь вёрзни 
повёдать вёдать 
повергать вергать 
повереть верёть ТУ 
повёрт верт 
повертёть вертёть 
повёрх верху 
поверху верху 
повёршье верх П 
поворозка вёрзить П 
подвёргнуть ввергать, 
вергать 
позволить валёй 
полотно вапор 
пор- вапа П 


порастый вапа П 
порато вапа П 
поросятник вепринец 
порох вертопрах 
поршни вёрзни 
потка ванька П 
почвовед вёдать 
праверза верзёя 
прах вертопрах 
предварить варить Ш, 
варега 1 
предварять варить Ш 
привезти везти 1 
приверёдливый вёред 
приверёдничать вёред 
при-вирать верать П 
привязчивый везига П 
провал вал Ш 
провӧрный варакать І, 
варить Ш 
продразвёрстка 
верстать 1 
простовивки вёрзни 
простоплётки вёрзни 
простоплетни вёрзни 
прядено веретено І 
прясло верётево, 
веретёшко 
птица ванька П 
путенвант ванта 1 
путенванты ванта 1 
путенс ванта 1 
путенсванты ванта 1 
путинс ванта 1 
пялить варегу 
варга П, П 
пялить вачегу вачега П 
пята верета 
разбарабанило (руку) 
варган Ш 
разварганился 
варганить Ш 
развёдриться вёдро 
развезти везти 1 


разверёть верёть ТУ 
развёрзать вёрзить П 
разверстать верстать 1 
развёрстка верстать І 
разводить васко 
разгильдяй валендряй 
разинуть варягу варга П 
реготать веготать 
репа ввко П 
рубеж валёж 
рубить валёж 
ружа веружа 
ружь веружа 
русская Вандея Вандёя 
русский 
Великая Россия 
Русь Великая Россия 
Савва варнабить 
саввить варнабить 
сак вандыш 1 
саковик вандыш 1 
сам-друг вдруг 
сарай вахлӣть 
сваливается вальчаг 
свалка вал Ш, валка 1 
свалок вализна 
сварганить 
варганить Ш 
сварить варить 1 
свербёть вербить І 
свфрепица верёпица 
сверёпыи верёпица 
свёрить вер 
сверстать верстать П 
свёрстник верста 1 
сверх верху 
свёрху верху 
свинник вепринец 
свирепый верёпица 
семя верёме І 
сито верета 
смердель вёзель П 
сморгать вёркать- 
полувёркать 
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сморкать вёркать- таратдрить варвар 1 урак варка І 
полувёркать творог ватрушка урман варайничать 
снаружи веружа телевізор вёлик урманничать 
совершить вершить П тёлек ввлик варайничать 


соломенная вдова 
вдова І 
сохатый вЪие 
спагётти вермишёль 
спецовка вацбвка 
Средневековый век 
Средние века век 
стерн-варта варта 
сторожа вахта 1 
стоять на вахте вахта 1 
стража вахта 1 
стрель(б)уище варбище 
студень вёртень 
стук верть І 
стукать верть 1 
сувережка верёжа 1 
сукно вахлӣть 
Сурский Васильсурск 
суховей вей 
сущий вездЪсущий 
съвьрсть верста 1 
сывары-нёвары 
варӣть І, верать І 
сытый вёрсыть І 
сыть вёрсыть І 
сьде вездё 
сьдв вездё 
тавлея велёи 
тавлеи велби 
тавлию велви 
тавльюа велёи 
таволга ватлажанка 
таволжанка 
ватлажанка 
тавранчук варанчугъ 
тали ватертали 
тальянка вёнка 
тамбовская Вандея 
Вандёя 
тар- ватариться 


тереть ватариться, 
ватрушка 

терзать ватарга 

терпёж вертёж 

топель вёзель П 

тор ватариться 

-торга ватарга 

торга ватарга 

торгать ватарга 

торить валтбрна 

тороп- ватарапы 

торопёть ватарапы 

торопить ватарапы 

тороторить варвар 1 

трап ванта І 

трек велодрбм 

трепыхаться верть 1 

трилистник вёйник 

трос ванта 1 

труба валторна 

тузити валтузить 

тузитися валтузить 

-турье верхотура 

увал верх П 

У-валень валентир, 
варбвый 

у-вар ванъ, вар І 

увфдатисля вёдомость 

увёртливый вертливый 

увёчить вЪкъ 

увёчье вЪкъ 

угре вёнгры 

угринъ вёнгры 

угры вёнгры 

удить ввыно 

уд0д вдодъ 

узел вёнзель І 

упир вампир І 

уплетать верять 

упырь вампир І 


уровень ватерпас 
уровень с отвесом 
ватерпас 
Устюг Великий Устюг 
фазал вассал 
фазалл вассал 
фарватер варахтер 
фасал вассал 
фельдшер вершала П 
ферданг вардинг 
феёрес вёрес І 
фёршал вершала П 
фётель вентель, 
вёнтер І 
фетель вентель 
фитиль вентель 
фитиль вентель 
фока-ванты ванта 1 
фокванты ванта 1 
фокванты ванта 1 
фолюші валуша 
форёйтор валётур 
фор-стенг-ванты 
ванта І 
фуркать веречи 
Хаврогоры вара 
халуй валёт 
хам валёт 
хвёрес вёрес І 
хверш верш 1 
хвершоватый верш 1 
хвост вертихвбстка 
хлап валёт 
хлап червонный валёт 
хлестать верба 1 
хлоп верть І 
хлопать верть 1 
ходить ходуном 
валма І 
холка вахблка 


367 


Указатель слов 


Холмогоры вара 
холоп валёт 

хроп вахрбп 

хотеть валёй 
цесарец венгёрцы 
цесарцы венгёрцы 
чан(н)ель-вельс вельс 
чапать верӣга 1 
чепига верӣга І 


червлёный вермие 
чертыхаться верть 1 
чиверзить вёрзить П 
чтиво вёзево П 
Чубайс ваучер 

чудь вепс 

чухарь вепс 

чьрвити вермик 
шаверзить вёрзить П 


шар вертошарый 
шахта вахта 1 
шеверёнька верёнька 
шивер-вельс вельс 
шланг ватершланг 
яндова вендова 
ятёрь вёнтер І 

ятро ватрух 

яхта вахта 1 


Александр Евгеньевич Аникин 


РУССКИЙ ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ 


Выпуск 6 (вал 1 — вершбк ГУ) 


Оригинал-макет подготовлен В. Гусевым 
Художественное оформление переплета С. Жигалкина 


Подписано в печать 06.08.2012. Формат 60 х 90'/,,. 
Бумага офсетная № 1, печать офсетная. Гарнитура Тітеѕ. 
Усл. печ. л. 23. Тираж 300 экз. Заказ № 6412. 


Изд-во «Рукописные памятники Древней Руси». 
ОГРН 1067746430102. 
Тел.: 95-952-60. Е-тай: Елс.рвоизе@отай.сот 
5ие: Ир: //уууум гс-рге$$.ги, һёр://уүуғуу.1гс-іЬ.ги 


Отпечатано с готовых диапозитивов в ОАО ордена «Знак Почета» 
«Смоленская областная типография им. В. И. Смирнова». 
214000, г. Смоленск, проспект им. Ю. Гагарина, 2. 


Т5ВМ 978-5-9551-0583-3 


1) 


